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წინამდებარე ნაშრომი ეხება ზმნურ ფორმათა წარმოების მნიშენე- 
ლოვან მხარეს ძველ ქართულში. საგულისხმოა, რომ სინთეზურ ფორ- 

მათა პარალელურად დასტურდება აღწერითი წარმოების სისტემაც, 
რაც, რა თქმა უნდა, შემთხვევითი არ არის. დგება როგორც პირველა- 
დობა – მეორადობის საკითხი ორგანულ და პერიფრასტულ გარიანტებს 
შორის, ისე მათი ფუნქციური მსგავსება-განსხვავების გამოვლენის 
პრობლემა, ანალიზურ და სინთეზურ ფორმათა ურთიერთჩანაცვლების 
კანონზომიერების საკითხი და სხვა. 

წიგნი განკუთვნილია ენათმეცნიერთათვის. 

რედაქტორი: პროფ. თ. უთურგაიძე 
რეცენზენტები: პროფ. ელ. ბაბუნაშვილი, პროფ. 0%. ჩანტლაძე. 

წიგნის გამოცემაში დახმარებისათვის აგტორი 

დიდ მადლობას ეკცხადებს ზურაბ ტატიშვილს



ბესარიონ ჯორბენაძის 
ნათელ ხსოენას უძღვნის ამ ნაშრომს 

აეტორი 

უესავალი 

ა/საკითხის რაობისათვის 

ანალიზური კონსტრუქცია წარმოადგენს ძირითადი (დამოუკიდებე- 
ლი) და დამხმარე (მეშველი) სიტყვების შეხამებას ((I.33), გვ.311. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ზმნის აღწერით ფორმას ეწოდება აანა- 

ლიზური კონსტრუქცია |(1,32), 31), ICI,32), გვ.3), ICI,32), გვ.61, ((1,32) 
გე:! 1), I(1,32), გე.151, I(1,32), გე.171, I(I,32), გე.191, I(1,32), გე.241, I(I,32), 

-გე:35); ანალიზური ფორმა ((I,32), გე.6-7), I(I,32), გვ.9), I(I,32), გე-101, 
((L32), გვ.141, ((I,32), გე.18- 191; თავისუფალი სიტყეათშეხამება ((I,32), 

გვ:22-23); ანალიზური კომპლექსი ILCIL,32), გე-25-26), ICI,32), გე-28I. 

გ. მ. ჟირმუნსკი აღნიშნავს, რომ ანალიზური კონსტრუქციები ჩნდე- 
ბა სრული მნიშვნელობის მქონე სიტყვათა გრამატიზაციის შედეგად... 

გრამატიზაციას ექვემდებარება არსებობისა და გარდაქცევის, აგრეთვე 

მოქმედებისა და სტატიკის შინაარსის გამომხატველი ზმნები, მოდალუ- 

რი ზმნები, კუთვნილებითი ნაცვალსახელები და სხვა ILCI,32), გვ.31. 

ო. პ. სუნიკის აზრით, ანალიზური კონსტრუქციები უფრო გამოკვე- 

თილად ჩანს სინთეზური წყობის ენებში (რადგანაც ნათლად წარმ“.ჩნ- 

დება შეპირისპირება ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის) I(I,32), 

გვ.61. 

ტ- ა. ბერთაგაევი ანალიზურ კონსტრუქციას განმარტავს, როგორც 

სიტყვათშეხამების განსაკუთრებულ ტიპს ICI,32), გე.101. 

ა. ხოჯიევი ერთმანეთისაგან მიჯნავს რთულ ზმნასა და ანალიზურ 

კონსტრუქციას. იგი აღნიშნავს, რომ რთული ზმნა შედგება ორი ან მეტი 

სრული მნიშენელობის მქონე სიტყვისაგან, ხოლო ანალიზური კონსტ- 

სექცია – დამოუკიდებელი ერთეულისა და დამხმარე ზმნისაგან ILLCI,32), 
გვ.19|). 

ნ. გ. სოლნცევა და ვ. მ. სოლნცევი აღნიშნავენ: ენაში ანალიზურ 

ფორმათა არსებობა არ ნიშნავს იმას, რომ მოცემული ენა ანალიზური 

წყობისაა. ენა ანალიზურია იმ შემთხვევაში, თუ სიტყვათა დამოკიდე- 
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ბულება საუბარში გამოიხატება არა სიტყვებით (სიტყვის ფორმებით), 

არამედ სხვა საშუალებებით (მაგალითად, სიტყვების განაწილებით სა- 

საუბრო მეტყველებაში)... ანალიზური ფორმა მორფოლოგიური მოე- 

ლენაა, ანალიზურობა ენისა – სინტაქსური... ანალიზურ ფორმათა არ- 

სებობაარ ნიშნ: ხენისა »ლიზურობას(მაგ., რუსული, გერმანული...)... 

ანალიზურობა _ ჰახასVა იებელია იზოლირებული ენებისათვის, სრუ- 

ლღიმზოლაცია ბადებს სრულ ანალიზურობას (მაგ., ჩინური ენა) ((IL,32), 

ბა ა.ა. ლეონტიევის აზრით, ანალიზურია ფორმა იმ შემთხვევაში, თუ 

მოცემული სიტგა-ფორმა შეიძლება შეიცვალოს იმავე პარადიგმის სხვა 

სიტყვა-ფორმით ((I,32), გე.9|). 
ი.ი, იუკერმანი წარმოადგენს რთული ფორმისა და ანალიზური 

ფორმის გარჩევის ცდას, იგი აღნიშნავს, რომ ანალიზური ფორმა 

სტრუქტურულად სიტყეათშეხამებას უტოლდება, რთული ფორმა კი, 

თავისი შინაგანი აგებულებით, რთული სიტყგის ბადალია I(I,32), გვ. 14). 
მ.ა. კუმახოვი აღნიშნავს, რომ ანალიზური ზმნები თავისი ბუნებით 

თავისუფალ სიტყვათშეხამებას წარმოადგენს. მკვლევარის აზრით, მსო- 

ლოდ სემანტიკური ერთიანობა არ არის საკმარისი იმისათვის, რომ ანა- 

ლიზური ზმნები სიტყვათა გარკვეულ კლასს განვაკუთვნოთ (ICI,32), 

გე:22|). 
ჰ.ი. სკორიკი ანალიზურ კონსტრუქციას მიჯნავს შედგენილი შემას- 

მენლისაგან. იგი აღნიშნავს, რომ ანალიზურ კონსტრუქციას კითხვა და- 

ესმის სინთეზური საშუალებით (და არა ანალიზურით), რომელიც გამო- 

იხატება ერთი სიტყეით. მკვლევარის აზრით, რაც უფრო ნაკლებად და- 

სუსტებულია ლექსიკურად ანალიზური კონსტრუქციის დამხმარე კომ- 

პონენტი, მით უფრო მეტად უახლოგდება აღნიშნული კონსტრუქცია 

ლექსიკურ წარმოებას და, პირიქით, რაც უფრო მეტადაა დასუსტებული 

ლექსიკურად დამხმარე წევრი, მით უფრო უახლოგდება მოცემული კონ- 

სტრუქცია ანალიზუC, წარმოებას (გრამატიკულ წარმოებას). პ.ი. სკო- 
რიკი აღნიშნავს, რომ ანალიზური კონსტრუქცია ლექსიკური სემანტი- 

კით ანალოგიურია სიტვეისა, ხოლო სტრუქტურულად – სიტყვათშეთან- 

სმებისა, მაგრამ აღნიშნული კონსტრუქციის დაყვანა არ შეიძლება არც 

სიტყვამდე და არც სიტყვათშეთანხმებამდე. ანალიზური კონსტრუქცია 
– ეს არის განსაკუთრებული ენობრივი ერთეული – ანალიზური კომპ- 
ლექსი ICI,32), გე25-27. : 

მ.ა. ბოროდინა ანალიზურ წარმოებას მორფოსინტაქსის სფეროს 

განაკუთგნებს ((L32), გვ.34). 
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ძველ ქართულში ზმნის აღწერითი წარმოება სამ ძირითად ტიპს 

წარმოგვიდგენს: 1.აღწერითი ფორმები (იგივე პერიფრასტული ფორმე- 

ბი, ანალიზური ფორმები); 2. აღწერითი კონსტრუქციები (იგივე პერიფ- 
რასტული კონსტრუქციები, ანალიზური კონსტრუქციები); ჰ. ფრაზე- 

ოლიგიური გამოთქმები, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორ- 

მებს უტოლდება. 

ზმნის აღწერით წარმოებას გუწოდებთ ყველა სახის მეშველზმნიან 

ფორმას, მაშასადამე, ყველა სახის შედგენილ შემასმენელს (ქალაქ-ყო, 

სპასალარ-ყო, მრთელ-ყო, გვრგვნოსან-ყო, უპატივო-ყო, სარწმუნო- 

ყო, აღმატებულ-ყო, ღმერთ-იქმნა, კაც-იქმნა, ჩჩჯლ-იქმნა, იავარ-იქმნა, 

ჰასაკოვან-იქმნა, სურვგიელ-იქმნა, მობაძავგ-იქმნა, განკეთრებულ იქმნა, 

უტყუ-იქმნა, თვთმხილველ-იქმნა, დედა არს (იგი), მკვდრ არს (იგი), 

ტკბილ არს, კაღნიერ არს, უნაკლულო არს, მღგომარე არს, მწუხარე 

არს, მხეღველ არს, შევრდომილარს, საეჭუელ არს, შესაწყნარებელ არს, 

უშიშ არს, ტრფიალ არს, მზადმქონებელ არს, უნუგეშინისცემო არს, 

ძნელ-უჩნს, ტკბილ-უჩნს, მძიმე-უჩნს, სახელ-სდებს, ძალ-უძს, პატივ- 

სცა, გზა-სცა, ვმა-სცა, ნათელ-სცა, წარწერად-სცა, შეურაცხყოფად- 

სცა, შეჩუენებად-სცა და სხვა), აგრეთვე იმ ტიპის სინტაქსურ შეხამებას 

(აღწერით კონსტრუქციას), რომელსაც ორგანული წარმოების ვარიან- 

ტი ემებნება (ცხოელს ჰყოფს – აცხოველებს, მიზეზად ჰყოფს – იმიზე- 

ზებს, ჰყო ზავი – დაეზავა, შენდობაი ჰყო – შეინდო, შეზრახვაი ყო – 

შეიზრახა, იქმნა შენებაი – აშენდა, იქმნა განყოფაი – განიყო, უგუნური 

არს – უგუნურებს, არს მკურნალი – ჰკურნებს, სიყუარული აქუს – უყუ- 

არს, ჯელმწიფებაი აქუნდა – ჭელმწიფობდა, ბრალი დასდვეს – დააბ- 

რალეს და სხვა) ან არ ეძებნება, მაგრამ სახელური და ზმნური კომპო- 
ნენტები ისე მჭიდროდაა ერთმანეთთან დაკავშირებული სემანტიკურად, 

რომ ერთ მთლიან ოდენობას – აღწერით კონსტრუქციას (სინტაქსურ 
შეხამებას) წარმოადგენს (სახედ-ყო, ბოროტს-უყოფს, იქცევისად-ყო, 

მამაი იქმნა, იქმნა ეშმაკისად, იქმნა უაღჯროდ, წმიდაი ხარ, სხუაი არს, 

ეშმაკეული იყო, ლიწებული არს, განწესებულად იყო, განსაცდელად- 
უჩნს და სხვა). ფრაზეოლოგიური გამოთქმებიც ზმნის აღწერით წარმო- 

ებაში შემოგვაქეს, რადგანაც ისინი გრამატიკულად პერიფრასტულ 

ფორმებს უტოლდება (ყურად-იღო, გულად-იღო, მუცლად-ილო, სიტყუ- 
ას-უგებს, შურ-აგო, შვილ-ისხნა, თავს-ისხმიდა, გულს-ედგა, თუალ- 

ახუნა, აღგილ-იპყრა, პატივ-უპყრა, პირი-დაიყავ, ქვა დაჰკრიბა ღა 

სხვა). 
: მაშასაღამე, აღწერითი წარმოება ზმნისა საერთო სახელწოდებაა 
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ყეელა ზემოთ წარმოდგენილი პერიფრასტული ფორმის, კონსტრუქცი- 

ისა და ფრაზეოლოგიური გამოთქშჭისა. 

ბუნებრივია, დაისმი" კითავები: რას წარმოადგევს მორფოლოგი- 

ურად აღწერითი ფორმა, აღწერითი კონსტრუქცია ღა ფრაზეოლოგი- 
ური გამოთქმა? რა არის სინტაქსურად აღწერითი ფორმა, აღწერითი 

კონსტრუქცია და ფრაზეოლოგიური გამოთქმა? რა განსხგაგებაა აღწე- 
რით ფორმასა და აღწერით კონსტრუქციას შორის (სამეცნიერო ლიტე- 
რატურაში ანალიზური ფორმა ღა ანალიზური კონსტრუქცია სინონი- 

მებად გამოიყენება)? რატომ მივაკუთვნებთ ფრაზეოლოგიურ გამოთქ- 

მებს ზმნის აღწერით წარმოებას? 

ჩეენ არ გეთანხმებით დებულებას იმის შესახებ, რომ ანალიზური 

კონსტრუქცია (ანალიზური ფორმა) წარმოადგენს მხოლოდ ძირითადი 

(დამოუკიდებელი) და დამხმარე (მეშველი) სიტყვების შეხამებას. ეფიქ– 

რობთ, ანალიზურობა ზმნისა მოიცავს უფრო ფართო სფეროს. ანალი- 

“ ზური წარმოება აერთიანებს არა მხოლოდ დამოუკიდებელი და დამხმა- 
რე კომპონენტებისაგან შემდგარ ოდენობებს (მონასტერ-ყო, აღმატე- 
ბულ-ყო, კაც-იქმნა, უტყუ-იქმნა...), არამედ ყველა სახის პერიფრასტულ 

კონსტრუქციასა (იქმნა შენებაი – აშენდა, ჰყო შენდობაი – შეინდო, 

აქუს მთავრობა» - მთავგრობს...) და ფრაზეოლოგიზმს (თუ ეს უკანასკ- 
ნელი გრამატიკულ. დ აღწერით ფორმას უტოლდება: ყურად-იღო, პა- 

ტივ-უპყრა, პირი-დაიყო და სხვა მრავალი). 

მაშასადამე, ანალიზური წარმოებისათვის დამახასიათებელი ერთ- 

ერთი (მაგრამ არა ეროადერთი) ძირითადი ნიშანია დამოუკიდებელი და 

დამხმარე სიტყეების (ქართულში სახელური და ზმნური კომპონენტე- 
ბის) შეხამება (კაც-იქმნა, სჰასალარ-ყო, ტკბილ-უჩნს...). 

ანალიზური წარმოების ერთ-ერთ ძირითად ნიშნად მიგვაჩნია პე- 

რიფრასტულობა (აღწერილობითობა), ორკომპონენტიანობა ზმნისა 

(ძველ ქართულში აღწერითი კონსტრუქცია ყოგელთვგის ორკომპონენ- 

ტიანია, სხვა ენებში პერიფრასტული კონსტრუქცია შესაძლებელია სამი 

ლა მეტი კომპონენტისგანაც შედგებოდეს), თუნდაც ერთ-ერთი კომპო- 

ნენტი არ იყოს დამხმარე (მეშველი) საშუალება (ყო აღთქუმაი-აღუთ- 
ქუა, იქმნა შენებაი – აშენდა, სიყუარული აქუს – უყუარს...). 

ანალიზური წარმოებისათვის დამახასიათებელი მესამე ძირითადი 

ნიშანია შესაბამისი ორგანული წარმოების მქონე ვარიანტების არსებო– 

ბა. მაშასადამე, თუ წინადადების ორი წევრისაგან (მაგ., სუბიექტისა და 

შემასმენლისაგან, ჰირდაპჰირი ობიექტისა და შემასმენლისაგან, უბრა- 

ლო დამატებისა და შემასმენლისაგან და სხვა) შემდგარ შეხამებას (აღ- 
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წერით კონსტრუქგიას) ეძებნება ორგანული წარმოების ვარიანტი, რო- 
მელიც მას პარადიგმაში თავისუფლად ენაცვლება, მოცემული სინტაქ- 

სური შეხამება ანალიზურ კონსტრუქციას წარმოადგენ! (იქმნა დაცემა# 

– დაეცა, ჰყო ზავი – დაეზავა, ჰყო სერი – ისერა, ცხოელს-ჰყოფს – აც- 

ხოველებს, მიზეზად ჰყოფს – იმიზეზებს და სხვა მრავალი). 

ანალიზური წარმოებისათვის დამახასიათებელი მეოთხე ძირითადი 

ნიშანი სემანტიკურია. თუ სინტაქსური შეხამების კომპონენტები სემან- 

ტიკურად ისე მჭიდროდაა ერთმანეთთან დაკაგშირებული, რომ ერთ 

მთლიან ოდენობად (აღწერით კონსტრუქციად) აღიქმება (მიუხედავად 

შესაბამისი ორგანული წარმოების მქონე ვარიანტების უქონლობისა), 

იგი ანალიზურ კონსტრუქციას წარმოადგენს. აღსანიშნავია, რომ ხში- 

რად ძველ ქართულში აღნიშნული ტიპის შეხამება გარდაქცევის სემან- 

ტიკას გამოხატავს (სახედ-ყო, იქცევისად-ყო, იქმნა უაღვროდ, იქმნა ეშ- 

მაკისად), თუმცა გარდაქცევის შინაარსის წარმოჩენა აუცილებელი არ 

არის (წმინდაი არს, სხუაი არს, ეშმაკეული იყო, განწესებულად იყო, 

განსაცდელად -უჩნს და სხვა). 

მეხუთე ნიშანი ანალიზური წარმოებისა ფრაზეოლოგიურობაა. 

ხშირად შესიტყვების შემადგენელ კომპონენტთა ჯამი არ უდრის ამ შე- 

სიტყვებით წარმოჩენილ შინაარსს, მაგრამ აღნიშნული სემანტიკის გა- 

მოხატვა მხოლოდ ამ ორი კომპონენტის ურთიერთშესამებითაა შესაძ- 

ლებელი (მხედველობაში გვაქვს იმ ტიჰის ფრაზეოლოგიური გამოთქმე- 

ბი, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორმებს უტოლდება): მუც- 

ლად-იღო (მუცლად-ღება – მიდგომა, დაორსულება), კუალად-აგო (კუ- 
ალად-გება – მიცემა, დაბრუნება), გულს-ედგა (გულს-დგმა – მტერება), 
ბაგეს-უყოფდა (ბაგის-ყოფა – დაცინვა, კი(სხეგა) და სხვა მრავალი. 

შეუძლებელია, ანალიზურ წარმოებას ხუთივე ნიშანი ერთდრო- 

ულად ახასიათებდეს მაგალითად, სჰასალარ-ყო, მონასტერ-ყო, 
გურგვნოსან-იქმნა, ერთსარწმუნოება-იქმნა და სხვა მისთ. ფორმებს ახა- 

სიათებს სამი ნიშანი: ა/ორკომპონენტიანობა (პერიფრასტულობა), 
ბ/დამსმარე წევრის არსებობა და გ/სემანტიკური მთლიანობა; მხიარულ– 

ყო, წმიდა–ჰყო, მრთელ-ყო, კაც-იქმნა, ცოცხალ-იქმნა, ტკბილ-უჩნს და 

მისთ, ფორმებს – ოთხი ნიშანი: ა/ორკომპონენტიანობა (პერიფრასტუ- 
ლობა), ბ/დამხმარე წევრის არსებობა, გ/სემანტიკური-მთლიანობა და 
ღ/შესაბამისი ორგანული წარმოების მქონე ეარიანტების არსებობა 
(მსიარულ-ყო – განამხიარულა, წმიდა-ჰყო – განწმიდა, მრთელ-ყო – 
განამრთელა, კაც-იქმნა – განკაცნა, ცოცხალ-იქმნა – განცოცხლდა, 
ტკბილ-უჩნს-ეტკბილების და სხვა); ყო აღთქუმაი, იქმნა შენებაი, სიყუ- 

?



არული აქუს ტიპის ანალიზური კონსტრუქციებისათვის დამახასიათე- 

ბელია სამი ნიშანი: ა/„პერიფრასტულობა (ორკომპონენტიანობა), ბ/სე- 

მანტიკური მთლიანობა და გ/ძესაბამისი ორგანული წარმოების მქონე 

გარიანტების არსებობა (ყო აღთქუმაი – აღუთქუა, იქმნა შენებაი – 
აშენდა, სიყუარული აქუს – უყუარს, იქმნა დაცემაი – დაეცა, ჰყო ზავი 

– დაეზაგა, ცხოველს-ჰეოფს – აცხოველებს და სხეა); რაც შეეხება სა– 

ზედ-ყო, იქცევისად-ყო, იქმნა-უაღვჯროდ, იქმნა ეშმაკისად, წმიდაი არს, 

სხუაი არს, ეშმა »ი იყო და მისთ. ფორმებს, ახასიათებს ანალიზური უ ეძმაკეული იყო ღ ე ე ე ლისუ 
წარმოების ორი ნიშანი – პერიფრასტულობა (ორკომპონენტიანობა) 
და სემასტიკური მთლიანობა, რის გამოც მოცემული ორი კომპონენტი 

ერთ მთლიან ოდენობად აღიქმება. 

ფრაზეოლოგიზმების ერთი ნაწილისათვის დამახასიათებელია ანა- 

ლიზური წარმოების ორი ნიშანი – პერიფრასტულობა (ორკომპონენ- 

ტიანობა) და ფრაზეოლოგიურობა (გულად-იღო, მუცლად-იღო, კუა- 

ლად-აგო, გულს-ედგა, ბაგეს-უყოფდა და სხვა მრავალი), ხოლო მეორე 

ნაწილისათვის – სამი ნიშანი: ა/პერიფრასტულობა, ბ/ფრაზეოლოგი- 

ურობა და გ/შესაბამისი ორგანული გარიანტების არსებობა (ნათელ-იღო 

– მოინათლა, მიზეზ იდგამს - იმიზეზებს). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ,, ჩვენ ერთმანეთისაგან გმიჯნავგთ ანა- 

ლიზურ ფორმასა (ა ანალიზურ კონსტრუქციას (თუმცა, როგორც არა- 

ერთგზის აღვნიშნეთ, ანალიზური ფორმაცა და ანალიზური კონსტრუქ- 

ციაც ანალიზურ წარმოებად მიგვაჩნია). ქაროული ენის ბუნებიდან გა- 

მომდინარე, ძირითა განმასხვავებელ ნიშნად (პერიფრასტულ ფორმა- 

სა და პერიფრასტულ კონსტრუქციას შორის) უნდა ჩაითვალოს სახე- 

ლური კომპონენტის ბრუნეის ფორმა (მაშასადამე, თუ რა ბრუნეის 

ფორმითაა წარმოდგენილი აღწერითი წარმოების სახლური წევრი). 

წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენ- 

ტის მქონე ანალიზური წარმოება აღწერით ფორმად მიგეაჩნია, რადგა- 

ნაც ამ შემთხვევაში სახელური და ზმნური წევრები დამოკძდებულია ერ- 

თმანეთზე და მათი ურთიერთკავშირი ერთ მთლიან ანალიზურ ფორმას 

წარმოადგენს. აქვე აღვნიშნავთ, რომ აღწერით ფორმაში დამოუკიდებ- 

ლობას მოკლებულია არა მხოლოდ ზმნური კომპონენტი, რომელიც 

მეშველი ზმნის ფუნქციას ასრულებს, არამედ სახელური წეერიცტ, რო- 

მელიც, მართალია,.ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე ერთეულია, მაგ– 

რამ მაინც აკლია დამოუკიდებლობა, რაც, მაგალითად, დამახასიათებე- 

ლია არაწრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური 
კომპონენტისათვის, შდრ.: მონასტერ-ყო, ქალაქ-ყო, უფალ-ყო, ღაღად- 

ზ



ყო, ამაო-ყო, იავარ-ყო, უმკჯყდრო-ყო, ბრალეყულ-ყო, სასმენელ-ყო, 

აღურაცხელ-ყო, წარგზავნა ჰეო, დევსა-უყო, პელთ-გდღებულ-ყო, კაც- 
იქმნა, ჭაბუკ-იქმსა, ყრმა-იქმნა, ამპარტავან-იქმL,, მანკიერ-იქმნა, 

უმარჯუ-იქმნა, ჰასაკოვგან-იქმნა, ზიარ არს, კოჭლ არს, მძიმე არს, ნე- 

ტარარს,მიღრეკილარს, შეგრდომილ არს, მოწევნულ არს, ხუედრებულ 

არს, ქადაგებულ არს, ძნელ-უჩნს, ფიცხელ-უჩნს, ბორ! ,ტ-უჩნს, უპატი- 

ოსნე-უჩნს, სირცხვლ-უჩნს, სახელ-სდებს, ძალ-უძს, პ–ტივ-სცა და შენ- 

დობაი-ჰყო, ბრძოლაი-ყო, ამბორს-უყო«ფს, ცხოელს-ჰყოფს, სახედ-ყო, 

შეკრულად-ყო, აღმართებაი იქმნა, დაცემაი-იქმნა, ხედ-იქმნა, წმიდაი 

არს, ეშმაკეული იყო, ლიწებული არს, პირკეთილი არს, ერისკაცი არს, 

სიყუარული აქუს, პელმწიფებაი აქუს, სწრაფაი აქუს, მსახურებაი აქეს, 

ღმერთად-უჩნს, გასსასუენებელი სცეს. 

არაწრფელობითი ბრუჩვის ფორმით წარმოდგენილი (სახელობი- 
თით, მიცემითით, ვითარებითით) სახელური კომპონენტის მქონე ანა- 

ლიზური წარმოება აღწერითი კონსტრუქციაა (ბრძოლაი-ყო, ცხოელს- 
ჰყოფს, შეკრულად-ყო, აღმართებაი-იქმნა, ხედ-ივმნა, ერისკაცი არს, 

პელმწიფებაი აქუს და სხვა მრავალი). როგორც საილუსტრაციო მასა- 

ლიდან ჩანს, ამ შემთხვევაში სახელური წევრი გაცილებით უფრო და- 

მოუკიდებელია მისი ზმსური ნაწილისაგან, ვიდრე წრფელობითი ბრუნ- 

გის ფორმით დადასტურებული სახელური კოპონენტი (მისი ზმნური 

წეერისაგან). ზემოაღნიშნულის გამო, მოცემულ პერიფრასტულ წარ- 

მოებას ანალიზურ კონსტრუქციას ვუწოდებთ. 

აქვე აღენიშნაგთ იმ გარემოებას, რომ ზოგჯერ შესაძლებელია ალღ- 

წერითი წარმოების სახელური წევრი წარმოდგენილი იყოს არაწრფე- 

ლობითი ბრუნვის ფორმით (მაგ., მიცემითი ბრუნეის ფორმით), მაგრამ 

პერიფრასტული წარმოება მაინც აღწერით ფორმას წარმოადგენდეს 

(და არა აღწერით კონსტრუქციას), რადგანაც ამ შემთხეევაში სახელუ- 

რი და ზმნური კომპონენტები ისე მჭიდროდაა ერთმანეთთან დაკაგში- 

რებული სემანტიკურად (მიუხედავად იმისა, რომ მოცემულ აღწერით 

წარმოებას არ ეძებნება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი), რომ ერთ 

მთლიან ოდენობად, აღწერით ფორმად, აღიქმება (მაგ., წამს-უყო). პე- 

რიფრასტულ ფორმებს წარმოადგენს აგრეთვე აღწერითი მყოფადი 

(წარსლვად არს) და აღწერითი კაუზატივი (მოღებად-სცა) ძველ ქარ- 

თულში. 

მორფოლოგიურად აღწერითი ფორმაც (ქალაქ-ყო, კაც-იქმნა, 

ტკბილ-არს და სხვა), აღწერითი კონსტრუქციაცა (ზრუნვაი-ყო, სიყუ- 
არული აქუს...) და ფრაზეოლოგიური გამოთქმაც (ყურად-ილო, მუც- 
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ლად-იღო) ზმნის აღწერით (ანალიზურ, პერიფრასტულ) წარმოებად 

მიგვაჩნია; სინტაქსურად აღწერითი ფორმა შედგენილი შემასმენელია 

(ქალაქ-ყო, კაც-იქმნა, ტკბილ არს), აღწერითი კონსტრუქცია – პირდა- 

პირი ობიექტისა და შემასმენლის (ზრუნვაი-ყო) ან უბრალო დამატებისა 

და შემასმენლის (სახედ-ყო) შეხამება, ფრაზეოლოგიზმი (მაგ., ყურად- 

იღო, მუცლად- ოო ტიპ სა) – ასევე უბრალო დამატებისა და შემასმენ- 
ლის შეხამება, 

ყურადღებას გა>ვამახეილებთ კიდევ ერთ საკითხზე. ზოგჯერ ჭირს 

განსაზღეგრა იმისა, თუ წინადადების რომელი წევრი წარმოგგიდგება აღ- 

წერითი წარმოების (სინტაქსური შეხამების) სახელურ კომპონენტად. 

„მიზეზად სიცილისა ჰყო«ე გინებასა“ წინადადებაში „ჰყოფ“ ზმნურ კომ- 

პონენტს შესაძლებელია დაუკავშირდეს როგორც უბრალო დამატება 

(მიზეზად ჰყოფ), ისე პირდაპირი ობიექტი (ჰყოფ გინებასა). ამ შემთხ- 
ვევაში, ვფიქრობთ, გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება სემანტიკას (ამ 

შემთხეევაში გარდაქცეგის სემანტიკას), წინადადების რომელ წევრთან 
უურო მჭიდროდაა დაკავშირებული ზმნური ნაწილი (აღწერით კონს- 

ტრუქციად მიგვაჩნია მიზეზად ჰყოფ შეხამება). 

ბ/საკითხის ისტორიისათვის 

ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ზმნის აღწერით წარ- 

მოებას მრავალი საინტერესო ნაშრომი ეძღვნება. ძველი გრამატიკოსე- 

ბიდან აღნიშნულ საკითხს სპეციალურად არავინ შეჰხებია, ერთი კი აღ- 

სანიშნავია, რომ მათ დრო-კილოთა III სერიის ნაკვეთებში გამოყოფი- 
ლი აქვთ აღწერითი წარმოების ზმნები, მაგალითად, ზ. შანშოვანი წარ- 

მოგგიდგენს შემდეგ პარადიგმებს: 

მარადის სრული ყესრული 

I. ექნილვარ გქნილვივავ 
2. ქნილხარ ქნილიყავ 
ვ, ქნილა ქნილიყო 
1. გქქნილვართ ექნძთძლვიყავით 
2. ქნილხართ ქნილიყავით 

3. ქნილან ქნილიყვგნენ IXVI.23) გვ.25). 

გნებითი გეარის ფორმებთან დაკავშირებით (რომელიც აღწერითი 

ვნებითის ფორმებსაც მოიცავს) ანტონ პირველი აღნიშნავს: „ვნებითთა 

ზმნათაგან მიღებულნი ბრუნვლნი ბუნებისაებრ ენებისა არიან ნიადაგ 
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დღაწყებითნი, მით რომელ, რომელიცა სახელი ბრუნჯლი მიღებული 

ზმნისაგან განმაცხადებელ-იქმნა რაიამესა მოქმეღებისა ვითარებისა 

ქუ8-მდებარედ სახელისა, რომელ უფალი ზმნისა, იცნებს მოქმედებისა- 

გან ღა თვთ ქუ9-მღებარე იქმნების მისგან ვნებისა, რომელიცა ბუნებისა 

'მებრ თვსისა ვნება ესე ითხოვს დაწყებითად ბრუნჯლსა, მაგალითებრ: 

კლიტოს მოიკლა ალექსანდრესგან, საყდარი სამეფო დაპყრობილ-იქმნა 

ძარნავაზისაგან, იაკობი შეყუარებულ-იქმნა უფლისაგან, ძე გამობრწ- 

ყინვებულ-არს მამისაგან, ლელღვ გამკმარ-იქმნა უფლისაგან“ ICI,1), 
გვ.231-232),. 

გ. რექტორს წარმოდგენილი აქვს შემდეგი პარადიგმები: 

ნამყოი9 უსრულესი 
1. შემთხუ8ულ ვარ შემთხუსზულ ვართ 
2. შემთხუ8ხზულ ხარ შემთხუ8ულ ხართ 
3. შემთხუმულ არს შემთხ8ულ არიან 

ნაეყოლ უუსრულესი 

1. შემთხუცულ ვიყავ შემთხუც8ულ ვიყავით 
2. შემთხუფულ ივავ შემთხუმულ იყავით 
ჰ. შემთხუმცყულ იყო შემთხუცულ იყუნენ II,3), გე.8!| 

ანალოგიური ვითარება გვაქ>ვს პლ. იოსელიანის მიერ წარმოსგე- 
ნილ პარადიგმებშიც: 

ჟყჟენ, უსრულესი 

1. დაწერილ ვარ დაწერილ გართ 
2. დაწერილ ხარ დაწერილ ხართ 
3. დაწერილ არს დაწერილ არიან ((I,10), გე.21I. 

ნამყო სრულ და ნამყო უუსრულეს მწკრივებს გამოყოფს ს. დოდაშ- 

ეილი: 

ნაძყყეო სრული და უსრულესი 

1. შეკრულვარ შეკრულვართ 

2. შეკრულხარ შეკრულხართ 

ვ. შეკრულარს შეკრულარიან 

ნავყო უუსრულესი 

I. შეკრულვიყავ შეკრულვიყავით 
2. შეკრულიყავ შეკრულიყავიდ 
პ, შეკრულიყო შეკრულიყენენ II.5), გგ-351. 

დ. ყიფიანს წარმოდგენილი აქეს შემდეგი მწკრივები: დრო გავლილი



უსრულესი, დრო გაგლილი უსრული. 

დრო გავლილი უსრულესი 

1. ვყოფილვარ გყოფილვართ 

2. ყოფილხარ ყოფილხართ 

პ. ყოფილა ყოფილან 

“ო გევლილი უსრული 

1. გყოფილვიყავ ვყოფილეიყაგით 
2. ყოფილიყავ ყოფილიყავით 

ჰ. ყოფილიყო ყოფილიყვნენ ICL,19), გვ.80|. 

თ. ჟორდანია წარმოგგიღგენს შემდეგ ჰარადიგმებს: 

· ნაეყო ისტორიული 

I. ყოფილ-ვარ ყოფილ-ვარ-თ 

2, ყოფილ-ხარ ყოფილ-ხარ-თ 
პ. ყოფილ-ა(რს) ყოფილ-(არი)-ან 

ფინარე წარსული 

1. ყოფილ-ვიყავ(ი) ყოფილ-ვიყავი-თ 
2. ყოფილ-იყაე(ი) ყოფილ-იყავი-თ 

3. ყოფილ-იყო ყოფილ-იყენ-ენ((L, 16) გე.58). 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს სხვა ნაშრომებშიც (ძველი გრამატი- 
კოსებისა). 

ბ. გ. რუდენკოს აღნიშნული აქვს, რომ ზოგი მდგომარეობის გამომ- 
ხატველი ზმნა სხვა საშუალი გეარის ფორმებისაგან განსხვავდება იმით, 

რომ აწმყოს მწკრივში ირთავს დამხმარე ზმნას: ე-ზი-ვგარ, გ-სხედ-ვართ, 

გ-დგა-ვარ, ე-დევ-ვარ და სხვა ((1,38), გე.194|. 
საკითხის მეცნიერული შესწაგლა დაკავშირებულია აკ. შანიძის სა– 

ხელთან, მკვლევარი აღნიშნაგს, რომ „ძველ ქართულში მოიპოვება 

ზმნები, რომელთაც !„თული ეწოდებათ მათი შედგენილობის გამო. ესე- 
ნია ერთმანეთთან მჭიდროდ დაკავშირებული სახელი და ზმნა, ან ზმნი– 
ზედა და ზმნა, რომელთაგანაც სახელი რომელიმე ბრუნგის ფორმით 
არის წარმოდგენილი, ხოლო იუღლება ზმნა, რომელიც ყოველთვის უზ- 
მნისწინოა. სახელის ბრუნეათაგან შეიძლება იყოს წრფელობითი, მია 

ცემითი, ნათესაობითი, მოქმედებითი და ვითარებითი“ ((I,22), გე.125). 

„რთული ზმნის საუღლებელ ნაწილად უმთავრესად შემდეგი ზმნები 

იხმარება: ყოფაი, ცემა», დებაი, გებაი, დგმაი, კლვაი, წიფებაი, თქუმაი, 

LV)



პყრობაი, ცუმაი და სხვ. ამათგან ყველაზე ხშირად რთული ზმნის საწარ- 

მოებლად იხმარება ,ყოფა»“ ICI,22), გვე.125|). 

„რთულ ზმნებში შემავალი სახელი წარმოშობით ხშირად პირდა- 

პირი ობიექტია, მაგრამ იგი ზმნასთან შერწყმისას აღარ არის ობიექტი 

და ამის გამო რთული ზმნა ერთი პირით ნაკლებია, გიდრე ცალკე აღე- 
„ბული მასში შემავალი ზმნა. მაგ., ყო ორ-პირიანია (ყო მან იგი), მაგრამ 
კყა-ყო ერთ-პირიანია (კმა-ყო მან)“ IL(I,22), გე.125). 

„რადგანაც მრავალ შემთხვევაში რთული ზმნის პირველი ნაწილი 
წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია, ხოლო პირდაპირი ობიექტი ბრუნ- 

ვა-ცვალებადი სახელია, ამიტომ შეიძლება ამ სახელს 1 სერიის მწკრივის 

ფორმებთან მიცემითი ბრუნვის ნიშანი აღმოაჩნდეს, იგი მას შეეხორ- 

ცოს და II სერიის მწკრივებშიც გაღაჰყეეს. ამ მხრივ მეტად საყურადღე- 

ბოა ამბორის-ყოფაი, რომლის სახელს ბრუნვის ნიშანი ს პირეელი სე- 

რიიდან მეორეშიც გადაჰყვება: ამბორს-უყოფს, ამბორს-უყო“((I,22), 

.126). 

ბბ „მეს“ ფორმასთან დაკავშირებით აკ. შანიძე აღნიშნავს: „ეს ზმნა 

ცალკეც იხმარება, მაგრამ უფრო ხშირად იგი რთული ზმნის მეორე ნა- 

წილად გესგდება, ამ შემთხვევაში მას უძღვის ხმოვანი, რომელიც კუმ- 

შავს მას და რჩება ძს, რომელიც შერწყმის გზით ც-ს გვაძლევს. ამგვარად 

მიღებულია რთული ზმნა ზარ-მაც“ |(I,22), გე.12?1). რაც შეეხება „წიფე- 

ბაი“ ფორმას, იგი „იხმარება როგორც აქტიურად, ისე პასიურად: აქტი- 

ურად სათავისო ქცევის ფორმით, პასიურად კი – ორ-პირიანი ვნებითის 

ფორმით“ ILI22), გვ.128|. 

„ზოგიერთი ზმნა I სერიის მწკრივებში მარტივ ფორმას გვაძლეგვს, 

II 1 კი –რთულს. ასეთებია: ღაღადებს – ღაღად-ყო“ ILL(I,22), 

ბგ: · 
აღნიშნულ საკითხებთან დაკავშირებით გასათვალისწინებელია ივ. 

ქავთარაძის ნაშრომი – „ზმნის აღწერითი ფორმების ორგანულით შეც- 

გლის ისტორიიდან ქართულში". მკვლევარი აღნიშნავს, რომ „გალობს, 

კმობს, ესავს, ღაღადებს, ესერის, სთნავს ტიპის ზმნებს საკუთარი ფუძე 

მოეპოვება მხოლოდ აწმყოს წყების (პირველი სერიის) ნაკვთების გამო– 

სახატავად, ხოლო მეორე სერიის (ნამყო ძირითადის) ნაკვთებისათვის 
საკუთარი ფუძე არა აქვს, რაც გამოწეეულია სათანადო (ნასახელარი) 
ზმნების სემანტიკით, მაგრამ ნამყო ძირითადის წყების ნაკვთების გამო- 

ხატვის საჭიროება ენაში იყო. ეს საჭიროება დაკმაყოფილებულ იქნა აღ- 

წერითი ფორმებით: სათანადო სახელის (LC5ყ. მამღეობის, სახელზმნის) 
ფუძისა და დამხმარე ზმნის შეერთებით გარკვეული ნაკვთისა და პირის 

(ვ



ფორმასთან: კმობს, ჯმობდა, კმობდეს, ვმა-ყო“ ICI, 17), გე.163|. 

ძეელ ქართულში დადასტურებული აღწერითი ფორმები ერთ სიბ- 

რტყეზე ვერ მოთავსდება. „ნაწილი უფრო ძველია, ნაწილი ნეოლოგიზმი 

ან თავისებური სტილის დამახასიათებელია. ცხადია, ექსორია-ყო („გა- 

დაასახლა“), საცნაურ-ყო („გამოაჩინა“), ღმერთ-ყო C,გააღმერთა") ჯა 

სხვა ამგვარი გამოთქმები ძველია, უძეელესი ქართულის კუთვნილებაა, 

რამდენადაც აქ სხვაგეარად ზმნური ფუძის გამოხატვა არ ხერხდებოდა. 

ხოლო ცალიერ-ყო, ძლეულ-ყო, უძლურ-ყო და მისთ. ძველი ქართულის 

დამახასიათებლად მაინცდამაინც აღარ ითეჯება, რადგანაც აქ განგითა- 

რებული ჩანს ახალი წარმოების ორგანული ფორმები, რომლებიც სრუ- 

ლებით ბუნებრივი ერთეულებია და ეგუება ქართული ენის განვითარების 

პერსპექტივებს“ IL 17), გვ.1651. 

„ერთი რიგის ფუძეები ძველი ქართულის წიაღშივე ჩაისახა და გან- 

ეითარდა, ასე რომ ორგანულისა ღა აღწერითის პარალელურად ხმარე- 

ბის შემთხვევათა ღაღასტურებაც შესაძლებელი გახდა. მეორე რიგის 

ფუძეებში უფრო გგიან ჩამოქალიბდა და გამომუშაგდა ორგანული წარ- 

მოება: ამბორს-უყოფს, თაყვანის-სცემს... შეიცვალა ეამბორა, ეთაყვანა 

ფორმებით, თუმცა ზოგი მათგანი არ დამკვიდრდა (ითნო...) ანდა ახალი 

სემანტიკური შინაარსი განივითარა (ეთაყვანება...), ან კიდევ ახალი 
სიტყვით შეიცვალა” I(L 17), გვ.1 68). 

„აღწერითი ფორმების ორგანულით შეცელა ძირითადად ასეთი სა- 

ერთო ტენდენციებით გამოიხატა. თითო-ოროლა შემთხვევაში შეინიშ- 

ნება ახალი ლექსიკუC“ ი ერთეულების გამოყენებაც, დიალექტური წარ- 

მოშობის სიტყვათა ხმარება. საგულისხმოა ამ მზრიგ ამბორს-უყოფს 

(„კოცნის“) და მუჯკლნი-დაიდგნა („დაიჩოქა“), რომლებიც ორგანულა-– 

დაც იხმარება, მაგრამ სხვა ფუძეები უფრო შეიგუა ენამ" ((L 17), გვ.170). 

„მტკიცდება, რომ ძველ ქართულშივე ისახება და ფართოდ გითარ- 

დება ტენდენცია შეიცვალოს აღწერითი ფორმები ორგანულით. ეს ეგუ- 

ება ქართული ენის ბუნებას, მის მიდრეკილებას ორგანული ფორმები- 

საკენ“ IL(I, 17), გე.1711. 
„იმავგე ხანებში (დაახლოებით-.XII საუკუნიდან) ჩნდება და განსაკუთ- 

რებით XVII-XVIII სს. გრცელდება აწმყოს ზოგიერთ სტატიკურ ზმნას- 

თან დამხმარე ზმნიანი აღწერითი ფორმები: ვდგა-ვარ, გზი-ვარ, დაგრ- 

ბი-ვარ ნაცვლად ძგელი ქართულის ვდგა, ვზი, გრბი და მისთ. ფორმე- 

ბისა... ამას და აგრეთვე გარდაუვალ ზმსათა იმავე თურმეობითის ყოფილ 

გარ წარმოებას არ შეიძლებოდა არ დაეჩქარებინა გგონივარ ტიპის ჩა- 

მოყალიბება აწმყოში“ (ILI, 17), გგ. 1721. 
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„ახალი ქართულის აღწერითი წარმოება – ვდგავარ და გადატანილ 

იქნა ტიპის ზმნები – არაა ძველი ქართულის ზემოგანხილული მოღე- 

ლის გამეორება. ეს ორი მოვლენა ენის განვითარების ორი პერიოდის გა- 

მომხატველი სხვადასხვა ფაქტია“ (CL, 17), გვ.172).- 

საფ უძვლიანადაა შესწავლილი ღაღად-ყო ტიპის ზმნები ეკ. ოსიძის 

მი4.5. „ღაღად-ყო ტიპის ზმნათა სახელური ნაწილი სხვა არაფერია თუ 

არ პირდაპირი ობიექტი“, – აღნიშნავს მკვლევარი (LVI, I5), გვ.267). 

„ღაღად-ყო ტიპის ზმნებში სახელური ნაწილი ან არსებითი სახე- 

„ლია: ვმა-ყო, წამ-უყვნა, ამბორს-უყო.., ან შედარებით იშვიათად მასდა- 

რი, ნაზმნარი არსებითი სახელი: სიტყუა-ყო, მოხედვა-ყო“ ILI,I5), 

გვე-2681. 

»ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი რთული გარდამავალი ზმნები, რო- 

მელთა სახელური ნაწილი ზედსართავ სახელს ან მიმღეობას წარმოად- 

გენს (უზრუნგველ-ყო, ცხად-ყო, შეურაცხ-ყო, წრფელ-ყო, წმიდა-ყო...). 
სახელური ნაწილი ამ რთული ზმნებისა არ არის პირდაპირი ობიექტი... 

ამ ტიპის რთული ზმნების სახელურ ნაწილს ვითარების გარემოების 

ფუნქცია აქვს. მაინც აღსანიშნავია, რომ რიგ შემთხვეგაში ეს სახელური 

ნაწილი იბრუნვის“ ILCI,15), გვ.268). 
აერთ-ერთი დამახასიათებელი ნიშანი ლაღად-ყო ტიპის რთული 

ზმნებისა ის არის, რომ კომპოზიტში მონაწილე ზმნა ყოვგელთგის პრე- 

გერბის გარეშეა წარმოდგენილი“ IL(I,15), გგ.270). 
„მეორე მხრიე, კომპოზიტად ქცევის პირობა იყო სახელური ნაწი- 

ლის ფუმის სახით წარმოდგენა“ ICI, 15), გე.2701. 

აღნიშხულ საკითხებთან დაკავშირებით გასათვალისწინებელია ქ. 

თევზაძის ნაშრობი – „რთული ზმნები ძველ ქართულში“. მკვლევარი 

აღნიშნავს, რომ „შინაარსით რთული ზმნებისათვის ერთცნებიანობა 

არის დამახასიათებელი. ფორმის მიხედვით კი არსებობს რამდენიმე ნი– 

შანი: ა/რთული ზმნის "ირველი, ე.წ. სახელადი ნაწილი ზმნის უღლე- 

ბისას უცვლელი რჩება (ღაღად-ჰყოფს და ღაღად-ყო, ღირს-ჰყოფს და 

ღირს-ყო); ბ/სახელადი ნაწილი პირველ ადგილზეა და უშუალოდ შეერ- 

წყმის მეშველ ზმნას (ნათელ-იღო, ზრახვა-ყო...); გჩხმნური ნაწილი უზ- 

მნისწინოდ არის წარმოდგენილი (ნუგეშინის-სცა, ჭმა-ყო...)... ჩამოთ- 
გლილი ფორმალური ხიშნები დამახასიათებელია რთული ზმნებისათ- 

გის, მაგრამ არ არის აუცილებელი, რომ ყველა ეს ნიშანი ერთად ახა- 

სიათებდეს მას“ ((L7), გვ.398). 

„ხშირად რთული ზმნის სახელადი ნაწილი ყოფილი პირდაპირი და- 

მატებაა, შესაძლოა აგრეთვე იგი უდრიდეს მოშლილ სუბიექტს (ჭელ- 
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ეწიფების) ირიბ ობიექტს (ჯუარს-აცუა), გარემოებას (მუცლად-იღოპა. 
არ არის გამორიცხული რთული ზმნის მიღება შედგენილი შემასმენლის 

სახელადი ნაწილისა და 'I)ეშველი ზმნის შერწყმის შედეგად (ჯერ-არს). 

მაშასადამე, რთული ზმნა მიღებულია სინტაქსური წყვილის შეერთე- 

ბის, შერწყმის შეღეგად“ IL(I,7), გე.40!1. 

„რთული ჩმნის სახელად ნაწილად შეიძლება გამოყენებული იქნეს 

საწყისი, არსებითი სახელი, ზედსართავი სახელი, მიმღეობა, ზმნიზედა, 

იშვიათად რიცხვითი სახელი და პირიანი ზმნა“ (L(L7), გვ.406). 
„რთული ზმნის მსიშვნელობისათვის, მისი სემანტიკური მხარისათ- 

გის უფრო მნიშგნელოვანია სახელადი ნაწილი, ვიდრე მეშველი ზმნა“ 

IL(ს7), გვ.406). 

„ერთი ცნების მქონე რთული ზმნა ყოველთვის ეერ არის ორგანუ- 

ლად ისე შეკრული, რომ სახელადი ნაწილი არ ინსარჩუნებდეს ზმნასთან 

წინათ არსებული სინტაქსური კავშირისათვის საჭირო ფორმას, ამ 

მხრიე შემდეგი სურათია: ა/სახელადი ნაწილი ჯერ კიდევ არ არის შერ- 

წყმული ზმნასთან და ამიტომ იგი, როგორც პირდაპირი ობიექტი, სე- 

რიების მიხედეით ზმნის ცვლასთან ერთად იცვლის ბრუნვას (წამს- 

უყოფღლეს და წამ-უყვნა); ბ/ზმნასა და სახელს შორის, შედარებით პირ- 

ქელი რიგის ზმნებთან, უფრო მჭიდრო კავშირია. სახელადი ნაწილის 

ბრუნვაცვალებადო„ა არ არის დამოკიღებული ზმნის სერიების მიხედ- 

ეით ცვლასთან (აწმყო: ნათელს-გცემ//ნათელ-გცემ და წყვეტილშიცე: ნა- 
თელს-გცეს, ნათელ-გცეს); გ/რთული ზმნის სახელადი ნაწილი ბრუნვა- 

უცვლელია ყველა სე“ იაში. იგი აჩ მხოლოდ ფუძის სახითაა წარზოდ- 

გენილი, ან მხოლოდ მიცემითის, ნათესაობითის, მოქმედებითის და ვი– 

თარებითის ფორმით“ (LVI,7), გვ.4061). 

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ „ყეელა სმნური ნაწილი ერთნა- · 

ირ როლს არ ასრულებს. ერთი მხრივ გვაქვს რთული ზმნა ნათელ-სცა, 

რომლის ზმნური ნაწილი, ანიჭებს რა სახელად ნაწილს ზმნისთვგის და- 

მახასიათებელ გრამატიკულ შინაარსს (პირი, რიცხვი, დრო, კილო.:.), 

აგრეთვე მიუთითებს კონკრეტული მოქმედების ჩადენაზე“ I(I,7), გე.4061)- 

„მეორე მხრივ, არსებობს ზმნური ნაწილი „ყოფა“, რომელიც მხო- 

ლოდ ზოგადი მოქმედების გამომხატველ შინაარსს უმატებს სახელად ნა- 

წილს, სხგანაირად რომ გთქვათ, იგი მხოლოდ ზმნური ინეგენტარია, რო- 

მელიც სახელად ნაწილს ზმნად აქცეგს“ LCI,7), გე.497). 
„მქ, იმნაიშვილი შედგენილი შემასმენლის სახელურ კომპონენტს 

შემასმენლისს უწოდებს ILI,9), გე.!881. მკვლევარი აღნიშნავს, რომ „შე- 

მასმენლისად შეიძლება გამოგიყენოთ ყოველნაირი სახელი (არსებითი, 
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ზედსართაგი, რიცხვითი ღა ნაცვალსახელი), მაგრამ ყველაზე უფრო 

ხშირად ამ როლში ზედსართავი სახელი გგხგდება (ამათში უმეტესად – 

მიმღეობანი), შემდეგ არსებითი და ნაცვალსახელი (უმთავრესად კუთ- 
გნილებითი), ბოლოს რიცხვითი სახელებიც“ IVI,9), გვგ.!88). 

, „მეტად განსაზღვრულია იმ ზმნათა რიცხვი, რომელნიც შედგენილ 

შემასმენელში გვევლინებიან. ყეელაზე ხშირად შედგენილ შემასმენელ- 

ში გეგხგდება „ყოფნა“ ზმნის სამი სახესხვაობა აბსოლუტური შინაჯრსით 

(არის, იყო, იქნება) და ორი –– რელატიურით (აქეს, ჰყავს), თუმცა ესენი 

შინაარსით ერთი და იგიეე ზმნებია, მაგრამ მათი ფორმების რაღიკალუ- 

რი განსხეავება ერთმანეთისაგან გვავალებს ცალ-ცალკე განვიხილოთ 

ისინი“ I(I,9), გვ.197-1981. 

სპეციალურ ლიტერატურაში მეშველზმწიან ფორმათა წარმოშო- 

ბის („არს“ მეშეელზმნიანი ფორმებთ გვაქვს მხედველობაში) შესახებ 

არის ვარაუდი, რომ ასეთი ფორმები თაგდაპირველად საშუალი გვარის 

ზმნათა აწმყოში გაჩნდა (ქ.ლომთათიიძე, იე. ქავთარაძე, ნ. ნათაძე). ლ. 
ბარამიძე აღნიშნავს, რომ „მეშველი”ამ ტიპის ზმნებს ყველაზე გვიან და- 

ერთო. I თურმეობითში იე-ზე დაბოლოებულ ზმნებთან მეშველი ზმნის 

დართვის პროცესი დამთავრებულია უკვე „ვეფხისტყაოსანსა“ და „ვგის- 

რამიანში“, მაშინ, როცა ამავე ძეგლებში საშუალი გვარის ზმნათა აწმყო 

ისევ ძეელი ფორმითაა წარმოდგენილი,ე.ი.უმეშველოდ“ ILCI,2), გვ.123|. 

„მეშველ-ზმნიანი წარმოება პირველ რიგში ყეელაზე მარტივ ზმნებ- 

თან გვხგდება. ესენია, ერთი მხრივ, ზი-ს, რბი-ს, დუმ-ს, წუხ-ს, ყარ-ს, 

ს-ძულ-ს, პ-რწამ-ს, უ-ყუარ-ს, ს-ძაგ-ს და სხვ. მეორე მხრიე, დგა-ს, ჩან-ს, 

'ჰ-ყაე-ს, ჰ-–გავ-ს.., სხვაგვარი სურათია დიალექტებში. დამხმარე ზმნა აქ 
დაერთვის თითქმის ყოველნაირ ფუძეს“ (LCI,2), გვ.128). 

„მეშველ-ზმწიანი ფორმები თაგდაპირველად გარდამავალი ზმნის I 

თურმეობითში ჩნდება. მისი დანიშჩულებაა დააზუსტოს რომლობა პი- 

რისა... მსგაგსი მდგომარეობა უნდა გექონოდა სხვა ქართველურ ენებ- 

შიც. ინეერსიული თურმეობითი გარდამავალი ზმნებისა ერთნაირად 

გავრცელებული იყო ყველა ქართველურ ენაში“ ILI,2), გვ.145). 
„რატომ არა გვაქეს მეშველი ზმნა მესამე პირსა (ყველა ქართველურ 

ენაში) და მრალობით რიცხვში (მეგრულ-სგანურში)? – იმიტომ, რომ 
პირთა დაპირისპირება ისედაც ნათელი იყო, პირები გარჩეული იყო და 

ენამ აღარ. მიმართა დამატებით საშუალებებს“ (ICI,2), გე.1451. 
აკ.შანიძე ერთპირიან ზმნათა I თურმეობითის ფორმათა ანალოგი- 

ით ხსნის საერთოდ მეშველზმნიანი ფორმების წარმოშობას ქართულში 
ICI22), 181).



„შველ ქართულში „იყო“ ორგვარი შინაარსისაა: სტატიკური და დი- 

ნამიკური. ა/სტატიკური შინაარსისაა ის უმრავლეს შემთხვევაში. ის 

წარმოადგენს „არს“ ზმნის II სერიის ფორმას. ასეთ შემთხვევაში „იყო“ 

მხოლოდ ფორმითაა ნამყო სრული, შინაარსი კი ნამყო უსრულისა 

აქვს... ბ/,იყო““ ჩა დასჯ ფრდება დინამიკური შინაარსითაც. ის წარმო– 
ადგენს: 1. „ჰყო',სსა“ ზმნისა სასუბიექტო ქცევის (იყოფს) IL სერიის ფორ– 

მას, 2. ინიანი ვნებითის (იყოფის) II სერიის ფორმას“ ICI,24), გვ.2381). 

ძველ ქართულში მყოფადის გამოსახატავად ორგეარი ფორმა დას- 

ტურდება: ორგანული – მეორე კავშირებითით გადმოცემული, და აღ- 

წერითი, რომლისთვისაც ენა იყენებდა სახელზმნის გითარებით ბრუნგას 

მეშველ (ვარ, ხარ, არს) ზმნებთან ერთად. აღნიშნული საკითხი საფუძ- 

ვლიანადაა შესწავლილი იე. ქაგთარაძის მიერ. მკვლევარი აღნიშნავს: 

„მიუხედავად იმისა, რომ ეს ორი ფორმა ერთმანეთის პარალელურად 
იხმარება და გადმოგგცემს სათანადო უცხოური დედნის შესატყვისს, მათ 

შორის არაა სრული შინაარსობრივი თანხედენილობა: აღწერილობითი 

ფორმები მეტი კატეგორიულობის, აუცილებლობის შინაარსს ატარებს, 

გიდრე კავშირებითის ფორმები“ LCI,18), გვ.199). 
ძველი ქართულის ინფინიტიური წშარმონაქმნები (ნაზმნარ სახე- 

ლებთან შეპირისპირების საფუძველზე) განხილული აქვს დ. ჩხუბიანიშ- 

ვილს ნაშრომში – „ინფინიტივის საკითხისათვის ძველ ქართულში“. 

მასში შესწაელილია ინფინიტიურ კონსტრუქციათა სახეები ენის გან- 

ეითარების სხვადასხვა ეტაპზე, მოცემულია მათი ფუნქციური და 

სტრუქტურული ანალიზი (I,26). 

გ/ ნაშრომის მიზანი –-რა პრობლემა ისმის 

ქართული ზმნებისათვის, ჩვეულებრივ, სინთეზური წარმოებაა და- 

მახასიათებელი. მიუხედავად ამისა; ძველ ქართულში აღწერითი ფორ- 

მებიც გამოიყენება, რის გამოც ისმის პრობლემები: არის თუ არა ზმნის 

პერიფრასტული წარმოება ბუნებრივი ქართული ენისათვის; აღნიშნუ– 

ლი მოვლენა უცხო ენათა გაგლენის შედეგს ხომ არ წარმოადგენს; რა- 

ტომ მიმართავს ენა ანალიზურ წარმოებას, როდესაც პარალელურად 
არსებობს სინთეზური ფორმები; რა ურთიერთობაა ზმნის აღწერით და' 

ორგანულ ვარიანტებს შორის; არსებობს თუ არა გარკვეული გრამატი+ 
კული ან სემანტიკური სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შო- 

რის; რა შემთხვევებში. გვხვდება უპირატესად აღწერითი წარმოება 
(ძველ ქართულში); არსებობს თუ არა გარკვეული კანონზომიერება ორ-.



განული ფორმებით აღწერითი წარმოების შენაცვლებისას; როგორი 

ტიპისაა პერიფრასტული ფორმები ძველ ქართულში; რა სახის აღწერი- 
თი ფორმები შეიძლება ჩაითვალოს ანალიზურ წარმოებად ძველ ქარ- 

თულში. 

IL)



Lნაზილი 

ზმნის აღწერითი წარმოება ძველ ქართულში 

თავი! 

„ყოფ-ს“ მეშველზმნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში მრავლად დას- 

ტურღდება „ყოფს“ მეშგელზმნიანი აღწერითი ფორმები. „ჟოფ-ს მეშვე- 

ლი ზმნაა, რომელიც აწარმოებს მოქმედებითი გგარის აღწერით ფორ- 
მებს: ნათელ-ყოფ-ს, ცხად-ყოფ-ს, სრულ-ყოფ-ს.., მოეპოვება უღგლი– 

ლების სრული პარადიგმა: ნათელყოფს, ნათელყო, ნათელუვჭვია..., აწმ- 

ყოსა და მყოფადს ფორმობრივ არ განარჩევს (განირჩევა კონტექსტითა“ 

I(I,31), გვ.423-424)1. 
ღაღად-ყო ტიპის ზმნებისათგის ტერმინი „აღწერითი ზმნები“ პირ- 

გელად გამოყენებული აქვს ნ. მარს. აღნიშნული ტიპის წარმოებას „აღ- 

წერით ფორმებს“ ან „აღწერით წარმოებას“ უწოდებს იე. ქავთარაძე. სა–- 
ენათმეცნიერო ლიტერატურაში დასახელებული წარმოების აღსან ,შ–- 

ნაგად ვხვდებით სხვა ტერმინებსაც: „რთული ზმნები“ (აკ. შანიძე, ჭ. თევ- 

ზაძე), „კომპოზიტი ზმნები“ (ეკ. ოსიძე, ელ. ბაბუნაშვილი). აღნიშნულ 

საკითხთან დაკავშირებით გასათვალისწინებელია რ. ენუქაშვილის მო- 

საზრება. მკვლევარი აღნიშნავს, რომ „კომპოზიტია (ან რთული), აგ- 
რეთეე, ზმნები გაიარ-გამოიარა ტიჰისა, რომელთაც არაგითარი კავში– 
რი ღაღად-ყო ტიპის ზმნებთან არა აქვთ" LCI,6), გვ.37). ეფიქრობთ, ლა- 

ღად-ყო ტიპის ფორმათა აღსანიშნავად ყველაზე უპრიანია ივ. ქავთარა- 

ძის მიერ შემოთა>გაზებული ტერმინები („აღწერითი წარმოება“, „აღწე- 

რითი ფორმები“). 

იყოფს“ წარმოშობით დამოუკიდებელი ზმნაა. მეშეელი ზმნის ფუნ- 

ქციით ძველ ქართულ ტექსტებში იგი დასტურდება ნეიტრალური (ყო: 
ხოლო ამან ტრაბონ ანდერძ-ყო ხუასტაგი მრავალი), სასხვისო (უ-ყო: 
შეიგურა საჭურეელითა მარტოდ და ამკედრდა ცხენსა და ღევნა-უყო) და 
სათავისო (ი-ყო: რომელთა არა ჰრწმენა ჭეშმარიტებაი მისი, არამედ 
სათნო–იყვეს სიცრუვე) ქცევის ფორმით, აგრეთვე – ენიანი ვნებითის 

ფორმით (ე-ყო: რამეთუ სათნო-ეყო ღმერთსა დიდად მშობელი შენი). 
ნაირგვარია „ყოფს" მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური 
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კომპონენტებიც. სახელურ წევრებად დასტურდება არსებითი ან გაარსე- 

ბითებული როგორც პირველადი, ისე ნაწარმოები სახელები, ზედსარ- 

თავი სახელი, ნაცვალსახელი, მიმღეობა, მასდარი, ზმნისართი. 

L.,ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

იყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი დიდი ნაწილი სა- 

ხელურ კომპონენტად არსებით სახელს წარმოგვიდგენს. აღნიშნული, 
წარმოების მქონე პერიფრასტულ ფორმათა ერთ ნაწილს მოეპოეება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, მეორე ნაწილს კი შესაბა- 

მისი სინთეზური ფორმები არ უდასტურდება, 

ა/ „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც მოეპჰო- 

ვება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები, ორი სახისაა, ერთ 

შემთხვევაში სმნური ნაწილი მოსდევს სახელურ კომპონენტს, სხვა შემ- 

თხვევაში --” წინ უსწრებს მას, 

: სასელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი ზენა 

„ყოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა უმრავლესობა პირღაპი- 

რი წყობისაა (მაშასადამე, ზმნური წევრი მოსდევს სასელურ კომპო- 

ნენტს). სახელური ნაწილი ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 
მითაა წარმოდგენილი, თუმცა გვაქეს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც 

სასელური კომპონენტი დაღასტურებულია სახელობითი, მიცემითი ან 
გითარებითი ბრუნეის ფორმით; 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოღგენილი არსებითი სახელი 

აღსანიშნავია, რომ ერთ შემთხვევაში „ყოფს“ მეშველზმნიანი, აღ- 

წერითი ფორმები გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავს, სხვა შემთხეე- 

გაში აღნიშნული სემანტიკა დაჩრდილულია. 
ცხოეელ-ყვსა ფორმაცა და მისი შესაბამისი ორგანული წარმოების 

ვარიანტიც (განაცხოველნა). გარდაქცევის სემანტიკას გამოსატავს. 
სზვაობა ანალიზურ ღა სინთეზურ ფორნებს შორის უმნიშვნელოა. 
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ცხოევლ-ყვნა? – განაცხოველნა (განცხოველება-გაცოცხლება, გან- 
კურნება, განმრთელება): უფალო, სიტყუამან შენმან გუამნი უძლურთა- 

ნი ცხოველ-ყვნა I(II, 11), გე.285); შდრ.: განგუაცხოველნა ჩუენ (LCII,1), 
გვ:77); რომელმან განაცხოველნის მკუდარნი ((II, I), გვ.77); სრულიად 

კაცი განკაცხოველე ძაფათსა შინა ((II,1), გვ.77|). 
ზღუდე-ყო ფორმასა და მის შესაბამის ორგანული წარმოების ვარი- 

ასტში (შეზღუდა) გარდაქცევის სემანტიკა შედარებით დაჩრდილულია. 
სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმათა შორის ამ შემთხეეგაშიც 

უმნიშენელოა. 

ზღუდე-ყო – შეზღუდა (ზღუდე – კედელი, ღობე, გარს შემოვლე- 
ბული სიმაგრე; შეზღუდვა – გარე მოღება ზღუდისა, ზღუდის შემოვლე- 

ბა, მოზღუდვა): ღამე ილოცვიდა და ზღუდე-ყო ღმრთისა შეწევნაი 

ICII, 10), გვ.1991; შდრ.: შეზღუდა იგი I(II,I), გე.47551); შეზღუდე მტილი 

შენი ეკლითა (LII,1), გვ.4751). 

ზემოთ წარმოდგენილ ორსავე მაგალითში (ცხოველ-ყენა, ზღუდე- 

ვო) წრფელობითი ბრუნგის ფორმით დადასტურებული სახელური კომ- 
პონესტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 
ფორმის, წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სა- 

ხელური კომპონენტი „ყოფს“ მეშველზმნიანი წარმოებისა სახელობი- 

თი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. აღსანიშნავია, რომ სახელო- 

ბითი ბრუნვის ფორმით დადასტურებული სახელური წეგრი უფრო და- 

მოუკიდებელია მისი ზმნური ნაწილისაგან, ვიდრე წრფელობითი ბრუნ- 

გის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი. 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქცია პირდაპირი 

ობიექტისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც ორგა- 

ნული წარმოების გარიანტიც ეძებნება. 

აღწერით ფორმათა გვერდით გვის წარმოვადგენთ მის შესაბამის (შესაძლო) ორ- 
განულ ვარიანტს. სინთე ურ ფ ორმებს ვიმოწმებთ ი, აბულაძის „ძველი ქართული 

ჯის ლექსიკონიდან“. ა თეატრაციი მასალაში წარმოდგენილი თრგაწე ი ზმნები 
არლი პდკრივის ითაა დადღაზტურებული, აღსანიშნავია იხიც, რომ ორ– 

არმრების: რეესტრი ფორმები ხშირად არ შეესაბამება მოცემულ 
X ერით წარმოებაზ. ორგაწელი ვარიანტები წარმოდგენილია ხხვა პირის, გვარის 

ცევიზ ზმნებით, მაგრამ მათ მაინ ვადასტურე! ბთ იმის წარმოსაჩენად, რომ მო– 
'უული პერიფრაზტული ფორმის სახელური კ ომპონენტის გაზმნავება დასაშვებია. 
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წვმაი ყვის – აწყმის (წვმება – გამოწვმება): და ესე უწყით, რამეთუ 
თითუესა მაისსა დასასრულსა წვმაი არა ყვის ((1L4), გე.197 |; შდრ.: აწ– 
ვმა ცეცხლი და წუნწ ები და წარწყმიდა ყოველნი IL(II,I), გვ.553). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი · 

პირდაპირი ობიექტისა და შემასმენლის შეხამებასთან გვაქვს საქმე 

მაშინაც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმნიანი წარმოების სახელური კომ- 

„პონენტი მიცემითი ბრუნვის ფორმითაა დადასტუ რებული. ამ შემთხევე- 

გაშიც აღწერით კონსტრუქციას ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების გარიანტი. 

ცხოელს ჰყოფს – აცხოველებს (განცხოველება – გაცოცხლება): და 
ცხოელს ჰყოფს ღმერთი, რამეთუ იტყვს მოციქული, ვითარმედ: გამცნებ 

წინაშე ღმრთისა I(II,2), გე.165); შდრ.: სრულიად კაცი განვაცხოველე 

L(LIL 1), გვ-77). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის 
"ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქციის შემადგენელ 

კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია განსაზღვრება. 

მიზეზად სიცილისა ჰყოფ – იმიზეზებ (მისეზ-ყვოფა – მიზეზობა;ში- 

ზეზება – მომიზეზება): მიზეზად სიცილისა ჰყოფ გინებასა მას IL(I 1,2), 
გე-78); შლ რ.: ნუცა მიზეზობ სნეულებასა ჯვორცთასა და უძლურებასა 
LLILL 1), გვ-2431. 

ზემოთ წარმოდგენილი მიზეზად ჰყოფ აღწერითი კონსტრუქცია უბ- 

რალო დამატებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც 

შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტიც მოეპოვება. ეს უკანასკ- 

ნელი სათავისო ქცევის ფორმაა (პერიფრასტული წარმოების ზმნური 

კომპონენტისაგან განსხვავებით). 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხეეეებიც, როდესაც 

„ყოფს“ მეშეელი ზმნა წინ უსწრებს სახელურ კომპონენტს.



სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 
ქვემოთ ღადასტურებული აჯწერითი წარმოების სახელური წევრი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. აღსანიშსაგია, რომ პერიფრასტუ- 

ლი ფორმია შემადგენელი კომპონენტები ერთმანეთისაგან გათიშულია 
წინადადების სხვა წევრებით. 

გიყოფიეს თავი შენი ღმერთ – გაგიღმერთებიეს (ღმრთად-ყოფა – 
გაღმერთება; განღმრთობა – გაღმერთება, ღმერთად ქცევა): და გიყო– 

ფიეს თავი შენი ღმერთ IVIII7), გვ.147); შდრ.: ერთმან ორთა ამათგანმან 
განაღმრთო და მეორე იგი განიღმრთო I(II,1), გვ.73|. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუწნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქეემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქცია (ჰყო ზავი) 
შემასმენლისა და პირდაპირი ობიექტის შეხამებას წარმოადგენს. მი- 
სი შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი ენიანი ვნებითის 
ფორმაა (დაეზავა). |, 

ჰყო ზავი – დაეზავა (ზავება – შერიგება, პირობის დადება): 
თვთოევულისა სრულებით დაცვსათვს ამან მხოლომან თანამედროეთა 
თვსთა შორის ჰყო ზავი I(II,15), გე.21); შდრ.: დაეზავა მირიანს III, 1), 
“გვ.109). 

შემასმენლისა და პირდაპირი ობიექტის შეხამებას წარმოადგენს 
ვო სერი კონსტრუქცი ც. მისი შესაბამისი ორგანული წარმოების ვა- 
რიანტი საშული გვარის ზმნაა (ისერა). ქვემოთ დადასტურებულ მა- 
გალითში ყო სერი კონსტრუქცია გათიშულია სუბიექტით.- . 

ყო მეფემან სერი – ისერა (სერი – პური, გახშამი; სერობა – ჭა- 

მა): ხოლო დღესა ერთსა ყო მეფემან სერი ღიდი (LIII,13), გვ.24!); 
შდრ.; ვისერენით საზრდელითა IL(II,1), გვ.3871. 

ბ/,ვოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, 
რომლებსაც არ მოეპოეება შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები 

„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მოეპო- 
ეება შესაბამიხი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ ფორ- 
მაირა უქონლობა სხვადასხვა მიზეზითაა გამოწვეული. 
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სახელური წეერი + ,,ყოფს“ მეშველი ზმნა 

ამ შემთხვევაშიც სახელური კომპონენტი ძირითადად წრფელობი- 

თი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება, თუმცა დასტურდება ისეთი მაგა- 

ლითებიც, როდესაც სახელური წევრი დამოწმებულია მიცემითი ან გი- 

'თარებითი ბრუნვის ფორმით. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ორგანულ ფორმათა უქონლობისა და, მაშასადამე, აღწერითი წარმო- 

ების გამოყენების ერთ-ერთი ძირითადი მიზეზი იმაში მდგომარეობს, რომ 

ძველ ქართულში ყეელა სახელისაგან არ ხერხდება სინთეზურად ზმნის 

წარმოება (გასაზმნავებელი სახელის სემანტიკიდან გამომდინარე). 

ქვემოთ წარმოდგენილი (ნეიტრალური ქცევის ფორმით დადასტუ- 

რებული) „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები გარდაქცევის სე- 
მანტიკას გამოხატავს. 

სპასალარ გყო (სპასალარი – სპასპეტი, მხედართ-მთავარი): იქმენ 
სარკინოზ და სპასალარ გყო შენ ქუეყანასა ზედა ქართლისასა IL(IL 12), 

გვ:21 11. 
მონასტერ ყო (მონასტერი – სავანე): და განიზრახა, რაითამცა მო– 

ნასტერ ყო ადგილი იგი I(II,6), გვ-72). 

ქალაქ-ყო: ქარითა სულისა წმიდისაითა უღაბნოი ქალაქ ყო სიმრავ- 

ლით მონაზონთაითა ICII,4), გვ.19I1. 

უფალ ყო (უფალი – პატრონი): და მას ყოველსა ზედა უფალ ყო იგი 

0VLს1 1), გვ.42I...? 

ეპისკოპოს ჰყოფენ: ხოლო წმიდამან, ვითარცა ცნა მიზეზი შეკრვი- 

საი, და რამეთუ ეპისკოპოს ჰყოფენ, შეუძნდა ფრიად IL(ILL12), გე.239). 

იყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი მოკლე- 

ბულია გარდაქცევის სემანტიკას. 

თუალ-ჰყოფდეს კIთუალ(თ)-ყოფა – წამ-ყოფა, თვალით ნიშნება, 

თვალის კვრა): თუალ–ჰყოფდეს თუალითა მათითა (II, 1), გე.1831. 

ვკელ-ყეეს (ჭპელ-ყოფა – ხელის მოკიდება, შეხება, დაწყება): და ფრი- 
ადითა ღონისძიებითა პკელ-ყეეს აღმართებაი მისი (CLს13), გე.711. 

პელ-ყოს: რაითა ყოველმან, რომელმან კელ-ყოს საღმრთოსა მსა- 

ხურებასა, ითხოვოს მისგან ICII,1 1), გვ.193|. 

თავ-ყო Iთაგ(ის)-ყოფა – პატივის -ცემა): ხოლო ისე თავგ-ყო და ით–- 
ხოვა მისგან კურნება L(Iს 14), გგ.4011). 
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ზემოთ წარმოდგენილ ყველა მაგალითში (სპასალარ-გყო, მონას- 

ტერ-ყო, ქალაქ-ყო, უფალ-ყო, ეპისკოპოს-ჰყოფენ, თუალ-ჰყოფდეს, 
ჯელ-ყვეს, თავ-ყო) სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი 
ობიექტია. 

ხშირად „ყ- ს“ მეშ; 1ლი ზმნა სასხვისო'ქცევის ფორმით წარმოგ- 
გიდგება, მასთან დაკავშირებული სახელური წევრიც წარმოშობით პირ- 
დაპირი ობიექტია, 

თაე–ჰუყოს: და არა თაე-ჰუყოს მამასა თვსსა §ILI7), 141). 
თუალ-უყვნა: თუალ-უყვნა მისლვად მისა (LL(IL,6),გვ.14). 
წამ-უყვენ ჯწამ(ის)-ყოფა – წამება, თუალის-ყოფა, მოსწავება): და 

წამ-უყვენ შიმშილსა წარსლეად ILII,5), გე.661). 
ძველ ქართულში, დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც 

იყოფს“ მეშველი ზმნა ენიანი ვნებითის ფორმითაა წარმოდგენილი. მას– 
თან დაკავშირებული (წრფელობითი ბრუნგის ფორმით დადასტურებუ- 

ლი) სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექტია. 
ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმებით გამოხატულია გარ- 

დაქცევის სემანტიკა. 
მამულ-ეყო (მამული – სოფელი, სამშობლო, ტომი): და რამეთუ 

ჭეშმარიტად წმიდაი ესე ქალწული ნათესავისაგან დავითისა იყო „კა 
ბეთლემი მამულ ეყო და იოსებს მსგავსად სჯულისა ნათესაობით სამარ- 
თლად მითხოვილ იყო (LVII,7), გვ.!2). 

ზოგჯერ სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის მსაზღგრელი 

სიტყვა დასტურდება. 
წყარო ცხოვრების მეყაგნ (წყარო – აღმომადინებელი თვალი, ად- 

გილი წყლისა): წყარო ცხოერების მეყავნ ჩუენ წმიდაი ქალწული IIII,7), 
გე.21). 

„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა გამოყენების ერთ-ერთი 

ძირითადი მიზეზი იმ»ში მდგომარეობს, რომ ხშირად პერიფრასტულ 
წარმოებას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი დრო-კილო- 

თა II სერიის ნაკვთებში (აღნიშნულ საკითხთან დაკაგშირებით ზემოთ 
წარმოდგენილია ივ. ქავთარაძის მოსაზრება). 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმებს არ დაეძებნა შესაბამი; 
სი ორგანული წარმოების ვარიანტები დრო-კილოთა1I1IL სერიის ნაკვგთება 
ში (ჩვენი მასალის მიხეღვით). 

მიზეზ-ყო, შდრ. ახ.ქარ?.:მოიმიზეზა(მიზეზ-ყოფა –- მაზეზობა,მო-. 
მიზეზება, მიზეზის მოტანა): ხოლო წმიდამან პეტრე მიზეზ-ყო მიზეზი 
რაიმე I(II,I2), გე?246); შდრ.: მიზკზობი მცონარი ღა თევ (1(II,:), 
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გე:243); ნუცა ჰმიზე%ზობ სნეულებასა ჭორცთასა და უძლურებასა (LCVII,1), 

.2431, 
ბა ღონე-ყო, შდრ. ახ. ქართ.: იღონა (ღონე – ხერხი, საცთური, ხრიკი, 

საშუალება): და რომელი-იგი ღონე-ყო კაცსა ზედა და თვსითა მით ბო- 

”როტითა სიბრძნითა აცთუნა იგი I(II,2), გვ.199); შდრ.: გითარცა ვ·ეღო– 

ნებოდე მე ამას ((II,1), გვ-463|). 

ტყუე-ყვეს, შდრ. ახ.ქართ.: დაატყვევეს (ტყუე – ტყვე, ნაძარცვი, 
ალაფი, იავარი; ტყუენგა – იაგარყოფა, ძარცვა, ტყვედ წაყვანა, მოსრვა): 

და ტყუე-ყეეს იგი და საკრველთა მისცეს ფიცხელთა (L(IIL,13), გვ.236). 
შდრ.: რომელ-იგი ტყუენვიდა იერუსალემს შინა (LL(IL1), გვ.415); ეტყუ- 

ენევდი მათ (ICIIL,1), გე.415). 

მიზე%ზ-ყო, ლონე-ყო და ტყუე-ყვეს აღწერით ფორმათა სახელური 

კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ზოგჯერ ზმნური წევრი სათავისო ქცევის ფორმითაა წარმოდგენი- 

ლი (ცოლ-იყოს მან). ორგანული წარმოების ვარიანტი არც ცოლ-იყოს 
ფორმას ეძებნება (ჩვენი მასალის მიხედვით). გვაქვს ენიანი ვნებითის 
ფორმით წარმოდგენილი სინთეზური წარმოება. 

ცოლ-იყოს: რომელმან დაუტეოს ცოლი თჯვსი თვნიერად სიძვისა და 
ცოლ-იყოს სხუაი, მან იმრუშოს ILCIL, 1), გვ.5 19). 

ძველ ქართულში ზოგჯერ აღწერითი ფორმის (მხედეელობაში 

გვაქვს „ყოფს“ მეშველზმიანი ფორმები, რომელთა სახელური კომპო- 

ნენტი არსებითი სახელია) შესაბამისი ორგანული გარიანტის არსებობა 
(დრო – კილოთა II სერიის ნაკვთებში) დამოკიდებულია მოცემული 
ზმნის ქცევის ფორმაზე. მაგალითად, კმობს ზმნას წყვეტილში არ მო- 

ეპოვება სინთეზური წარმოება. გვაქვს კმობს, ჭმობდა, ჯჭმობდეს, მაგრამ 

– ჭმა-ყო. თუ ორგანული ზმნა სასხვისო ქცევის ფორმითაა წარმოდგე- 
ნილი (უჭკმობს), მას წყვეტილშიც ეძებნება სინთეზური წარმოება (უკ- 

მო), თუმცა პარალელურად დასტურდება კმა-უყო ვარიანტიც. 
ვმა-ყო (კმის-ყოფა – ღაღადება, ღაღად-ყოფა, აღტევება, დაყვირება, 

ხმის ამოღება, ჯმობა – ღაღადება, აღზახება, ყივილი, ძახება, ჟღერა, 

ყვირილი, მოწოდება): კმა-ყო და ჰრქუა ქალწულსა (L(II,7), გვ.29|). 
ჭმა-უყო – უკმო: ჯმა-უყო მას ლმერთმან მეტყუელმან ((II,16), 

გე-108); შდრ.: უკმო ქმარსა თვსსა (ILII,1), გე.570|1. ჰპოე რაიმე საჭმელი 
და მე არა მივმე III, 1), გვ.570|. 

ზოგჯერ აღწერით ფორმას, იმის მიხედვით, თუ რა შინაარსითაა იგი 
გამოყენებული კონტექსტში, ერთ შემთხევევაში მოეპოვება შესაბამისი 
ორგანული წარმოების გარიანტი, ხოლო სხვა შემთხევევაში –- არა. მა- 
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გალითად, თუ უარის-ყოფა წარმოება დასტურდება „უარყოფის”" შინა- 

არსით, მას არ ეძებნება შესაბამისი სინთეზური ვარიანტი: ხოლო შენ 

ღმერთი ჭეშმარიტი უვარ-ჰყაე ((II,11), გე? 15); სარწმუნოებაი უვარ- 
უყოფიეს მას (L(II, 1 1), გე. 1661; მამაი შვილსა უვარ–ჰყოფდა (II,7), გე.222|. 
თუ უარის-ყოფა წარმოება გამოხატავს „უარობის“, „უარის თქმის“ ში- 

ნაარსს, მას შე! «=ძლებეჯია დაეძებნოს ორგანული ეარიანტი: მის თანა 

შერთვასა ყოვ” ჯვე უჟ. 5 ეჰყოფთ ICII4), გვ.189); შდრ.: ვითარცა ყო- 

ველნი უვარებდეს, ჰრქუა პეტრე ((Iს I), გვ.4201. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმებს არ მოეპოეება შესაბა- 

მისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (რაც დაკავშირებულია სახე- 

ლური წეგრის სემანტიკასთან). სახელური კომპონენტი წარმოშობით 

პირდაპირი ობიექტია (წამს-უყო, თუალთ-უყენეს). 
წამს-უყო და თუალთ-უყვნეს აღწერითი ფორმები მნიშვნელოვნად 

განსხვავდება ზემოთ წარმოდგენილი ცხოელს ჰყოფს (შდრ.: აცხოველებს) 
წარმოებისაგან არა მხოლოდ იმით, რომ ამ უკანასკნელს მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული გარიანტი, არამედ იმითაც, რომ ცხოელს ჰყოფს წა 2- 

მოებაში „ყოფს“ მეშველ ზმნას (რომელიც დრო-კილოთა1სერიის ნაკვთის. 

ფორმითაა წარმოდგენილი) უკავშირდება მიცემითი ბრუნეის ფორმით 

დადასტურებული სახელური წევრი (რაც სრულიად ბუნებრივია). რაც შე- 

ეხება წამს-უყო და თუალთ-უყენეს აღწერით ფორმებს, აქ მიცემითი ბრუნ- 

ეისფორმიანი სახელური კომპონენტი დაკავშირებულია „ყოფს" მეშველ 

ზმნასთან, რომელიც დრო-კილოთაII სერიის ნაკვთის ფორმით დასტურ- 

დება (რაც მოულოდნელია). ამგვარ შემთხვევაში, ვფიქრობთ, მიცემითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი (პირდაპირი 

ობიექტი) დრო-კილოთა 1სერიის ნაკვთებიდან გაქვავებული სახით (მიცე- 
მითი ბრუნეის ფორმით) გადმოჰყვა ზმნურ წეერს დრო-კილოთა LL სერიის 

ნაკვთებშიც (წამს-უყოფს, წამს-უყოფდა, წამს-უყოფდეს, წამს-უყო; თუ- 

ალთ-უყოფს, თუალთ-უყოფდა, თუალთ-უყოფდეს, თუალთ-უყო), აღნიშ- 
ნულ ფორმებში „ყოფს“ მეშველი ზმნა უ - პრეფიქსიანი სასხვისო ქცევის' 

ფორმითაა დადასტურებული. 
აღსანიშნავია ისიც, რომ ცხოელს ჰყოფს წარმოებას ჩვენ პირდა» 

პირი ობიექტისა და შემასმენლის შეხამებას(აღწერით კონსტრუქცძთას) 
გუწოდებთ, ხოლო წამს–უყო და თუალთ-უყვნეს წარმოებას – აღწერით 
ფორმებს. ცხოელს ჰყოფს კონსტრუქციის შემადგენელი კომპონენტე- 
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ბი უფრო დაზოუკიდებელი ერთეულებია, ვიდრე წამს-უყო და'თუალთ- 

უყენეს ფორმებისა. აღსანიშნაგია ისიც, რომ წამს-უყო აღწერითი 

ფორმის მასღარია წამის-ყოფა, ანალოგიური ვითარება გვაქვს 

თუალთ-უყვნეს ფორმაშიც (რომლის მასდარია თუალთ-ყოფა). 

მაგალითები: 

წამს-უყო (წამ(ის)-ყოფა – წამება, თუალის-ყოფა): ხოლო მეფემან. 
თანად ნიჭთა მიცემაი წამს-უყო მას ((II,3), გვ. 1491. ვიდრე ამან დავიდის 

და შგილთა მისთა წამს-უყო ჟამსა, არცა თქუენ უმეცარ ხართ III.3), 

გგ:49). 
თუალთ-უყვნეს წთუალ(თ)-ყოფა – წამ-ყოფა|: თუალთ-უყენეს ნი- 

კოდიმოზს სიტყუად მისა (ILL,1), გვ.1831. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნეის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქციები უბრალო და- 

მატებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. მათ არ ეძებნება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ეარიანტები, მაგრამ სახელური და 

ზმნური კომპონენტები ერთმანეთთან ისე მჭიდროდაა დაკაგშირებული 

სემანტიკურად (კერძოდ, გარდაქცეგის სემანტიკით), რომ ერთ მთლიან 

ოდენობად აღიქმება. აღსანიშნაგია, რომ ქვემოთ წარმოდგენილ აღწე- 
რით კონსტრუქციათა შემადგენელი კომპონენტები ერთმანეთისაგან გა- 
თიშულია მსასღვგრელი სიტყვებით. 

სახედ მისა ყუნა (სახე – ხატი, პირისახე): და მონაზონნი სახედ მისა 

“ ყუნა I(II,6), გვ.132). 
სახედ დავითისა ყო: ესე სახედ დავითისა ყო ნეტარმან ამან (L(IL,4), 

გე.184). 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + -სახელური წევრი 

ინვერსიული („ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი) წყობის 
აღწერით ფორმებში კავშირი სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შო- 
რის შედარებით სუსტია... აღსანიშნავია, რომ სწორედ ამ (ინეერსიული 
წყობის) შემთხვევებში დასტურდება ყველაზე ხშირად წინადადების სხვა 
წევრები მეშველ ზმნასა და სახელურ კომპონენტს შორის. 

29



სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმებს არ მოეპოეება შესაბა- 

მისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (რაც დაკავშირებულია გასაზ- 
მნაგებელი სახელის სემანტიკასთან). 

წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომ- 

პონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. პერიფრასტული წარმო- 

ებით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

_ ქვემოთ დამოწმებულ მაგალითში სახელ.ურ და ზმნურ წევრებს შო- 
რის დადასტურებულია პირდაპირი ობიექტი. 

ყვნა ორნივე ეპისკოპოს: და წარიყვანნა კათალიკოზმან და ყვწა ორ- 
ნივე ეპისკოპოს IL(II, 13), გვ.124|. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სახელურ და ზმნურ კომპო- 

ნენტებს შორის წარმოდგენილია. პირდაპირი ობიექტი მსაზღვრელი 

სიტყვებითურთ. 

ყვნა ძუალნი მათნი სახლ (სახლი – ვანი, ტაძარი, სავანე, სასახლე, 
ოთახი, სენაკი, სახლეული): და ყვწა ძუალნი მათნი სახლ შესაგედრებელ 

მრაეგალთა ((II,7), გვ.255). 

ყეეს ტაძარი იგი ღმრთისაი ქუაბ (ქუაბი – გამოქვაბული, ბუნაგი): 
ვითარმედ ყეეს ტაძარი იგი ღმრთისაი ქუაბ ავაზაკთა ((II,6), გვ.130). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

ფორძით წარმოდგენილი არსებითი 

სახელი 

ქვემოთ დამოწმებული აღწერითი წარმოება შემასმენლისა და პირ- 
დაპირი ობიექტის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც არ მოეპოვება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი დრო-კილოთა II სერიის 

ნაკვთებში (Lსერიის ნაკვთებისაგან განსხვავებით). შდრ.: ზატიკობს, ზა-, 
ტიკობდა, ზატიკობდეს, მაგრამ: ყო ზატიკი. 

ყო ზატიკი (ზატიკი –– გნება, პასექი, დღესასწაული ჰურიათაი): სა- 

და-იგი ღასხნეს ათორმეტნი იგი ქვანი, სადაცა-იგი ყო ზატიკი იესუ 

IVII,10), გვ.1741; შდრ: ამიერითგან ვზატიკობდეთ ნუ ცომითა მით ძუე– 
ლითა (CIL1), გვ.162|. 
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II. ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია მოქმედების გამომხატველი სახელი 

(პირველადი მასდარი) 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც 

იყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 
მოქმედების გამომხატველი სახელია (პირველადი მასდარია). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი მოქმედების გამომხატეელი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმას (ტრფიალ ყენა) არ მო- 
ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტი. პერიფრასტული 
ფორმით წარმოჩენილია გარდაქცევის სემანტიკა (ტრფიალ ყვნა – 

„ტრფიალად აქცია"). აღსანიშნავია, რომ ტრფიალ-ფუძის გაზმნაევება 

შესაძლებელია «ეტრფიალა), მაგრამ იგი ევერ იქნება ტრფიალ-ყენა 

წარმოების შესაბამისი. 

ტრფიალ ყენა (ტრფიალი – აშიყი, მოტრფიალე, მოყვარული): რო- 
მელსა-იგი ტრფიალ-ყვნა მოყუარეთა სათნოებისანი და მეძიებელნი სა- 

სუფეველისანი I(CIL 12), გვ. 107). 

ღალღად-ყო აღწერით ფორმას არ მოეპოეება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტი დრო-კილოთა 11 სერიის ნაკვთებში. შდრ.: :ღაღა– 

დებს, ღაღადებდა, ღაღადებდეს, მაგრამ: ღაღად-ყო. ” 
ღაღატ-ყო (ღაღად-ყოფა, ღაღატ-ყოფა – კმის-ყოფა, აღტევება კმი- 

სა, ხადილ.ა, აღყუვლება, დაძახება): ღაღატ-ყო და თქუა ICI I 1), გვ.40); 

რომლისათვსცა ანგელოზმან მან პირველად ღაღატ-ყო მისა მიმართ და 

პრქუა ICII,7), გე.29); ღაღადყეეს და თქუეს: ჩუენ ქრისტვანენი ვართ 

I(CIს4), გვ-211; შდრ.: ეღაღადებდ მე თქუენდა მიმართ (LVII,1), გე:469); კე- 
ისარსა უღაღადებ L(II, I), გვ.460). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მოქმედების გამომხატველი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი წარმოების (ამბორს-უყო) სა- 
ხელური კომპონენტი დაკავშირებულია სასხვისო ქცევის ფორმით და- 
მრწმებულ მეშველ ზმნასთან, რომელიც დრო-კილოთა 11 სერიის (წყვე- 
ტილის) ნაკვთით წარმოგვიდგება (აღნიშნულ წარმოებასთან დაკაეში- 
რებით ზემოთ გექონდა მსჯელობა). 

ორგანული წარმოების ვარიანტი.ენიანი ვნებითის ფორმაა.



ამბორს უყო – ეამბორა (ამბორის-ყოფა – მოკითხვა, კოცნა): ვი- 
თარ იხილა, ამბორს-უყო I(II,3), გვ.3131; და ამბორს–უყო პილატე პირსა 

სტეფანშსსა ((IL,7), გვ.59); მაშინ ამბორს-უყვეს ურთიერთას ICIL11), 
.256|. 

ბჭ გვაქვს ისეთი შეძთხვევაც, როდესაც მიცემითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილ სახელერ წევრთან დაკავშირებულია I სერიის ნაკვთის 

ფორმით დადასტურებული მეშველი ზმნა (ზმნური კომპონენტი). შესა- 
ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი ენიანი გნებითის ფორმაა. 

ამბორს უყოფდეს – ეამბორებოდეს: ამბორს-უყოფდეს და ესრეთღა 

შეიქცეს ობოლქმნულნი ტკბილისა მისგან მამისა I(II, 12), გვე.191. 

1II, „ყოფს“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

„ყოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი დიდი ნაწილი სა- 

ზხელურ კომპონენტად ზედსართავ სახელს წარმოგგიდგენს. აღნიშნული 

წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმები სამი სახისაა: ა/სახელურ 
წევრად გამოყენებულია ზედსართავი სახელი (დიდ-ყო, ადღვილ-ყო, 
ობოლ-ყო), ბ/სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია მეორადი 

(წარმოქმნილია) ზედსართავი სახელი (გვრგჯნოსან-ყო, სურვიელ-ყო, 

უმკვდრო-ყო); გ/სახელურ ნაწილად წარმოდგენილია ნაზმნარი ზედ- 
სართავი სახელი (შეწყნარებულ-ყო, ცთომილ-ყო, სასმენელ-ყო, უშიშ- 

ყო, მოდგამ-ყო, მფარველ-ეყო, მოსწრაფე-ჰყო და სხვა). 

ა/,ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

ერთ შემთხეევაში „ყოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმებს (რო- 

მელთა სახელური კომპონენტი ზედსართაგი სახელია) მოეპოვება შესა- 
ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, სხვა შემთხვევაში – არა. 

I. „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმები ძირითა- 

დად პირდაპირი წყობისაა (ზმნური ნაწილი მოსღევს სახელურ კომპო– 

ნესტს). 

„ „ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 
სახელური კომპონენტი ზედსართავი სახელია) ეძებნება შესაბამისი ორ- 
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განული წარმოების ვარიანტები. სინთეზური ფორმები ნეიტრალური 

ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნებია. აღწერითი ვარიანტებით 

გარდაქცევის სემანტიკა უფრო მკაფიოდაა წარმოჩენილი, აღნიშნული 
წარმოების მქონე ანალიზურ ფორმათა სახელური კომპონენტი წარმო- 

”შობით პირდაპირი ობიექტის მსახზღერელია. 
სახელურ კომპონენტაღ გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი ზხედსართავი სახელი 

დიდ გყავ – განგადიდე (დიდი – დიდ-დიდი, ძლიერი, არამცირედი, 

მრავალი; გადიდება, განდიდება – დიდად ქცევა): ვინაითგან დიდ გყავ შენ 

სიმცირისაგან ((II,3), გვ.391; შდრ.: განადიჯა უფალმან წყალობაი თვსი 

L(II, 12, გვ.541. 
მზა ყავ – დაამზადე (მზა-ყოფა – დამზაღება): და მზა-ყავ თავი შენი 

სლვად გზათა I(II1 1), გე.323); შდრ.: ვიდრე იგი უმზადებდეს–ლა |ICIIL,4), 
გე+1 141; აღიმზადა ყოველი მოწაგები (L(IL1), გე.15). 

მრთელ ყო –– განაშრთელა (მრთელი – ცოცხალი, ჯანსაღი, მრგუ- 

ალი; განმრთელება – განცოცხლება, განკურნება): და კაცი იგი მრთელ 
ყო L(II,14), გვ.223); შდრ: განმამრთელნეს ჩუენ შემდგომად ორისა დლი- 

სა I(IL 1), გე.631, 

მსიარულ-ყო -- გაწნამხიარულა (მხიარული – მიმადლებული, გახა- 

რებული; განმხიარულება – განიშატიანება): განანათლა გონებაი მისი 
და მხიარულ ყო ILII,13),გვ.1111; ესრ8თ მხიარულ ყვის კაცი IL(II.7), 

გვ:233); შდრ.: განმამხიარულე მე ყოველთა დღეთა ცხოვრებისა ჩემი- 
სათა I(II,1), გვ.064|. 

' უცხო ყო – განაუცსოვა (უცხო – სტუმარი, გარეული, გარეშე, სხვა, 

გაგდებული; განუცხოეება – უცხოდ მიჩნევა, უცხო ქმნა, განდგომა): 

ამან უცხო ყო თავი თვსი მონაგებთაგან თჟსთა L(LL5), გე.87); შდრ.: გა- 

ნწუცსოვნენ ძეთა თქუვნთა ძენი ჩუესსი L(11,1), გგ.7!1. 

წმიდა ჰყო -- განწმიდა (წმიდა-ყოფა – გაწმენდა, განწმედა, განბი- 

წება, უზწინკულოება, განკურნება): და ყოვლისა ქუეყსიერისა ზრუსვი- 

საგან წმიდა ჰყო სული თვსი (LL 13), გე.219);ხოლო წმიდაყო ღმერთმან 

მთაი იგი ლოცვითა I(IL 13), გვ.9 11; შდრ.: განეწმიდე მე სახლისა ჩემი– 

საგან ყოველნი მსხუერპლნი (L(ILL1), გვ.79|. 
ობოლყოს – დააობლოს (ობოლი – უდედმამო; დაობლება – ობლად 

დარჩენა): და არა ობოლ ყოს იგი მამულისაგან ICII, 13), გე.14); შდრ.: და– 
ობლლით მათგან და არა გუაქუს, თუ ვისა წარვიდეთ III, I), გე:120). 

ცსად ყოს – გამოაცხადოს (ცხად-ყოფა – განმარტება; გამოცხადება 

– განცხადება, ჩუენება, გამოჩინება, გრძნობა, განმარტება): რომლისა- 
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განცა არა ჯუებულ იქმნა, ვითარცა ქუემორე ცხად ყოს სიტყუამან 

III I3), გვ.114); ხოლო ფრიადი იგი ტკივილი ცხად-ჰყოფდა ერთისა 
მისცა დაბრმობასა (VII, I 1), გე.346); შდრ.: განუცხადა იესუ. თავი თვსი 

მოწაფეთა თვსთა I(1L1), გვ.77|). 
მცირე ყეენ -– შეამცირენ(მცირე – მცირედი, ცოტა, პატარა): მცირე 

ყეენ მონაგებნი ანნი I(:'.5), გე.10); შდრ.: შეამცირენ დღენი ჟამთა, მის- 

თანი ((IL, I), გე... :2). 
გვაქვს ისეთი შემთხკევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი სასხვისო 

ქცევის (უ-პჰრეფიქსიანი) ფორმითაა წარმოდგენილი. აღნიშნული წარ- 
მოების მქონე პერიფრასტული ფორმის შესაბამისი ორგანული ვგარიან- 

ტიც სასხვისო ქცევის ზმნაა. 

ფართო უყო – განუფართა (ფართო – გრცელი, განფართება; გაფარ- 

თება – განგრცობა, გადიდება, გაფართოება): რომელმან ფართო-უყო 
გადს ((II, 10), გვ.217); შდრ.: უკუეთუ განგიფართნეს შენ უფალმან ღმერ- 
თმან საზღვარნი შენნი IL(II,1), გვ.71). 

2. ,ცოფს“ მეშ;ველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

„ყოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა (რომელთა სახელუ.130 
კომპონენტი ზედსართავი სახელია) ერთ ნაწილს არ ეძებნება შესაბამი- 
სი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ ფორმათა უქონლობა 
დამოკიდებულია გასაზმნავებელი სახელის სემანტიკაზე. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელ ობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

მრჩობლ ეყოთ (მრჩობლი – ორმაგი, ორკეცი): ამიერითგან 
მრჩობლ ეყოთ თხოაი ჩუენი I(II,5), გვ.143). 

წრფელ-ყავ (წრფილი – სწორი, მართალი; წრფელ-ყოფა – წარ- 
მართვა, გასწორება): სვმაქოს თქუა: წრფელ-ვავ და წარჰმართე გზაი ჩე- 

მი, უფალო ICII,10), გვ.3811. 
იავარ-ყო (იავარი – ნატყუენავი, ნატაცები; იავარ(ის)-ყოფა – მი- 

მოდატაცება): მონები მათი იავარ-ყო და რომელიმე ლაშქართა განუყო' 

((II,12),გვ.481; და ყოგელი ნაყოფი მისი იავარ-ყვეს ((IL7), გვ.65|. 
ამაო ყო (ამაო, ამაგო – ცუდი, ფუჭი, უქმი, ტყუილი): არამედ გა– 

ნაცრუვა ღმერთმან ზრახვა» მათი და ამაო ყო აღძრეა#» მათი (L(II, 12), 

გვ.97). 
ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს მოეპოვება რრგანული 
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წარმოების გარიანტები გარდამავალი პერიოდის ქართულში (აგრეთვე 

ახალ ქართულში). რაც შეეხება ძველ ქართულს, იქ (ჩვენი მასალის მი- 

ხედვით) დასახელებულ ანალიზურ ფორმებს არ ჯაეძებნა შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

ცუდ-ყო, შდრ. ახ.ქართ.: გააცუდა (ცუდი – ცალიერი, ამაო, ფუჭი): 

არამედ ცუდ-ყო ღმერთმან განზრახვა» მისი ((II, 14), გე-37|). 

ადეილ-ყვნეს, შდრ.ახ.ქართ.: გააადვილეს (ადვილი – არაძნელი, 

იოლი, წრფელი): რომელმან ძნელოვანნი ადგილ ყვნეს ჯერ-ჩინებითა 

შენითა (IL 112, გვ.3271). 

ზემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმები (მრჩობლ-ეყოთ, 

წრფელ-ყავ, იაგარ-ყო, ამაო-ყო, ცუდ-ყო, ადვილ-ყენეს) გარდაქცევის 
სემანტიკას გამოხატავს. : 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი ე-პრეფიქ- 

სიანი ფორმითაა წარმოდგენილი. 

კმა-ეყო (კმა - საკმარისი): არა კმა-ეყო მას პირგელი იგი დაჭირგებაი 

I(II,2), გვ.1961; არა კმა-ეყო სამკვდრებელისა მათისა (LCII,11), გვ.1861. 

ცალკე გამოვყოფთ ისეთ შემთხვევას, როდესაც აღწერით ფორმას 

(იმის მიხედვით, თუ რა შინაარსითაა იგი გამოყენებული კონტექსტში) 

ერთ შემთხვევაში” მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარი- 

ანტი, სხვა შემხვევაში – არა. მაგალითად, სრულ-ყო ფორმას, თუ იგი 

გამოყენებულია „დასრულების“ ან „შესრულების“ შინაარსის გამოსა- 

ხატავად, ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

(სრ-ელ-ყო – დაასრულა, შეასრულა), მაგრამ თუ სრულ-ყო ფორმით გა- 

მოსატულია „სრულყოფის“, „გამშვენიერების“ (შდრ.: სრულყოფილი) 

შინაარსი, მას ორგანული წარმოება არ მოეპოექება. 
სრულ-ყო –- დაასრულა: და სარბიელი ესე მოღუაწებისაი სრულ-ყო 

(IV 13), გვ,105); შმანი მრაგალსი შეკრიბნა ჯა თანადგომითა მამათა ჩუ- 

ენთაითა სრულ-ყო ყოველივე საქმე შენებისაი ((II,12), გე.66). 
სრულ-ჰყო – შეასრულა: უკუეთუ არა სრულ ჰყო სიტყუაი ჩემი 

III 13), გვ.1841- 
სრულ-გყავნ („სრულყოფილად გადა ა“); და სრულ-გყაენ ყოვგ- 

ლითა ს ურთხევითა I(II,13), გე-137). წაქცევა” დ ულ-გყამი მომ 
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სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქციები პირდაპირი 

ობიექტისა (გასუბსტანტივებული ზედსართავი სახელისა) და შემასმენ- 
ლის შეხამებას წარმოადგენს (ბოროტი უყავ, ბოროტი გვყო, ბოროტი 

გიყო). მათ არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტე- 
ბი, რადგანაც გ »ბორ ზე, განგვაბოროტა, განგაბოროტა ფორმებით 

გამოხატულია გ–ოდაქცევის შინაარსი – პერიფრასტული კონსტრუქცი- 

ებისაგან განსხვავებით (ბოროტი უყავ – „ბოროტება გაუკეთე“, ბოროტი 
გვყო – „ბოროტება გაგვიკეთა“ ბოროტი გიყო – „ბოროტება გაგიკე- 

თა"). 

ბოროტი უყავ (ბოროტ(ის)-ყოფა – ძვრისა-ყოფა): უფალო, რად 
ბოროტი უყავ ერსა მას I(II,8), გვ.75). 

ბოროტი გჟყო: ეჰა ვინ-მე არს, რომელმან ესე ყოველი ბოროტი გჯყო 
ჩუენ ICII,2), გვ.1861. 

ბოროტი გიყო: ნუ ოდეს თავს-იდებ უბნობასა მისსა, რამეთუ ორი 
ბოროტი გიყო შენ (I(II,2), გვ.196). 

აღსანიშნავია, რომ ზემოთ დამოწმებულ სამსაგე მაგალითში ზმნუ- 

რი კომპონენტი სასხვისო ქცევის ფორმითაა წარმოდგენილი. 

სახზელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

ანალოგიური .ვითარება გეაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით 

კონსტრუქციაშიც. 

ბოროტს-უყოფდენ: ბოროტს-უყოფდენ ასურთა I(ILI), გე.33).. 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც მიცემითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილ სახელურ კომპონენტს ემფატიკურია-ც თან ახ- 

ლავს. 

ძკრსა უყოფდა (ძვრის-ყოფა – ბოროტის-ყოფა): და ძურსა უყოფდა 
მას სარა ILII,16), გე.106). 

ბ/,ყოფს“ მეშველზმნწიან აღწერით ფორმათა 
საზელურ წევრად გამოყენებულია მეორადი 

(წარმოქმნილი) ზედსართავი სახელი 

„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი სახელურ 

კომპონენტად მეორად (წარმოქმნილ) ზედსართავ სახელს წარმოგვიდ- 
გენს. აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტულ ფორმათა უმრავ- 
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ლესობას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტები (რადგანაც 

წარმოქმნილი სახელისაგან ჭირს სინთეზური ზმნის წარმოება). ანალი- 

ზური ფორმის სახელური კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 

მით დასტურდება. იგი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრე- 

ლია. 

უმეტესობა აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორმებისა 
ჰირდაპირი წყობისაა (სახელური კომპონენტი წინ უსწრებს ზმნურ 

წევრს). 
ქვემოთ წარმოდგენილი პერიფრასტული ფორმები გარდაქცეგის სე- 

მანტიკას გამოხატავს. 

L „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

სახელური წევრი +,,ყოფს“ მეშველი ჭსმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი უფროობითი ხარისხის ზედსართავი სახელი 

უმაღლეს ყავ (უმაღლესი – უფრო მაღალი, უდიდესი): უმაღლეს 
ყოვლისა დაბადებულისა ყავ გონებაი შენი ((II2), გვ.1 53). 

ზემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ 

კომპონენტებს შორის დადასტურებულია შესადარებელი სახელი მსაზ- 

ღერელითურთ. : 

უსაწადელეს ჰყოფს: რომელი-იგი უსაწადელეს ჰყოფს თქუენთა ქა- 

მადთა მათ სიმაძღრისაგან შეურაცხყოფილთა ICII2), გვ. !7). 
უბრწყინვალეს ყო (უბრწყინვალესი – უფრო ბრწყინვალე, უნათ- 

ლესი): მისი იგი სათნოებაი უბრწყინვალეს ყო (LC(II,2), გვ.8 11. 
უბოროტეს ყო (უბოროტესი –უკეთური): მრავლად უბოროტეს ყო 

და სიმრავლეცა და ღმერთი გინებულ-იქმნა ICI1,3), გვ.43), 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარ მოდგენილი მქონებლობის სახელი 

-ოსან სუფიქსიანი: 
პატიოსან ჰყოფნ (პატიოსანი, პატივოსანი – დიდებული, I ნო, 

რჩეული, ძვირფასი; პატიოსან-ყოფა – პატივის-ცემა, განდი ბევ. 

რეულითა შესხმითა პატიოსან ჰყოფნ, თუ ეითარ-იგი შუენიერ იყო 

ხილვად (L(II,2), გვ.80|. 
გჯერგვნოსან-ჰყოფს (გვრგვნოსანი – გეირგვინის მატარებელი; 

ვ?



გპრგვნოსან / ქმნა – ყოფა – გვირგგინით შემკობა): შეაერთებს თაგსა: 
კორცთა თანა და გვკრგვნოსან-ჰყოფს თაესა ((II,10), გვ. 3671. 

გვრგვნოსან ყო: რომლითა გჟრგვნოსან ყო დედამან მისმან (LL(II7), 

გქ:44). 
გვრგვხოსან გყვნეს: წმიდათა მისთა თანა გკრგვნოსან გყვნეს თქუენ 

IIL5), გე:-91). 

-იერ(>იელ) სუფიქსიანი: 

სულიერ გუყენა (სულიერი – ცოცხალი): ვითარმედ რომელმან – 
იგი დაგუბადნა ჩუენ და სულიერ გუყვნა ღმერთმან ((II2), გვ.47). 

გონიერ ჰყოფს (გონიერი – ბრძენი, გონებული, ჭკუიანი, მცოდნე; 

გონიერ-ყოფა -– განბრძნობა): განცხადებაი ღმრთისა სიტყუათა» გან- 
მანათლებელ არს და გონიერ ჰყოფს ჩჩვლთა I(IL, 11), გე.2711. 

მეცნიერ ჰყოფს (მეცნიერი – გულისკმიერი, მიწუდომილი, მიწთო- 

მილი, ბრძენი, მცნობელი, მეცნავი, მცოდნე, ნაცნობი): რამეთუ ასწა- 

გებს კაცობრივსაცა და მეცნიერ ჰყოფს საქმეთა შინა ((II,2), გვ.1351. 
მეცნიერ ჰყოფდა: რამეთუ უფალი მეცნიერ-ჰყოფდა მას ((II,11), 

გვ-57). 
ზოგჯერ -იერ (>იელ) სუფიქსი ერთვის ზმნას და „აწარმოებს სასუ- 

ბიექტო მიმღეობებს: ლმობ-იერ-ი (ლმობა „ტკივილი“, ცბ-იერ-0 (ძვე- 
ლი ქართული: ცტბ-ი-ს, ახლა: ცბ-ებ-ა)... «იერ სუფიქსით ნაწარმოები 

მიმღეობები „სხვა სასუბიექტო მიმღეობათაგან იმით განსხვავდებიან, 
რომ იმაგდროულად გარკვეული თვისებების მქონებლობასაც გამოხა– 
ტავენ“ წI,3 1), გეგ.222|). 

ლმობიერ-ყო (ლმობიერი – ავადმყოფი, სატკიგრიანი, სალმობი- 
ერი, გულმტკივნეული, მოწყალე): სახიერებითა თკსითა ლმობიერ ყო 

გული მიქაელ ქრისტეს – მოყუარისა მეფისა» ((11,12), გე.971; ამათ %ი- 

ტყუათა მიერ ლმობიერ ყო გული მეფისაი L(II, 12), გვ.1761+. 
სურვილ გყეის (სურვიელი – მონატრული, მოწადინე): სურვგიელ 

გყვის შენ ჭამისა მიმართ ILII,2), გვ.7). 

-იან სუფიქსიანი: 

აუგიან-ყო (აუგიანი, აუგეანი – ნაკლულევანი, სასირცხო): არამედ 
მირეან, მამამან მისმან, აუგიან ყო უჟამოდ შესწრაფებითა I(Iს11), 
გე:288). 

ქვ



სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი უქონლობის სახელი 

უ-..-ო აფიქსებიანი: 

უმკვდრო ყო (უმკვდრო – უდაბნო, დაუსახლებელი ადგილი): რაი- 
თ'ყცა მოაოვრა ღა ყოვლითურთ უმკვდრო ყო IC(IL12),: გე.208); ოდეს 

დიდმან შაჰაბაზ წარტყუენა კახეთი და სრულიად უმკვდრო ყო ILL(IIL,14), 

გე:437|). 

უპატივო ყო (უპატიო, უპატიგო – შეურაცხი, უღირსი, უპატიგცემ- 
ლო; უპატიგო-ყოფა – შეურაცხყოფა, უპატიგცემლობა, გინება); და სუ- · 

ლიერი განსასუეწებელი უპატივო ყო ((IIL,6),გგ-58). 
უჭირო ყო: რომელთა მიერ მოქმედებაი უჭირო-ყო, გონიერებით 

განმყოფელმან მისმან ((IL3), გე.1114. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი დანიშნულების სახელი 

სა-...-ო აფიქსებიანი: 

საანჯშნო ყვნა (საანჯმნო – ცხადი, აშკარა): და ცხაღად საანჯმნო 
ყენა გუამნი წმიდათა მოწამეთანი ILIL13), გვ.263). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 
ბრუწვის ფორმით წარმოდგენილი -ეულ 

სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობა 

-ეულ სუფიქსი „ძველ ქართულში ზოგჯერ აწარმოებდა ნამყო დროის 

საობიექტო მიმღეობას: მარხე- -ეულ-ი „მარხული",პატიჟ-ეულ-ი „სასჯელ- 

დადებული“, „ტანჯული“, რისხვ-ეულ-ი იშერისხული"...ICI,3), გვ- 1551. 

პატიჟეულ გყოს (პატიჟეული – სასჯელდადებული): რომელმანცა პა– 
ტიჟეულ გყოს შენ წარმდები ეჯე IC#,I I), გვ.289). 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წეერი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი უფროობითი ხარისხის ზედსართავი სახელი“ 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის შემადგენელ კომჰონენ- 

ტებს შორის წარმოდგენილია პირდაპირი ობიექტი მსაზღვრელი სიტყვი- 

თურთ. 

ვმ



ყოს სული შენი უსუბუქეს (უსუბუქე, უსუბუქესი – უფრო მსუბუქი): 
განგაშოროს შენ ყოველწი უდებებაი, და ყოს სული შენი უსუბუქეს 

ფრთეთა (LCII.5), გვ.132|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 
წარმოჯიგენილი დანიშნულების სახელი 

სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ 
კომპონენტებს შორის დადასტურებულია პირდაპირი ობიექტი. 

ყოს იგი სამკკდრებელ (სამკვდრებელი – დამკვდრება, მკვიდრობა, 

საყოფელი, დანაპყრობი, მემკვიდრეობა, საცხოგრებელი, მამული): 

რაითა განიწმიდოს გონებაი და ყოს იგი სამკჯდრებელ ღმრთისა IL(II,6), 
გვ: 184). 

2. „ყოფს“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორმები ძირითადად 
პირჯაპირი წყობისაა (სახელური წეგრი + „ყოფს“ მეშველი ზინა), ამ 
შემთხვევაშიც პერიფრასტული წარმოებით გამოხატულია გარდაქცე- 
გის სემანტიკა. 

სახელ-ერ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის 
ფორმით წარმოდგენი; „ი უფროობითი ხარისსის ზედსართავი სახელი 

უმჯობმს ყო აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარგოების 
გარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ჩმნაა (გააუმ- 
ჯობესა), ეს უკანასკნელიც გარდაქცეგის სემანტიკას გამოხატავს, თ'ემცა 
აღნიშნული შინაარსი პერიფრასტული ფორმით უფრო წარმოჩენი- 

ლია. 

უმჯობშს ყო – გააუმჯობესა (უმჯობესი <= უმჯობე, კეთილი, უკე- 

თესი, უფრო კარგი, რჩეული):პოგა მოგვ დაუმჯობფშს ყო იგი მოციქულ- 

თა (III,7), გვ.217); შდრ.:ანუ არა უმჯობესობს საფურცლის ზედაები მისი 
I(Iს 1), გვ.427). 

წIII



სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი მქონებლობის სახელი 

-ოვან სუფიქსიანი: „ 

, სახელოვან ყო აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა 

(ასახელა). აღსანიშნაგია, რომ ანალიხზერი წარმოების სახელური კომ- 

პონენტი წარმოქმნილი სახელია (სახელ-ოვან-), ხოლო შესაბამისი 

სინთეზური ზმნის საწარმოებელი ფუძე – მარტივი (ა-სახელ-ა, შდრ.: 

სახელ-ი). გარდაქცევის სემანტიკა პერიფრასტული ფორმით უფრო 

წარმოჩენილია. 

სახელოვან ყო –ასახელა (სახელოვანი – სახელგანთქმული): ესეცა 

ადიდა ღმერთმან და სახელოვან ყო ყოვლითა სათნოებითა IIII,12), 

ბე:4!I. · 
აქვე აღგნიშნაგთ, რომ ასახელა წარმოება ძველ ქართულში ნაკლე- 

ბად დასტურდება. 

გემოვან ყო წარმოება სიტყვასიტყვით გამოხატავს „გააგემრიელა“ 

შინაარსს. აღსანიშნავია, რომ ორგანული წარმოების დროს დაჩნდება 

.0- პრეფიქსიანი ფორმა (იგემოვნებს). ეს უკანასკნელი ძველ ქართულში 

დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებით ნაკლებად დასტურდება. 

გემოვან ყო (გემოვანი, გემოანი – გემრიელი): დაატკბობნ გალობა- 

სა, რაითამცა'გემოვან ყო გალობაი ((II.5), გგ.2461; შდრ.:იგემოვნებს გუ- 

ლის -სიტყუათა და მათ იწურთი! ILIL,1), გე.92); ნუ იხარებ და იგემოვნებ 

სიტყუათა, რომელთა ეშორო საქმით ((ILI), გვ.921). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი უქონლობის სახელი 

უ-...-ურ აფიქსებიანი: 

უძლურ ჰყოფს აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა 

(აუძლურებს).. გარდაქცევის' შინაარსი ანალიზური ფორმით უფრო 
წარმოჩენილია. 

უძლურ ჰყოფს – აუძლურებს (უძლური – დაუძლურებული, უძალო, 
შეუძლო, შეუძლებელი, გერშემძლებელი, სნეული, ღარიბი): ხოლო გემო- 

თა და შუებათა მიდეგნებული უძლურ ჰყოფს სულსა ((IC 13), გე.911; შდრ.: 

ნუუკუე დაუძლურდე და გიკმდეს წარსაგებელად ILII,1), გე.1271, 
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სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი -ეულ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობა, 

რომელიც „ბრალ“-ის მქონებლობასაც გამოხატავს 

ბრალეულ ყონ (შდრ.: ბრალეული) აღწერითი ფორმის შესაბამისი 
ორგანული წარმოების გარიანტი ნეიტრალური ქცევის სამპირიანი გარ- 
დამავალი ზმნაა (დააბრალონ). გარდაქცევის სემანტიკა უფრო მკაფი- 
ოდაა წარმოჩენილი პერიფრასტული წარმოებით. ანალიზური ფორმის 
სახელური კომპონენტი წარმოქმნილი სახელია (ბრალ-ეულ-) – სინთე- 
ზური ზმნის საწარმოებელი ფუძისაგან განსხვავებით (და-ა-ბრალ-ო-ნ, 

შდრ: ბრალ-ი). 
ბრალეულ ყონ – დააბრალონ (ბრალეული – გარდამავალი, დამნა- 

შავე, დამზარალებელი, ბრალდებული, განსაკითხავი; ბრალეულ-ყოფა 
– დამნაშავედ მიჩნევა, დასჯა, ბრალება, ბრალობა, ცთომა, შეცოდება, 
დადანაშაულება, ბრალდება, ლალვა): მოძღუარი იგი სახიერი ბრალე- 
ულ ყონ ((II,12), გვ.172); შდრ.: აბრალებს მათ და ეტყვს ((IL,1), გვ: ვ4I; 

განკითხვამდე ნუ აბრალებ IIL1), გვ.34). 

სახელურ წეგრაღ გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი –ეულ სუფიქსიანი განწყობის 

მქონებლობის სახელი 

„რამდენიმე შემთხევევაში -ეულ სუფიქსიანმა სახელებმა შეიძლება 
გამოხატოჩ რაიმე განწყობის მქონებლობა: იმედ-ეულ-ი („იმედმიცემუ- 
ლი"), იჭვნ-ეულ-ი („ეჭვიანი“), სირცხვილ-ეულ-ი („სირცხგილნაყამი“ა 

L(1,31), გე.155). 

სირცხკულეულ ყო აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული ეარი- 
ანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა (არცხვნა). 
ამ უკანასკნელის საწარმოებელი ფუძე მარტივია. ანალიზური წარმო- 
ებით გამოხატულია გაუადაქცევის შინაარსი, 

სირცხულეულ ყო – არცსვსა (სირცხვლეული – შერცხვენილი): რა- 
მეთუ მან სრულიად სირცხუვლეულ ყო ეშმაკი (0IL I 1) გგ. .298კ; 8დრ: არ- 
ცხკნოს მას ICII,1), გვ-351). 

გ/,ყოფს“ მეშველზმწიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გა მოყენებულია ნაზმნარი ზედსართაგი სახელი. 

„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი დიდი ნაწილი სა- 
ზელურ კომპონენტაღ ნაზმნარ ზედსართავ სახელს წარმოგვითგეზს. აღ-. 
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ნიშნული წარმოების პერიფრასტული ფორმები ორი სახისაა. ერთ შემ- 

თხვევაში სახელურ წეგრად გამოყენებულია საობიექტო მიმღეობა, ხო- 

ლო სხვა შემთხვევაში – სასუბიექტო. 

წარმოშობით სახელური კომპონენტი პირდაპირი ობიექტის (მოუძ- 

“ლურებულ-ყო) ან სუბიექტის (მფარგელ-ეყო) მსახზღგრელია, 

I. ,,ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია საობიექტო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათაერთ ნაწილსმო- 

ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, ნაწილს კი – 

არა. 

ა/,,ყოფს“ მეშველზმნწიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგან-ვლი წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი სმნა 

სახელურ კოშპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

-ულ სუფიქსიანი: 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამა- 

გალი ზმნებია. სხვაობა ანალისურ და სინთეზურ ფორმებს შორის სე- 

მანტიკურია. პერიფრასტული წარმოებით უფრო მკაფიოდაა გამოხა- 

ტულა გარდაქცევის შინაარსი. სოგჯერ კი სინთეზურ ფორმებში გარ- 

დაქცევის სემანტიკა სრულიად დაჩრდილულია. 

სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზ- 

ღგრელია. 
ჯსენებულ გუყეენით – გუაჯსენეთ (ჯსენება – მოხსენება, მოგონება, 

ხსოვნა): არამედ წმიდათა შინა ლოცვათა თქუენთა ვსენებულ გუყეენით 
უფალი ჩემი გაბრიელ და მე III,I 1), გვ.2591; შდრ.: ნუცა ივსენებს სიყუ- 

არულითა ცოლისასა |CIL1), გე-571). 
შეგინებულ-ყო – შეაგინა (გინებული – შეურაცხყოფილი, უპატიო; 

გინება – ლანძღვა, განბასრება): რამეთუ მოუვლინა კეთროვგნებაი და შე- 

გინებულ ყო იგი ხოლო I(II,5), გვ.40); შეგინებულ ყვნეს: ესე იგი ადგილ- 
წი წმიდანი შეგიწებულ ყენეს I(1ს4)6 გე.!88); შდრ.: ხოლო იგინი აგი– 
ნებდეს მას I(II1), გე:93)1; იგინებოლღა და არა აგინებდა I(ILI), გე.93|). 
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შეჩუენებულ ყვეს – შეაჩუენეს (შეჩუენება – წყევა, დაწყეგა): შე- 
ჩუენებულ ყეეს იგი I(II7), გგ.65); და საძაგელი წვალებაი. შეჩუენებულ 
ყვეს და დაწყევეს ოთხთა მამამთაგართა ILI 1,4), გვ.2181; შდრ.: რაოდენი 
ძვრი შეაჩუენა წმიდათა შენთა III,1), გე.494). 

მოუძლურებულ ყენა – მოაუძლურა (მოუძლურებული – ძლეული; 
მოუძლურება – ღასუსტება, მოკლება, დაუძლურება, დასნეულება): 

რომლისა მიერ:სრულიად განელინა კორცნი თვსნი და მოუძლურებულ 
ყენა III,13), გვ.96); შდრ.:მოაუძლურებს ძალსა ღვნისასა წყალი (0:51) 

გე: 280). 

ზოგჯერ „ყოფს“ მეუველზმნიანი აღწერითი ფორმის შესაბამისი 

ორგანული წარმოების ვარიანტი სათავისო ქცევის ზმნაა. 

შეწყნარებულ ჰყოფდა – შეიწყნარებდა (შეწყნარება – მიღება, შე- 

წირვა, შეწყალება, დაცვა, წყალობა): არამედ უფროისღა შეწყნარებულ 
ჰყოფდა ICII,7)6 გე. 194); შდრ.: შევიწყნარო, რომელი-იგი შევიწყნარო 

I(II.1), გვ.4981- · 

-ილ სუფიქსიანი: 

ქვემოთ წარმოდგესილი აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული 
წარმოების ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი 
ტია პერიფრასტული წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის სემან- 

იკა. 

ცთომილყო –– აცთუნა (ცოომილება – მცდარობა, შეცოდება, ბრა- 
ლი; ცთომა -–– ბრალება, შეცთომა, დაბრკოლება, მოტყუება, შეცდენა): 

რომელმან ცთომილყო ყოველი სარკინოზობაი მტყუარითა მით სიტყ- 

ვთა (Iს 14), გე.360); შდრ.: მარაღის სცთებიან იგინი გულითა მათითა 
I(II, 1), გვ.5 16); არა გსცთეთ (IVIILL 1), გვ.5161. 

სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

ქვემოთ დადასტუ!„ებულ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ– 

ლი წარმოების ვარიანტებიც ნეიტრალური ქცევის გარდამავალი ზმნე- 

ბია. სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის სემანტიკურია. 

პერიფრასტული წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ: ორგანულ ფორმათა საწარმოებელი ფუძე 

მარტივია (ვასმინოთ, განკიცხის) – აღწერითი წარმოების სახელური 
კომპონენტებისაგან განსხვავებით (სასმენელ ეგჰყოთ, საკიცხელ ყეის). 

სასმენელ გჰყოთ -– ვგასმინოთ, შევასმიზოთ (სასმენელი – ვური, მო–- 

სასმენი, გასაგონი ამთავი; სასმენელ-ქმნა – შესმენა): რათა აღ5ლ ზაზ- 
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შენელ ეჰყოთ სიტყუაი ჩუენი I(II,15), გე.411; შდრ.: შეესმნეს ვედრებანი 

L(1L1), გვ.488ქ. 
სასმენელ ყვნა – ასმინა, შეასმინა: რამეთუ სასმენელ ყვნა ღმერთ- 

მან ლოცვანი მათნი ((II,11), გვგ.1861. 
საკიცხელ ყვის –- განკიცხის (საკიცხელი, საკიცხველი – საძაგელი, 

საცინელი, სასაცილო, დასაცინელი; კიცხევა – კიცხვა, მღერა, ბასრობა, 

მოძაგება, შეურაცხ-ყოფა, გმობა, დაცინეა, საცინელად აგდება): რო- 

მელმან საკიცხელ ყვის და განაქიქის კაცი ICII,10), გვ.319); შდრ.: გან– 

„კიცხეს იგი ((II,1), გგ.1991; ეკიცხევდეს მას ((IL1), გვ.199). 

სა-...-არ აფიქსებიანი 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი წარმოების ზმნური კომპონენ- 

ტი სათაგისო ქცევის ფორმაა. შესაბამისი ორგანული გარიანტიც სათა–- 

ვისო ქცევის ზმნაა. ანალიზური ფორმით გამოხატულია: გარდაქცევის 

სემანტიკა. სხვაობა შეინიშნება პერიფრასტული წარმოების სახელურ 

კომპონენტსა და ორგანული ზმნის საწარმოებელ ფუძეს შორის (შდრ.: 

საკუთარ-იყვნა – განიკუთნა). ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება 

დაისაკუთრა წარმოება (ახალი ქართულისაგან განსხვავებით). მაშასა- 
დამე, ანალიზური ფორმის სახელური წევრი წარმოქმნილია (სა-კუთ- 
არ), ხოლო სინთეზური ზმნის საწარმოებელი ფუძე – მარტივი (გან-ი–- 
კუთ-ნ-ა). 

საკუთარ იყვნა -– განიკუთნა (საკუთარი – კერძო, თავისი, დაახლო– 

ებული; საკუთარ-ყოფა – დასაკუთრება, თაგისად გახდომა): რომლითა 

სიტყვთა საკუთარ-იყევნა ორნი იგი ძენი იოსებისნი ILCIIL,10), გე.2301; 

შდრ.: ქალაქები, რომელ განიკუთნეს მეთა ეფრეზისთა (LIL,1), გე.591. 

საზელურ წევრად გამოჟენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

საშჯელი ვყო კონსტრუქცია პირდაპირი ობიექტისა (გასუბსტანტი- 
გებული მყოფადი დროის მიმღეობისა) და შემასმენლის შეხამებას წარ– 

მოადგენს, რომელსაც ორგანული წარმოების ვარიანტიც ეძებნება (დავგ– 

საჯო). ამ უკანასკნელის საწარმოუბელი ფუძე მარტივია. 
, საშჯელი ვყო – დავსაჯო (საშჯელი, სასჯელი, სარჯელი, სარჩელი 

– შჯა, ტანჯვა, სატანჯველი, სამართალი, სამსჯავრო, განაჩენი, მსჯავ– 

რი; დასჯა – სჯა, განკითხვა): საშჯელი ეყო მის თანა (C(II,4), გვ.193); 

.” 
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შდრ.: დასაჯენ იგინი |II,1), გე.125); არცა დასაჯოს იგი I(IL 1), გგ. 125. 

სახელურ კომპონენტად გამოვეწებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

-ულ სუფიქსიანი: 

შეჩუენებულს ჰყოფს აღწერითი კონსტრუქციის (რომელიც პირდა- 

პირი ობიექტის მსაზღგრელისა ღა შემასმენლის შეხამებას წარმოად- 
გენს) შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის 
ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა (შეაჩუენებს); პერიფრასტული წარმო- 
ებით გარდაქცეგის სემანტიკა მკაფიოდაა წარმოჩენილი. 

შეჩუენებულს-ჰყოფს – შეაჩუენებს (შეჩუვნება – წყევა, საწყევა): 
ეგევითართა მათ შეჩუენებულს-ჰყოფს ეკლესიაი კათოლიკე IL(II,10), 

გე.299);შდრ.: რაოდენი ძვრი შეაჩუენა წმიდათა შენთა ((IIL,1), გვ.494|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი საობიექტო მიმლეობა 

-ულ სუფიქსიანი: 

შეკრულად გყეეს აღწერითი კონსტრუქცია გითარების გარემოები- 

სა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, .რომელსაც ორგანული 
წარმოების ვარიანტიც ეძებნება. ანალიზური კონსტრუქციით გარდაქ- 
ცეგის სემანტიკა უფრო წარმოჩენილია. 

შეკრულად გყვეს - · შეგკრეს (შეკრვა – დაკრევა, დაყენება, შეკვრა, 
შესკგნა): რაჟამს შეკრულად გყეეს, არამედ რაჟამს იხილო, ვითარმედ 

ნეფსით იქმნ წებასა შენსა I(II,2), გვ.631; შღრ.: შეკრეს იესუ და წარივყ- 
განეს I(II,12, გვ.4761. 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 

არმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა · 

-ილ სუფიქსიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ კო- 
მპონენტებს შორის , დასტურდება პირდაპირი ობიექტი. 

ყო იგი შემკობილ – შეამკო (შემკობა – განშუენება): და ყო იგი შემ- 
კობილ ყოელითაეე სამკაულითა I(II,2), გე.1951; შდრ.: შეამკობთ მოსავ- 
სენებელსა ((II,1), გვ.479|). 
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ბ/ ,,ცოფს“ მეშველზმნიანი აღწვრითი ფორმები, რომლებსაც არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

“სახელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი ჭჯსმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმები გარდაქტევის სემანტი- 
კას გამოხატავს. 

. ორგანული ვარიანტების უქონლობა სხვადასMგა მიზეზითაა გამოწ- 

ვეული. 
1. ერთ-ერთი ძირიოადი მიზეზი სინთეზური წარმოების უქონლო- 

ბისა იმაში მდგომარეობს, რომ გასაზმნავებელი სახელი უკვე წარმოქ- 

მნილია, ამ უკანასკნელისაგან ჭირს ზმნის ორგანული ფორმით წარმო- 

გბა (თუმცა გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც წარმოქმნილი სახე- 

ლისგანაც იწარმოება სინთეზური ზმნა). 

უ- პრეფიქსიანი: : 

შეურაცხვჰყოფთ (შეურაცხი-უპატიო, არად მისაჩჩევი, უბრალო, არარა, 

უკანასკნელი, მღაბიო): აწ უფროის პირველისა შეურაცხვჰყოფთ ღმერთთა 

შენთა ICILL4), გე-361. . 

შეურაცს-გყავ; ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყავ VCC611), გვ.151. 
უვჯმარ პიოფ (კუვმარი – გამოუსაღეგარი, უვარგისი, უსარგებლო): უჯმარ 

ჰყოფ ყოველსა მას პირველსა შრომასა შენსა ICII,2), გვ.96|. 

უკუდაგყოს ლკუდავი – უკვდავი): მოკუდავსა გუამსა დაიტია დაუტევჩელე0 
იგი, რაითა იგიცა უკუდავ ყოს ((3L7), გვ.-22). · 

უპიშ ყვნა(უშიში -- უღიშარი, კრძალულთ»: ღა განაძლიერა გუ §ღი თვს0ი 

და უშიშ ყვნა იგინი წCI,I3), გვ-2511. 
უშიშ ვონ: რაითა უ2მ59-ყონ იგი ბოროტისაგან (CI 11), გე.611). 

უ-.--ო აფიქსებიანი:, 
უსარგებლოა; ყოუ უსარგებლო ჰყოფ თავისა შენისათვს ამას ყოველსა ზე- 

ღა მოსწრაფებასა (01.2), გვ.95). 
"უცალო ჰყოფდეს (უცალო – მოუცლელი, ჯჯაკავებული, გართული): გარნა 

სიმრავლე იგი მისსა დესსა მას დაყუდებისასა უცალო-ჰყოფდეს (CV, 13), გე.224|. 
უცალო ყონ: არაწეღ უცალო-ყოს გონებაი მათი (II,10), გვ.92|. 

, უცალო ყო: ი თრაფამ. ან მონაგეათამან უცალო-ყო და წარწყმიდა (LI,5), 
გვ.2521. 
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უცალო ყენეს: ფილაფოზობამან მრავალნი უცალო-ყევნეს LCII,2), 
გვ.127).· . 

ურწმუნო ყო (ურწმუნო – არამორწმუნე): უღმერთომან შაჰაბა% 

მისტაცა ერთა უმრწემესი ასული და ურწმუნო ყო (I(II,14), გე.4331. 

უცნობო ყვნა (უცნობო – უგუნური, უმეცარი): რომელთა სიტყუაი- 
ცა ვერ თქუეს? რავდენნი თაგვედმან უცნობო ყვნა ILII,2), გვ:1081). 

უ-...-ელ აფიქსებიანი: 

უცთომელ ყავ (ცთომა – ბრალება, შეცოომა): ჭაბუკ ხარ-ა უცთო- 
მელ ყავ სიჭაბუკ8 ეგე აღვრითა მით ნათლისღლღებისაითა L(II2), გვ: 145). 

შეუძლებელ ჰყო (შეუძლებელი – ვერ-შესაძლებელი): მტერიცა იგი 
შენი შეუძლებელ ჰყო ბოროტისყოფად შენდა LVII,2), გვ.7 !). 

განუქარვებელ ჰყოფს (შღრ. განქარვებულ ჰყოფს, რომელსაც ეძებ- 

ნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი – განუქარვებს; გან- 

ქარვება – დაშლა, მოშლა, დარღვეევა): რომელ-იგი სიხარულსა განუ- 

ქარვებელ ჰყოფს სულისა მისგან მოსწრაფეთაისა ILVII,2), გვ.33|). 
უჰსენებელ ყონ (უკსენებელი -– ძვრ-)პსენებელი, ბოროტის არ მომ- 

ხსენე, არაგულღრძო): გინა თუ შურირა ვგიეთთამე უჭსენებელ ყონ 
I(II,12), გვ.105). 

უვწებელ ყო (უვLებელი – დაუზიანებელი): და ვნებული იგი ბუნებაი. 
კაცთაი უვნებელ ყო III) 13), გე.8). 

უქცეველ ყო (უქცეველად -- ურყევად): და გელისაიცა განსაკითხავი 
უქცეველ ყო IIII7), გე 22)... . 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი ე-პრეფიქ- 

სიანი ფორმაა. ! 

უზრუნველ ეყვნეს (უზრუნველი -– მინდობილი, უჭუვარი, უნაღვ- 
ლელი,უშფოთველი): და ყოვლისავე ვორციელისა საკმრისაგან უზრუნ- 

ეელ ეყვნეს ძმანი I(Iს 12), გვ.77). 

სა- პრეფიქსიანი: | 

სავალ ვოს (სავალი – გზა): რაითა ქვითა აღმოავსოს ზღუა» და სა-- 
ვალ ყოს (IL13), გგ.2599|. 

სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

საყუედრელ ეყო (საყუედრელი – სამხილებელი, სასაყვედურო): ხო- 
ლო მე საყუედრელ უყო განზრახეაი იგი მისი ((II,I 1), გე.681. 

საჩუენებელ ყო (საჩუენებელი – სიზმარი, ხილვა, სახილეელი, და- 
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სანახაგი): და თითისა საჩუენებელ ყო ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა 

მტერი იგი |II,11), გვ.68). ' 

საკვრველ-ყო (საკვრეელი – განკჯრვება, საშიჩელი): რამეთუ საკ- 

კრველ-ყო უფალმან წმიდაი თჯსი (II,19), გვ-378|. 

“ ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ და ზენურ 

კომპონენტებს შორის დასტურდება მსაზღვრელი სიტყვა. 

საჭმელ თვჯსა ყო იგი ((II,13),გვე.183|. 

სა-...-ურ აფიქსებიანი: 

საცნაურ-ჰყოფღა (საცნაურ-ყოფა – გამოჩინება): და ესეცა სანატ- 
რელი ნაყოფთა თვსთაგან საცნაურ ჰყოფდა რომლობასა მართასა 

((II, 13), გვ.173). 

სა-...-ო აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის ზმნური კომპონენტი 

სათავისო ქცევის ფორმითაა დადასტურებული. 

სათნო-იყვეს (სათნო -– მითუალ,ული, მოსაწონი, მისაღები, შესაწყ- 

ნარებელი, კარგი; სათნო-ყოფა – ნება, მოწონება, თვალში მოსგლა, 

ალერსი, მოფერება): რომელთა არა ჰრწმენა ჭეშმარიტებაი მისი, არა- 

მედ სათნო-იყვეს სიცრუვე (II, 10), გვ.299|. 

2. ზოგჯერ „ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმას არ ეძებნება 

ორგანული წარმოების ვარიანტი იმის გამო, რომ მოცემული ფორმი- 

საგან (მაგ., ვუება) ჭირს ობიექტური წყობით ორგანული ზმნის წარმო- 

ება, რაც ადგილი შესაძლებელია აღწერითი ვარიანტით (ვუებულ მყო). 

მაშასადამე, ჯუება ფორმისაგან თავისუფლად იწარმოება ორგასული 

ზმნები როგორც დრო-კილოთა I სერიის ნაკვეთებში (აკუებს), ისე II სე– 
რიის ნაკვთთა „ფვორზმებში (ევუა). 

კუებულ მყო (კუება – მოკლება, მოსპობა, კუებულ-ყოფა, გლახა- 
კება): არა ჭუებულ მყო ღმერთმან მისგან ((II,6), გვ. 167); და ამისთვს უმე- 

ტესად ვჰმადლობ ღმერთსა, რომელმან არა კუებულ მყო სულიერისაგან 

სიყუარულისა შენისა (II,12), გვ. ! 11; შდრ.: ნუ ავუებ მას თაგისუფლებასა 
IIII6436 გე.571); ეჯუა სულსა ჩემსა მაცხოვარებისაგან შენისა (ILII,1), 

გე:571I). 

3/ გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმნიან აღ- 

წერით ფორმას არ ეძებნება ორგანული ეგარიანტი იმის გამო, რომ მო- 

ცემული ფორმისაგან (მაგ., აღმატება) ჭირს გარდამავალი ზმნის ორგა- 
ნულად წარმოება. დასტურდება აღემატება, აღემატა, აღემატოს ფორ- 
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მები, მაგრამ არა გვაქვს ”აღჰმატა მან იგი, რაც აღმატებულ ყვნა წარმოების 

შესაბამისი სინთეზური ვარიანტი იქნებოდა. 
აღმატებულ ყვნა (აღმატებული – ამაღლებული; აღმატება – ამეტება): 

გოდოლთა მიერ დიდთა აღმატებულ ყენა ესენი ILII3), გვ.24); შდრ.: უკუ- 
ეთუ არა აღემატოს სიმართლ8 თქუენი უფროის მწიგნობართა და ფარი- 
სეველთა IVII,1), გვ.15). 

4/ დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმნიან 
აღწერით ფორმას არ მოეპოება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარი- 
აჩტი იმის გამო, რომ მოცემული გასაზმნავებელი სახელის (საობიექტო 

მიმღეობის) ე-პეფიქსიასი ფორმით (ორგანული ვარიანტით) წარმოება 
ჭირს. გვაქვს ვსარგებლობ, ვისარგებლებ, ვისარგებლო ფორმები, მაგრამ 
არ დასტურდება "ვესარგებლო წარმოება, ამ უკანასკნელის შინაარსი გა- 
მოხატულია პერიფრასტული ფორმით (სარგებელ ეეყო), 

სარგებელ ვეყო (სარგებელი – სასარგებლო, მარგებელი, მოსაგები): 

არამედ რაითა მსმენელთა მათ სარგებელ ვეყო (LVII,6), გვ. 126); სარგებელ 
გეყოს: რამეთუ არა სარგებელ გეყოს |(IL6), გვ.157|; სარგებელ გყო:ფრიად 
სარგებელ ეყო მას ICI, 13), გვ.67|. 

5/ დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმ- 

ნიან აღწერით ფორმებს ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვა- 
რიანტები, მაგრამ, საერთო ფუძის მიუხედავად, ანალიზური და სინთეზური 

წარმოება ლექსიკურ სხვაობას იძლევა, რის გამოც მათი ურთიერთშესა- 
ბამის ფორმებად მიჩნეგა ჭირს. პურიფრასტული წარმოება გარდაქცევის 
სემანტიკას გამოხატავს (ორგანული წარმოებისაგან განსხვავებით). აღსა- 
ნიშნავია ისიც, რომ აღწერითი წარმოების სახელური კომპონენტი წარ- 

მოქმნილია, ხოლო ორგანული ფორმის საწარმოებელი ფუძე – მარტივი. 

ხა-...-ო აფიქსებიანი: 

სარწმუნო ვყვნეთ („სარწმუნოდ გაქციოთრ) – დაგარწმუნოთ (სარწ- 
მუნო - სანდო, ღირსეული, პატიოსანი): და წამებანი იგი სარწმუნო გყვნეთ 
III, გვ.1551. 

სარწმუნო-გუყვგნეს („სარწმუნოდ გვაქციეს“) – დაგუარწმუნეს: მარ- 
ზხვაი და ლოცეაი, რომელ არს წინდი მისი, რაითა სარწმუნო-გუყვნეს ყო- 
გელსა ზედა საფასესა მისსა (II,10), გვ.3051, 

სარწმუნო ყო („სარწმუნოდ აქცია“) – დაარწმუნა: მიიღო საზრდე- 
ლი, რაითამცა სარწმუნო, ყო ბუნებაი. გუამისა მის აღღგომილისაი 
((11,2), გვ.91; შდრ.: დამარწმუნო მე ქრისტიანე ICII,1), გე.121); ფიცით 

დაგუარწმუნეს IL(II,1), გე.12 11. 
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სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

შესავედრებელ შეყავ („შესავედრებლად მექეც“; სიტყვასიტყვით: 
იშენ მე გამიხდი, გადამექეცი შესავედრებლად“; შესავედრებელი – მი- 

სალტოლავი, შემწყნარებელი, შესაფარი; გედრება – ლოცვა, თხოვა, 

სვეწნა): უფალო, შესავედრებელ მეყავ ჩუენ I(Iს 10), გვ.1951; შდრ.:ევედ– 
რებოდა მას I(II,1), გვ.155); მე მათთვს გევედრები I(II,1), გე- 1551, 

! შესაწუხებელ ჰყოფს („შესაწუხებლად აქცევს") – შეაწუხებს: რო- 

მელი შესაწუხებელ ჰყოფს ამას სიწმიდესა I(II,2), გგ.110|; შდრ.: უკუ- 

ეთუ მე შეგაწუხნე თქუენ I(IL1), გე.4971. 
შესაწყნარებელ ჰყოფს („შესაწყნარებლად აქცევს“) – შეიწყნა- 

რებს (შეწყნარება – მიღება, შეწირვა, შეწყალება, დაცვა, წყალობა): 

რამეთუ სარწმუნოებაი იგი მასწაგლელისაი უფროის შესაწყნარებელ 

ჰყოფს სიტყუასა I(II2), გვ.122|); შდრ.: შეგიწყნარო, რომელი იგი შევიწყ- 

ნარო ((II,12, გვე.498).' 

შესაძლებელ ყოს („შესაძლებლად აქციოს“) – შეიძლოს, შეაძლე– 

ბინოს (შესაძლებელი – მარჯუე, ჯერი, გება, ძალა; შეძლება – ძლება, 

ძლიერ ქმნა): რაითა შესაძლებელცა ყოს რჩეული იგი თვსი ((II2), 
გვ.190); შდრ.: ვერ შეუძლეთ მათ განძებად I(ILს 1), გე.496). 

შესახებელ ყვწა (,„შესახებლად აქცია“) – შეახო (შეხება – ლახება, 
მიახლოება, ხელის მიყოფა, მიკარება): შესახებელ ყვნა მადლნი თვსნი 

ICII, 7), გე-182); შდრ.: შეახო ფესუსა სამოსლისა მიზისასა ((II, 1), გვ.499|. 
უ-..ო აფიქსებიანი: 

ურცხვნო ჰყოფს („ურცხვინოდ აქცევს") – არცხვენს (ურცხვნო – 
უძღები, ურცხვი, უსირცხვილო, უნამუსო; შერცხვენა – შერცხვნება): 

პატიოსანსა ურცსვნო ჰყოფს (I(II,2), გე.1811; შდრ.: კაცისა არა შევირ– 

ცხვნო I(IL 10, გვ.485|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

ზოგჯერ სახელური წევრი (საობიექტო მიმღეობა) მიცემითი ბრუნ- 
ეის ფორმითაც წარმოგვიდგება. ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით 
წარმოებას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი. 

უგულებელს-ყო (უგულებელს-ყოფა – მორიდება, არად ჩაგდება, 
თვალის მორიდება, გვერდის ავლა, გაცლა): რამეთუ უგულებელს-ყო 
თავისა თვსისა ზრუნვაი L(IL 13), გე.127); ნუ უგულებელს-–ჰყოფ, გითარ- 
ცა მდიდარი იგი უწყალო» ICII,5), გვ. 1 74);უგულებელსმყო მე ქრისტემან 
I(II, 10), გვ. 255). 
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სახელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი ზმაა 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი წინ უ1წ- 

რებს სახელურს (ამ შემთხვევაში უ-...-ელ აფიქსებიან საობიექტო მიმ- 
ღეობას). 

ყო აღურაცხელ (აღურაცხელი, აურაცხელი – ურიცხვი):ერთსა ში- 

ნა ჟამსა განამრავლა პური იგი და ყო აღურაცხელ (L(II,5), გვ.1371. 
ორგანული ვარიანტი არც ზემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმას 

(ყო აღურაცხელ) ეძებნება – სახელური კომპონენტის წარმოქმნილო- 

ბის გამო (რომლის ორგანული წარმოებით გაზმნავება ჭირს). 

2. „ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია სასუბიექტო გიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „ყოფს“ მეშეელზმნიანი აღწერითი 

ფორმებიც ორ ძირითად ტიპს წარმოგეიდგენს. ერთ ნაწილს მოეპო- 

ვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, ხოლო მეორეს 
– არა. 

ა/ „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

მე- პრეფიჟგსიანი: 

მეოტ ყენეს აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების 
ეარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა (განა- 
ოტეს). პერიფრასტული ფორმით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტი- 
კა. 

მეოტ ყენეს – განაოტეს (მეოტი – განლტოლვილი, გაქცეული; მე- 
ოტება – გაქცევა): და ხაზარნი მეოტ ყენეს (I(1L11), გე.95); შდრ.: განა– 
ოტოს პირისა შენისაგან მტერი ((II,1), გვ.651. ' 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ზემოთ დაღასტურებული ანალიზური წარ- 
მოების სახელური წევრი წარმოქმნილია (მეოტ ყგნეს) – სინთეზური ვა- 
რიანტის საწარმოებელი ფუძისაგან განსხვავებით (განაოტეს). 

2-...-ე აფიქსებიანი: 
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მწე მეყო პერიფრასტული წარმოების ზმნური კომპონენტი ენიანი 

ვნებითის ფორმაა. შესაბამისი ორგანული ვარიანტიც ენიანი ვნებითის 

ზმნაა (შემეწია). აღწერითი ფორშით წარმოჩენილია გარდაქცევის სე- 

მანტიკა. 

მწე მეყო – შემეწია (მწე – შემწე. დამხმარე, მშველელი; შეწევნა, 
შეწევა – წევნა, ველის-პყრობა, დახმარება, დაცვა, ხელის შეწყობა): მე 

„ავწევ, დავიძინე, განგიღვძე, რამეთუ უფალი მწე მეყო მე (ICIL10), 
გე.375); შდრ.: შემეწიე ურწმუნოებასა ჩემსა L(IL,1 I), გე.497). 

ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითშიც აღწერითი ფორმის სახელური 
კომპონენტი წარმოქმნილია (მწე მეყო), ხოლო ორგანული გარიანტის 
საწარმოებელი ფუძე – მარტივი (შემეწია). 

მო-...-ე აფიქსებიანი: 

მოყუარე ჰყვენ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტი სათაგისო ქცევის ორპირიანი ზმნაა (დაიმოყურენ). პე- 
რიფრასტული ფორმით გარდაქტევის შინაარსი უფრო წარმოჩენილია. 

მოყუარე შენდა ჰყეენ -- დაიმოყურენ (მოყუარე – მოყუასი, საყუა- 
რელი, მეგ(იბარი; მოყურობა – მეგობარ-ქმნა): რაითამცა ყოველნი მო- 

ყუარე შენდა ჰყეენ IL(IL2), გვ. 194); შდრ.: ემოყურების და შეუდგს მას 

LIII,1), გვ.2831. 

მ-...-ელ აფიქსებიანი: 

შემძლებელ ყო პერიფრასტული ფორმის შესაბამისი ორგანული 
წარმოების ვარიანტია შეიძლო. ანალიზური ფორმით გამოხატულია 
გარდაქცევის შინაარსი. აღსანიშნავია, რომ სახელური კომპონენტი 
(შემძლებელ-) წარმოქმნილი ფორმაა -– ორგანული ვარიანტის საწარ- 
მოებელი ფუძისაგან განსხვავებით (შეიძლო). 

შემძლებელ ყო – შეიძლო (შემძლებელი – ვისაც შეუძლია, შემძ- 

ლე, ძლიერი; შეძლება – ძლება, ძლიერ-ქმნა): ესე საქმშ ეშმაკისაგან 

არს და მან შემძლებელ ყო იგი I(II,5), გვ.471; შდრ: ეერ უძლეთ მას გან– 
ჯდად ILCII,I), გ3ვ.496). 

მ-...-არე აფიქსებიანი: 

· ქვემოთ წარმოდგენილი მწუხარე ჰვოფს აღწერითი ფორმის შესა- 
ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი წესტრალური ქცევის ორპირი- 
ანი გარდამავალი ხმნაა (ამწუხრებს). პერიცრასტული ფორმით წარმო- 
ჩენილია გარდაქცევის სემანტიკა. 
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მწუხარე ჰყოფს - ამწუხრებს (მწუზარე – შეჭუვნებული, არამხი- 
არ-ელი, დანაღგლებული, მოწყენილი; დამწუხრება-შემწუხრება): დაამ- 

დაბლებს სისხლსა და მწუსარე-ჰყოფს მათ ამით სახიისა I(IIL2), გე.182); 

შდრ.: ღამწუსრდა დღე მას შინა III,1), გვ.1 18). 

იყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახზხელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

მ–...-ალ აფიქსებიანი: ' 

მკურნალ ყვენ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების 

ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა (განკურ- 
ნენ). ანალიზური წარმოებაცა და სინთეზურიც გარდაქცევის სემანტიკას გა- 

მოხატავგს (ოუმცა აღნიშნული შინაარსი აღწერითი ვარიანტით უფრო წარ- 
მოჩენილია). პერიფრასტული ფორმის სახელური კომპონენტი (მკურნალ-) 
წარმოქმნილია – ორგანული ვარიანტის საწარმოებელი ფუძისაგან განს- 

ხეავებით (განკურნენ). 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ კომპო- 

ნენტებს შორის წარმოდგენილია პირდაპირი ობიექტი მსაზღვრელი სიტყვი- 

თურთ. 

ყეენ ასონი ჩუენნი მკურნალ – განკურნენ (მკურნალი – ექიმი; გან-. 

კურნება – ლხინება, განცოცხლება): მსწრაფლ ეწიენ წყალობანი და მიეც 

შენდობაი და ყვენასონი ჩუენნი მკურნალყოველთა სენთა დაუძლურებათა 

ICIს 14), გკ.364); შდრ.: გეგედრები შენ, განკურნე ესე ICM,1), გვ.69|. 

ბ/ „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წეგრი + „ყოფს“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 
არმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „ვოფს“ მეშველზმნიან აღწერით 

ფორმათა ერთ ნაწილს არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ეარიანტები. სინთეზურ ფორმათა უქონლობა სხვადასხვა მიზეზი– 

თაა გამოწვეული. ?1 

ა/ ერთ შემთხვევაში „ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები იმის გამო, 

რომ მოცემული მიმღეობის ფორმისაგან (მისი სემანტიკიდან გამომდი- 
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ნარე) არ ხერხღება ორგანულად ზმნის წარმოება. აღსანიშნავია ისიც, 
რომ სახელური კომპონენტი წარმოქმნილია. 

მეოხ ეყავ აღწერითი წარმოების ზმნური წევრი ენიანი ვნებითის 
ფორმაა. 

მეოხ ეყავ (მეოხი – შუამდგომელი, შემწე): წმიდაო, მამაო იპოლი- 

ტე, მეოხ-ეყავ მამასა იოვანეს წინაშე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა 

ICII,10), გე.3191. 

შოდგამ ყო (მოდგამი – ამხანაგი, მოზიარე, გვერდში მდგომი): დღეს 
· კჯრიაკესა აღიყვანა ღმერთმან კაცი მეუფე და საყდრის მოდგამ ყო იგი, 
მის თანა ((IL,5), გვ. 218). 

ბ/ სხვა შემთხვევაში „ვოფს“ მეშგველზმნიან აღწერით წარმოებას არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი იმის გამო, რომ მოცემული 

მიმღეობის ფორმის (მაგ., მონაწილე) გაზმნავება ორპირიანი გარდამა- 
ეალი ზმნისდსახით არ ხერხდება (მონაწილეობს, მაგრამ არა გვაქვს 
"ამონწაწილებს). აღსანიშ ნაგია ისიც, რომ მონაწილე ფორმის (სახელუ- 
რი წეგრის) გაზმნავება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებით ასევე გაძ- 
ნელებულია (მონაწილეობს, მაგრამ არა გვაქ>ვს “იმონაწილა). აღწერი- 
თი ფორმით (მონაწილე ყო) ზემოთ წარმოდგენილი დაბრკოლებები 

დაძლეულია, 
მონაწილე ყო: ეკლეზიისა ევლოგიასა შონაწილე-ყო და სულისა 

თვსისა შვილად უწოდა ILII,12), გვ.1 151. 
გ/ გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სინთეზური ვარიანტით ე- 

პრეფიქს..ანი წარმოება არ ხერსდება (შდრ.: მფარველობს, "ემფარვე- 

ლოს). 
მფარველ-– ეყოს (მფარველი – – დამცველი, მისანდობელი, ზე– 

დამდგომელი, მხსნელი): და ღმერთი: მფარველ-ეყოს მას ყო- 

ქელთა, დღეთა და საშუვალ ბეჭთა მისთა განისუენა ILCII,10), 
გვ:2 131. 

დ/ ზოგჯერ სინთეზურ და ანალიზურ ფორმებს შორეს სემანტიკური 
სხვაობა იმდენად თვალშისაცემია, რომ მათი მიჩნევა შესაბამის ვარი- 

ანტებად ჭირს. აღგნიშნავთ იმ გარემოებასაც, რომ ქვემოთ დადასტურე- 

ბულ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტები წარმოქმნილია 
(მომნადირებელ ყო, მოშიშ ჰყოფს), ხოლო ორგანულიფუარიანტების სა- 

წარმოებელი ფუძე-მარტივი (მოინადირა, აშინებს). 
მომნადირებელ ვყო („მომნადირებლად აქცია") – მოინადირა (მონა- 

დირება – ღაქჭერა, შეპყრობა): რამეთუ ბარბაროზი ვინმე აღმოსრულ 
იყო ნადირობად ნადირთა მათ შინა, ღა მახლობელად წმიდისა მოწყე- 
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ნულსა განეტევა ქორი კაკაბისა მსმართ, რომელიც წეალობისმოყუარჯ- 

მან ღმერთმან მეძიებელი პირუტყუთა ცხოველთაი თვთ სიტყვერებითა 

პატივცემული ცხოველი მომნა,იირებელ ყო ამის კეთილისა სულთა მო- 

ნადირისა მიერ I(IL I3), გვ.191),შდრ.: მოინადირებს ეშმაკი ძეთა ადა- 
მისთა ICII,1), გვ.241I. 

მოშიშ ჰყოფს („მოშიშად აჟცევს“) – აშინებს (მოშიში – მშიშარა, 

მხდალი: შეშინება – შინება, შეძრწუნება): ახოვანსა მოშიშ ჰყოფს 

((112), გვ.1811; შდრ.: გეშინოდეს თქუენ უფლისაგან I(II1), გე.5051. 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახვლურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმლეობა 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის(მეყო მე იგი მაცხოვარ) 
ზმნურ ღა სახელურ წეგრებს შორის დადასტურებულია სუბიექტიცა და 
ობიექტიც. მეყო მაცხოვარ პერიფრასტულ ფორმას ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი არ მოეპოეება. 
მეყო მე იგი მაცხოვარ (მაცხოვარი – მვსნელი, მაცოცხლებელი): 

და შეყო მე იგი მაცხოვარ I(II, 13), გვ.96). 

IV. „ყოფს“ მეშეელზმწიან აღწერით ფორმათა სახელურ 
კომპონენტად გამოყენებულია მასდარი 

იყოფს“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი დიდი ნაწილი სა- 
ზხელურ კომპონენტად აასდარს წარმოგვიდგენს. აღნიშნული წარმო- 

ების მქონე პერიფრასტულ ფორმებს მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

ვარიანტები. 

დასახელებული წარმოების მქონე ანალიზური ფორმები მოკლებუ- 
ლია გარდაქცევის სემანტიკას (აღნიშნული შინაარსი განსაკუთრებით 

დამახასიათებელია იმ ტიპის აღწერითი წარმოებისათვის, რომლის სა- 

ხელური კომპონენტი არსებითი ან ზედსართავი სახელია). 

წარმოშობით სახელური წევრი პირდაპირი ობიექტი (ძიება-ყო) ან 
სუბიექტია (შებმა-ეყო). 
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სახელური წევრი + ,,ცოფს“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრთელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი მასდარი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები ნეიტრალური ან სათაგისო ქცევის ორპირიანი 
გარდამავალი ზმნებია. სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შო- 

რის, ჩვეულებრივ, არა გვაქვს (ან ფრიად უმნიშვნელოა). 

ძიება ჰყავ – მოიძიე (ძიება-თხოვა, გულება, მოძიება, გამოკულევა, 

ცდილობა, გამოკითხვა, ძებნა): რომლისათვსცა სიმდაბლითა მით 
ღმერთმყოფელითა ეგევითარია მაღალი და დიდი საქმე მიება-ჰყავ ჩუენ- 

გან I(II,12), გვ.1021; შდრ.: ეძიებდეს სწავლულსა ზეცით L(ILსL 1), გვ.5251. 
მიება-ყო – მოიძია: ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ ძიება ყო 

გულ-მოდგინედ I(IL 1 1), გვ.260). 
ძიება-ყვეს -– მოიძიეს: და ძიება-ყვეს ხუროთა და პოეეს ხე ერთი 

III 10), გვ.322|. 

ჯრასვა-ყო - განიზრახა (ზრახვა, ძრახვა – ფიქრი, ბჭობა, მოთათ- 

ბირება, მოსაზრება, განზრახვა, უბნობა, ლაპარაკი, წარმოთქმა, შეთხ- 

ზვა, მოგონება): და ვითარცა მოიწია იგი საზღვართა ქართლისათა, ქუ- 

ეყანასა მას ჰერეთისასა, სრახვა-ყო (C(II,1 12,-გგ.121; შდრ.: განიზრახვი- 

დეს ურთიერთას L(IIL 1), გვ.168); იზრახეს ზრახვაი ბოროტი შენთვს 

I(IL 1), გე-168). 

ზსრახვა-ყვეს: და სრახვა-ყვეს წინაშე უსტამისსა ((IIL,1 1), გვ,3 11. 

კრება-ყო -– შეკრიბა (კრება -– შეკრება, რჩევა, შეგროვება): და კრე– 

ბა–ყო და ბრძანა I(IL7), გე.238); შდრ.: პოვა ვენავი ... კრიბა მას შინა ნო- 

ჭი, სავსფ წინამოითა (I(ILს 1), გვე-2021. 

წარგზავნა ჰყო -–– წარგზავნა (წარგზავნა – წარმოგზავნა, მიგზავნა): 
წარგზავნა ჰყო ამისათვს თეიმურაზისა კახეთად I(II,15), გვ.23); შდრ.: 
წარგზავნა იგინი (L(II,1), გვ-532|1. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწე- 

რითი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი საშუალი გვარის 

(მედიოაქტიგის) ფორმაა. 

ბრძოლა ყვეს – იბრძოლეს (ბრძოლა – წყობის -ყოფა, ბრძოლის 

-ყოფა, განწყობაი, ლალვგა, თანაბრძოლა)ა, შეჭიდება, შერკინება): ვგიდ– 

რემდის თვთ მეფისა მიმართ ბრძოლა-ყეეს I(IL 1ჰ), გე:53); შდრ. რაი– 

თამცა ჰბრძოდეს მათ IL(IL1), გე:-36). 

დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც ზმნური კომპონენტი 
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სასხვისო ქცევის (უ-პრეფიქსიანი) ფორმითაა წარმოდგენილი, შესაბა- 

მისი ორგანული წარმოების ეარიანტი კი ენიანი ვნებითის ზმნაა. 

ბრძოლა-უყო – შეებრძოლა: და მიგიდა და ბრძოლა–უყო სხუასა ნა- 

თესაგსა მისსა ((IL 1), გვ.361); შდრ.: ნუ მბრძოლი ებრძოდა ILII, 1), გვ. 

361. 
დევნა–უყო – დაეღევნა (დეგნა – დევნულება; დევნის-ყოფა – დევნა): 

შეიჭურა საჭურველითა მარტოდ და ამვედრდა ცხენსა და დევნა-უყო 
III 11), გე.263); და დევნა-უყო კუალსა მათ მეფეთასა სამას ათურამე– 
ტითა ნიჟუგითა I(II,8), გე.24I; აღრიცხუნა თვსნი სახლისწულნი სამას 

ათურამეტნი და დევნა-უყო უკანა მათსა ვიდრე დაანადმდე III,16), 
გვ-1001; შდრ.: იდევნე შენ და ნუ სდევნი სხუათა (I(Iს 1), გვ.140|. 

ზოგჯერ აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორმის შესაბა- 

მისი ორგანული.ვარიანტი ნეიტრალური ქცევის გარდამავალი ზმნაა. 

შებმა–უყო – შეაბა(შებმის-ყოფა – გარე-მოსუევა, პყრობა): და შებ– 

მა–უყო სამოსელსა მისსა და ეტყოდა (CII,8), გვ.551; შდრ.: შეიბა იგი ბარ- 

კალთა ქუეშე ბარკლისა მარჯუენისა მისისასა ((IL 1), გვ.47 1). 
შებმა-უყვეს – შეაბეს: და ვითარცა შებმა-უყეეს, შიშით მისცნეს 

თაეგნი მათნი ნათლის-ღებასა I(IL11), გვგ.89|. 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონესტი 
ენიანი გნებითის ფორმაა. შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიან- 
ტიც ენიანი ვნებითის ზმნაა (ამ შემთხვევაში სახელური წევრი წარმო- 
შობით სუბიექტია). 

შებმა-ეყო – შეება: ამისთვს განკრძალულ ნეტარი იგი იაკობ 
ბრჭყალსა შებმა–ეყო გრავისსა I(II,10), გე-253); და მას შებმა–ეყო და იტ- 
ყოდა I(II,10), გვ.264); შდრ.: აპაურთა მისთა არა შეება I(VILI), გვ-47 II- 

ზოგჯერ ზმნური კომპონენტი დრო-კილოთა III სერიის ნაკვთის 

ფორმით წარმოგვიდგება. 

შებმა–-მიყოფია! აჰა, შებმა-მივოფია მუვლთა არა ვითარცა ბადის- 

პირი ვითარმცა განწყდა ((II,10), გე.264). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი მაგალითებიც, როდესაც სა» 

ხელური კომპონენტი სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენი- 

ლი. ამ შემთხვევაში საქმე ზვაქვს პირდაპირი ობიექტისა და შემასმენ– 

ლის შესამებასთან, რომელსაც ორგანული წარმოების ვარიანტიც მო- 

ეპოვება. 
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შეზრახვაი ყო – შეიზრახა (შეზრახება – ბჭობა, შეთქმა, მოთათ- 

ბირება): და შეზრახვაი ყო, რაგთამცა დააქციეს დიდი ესე ლაგრაი IL(II,6), 

<გვ.119); შდრ.: იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას ჯა იტყოდეს I(VIL1), 

გე:475); რაისათვს შეეზრახე შენ ძესა მას იესშსსა ჩემთვს I(II, I), გვ.475|. 
შენდობაი ჰყო – შეინღო (შენდობა – მიტეეგება, პატიება, მონიჭება): 

და გეეედრები, რაითა შენდობაი ჰყო და არღარა მიბრჰაჩო კუალადცა 

(LI I1), გვ.342); შდრ.: შეუნდვიან ღმერთსა ბოროტნი ჩემნი (L(II,1), 

„483). 

ბმ ზრუწნვაი-ყო -– იზრუნა (ზრუნვა – ჭირვება, ურვა, წუხილი): რამე- 

თუ ფიცთა ღმრთისათა» არცა ზრუნვაი-ყო L(II,3), გე.7); შდრ.: არას 

ზრუნავ ამისათვს I(ILL 1), გვ.169). · 

ბრძოლაი ყვეს – იბრძოლეს (ბრძოლა – ბრძოლის – ყოფა): გან- 

ცხადებული ბრძოლაი ყეევს ბერთა მათ ზედა I(II4), გვ.2!5); შდრ.: რაი- 
თამცა ჰბრძოდეს მათ I(II,1), გვ.361. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი სასხვისო 

ქცევის (უ-პრეფიქსიანი) ფორმითაა წარმოდგენილი. შესაბამისი ორგა- 
ნული წარმოების ვარიანტიც სასხვისო ქცევის ზმნაა. 

შენდობაი უყვეს – შეუნდვეს: ხოლო კენტენარი შენდობაი უყეეს 

ეპისკოპოსთა მათ (L(II,4), გვ.206); შდრ.: შეუნდვიან ღმერთსა ბოროტნი 

ჩემნი I(IIL, 12, გე.483|. 

ზოგჯერ სახელური წევრი –მცა ნაწილაკითაა დადასტურებული. 

შენდობაიმცა ყო – შეინდომცა, შეუნდომცა: ევეღრა მეფესა და შენ– 

დობაიმცა ყო ხარკისაი პირველისა და მეორისა პალესტინისა» I(II,4), 
გვ:200). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

| მრავლობითი რიცხვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასჯდარი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხეევაც, როდესაც სახე- 

ლური კომპონენტი მრავლობითი რიცხვის ფორმითაა წარმოდგენილი. 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი კონსტრუქციის ზმნური წევ- 

რი ენიანი ვნებითის ფორმაა. კურნებანი ეყვნეს წარმოება სუბიექტისა 

და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც ორგანული ვარი- 

ანტიც მოეპოვება (ეს უკანასკნელიც ენიანი ვნებითის ფორმაა: განეკურ- 
ნესჰ. 

· კურნებანი ეყვნეს – განეკურნეს (კურნება – ექიმობა, განმრ- 
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თელება): და მრავალნი კურნებანი ეყვნეს ღმერთსა ველითა მისითა 

III1,7), გე-2691; შდრ: ნაკრტენი მუცლისა მისისაი ჰკურნებს თუ- 
ალთა დადგომილთა ILL(II,1), გე-206|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი მასდარი 

ზოგჯერ სახელური კომპონენტი ვითარებითი ბრუნვის ფორ- 

მით წარმოგვიდგება. ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონს- 

ტრუქცია უბრალო დამატებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმო- 

ადგენს, რომელსაც ორგანული ვარიანტიც მოეპოვება. ეს უკანას- 
კნელი ნეიტრალური ქცევის გარდამავალი ზმნაა. 

მიმთსუევად ჰყოფს – მიამთხუევს (მიმთხუევა – დამთხუევა, 

შეხვედრა, შეყრა, შეხება, მიწეგნა, ცემა, შეხვდომა): რამეთუ ხა- 
სოებისა თანა აწვე მტკიცისა მიმთსუევად ჰყოფს სიტყუათა, რო- 
მელთათვს ეგედრების I(II,3), გვ.51; შდრ.: მიემთხვა და იხილა იგი 
(IL 12), გე.245). 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარი 

აღსანიშნავია, რომ ინეერსიული წყობის (მეშეელი ზმნა + სახელუ- 
რი წევრი) შემთხვევებში სახელური კომპონენტი ძირითადად სახელო- 
ბითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება. 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციები შემასმენლისა 
და პირდაპირი ობიეჟტის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტებიც მოეპოვება. 
ერთ შემთხვევაში პერიფრასტულ ფორმათა შესაბამისი ორგანული 

წარმოების გარიანტები სათავისო ქცევის ორპირიანი გარდამავალი 
ზმნებია. 

ეყაე განკითხვაი აღწერითი კონსტრუქციის შემადგენელ კომპონენ- 

ტებს შორის დადასტურებულია ვითარების გარემოება. 
ეყავ სიმართლით განკითხვაი – განგიკითხე (განკითხვა -- დასჯა, 

განსჯა, განცდა, კითხვა, ძიება, გამოკითხვა): და ამისთვს ვვავ სიმართ, 
ლით განკითხვაი (CII,6), გე.561; შდრ.: შჯულისაებრ თქუენისა განიკით- 
ხეთ (LVII, 1), გე.58). ჯ “ | 

ვაე წყალობაი – შეიწყალე (წვალობა –- სიბრალული, შებრალება): 
წარმიმართე მე წინაშე ჩემსა დღეს და ვავ წყალობაი უფლისა ჩემიზა 
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თანა აბრაჰამისა I(II, 16), გვ.19 11; შღრ.: რომელი სწყალობდეს გლახაკ- 

სა, იგიცა გამო-ვე-იზარდოს IL(II,1), გვ.553). 

სხვა შემთხვევაში აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების გარიასნტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარღამავა- 

ლი ზმნაა. 

ყო აღწერაი -– აღწერა (აღწერა – მოწერა, განწესება, წერა, დაწე- 

რა): ვითარმედ არავინ ყო აღწერაი იგი წიგნთაი. I(ILI I), გვ.164); შდრ.:“ 

რომელმანცა აღწერა ისე ((IL 1), გვ.251. 

ყო განწმედაი – განწმიდნა (განწმედა – განბიწება, უმწინკულო-. 

ება, განკურნება): ყო განწმედაი ცოდვათა ჩუენთა» (ICII,7), გვ.169)1; 
შდრ.: განწმიდნა იგი კეთროვანებისა მისგან ((II,1), გე.79|). 

ზოგჯერ ანალიზური კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტი საშუალი გვარის (მედიოაქტივის) ფორმაა. 

ყეეს ბრძოლაი – იბრძოლეს: და ყვეს ბრძოლაი ბლაკის თანა, 

მეფისა სოდომელთაისა, და ბასაის თანა L(II,16), გვ.98). 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი მასდარი · 

ქვემოთ დადასტურებული: აღწერითი კონსტრუქციები შემას- 

შენლისა და პირღაპირი ობიექტის შეხამებას წარმოადგენს, რო- 
მელხაც ორგანული წარმოების გარიანტებიც მოეპოვება. 

ჰყოფ განშჯასა კონსტრუქციის შესაბამის ორგანული ფორმაა 

წეიტრაღ ური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნა (განსჯი). 
'.' ჰყოფ განშჯასა -– განსჯი (განშჯა, განსჯა, გასჯა – განკი თხვა, 
გასამართლება): ნუცა თუალთხუმით თავისა შენისა ჰეოფ განშჯა-– 
ზა ((II,2), გვ.2031); შდრ.: განსჯიდეთ ათორმეტთა ნათესავთა ის- 

რაფლისათა ((IL, 1), გვგ.701). : 
ჰყოფ აღთქუმასა კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ეარიანტი სასხვისო ქცევის (უ-პრეფიქსიანი) ფორმაა. 

(აღუთქუამ). 
ჰყოფ აღთქუმახა '– აღუთქუამ (აღთქუმის-გოფა – აღთქუმა, 

შეპირება, პირობის დადება): რამეთუ არა ამისთვს ჰყვოფ აღთქუ-– 
მასა, თუმცა მაშინ მიეც, არამედ რა«ათამცა აწ -თანა-წარჰვედ 
1112), გე.931კ შდრ.!: მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარცა მე აღმითქუა 
მამამან ჩემმან სასუფეველი L(II, I), გე.14). 
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V. „ვოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია მესამე პირის ფორმა, რომელიც მიმღეობის ბადალია 

აკ. შანიძე აღნიშნავს, როი „ორიოდე შემთხვევაში შემონახულია 

-ეხსოვარი დროიდან მე-3 პირის ფორმა მიმღეობის ბადლად: ასეთია: 

ღირს-ი, არს-ი, იქცევის-ი, იძრვის-ი, ხერთგის-ი, ხამს-ი“ |(IL,22), 

გვ:582|1. 

ლღირს-შყო წარმოებას ძველ ქართულში არ მოეპოვება შესაბამისი 

ორგანული ვარიანტი (მაღირსა ფორმა სხვა სემანტიკის გამომხატვე- 

ლია. ეს უკანასკნელი ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება). აღწე- 

რითი ფორმით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

ღირს-მყო (ღირს-ყოფა – ღირსება, ღირსად გახდომა): წმიდაო მე- 

უფეო, კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან ღირს მყო თაყუანისცემად 
სიწმიდისა შენისა (I(II,13), გვ.1 18); ღირს–მყვნა: რამეთუ ღირს-მყვნა ჩუენ 
ღმერთმან ესეგითარსა დიდებასა I(II, I 1), გე.108). 

იქცევისად ყო აღწერითი კონსტრუქცგია ვითარების გარემოებისა და 
შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. ორგანული ვარიანტი არც იქცე- 
ვისად ყო წარმოებას მოეპოვება. პერიფრასტული კონსტრუქციით გა- 

მოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. 

იქცევისად ყო (იქცეგისი – მბრუნავი, მოტრიალე): და იქცევისად ყო 

იგი მეუფემან LLII,2), გე.143). 

VL „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელურ წევრად 

გამ ყენებულია ნაცვალსახელი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელურ წევრად გამოყე- 

ნებულია კუთვნილებითი ნაცვალსახელი (თჯსი). 

თვს-ეყვოდეს (თვს-ყოფა – სასუმელება, შვილება): და თვს-ეყვოდეს 
ურთიერთას ILCII,14), გე.3621. 

VIL „ვოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სასელურ წევრად 
გამოყენებულია ზმნისართი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოების სახელური კომპონენტი 
ადგილის ზმნისართია (შედგენილი შემასმენლის სახელური წევრი წარ- 
მოშობით ადგილის გარემოებაა). ერთ შემთხეევაში აღნიშნულ წარმო- 

ებას მოეპოვება შესაბამისი ორგანული გარიანტი. 
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შორს ყავთ – გაზაშორეთ (შორს, შოვგრს – შორით; განშორება – 

გლტოლა, განგოომა, განდრეკა, განწვალება, განდგომა, განყენება, გამო- 

შორება): ღაღადებაი შორს ყავთ თქუენგან (LCII,2), გვ.68). 
შორს ჰყოფენ – აშორებენ: და კუალად გულის-თქუმისა მეს მიმარ- 

თი სიბორგილშ ყოველსავე განსუენებასა შორს ჰყოფენ მისგან ((II,2), 
გე-149). 

შორს-ყოს -– განაშოროს: რაითა შორს-ყოს და განდევნოს მძლაგრი: 

ზოილოს და ქუეყანაი იუღელთა მიანიჭოს §II,3), გე.2511; შდრ.: განვა– 

.„ შორნეთ ქალაქსა ICIL,1), გვ-741; განეშორა მისგან ქალი მისი LLII,1), 
გე:74|). ' 

ქუემო ვყავ და ქუეშვ ყვნა აღწერით ფორმებს არ ეძებნება შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

ქუემო ყავ (ქუემო –ქვევით, ქვემოთ): და მოიგე სიწრფოებაი და სათ– 
ნოებაი და ქუემო ყავ გონებაი შენი ILII,5), გვ.91. 

ქუეშე ყვნა (ქუეშე – ქვეშ): რამეთუ არა დასცსრა პირველად, მტერ- 
თა დამამკობელი, უწინარეს ვიდრე არა ყოველნი ხარკისა ქუეშე ყენა 

იგინი ((1I,3), გვ.10). 

VIII.,ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია კომპოზიტი 

იყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი სახელურ 

წეგრად კომპოზიტს წარმოგვიდგენს. აღნიშნული წარმოების მქონე პე- 

რიფრასტ ელ ფორმათა უმრავლესობას არ მოეპოვება შესაბამისი ორ- 
განული ვარიანტები. კომპოზიტი სახელის ორგანული წარმოებით გაზ- 

მნავება ჭირს. 

ა/,ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წეგრი + „ყოფს“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი კომპოზიტი 

წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დამოწმებული სახელური წევრი 
სხვადასხვაგვარია, ერთ შემთხვევაში კომპოზიტის პირველი კომპონენ- 
ტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელია. 

გულსავსე-ჰყოფდა წარმოების სახელური წევრი კომპოზიტია. მისი 
პირველი კოპონენტი წრდელობათი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 
არსებითი სახელია, ხოლო მეორე – წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
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დადასტურებული ზედსართავი სახელი. გულსავსე ჰყოფდა წარმოებით 
გამოზბატულია გარდაქცევის შინაარსი. სახელური წეგრი (გულსავსე) 
წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრელია. 

გულსავსე-ჰყოფდა (გულსავსე-ყოფა – დაჯერება; გულსაგსე – და- 
იმედებული, მოიმედე): რომელი-იგი გულსავსე-ჰყოფდა წადილსა მას 

მგზაგრობისასა III, I 1), გვ.324). 

გულსავსე ჰყოფთ: ხოლო გულთა თქუვნთა ვერ გულსავსე ჰყოფთ 
I(II,2), გვ-.1061- 

გულსავსე მყო: უკუეთუ არა გულსავსე მყო მე I(ILL 13), გვ:240|. 

ძკრხილულ ჰვოფენ აღწერითი წარმოების სახელური წევრიც კომ- 
პოზიტია. მისი პირველი კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართაგი სახელია (ძვრ-), ხოლო მეორე წევრი – 
წრფელობითი ბრუნეის ფორმით დადასტურებული საობიექტო მიმღე- 
ობა (ხილულ.). 

ძკრაილულ ჰყოფენ წარმოება გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავგს 
(სახელური წევრი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრელია). 

მკრხილულ ჰყოფენ (ძკრხილული – ავის მნახველი): რაითა მიერ 
მიმართებულნი ძვრხილულ ჰყოფენ მეფობასა ასანოისსა I(II,3), გვ.43). 

გქაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც კომპოზიტის პირველი წეგრი 
ნათესაობითი. ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სახელია, ხოლო მეორე 
– წრფელობითი ბრუსვის ფორმით დადასტურებული საობიექტო მიმ- 
ღეობა. აღნიშნული წარმოების პერიფრასტული ფორმა გარდაქცევის 
სემანტიკას გამოხატავს (სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდა- 
პირი ობიექტის მსაზღვრელია). 

თაყუანის-საცემელ ყო (თაყუანის-ცემა – თავყანის-ცემა, ლოცვა, 
მსახურება): ყოვლისა სოფლისა სახილველ და თაყუანის-საცემელ ყო 
I(II,12), გვ.1321. 

სახელური წევრის (კომპოზიტის) მეორე კომპონენტად წრფელობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობაც დასტურდება. 
აღწერითი ფორმით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი (სახელური ნა- 
წალი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია). 

ღმრთის–მშობელმყო: რამეთუ ღმრთის-მშობელ რაი მყო, კუალად ქალ- 

წულადვე დამმარხა (0,7), გე.14). 
რჩულიხმდებელ ყო (რჩულის-მდებელი – კანონმდებელი, სარწმუნო- 

ების წიგნთა კომენტატორი): ამან რჩულისმდებელ ყო მოსე, მარხვისა ნა- 

ყოფი არს სამოელ, მარხგით ილოცა ღმრთისა მიმართ (II,2), გვ.16). 
ზოგჯერ სახელური წევრის (კომპოზიტის) მეორე კომპონენტად გა- 
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მოყენებულია არსებითი სახელი. 

გულისკმა-ყო (გულისხმის-ყოფა – (5ობა, მოგოჩება, შეტყობა, უწ- 

ყება, შეგნება, ცოდნა); ღა კეთილად გულისკმა-ყო |(1L 13), გვ.-24|. 

სახელური წევრის (კომპოზიტის) მეორე კომპონენტი შეიძლება 

იყოს მასდარიც. 

შურის-გება ყო (შურის-გება – შურის-ძიება): რამეთუ შურისგება 

ყო ჩემთვს მათ ზედა და არა მოევსრენ ძენი ისრაშლისანი I(IIL,ზ), გე.99|). 
დასტურდება ისეთი შემთხეევაც, როდესაც სახელური წეგრის (კომ- 

პოზიტის) პირველი კომპონენტი გითარების ზმნისართია, ხოლო მეორე 

– წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღე- 

ობა. აღწერითი ფორმა ამ შემთხვევაშიც გარდაქცევის შინაარსს გამო- 

ზატავს (სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის 

მსაზლგრელია). 

ყოვლადდასაწუველ ყვნა (ყოვლად-დასაწუველი – მრგულიად და- 
საწუველი, მრგულიად-მწუარი): და ათასნი რიცხვთ ყოვლადდასაწუ- 

ველ ყვნა სამსხუერპლონი III,3), გვ.7|). 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური წეგრის (კომ- 
პოზიტის) პირეელი კომპონენტი თანა – წინდებულია, ხოლო მეორე – 
სასუბიექტო ან საობიექტო მიმღეობა (წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი). ანალიზური ფორმებით გამოხატულია გარდაქცევგის 

სემანტიკა. 

თანამოგზაურ ყავ და თანამოქალაქე გყოს აღწერით ფორმათა სა- 

ხელური კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 
თანამოგზაურ შენდა ყავ (თანა-მოგზაური – მოგზაური, მგზავრი): 

და თანამოგზაურ შენდა ყავ ძმაი შენი I(IL 11), გე-323|. 
თანამოქალაქე გყოს (თანა-მოქალაქე – ვრთა ქალაქისა): თანა-მო–- 

ქალაქე გყოს ანგელოზთა და გამოგაჩინოს ძედ ღმრთისა ILCII,2), გვ.143). 
თანამორბედ ყო და თანააღრაცხილ ყენა პერიფრასტულ ფორმათა 

სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღგრე- 

ლია. 
თანა-მორბედ ყო (მორბედი – მორბენალი, მსრბოლი)!: და თანამორ- 

ბედ ყო ყოველივე ღმრთისა III,7), გე.-311. 

თანააღრაცხილ ყვნა (თანააღრაცხა – თანა-აღხილეა): და მათ თანა 
შეივედრა ნეტარი სერაპიონ თანა-ძმითურთ და თანააღრაცხილ ყვნა 

დასსა მოწაფეთასა I(IIს1 1), გვ.322). 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი კომპოზიტი 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქცია უბრალო დამა- 

ტებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. სახელური წევრის 

(კომპოზიტის) პირველი კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი რიცხვითი სახელია, ხოლო მეორე – ვითარებითი 

ბრუნვის ფორმით დადასტურებული აბსტრაქტული სახელი, რომლის 

ფუძე საობიექტო მიმღეობაა. აღწერითი კონსტრუქციით გამოხატულია 

გარდაქცევის შინაარსი. 

ერთსარწბუნოებად ჰყოფდა: ერთსარწმუნოებად ჰყოფდა მათ IL(II,4), 
გვ-185). 

ერთი ნაწილი აღწერითი წარმოებისა (რომლის სახელური წევრი 

კომპოზიტია) ზმნურ კომპონენტად წარმოგვიდგენს ენიანი გნებითის 

ფორმას. აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორმებიც გარდაქ- 

ცევის სემანტიკას გამოხატავს (სახელური კომპონენტი წარმოშობით 
სუბიექტის მსაზღგრელია). 

თანა-მოღუაწე მეყავ (თანა-ჩოღუაწე – თანამეომარი, თანა-მებრ- 
ძოლი): გლოცავ შენ, თანამოღუაწე მეყავ მე ლოცვისყოფით ღმრთისა 
მიმართ IVII,I10), გე.270). 

თანამზრახვალ ეყო (თანა-მზრახვალი – მძრახველი,. მრჩეველია): 
ანუ ვინ თანამზრახვალ ეყო მას (II,1 1), გვ.178). 

თანაშეყოფილ ეყო (თანა-ყოფა –- ერთად ცხოვრება, ერთად ყოფ- 
ნაX რომელი გამოეძო მამათა საკურთხეველით წვალებისათვს და მას 
თანაშეყოფილ ეყო იოჰანე ILII,4), გვ.212). 

გულისკმა-ეყო აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენტი წარმო- 

შობით სუბიექტია. 

გულიკმა-ეყო (გულისხმის-ყოფა – ცნობა, მოგონება, შეტყობა, უწ- 

ყება): გულისკმა-ეყო მიუცვალებელი იგი სუფევაი (II, I 1), გვ.2521. 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 
არმოდგენილი კომპოზიტი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი წარმოების სახელურ და 

ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია პირდაპირი ობიექტი. 
ანალიზური წარმოებით გამოხატულია გარდაქ/ევის შინაარსი. 

ჰყვნე იგინი პურისმ#ე (აურის-მტე – მეოხნე, მწყობრი, თანამზესუფ- 

რე, ერთად პურის მეამელი, წვეული): და ჰყვნე იგინი პურისმტე ტაბ- 
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ლასა შენსა ICII,8), გე-171). 

ბ/ „ყოფს“ მეშ:ეელზმნიანი აღწერითი «ორმა, რომელსაც მოეპოვება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის 

ფორმით წარმოდგენილი კომპოზიტი 

სახელური წევრი + ,ყოფს“ მეშველი ჭმნა 

თავისუფალ-მყო – გამათავისუფლა (თავისუფალ ქმნა/ ყოფა – გან- 

თავისუფლება): აწ თავისუფალ მყო მე თქუენსა მას დრკუობასა (I(II7), 

გე:76); შდრ.: გამოიყვანნა საპყრობილით კაცნი იგი ... ათავისუფლნა 

III,1), გვ.173). 

ზემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმაცა და მისი შესაბამისი 

ორგანული წარმოების ვარიანტიც გარდაქცევის სემანტიკას გამოხა- 

ტავს (თუმცა აღნიშნული შინაარსი ანალიზური წარმოებით უფრო 

წარმოჩენილია). პერიფრასტული ფორმის სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღგრელია. 

IX. რამდენიმე სახელური წევრი ერთ მეშეელ ზმნასთან 

„შეველ ქართულ ტექსტებში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, რო- 

დესაც ერთ მეშველ ზმნასთან დაკაგშირებულია რამდენიმე სახელური 

წევრი. აქ გამოიყოფა სამი ტიპი: ა/ სახელური კომპონენტები წინ უსწ- 

რებს ზმნურ ნაწილს; ბ/ სახელური წეგრები მოსდევს ზმნურ კომპონენტს 

და გ/ ზმნური ნაწილი სახელურ წევრებს შორისაა მოქცეული. 

ა/ სახელური წევრები + „ყოფს“ მეშველი ზმნა 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმები (რომლებიც რამდე- 

ნიმე სახელური წევრისა და ერთი ზმნური ნაწილისაგან შედგება) გამო- 

ხატავს გარდაქცევის სემანტიკას. სახელური კომპონენტები წრფელო- 

ბითი ბრენვის ფორმით წარმოგვიდგება. 

საცინელ და საკიცხელ ვყო (საცინელი – სასაცილო, დასაცინავი; 
საკიცხელი – საძაგელი, საცინელი): დათხევითა სისხლთა ჩემთაითა სა- 

ცინელ და საკიცხელ ვყო იგი ყოველთა ქრისტეანეთა ILCILსL11), გე.681. 

ბრძენ და მძიმე გიყოფიან (ბრძენი – გონიერი, მეცნიერი, ჭკვიანი, 

მცოდნე; მძიმე – ძნელი, დიდი, არამსუბუქი): სუბუქად გუხედავთ და 

თავნი თქუენნი ბრძენ და მძიმე გიყოფიან (LL(IL 12), გვგ-154). 

შემწე და მგსნელ და მფარუელ მეყავნ (შემწე -– დამხმარე, მეშველი; 
მჯსნელი – მაცხოვარი, განმათაგისუფლებელი; მფარველი – დამცვე- 
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ლი, მისანდობელი, ზედამდგომელი, მხსნელი): შემწე და მვსნელ და მფა- 

რუელ მეყავნ ჩუენ III, 15), გე.201. 
უცხო და განგდებულ გყეეს (უცხო – სტუმარი, გარეული, გარეშე, 

სხვა, გაგდებული; განგდებული – განძებული, გაძევებული, მიგდებუ- 
ლი): შენ ნათესაგთა შენთა უცხო და განგდებულ გყვეს L(II,11), გვ7 80). 

უცნობელ და ცოფ ჰყოფს (უცნობელი – უგუნური, უგრძნობელი; 
ცოფი – გიჟი, სულელი, უგონო): რამეთუ უცნობელ და ცოფ ჰყოფს მას 

გითარცა ღვნოივე IVII,2), გე.10). 

უვალ და უკაცურ ყო (უვალი – ფეხდაუდგამი; უკაცური – უკაცრი- 
ელი, დაუსახლებელი): ღა გამოიხუნა ციხენი და ქალაქნი და აღაოვრნა 

და უვალ და უკაცურ ყო ქუეყანაი მეგრელთა და აფხაზთაი. IL(VIIL,13), 
გე:258). 

უბან და შეგინებულ ყვნეს (უბანი, უბანელი – შეგინებული, დაუბა– 

ნელი; შეგინებული – მწიკულულევანი): რომელთა უნებნ ლხინებაი ესე, 

იგი ადგილნი წმიდანი უბან და შეგინებულ ყვნეს ILII,6), გგ.98). 

განცხადებულ და განთქმულ ყვნის (განცხადებული – ცხადი, აშკა- 

რა, გამოჩინებული; განთქმული – სახელგანთქმული, სახელოვანი, ქე- 

ბული): განცხადებულ და განთქმულ ყვნის მათითა სათნოებითა (LCII,6), 

ბჭ: 
სარგებელ და აღმაშენებელ ეყოს (სარგებელი – სასარგებლო, მარ- 

გებელი, მოსაგები; აღმაშფნებელი – მაშენებელი): რამეთუ ესე არს საზ- 

ღვარი წინამძღურობისაი, რაითა სარგებელ და აღმაშენებელ ეყოს მათ 
ICII,5), გე.821. 

ბ/ „ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრები 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმებიც გარდაქ- 

ცევის შინაარსს გამოხატავს. 

ქვემოთ დადასტურებული ანალიზური წარმოების სახელურ და 

ზმნურ წეგრებს შორის წარმოდგენილია პირდაპირი ობიექტი. 

გყო შენ სპასალარ და წინამძღუარ (წიწამძღუარი – წინამძღვარს, 
წარმძღომი, ერისთავი, მთავარი): რამეთუ გვო შენ სპასალარ და წინამ" 

ძღუარ ყოველსავე ILII,13), გვ.2541. 
ზოგჯერ სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის დადასტურებუ- 

ლია პირდაპირი ობიექტი მსაზღგრელი სიტყვითურთ. 
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ყავ სასწაული ესე დიდებულ და შუენიერ (დიდებული – პატიოსანი, 

პატივცემული; შუენიერი – კეთილი, პატიოსანი, ლამაზი, მშვეჩიერი): 

აწ ყავ სასწაული ესე დიღებულ და შუენიერ (LVII,7), გე:24!|1. 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ყოფს“ მეშველ ზმნას 

უკავშირდება ვითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელუ- 

რი კომპონენტები. გარდაქცევის სემანტიკა ამ შემთხვევაში (მაშასადამე, 

როდესაც სახელური წევრი ვითარებითი ბრუნეის ფორმით დასტურდე- 

ბა) უფრო მკაფიოდ წარმოჩნდება. 

ჰყვიან მსახურად და მსუეტლად აღწერითი კონსტრუქცგტია შემასმენ-, 
ლისა და უბრალო დამატებების შეხამებას წარმოადგენს. 

ჰყვიან მსახურად და მსუეტლად (მსახური – მონა, მტარვალი, მო- 

სამსახურე): ღა ორნი ერისაგანნი ჰყვიან მსახურად და მსუეტლად 
L(I16 12), გვ.82). 

სახელური წევრი + „ყოფს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

როგორც ზემოთ აღგნიშნეთ, ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი 

შემთხვევებიც, როდესაც ზმნური კომპონენტი სახელურ წევრებს შორი- 

საა მოქცეული. სახელური კომპონენტები წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 

მით წარმოგვიდგება. აღწერითი წარმოებით გამოხატულია გარდაქცე- 

ვის სემანტიკა. 

მტკიცე ყო და შეურყეველ (მტკიცე – მძლავრი, მყარი, მაგარი, ძლი– 

ერი, გულპყრობილი; შეურყეველი – ურყევი, უძრავი, მტკიცე): რომელ- 
მან ლოცვითა შენითა მტკიცე ყო და შეურყეველ აწ გული ჩემი III, 13), 
გვ.182). 

ცუდმცა ყვეს და ამაო (ცუდი – ცალიერი, ამაო, ამაოება, ფუჭი, ცრუ,: 

უქმი, უსამართლო;ამაო – ცუდი, ფუჭი, უქმი, ტყუილი): ღმერთისამიერ 

ჩუენ ზედა წყალობაი ცუდმცა ყვეს და ამაო ((II,12), გვ.97). 

„ყოფს“ მეშველი ამნა + „ვითარცა“ კავშირი + სახელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქცია მიმსგავსების სემან- 
ტიკას გამოხატავს. ეს მაშინ ხდება, როდესაც „ყოფს“ მეშველ ზმნას 
მოსდევს ივითარცა“ კავშირი და სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარ- 

მოდგენილი სახელური კომპონენტი (ამ შემთხევევაში საქმე გვაქვს ვი- 
თარების გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებასთან). 

ქეემოთ წარმოდგენილ მაგალითში „ყოფს“ მეშველ ზმნასა და „ვითარ- 

ცა“ კავშირს შორის დადასტურებულია პირდაპირი ობიექტი მსაზღერელი 
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სიტყვითურთ, 

ყავ სული შენი ვითარცა ვენავი კეთილი I(II.5), გე-13). 

X.„ყოფს“ მშეშველ ზმნასთან დაკავშირებული სახელური წევრის 
ბრუნვის საკითხისათვის 

გაანალიზებული მასალიდან ჩანს, რომ „ყოფს“ მეშველ ზმნასთან 

დაკავშირებული სახელური კომპონენტი ძირითადად წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება, თუმცა გვაქვს ისეთი შემთხვევე- 

ბიც, როდესაც სახელური წევრი დადასტურებულია სახელობითი, მი- 

ცემითი ან ვითარებითი ბრუნვის ფორმით. 

ბუნებრივია, დაისმის კითხვები: რა განსხვავებაა წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილ და სხვა ბრუნვის ფორმით (სახე- 

ლობითით, მიცემითით, ვგითარებითით) დადასტურებულ სახელურ 

კომპონენტებს შორის? რა შემთხვევაში გვევლინება სახელური წევ- 

რი შედგენილი შემასმენლის ნაწილად და რა შემთხვევაში წარმოგ- 

გიდგება იგი აღწერითი კონსტრუქციის სახელურ წევრად, მაშასადა- 

მე, რა განსხვავებაა აღწერით ფორმასა (პერიფრასტულ ფორმასა, 

ანალიზურ ფორმასა) და აღწერით კონსტრუქციას (პერიფრასტულ 
კონსტრუქციას, ანალიზურ კონსტრუქციას) შორის? 

წრფელობითი არუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური 

კომპონენტი უფრო დამოკიდებულია მეშველ ზმნაზე, გიდრე სხვა 

ბრუნვის ფორმით დადასტურებული სახელური წევრები, მაშასადამე, 

წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი სახელური კომპონენტი შედგენი- 

ლი შემასმენლის სახელური ნაწილია, რომელიც წარმოშობით შეიძ- 

ლება იყოს როგორც პირდაპირი ობიექტი (სპასალარ-ყო, მონასტერ- 

ყო, ქალაქ-ყო, ზრუნვა-ყო), ისე – სუბიექტი (მამულ-ეყო, წყარო-მე– 

ყავნ) ან მსაზღვრელი (დიდ–ყო, გურგვნოსან-ყო). დასახელებულ შემ- 

თხვევებში საქმე გეაქვს შედგენილ შემასმენელთან, რომლის სახელუ- 

რი კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი ოდენობაა. 

სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომ- 

პონენტი (როგორც ზემოთ აღვგნიშნეთ) გაცილებით დამოუკიდებელია 

ზმნური წეგრისაგან, გიდრე წრფელობითი ბრუნგისფორმიანი სახე- 

ლური ნაწილი. ამიტომ, აღნიშნულ წარმოებას ჩვენ აღწერით კონსტ- 

რუქციას (პირდაპირი ობიექტისა და შემასმენლის შეხამებას) ვუწო- 

დებთ, რომელსაც ხშირად ორგანული წარმოების ვარიანტიც მოეპო- 

გება (ჰყო ზავი – დაეზავა, ყო სერი –– ისერა, ყო წყალობაი – შეიწყალა, 

ზრახ3ვაი-ყო – განიზრახა და სხვა). 
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აღწერით კონსტრუქციასთან გვაქვს საქმე მაშინაც, როდესაც სა- 

ხელური კომპონენტი მიცემითი ან ვითარებითი ბრუნეის ფორმითაა 
წარმოდგენილი. მიცემითი ბრუნვისფორმიანი სახელური წევრი და 

მეშგელი ზმნა (მაგ. ცხოველს ჰყოფს – აცხოველებს) პირდაპირი 

ობიექტისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, ხოლო გითარე- 
ბითი ბრუნვისფორმიანი სახელური კომპონენტი ღა მეშველი ზმნა 
(მაგ., იქცევისად ყო) – ვითარების გარემოებისა და შემასმენლის 
შეხამებას ( ან უბრალო ღამატებისა და შემასმენლის შეხამებას: სახედ– 

ყო). 

XL. „ყოფს“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული სახელური წევრის 
რაობის საკითხისათვის 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოების წრფელობითი 

ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი (არსებითი 

სახელი ან მასდარი) წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია, თუ მასთან 

შეწყობილი ზმნური წევრი მოქმედებითი გვარის ფორმაა (ღაღად-ყო, 

ტყუვ-ყო, ბრძოლა-უყო). სახელური კომპონენტი წარმოშობით პირდა- 
პური ობიექტის მსასღვრელია, თუ აღწერითი ფორმის სახელურ წევრად 

გამოყენებულია ზედსართავი სახელი (პირველადი ან წარმოქმნილი: 

ცუდ-ყო, ამაო-ყო, ლმობიერ-ყო...). 

თუ „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოების ზმნური კომპო- 

ნენტი ენიანი ვნებითის ფორმაა, მასთან შეწყობილი, წრფელობითი 

ბრუნვის ცკორმით წარმოდგენილი, სახელური ნაწილი (არსებითი სა- 

ხელი) წარმოშობით სუბიექტი (მამულ-ეყო, წყარო-მეყავნ) ან სუბიექ- 

ტის მსაზღვრელია (უზრუნველ-ევო). 
სახელობითი ან მიცემითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სა- 

ხელური კომპონენტი აღწერითი კონსტრუქციის (სინტაქსური შეხამე- 
ბის) სახელური წევრია, პირდაპირი ობიექტია (ზრუნვაი-ყო – იჭრუნა, 
ცზხოელს-ჰყოფს – აცხოველებს). 

აღწერითი კონსტრუქციის შემადგენელი კომპონენტია (უბრალო 
დამატებაა) ვითარებითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სახელური 

წევრიც (სახედ-ყო, ცოლად ჰყუა, ერთსარწმუნოებად-ყო) _ – 
გვაქვს ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც აღწერითი წარმოების სახე- 

ლური კომპონენტი წარმოშობით ადგილის გარემოებაა (შორს-ყო -– 
განაშორა). 
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XII. იყოფს“ მეშველჭზმნიან აღწერით ფორმათა სემანტიკისათვის 

როგორც ზემოთ გექონდა აღნიშნული, „ყოფს“ მეშეელზმნიან აღ- 

წერით ფორმათა დიდი უმრავლესობა გარდაქცევის სემანტიკას გამოხა- 

ტავს (სპასალარ-ყო, ქალაქ-ყო, დიდ-ყო, მრთელ-ყო, გვრგვნოსან-ყო, 

ლმობიერ-ყო, უჭირო-ყო, სახელოვან-ყო, სასმენელ-ყო, უშიშ-ყო, მო– 

ყუარე-ყო, შემძლებელ-ყო, მწუხარე-ყო და სხვა). ამ შემთხეევაში სახე- 
ლურ კომპონენტად წარმოდგენილია არსებითი ან ზედსართავი (პირვე- 

ლადი ან მეორადი) სახელი. სხვა შემთხეევაში „ყოფს“ მეშველზმნიანი 

აღწერითი წარმოება მოკლებულია გარდაქცევის სემანტიკას (ღაღად- 

ყო, ამბორს-უყო, ძიება-ყო, ზრუნევა-ყო, ბრძოლა-ყო, დევნა–უყო, შებ– 

მა-უყო, შენდობა-ყო). ეს ძირითადად მაშინ ხდება, როდესაც სახელურ 

კომპონენტად გამოყენებულია მასდარი. 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 

1.„ყოფს“ მეძველზმნიანი აღწერიოი ფორმები (შედგენილი შემას- 

მენლები) უხვად და ნაირგვარადაა დადასტურებული ძველ ქართულ 
ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში. 

2.„ყოფს“ მეშველი ზმნა წარმოდგენილია ნეიტრალური (სპასალარ- 

ყო, მიზეზ-ჰყოფდა), სასხვისო (დევნა-უყო, ფართო-უყო, ამბორს-უყო) 

ან სათავისო (სათნო-იყო, საკუთარ-იყენა) ქცევის ფორმით, აგრეთეე – 

ენიანი ვნებითის ფორმით (წყარო-მეყავ, მამულ-ეყო, ცოლ-–ეყო). 

3.„ყოფს“ მეშველ ზძნას მოეპოეება უღვლილების სრული პარადიგმა 

(ღაღად-ჰყოფს, ღაღად-ჰყოფდა, ღაღად-ჰყოფდეს, ღაღად-ჰყო...)- 
4. წარმოშობით „ყოფს“ დამოუკიდებელი ზმნაა. 

5. ნაირგვარია „ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური 

კომპონენტები. ეს უკანასკნელი შეიძლება იყოს: ა/ არსებითი სახელი (ტყუე- 

ყო, მიზეზ-ყო, ღონე-ყო); ბ/ პირველადი მასდარი (ღაღად-ყო, ამბორს-უყო, 

ტრფიალ-ეყო); გ/ ზედსართავი სახელი (დიდ-ყო, მრთელ-ყო, წმიდა-ჰყო); დ/ 
მეორადი (წარმოქმნილი) ზედსართავი სახელი (გვრგქჭნოსან ყო, აუგიან-ყო, 

უმკვდრო-ყო); ე/ ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (სასუბიექტო მიმღეობა: 

მოდგამ-ყო,მფარველ-–ეყო; საობიექტო მიმღეობა: შესაძლებელ-ყო, აღმატე- 

ბულ-ყენა); გ/მასდარი (ძიება–ყო, ზრუნვა ჰყო, დევნა-უყო); ზ/ ნაცვალსახელი 
(თფვს-ეყვოდეს), თ/ ზმნისართი (შორს-ყაე, ქუემო–ყაე); 0ი/კომპოზიტი (გუ– 

ლისკმა-ყო, რჩულისმდებელ-ყო, თანამზრახვალ-ყო). 

" 6. „ყოფს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 
ძირითადად წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოგვიდგება (სპ ა– 
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სალარ-ყო, უჭირო-ყო, ჯელთ-გდებულ-ყო, ბრძოლა–ყო), თუმცა გვაქვს 

ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სახელური წევრი ს-ხელობითი (ბრძო- 

ლაი-ყო, შენდობათი ჰყო), მიცემითი (ამბორს-უყო, Vწამს-უყო) ან ვითა- 

რებითი (შეკრულად გყეეს, იქცევისად ყო) ბრუნგის ფორმითაა დადას- 

ტურებული. 
7. მოქმედებითი გვარის ფორმით წარმოდგენილ ზმნურ კომპონენ- 

ტთან დაკავშირებული წრფელობითი ბრუნეისფორმიანი სახელური 

წეგრი (არსებითი სახელი ან მასდარი) წარმოშობით პირდაპირი ობი- 

ექტია (ტყუე-ყო, დევნა-უყო...). თუ სახელურ კომპონენტად გამოყენე- 
ბულია ზედსართავი სახელი, იგი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის 

მსაზღვრელია (დიდ-ყო, გვრგქნოსან-ყო...). 

ენიანი ვნებითის ფორმით წარმოდგენილ ზმნურ კომპონენტთან და- 

კავშირებული წრფელობათი ბრუნგისფორმიანი სახელური წევრი 

წარმოშობით სუბიექტია (მამულ-ეყო, ცოლ-ეყო). რაც შეეხება სახელო- 

ბითი ან მიცემითი ბრუნვის ფორმით დადასტურებულ სახელურ კომპო- 

ნენტს, იგი აღწერითი კონსტრუქციის (სინტაქსური შეხამების) სახელუ- 

რი წევრია; ვითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური 

კომპონენტი ასეგე აღწერითი კონსტრუქციის სახელური წევრია, მხო- 

ლოდ – უბრალო დამატება ან გითარების გარემოება (სახედ-ყო, შეკრუ- 
ლად–ყო). ზოგჯერ სახელური ნაწილი წარმოშობით ადგილის გარემო- 

ებაა (შორს-ყო). 

8.„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა დიდი ნაწილი გარდაქ- 

ცევის სემანტიკას გამოხატავს (სპასალარ-ყო, ქალაქ-ყო, დიდ-ყო, 

გვრგვნოსან–ყო, შემძლებელ-ყო და სხვა მრავალი). ამ შემთხვევაში სა- 

ხელურ კომპონენტად ძირითადად არსებითი ან ზედსართავი (პირველა- 

დი ან წარმოქმნილი) სახელია წარმოდგენილი. გგაქვს ისეთი შემთხვე- 

ეებიც, როდესაც „ყოფს“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული ფორმები 

მოკლებულია გარდაქცევის სემანტიკას (ღაღად-ყო, ძიება-ყო, დეგნა–- 

უყო და სხვა). ამ შემთხვევაში სახელურ წევრად ძირითადად მასდარი 

ბვეელინება. 
„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმების შემადგენელ კომ- 

კ კონენშეა რიგი ძირითადად პირდაპირია (სახელური წევრი + „ყოფს“ 

მეშველი ზმნა: ტყუე-ყო, პატიჟეულ-ყო, შესახებელ-ვო, ურწმუნო-ყო, 
კრება–ყო, თანამოქალაქე-ყო და სხვა), თუმყა დასტურდება ინვერსიული 

წყობის შემთხვევებიც („ყოფს“ მეშვეჯღი ზმნა + სახელური წეგრი: ჰყაე 
ქალაქ, ყვნა ეპისკოპოს, მეყო მაცხოვარ...). აღსანიშნავია, რომ სწორედ 

ამ შემთხვევებში (ინვერსიული წყობის) წარმოგვიდგება ყველაზე ხში- 
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რად სახელური წეერი სახელობითი, მიცემითი ან გითარებითი ბრუნვის 

ფორმით (ყო აღწერაი, ყვეს მკვდრობაი, ჰყოფ აღთქუმასა, გყო ნათე- 

სავად...). საგულისხმოა ისიც, რომ ინვერსიული წყობის შემთხეევებში 
უფრო ხშირად დასტურდება სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის 

წინადადების სხვა წევრები (და ყვნა ორნივე ეპისკოპოს; და ყვნა ძუალნი 

მათნი სახლ შესაგედრებელ; ყეენ ასონი ჩუენნი მკურნალ). 

10. ხშირად ერთ ზმნურ კომპონენტს („ყოფს“ მეშველ ზმნას) რამ- 

დენიმე სახელური წევრი უკავშირდება. ზმნური ნაწილი ხან მოსდევს სა- 
ხელურ კომპონენტებს (უვალ და უკაცურ ყო), ხან უსწრებს მათ (გყო შენ 

სჰასალარ და წინამძღუარ), ხან კი სახელურ წევრებს შორისაა მოქცე- 

ული (მტკიცე ყო და შეურყეველ). 
11. ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში ,,ყოფს“ 

მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები ძირითადად მაშინ გამოიყენება, 

როდესაც ორგანული წარმოება ჭირს, სინთეზურ ფორმათა უქონლობა 

სხვადასხვა მიზეზითაა გამოწვეული: 

ა/ ერთ-ერთი ძირითადი მიზეზი ორგანული წარმოების უქონლო- 

ბისა და, მაშასადამე, აღწერითი ფორმების გამოყენებისა იმაში მდგო- 

მარეობს, რომ არის ერთი წყება სახელებისა, რომელთა ორგანული 
წარმოებით გაზმნავება არ ხერხდება (რაც დაკავშირებულია თავად +ა- 
ხყლის სემანტიკასთან: სპასალარ-გყო, მონასტერ-ყო, მამულ-ეყო, ყვნა 

სახლ, ყვნა ეპისკოპოს და სხვა მრავალი). 

ბ/ აღწერითი წარმოების გამოყენების ძირითადი მიზეზია აგრეთვე 
ის გარემოება, რომ ხშირად გასაზმნავებელი სახელი (სახელური კომ- 

პონენტი) ან წარმოქმნილი ზეღსართავი სახელია (გყრგვნოსან-ყო, 

სურვიელ-ყო, უპატივო-ყო, სირცხვილეულ»ყო...), ან ნაზმნარი ზედსარ- 

თავი სახელი (მოსწრაფე ჰყო, ურწმუნო-ყო...), ან კიდევ – კომპოზიტი 

(რნულისმდებელ ყო, თანამზრახვალ-ყო, გულსავსე-ჰყო...), რომელთა- 

განაც ჭირს ორგანულად ზმნის წარმოება. 
გ/ აღწერით ფორმათა გამოყენების ერთ-ერთი უმთავგრესი მიზეზი 

იმაში მდგომარეობს, რომ ხშირად ჭირს ნასახელარი ზმნის ორგანუ–- 

ლად წარმოება დრო-კილოთა II სერიის ნაკეთებში (რაც კვლავ სახელის 

სემანტიკას უკავშირდება, შდრ.: ჭმობზ, ჯმობდა, კმობდეს, მაგრამ -– კმა» 

ყო; ზატიკობს, ზატიკობდა, ზატიკობდეს, მაგრამ – ზატიკი ყო; ღაღა) 

დებს, ღაღადებდა, ღაღადებდეს, მაგრამ – ღაღად-ყო...). 
დ/ აღწერითი წარმოების გამოყენებას ხელს უწყობს ის გარემო- 

ებაც, რომ ზოგჯერ არ ხერზოება ორგანული ფორმის ე-პრეფიქსით 

წარმოება (რაც აღგილი შესაძ) –ებეუღია ანალიზური გარიანტით/). გგ“ქეს 
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გსარგებლობ, ვისარგებლებ, ვისარგებლო, მაგრამ არ დასტურდება ”ვე- 

სარგებლო წარმოება. ამ უკანასკნელი შინაარსი გამოხატულია პე- 

რიფრასტული ფორმით (სარგებელ ეეყო). ანალოგი ყრი გითარება გვაქვს 

მფარველ-ეყოს წარმოებაშიც (შდრ.: მფარველობს). 
12. „ყოფს“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს მოეპო- 

გება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები. სხეაობა ანალიზურ 

და სინთეზურ ფორმებს შორის სხვადასხვაგვარია: 

ა/ერთ შემთხვევაში განსხვავება აღწერით და ორგანულ გარიანტებს 

შორის თითქმის უმნიშვნელოა (ღაღად-ჰყოფს – ღაღადებს, მხიარულ– 

ყო – განამხიარულა, მრთელ-ყო – განამრთელა და სხვა). 
ბ/ სხვა შემთხვევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შო- 

რის გრამატიკულია (შდრ.: ბრძოლა-ყო – იბრძოლა. ორგანული ვარი- 

ანტი მედიოაქტივის ფორმაა, ხოლო აღწერითი წარმოების ზმნური 

კომპონენტი – ორპირიანი გარდამავალი ზმნა. განსაკუთრებით თვალ- 

შისაცემია სხვაობა მაშინ, როდესაც პერიფრასტული წარმოების ზსმნუ- 

რი ნაწილი მოქმედებითი გვარის ფორმაა, ხოლო ორგანული ვგარიანტი 

– ენიანი ვნებითის ზმნა: ბრძოლა-უყო –– შეებრძოლა, დეენა-უყო -– და– 

ედევნა). 
გ/ ხშირად პერიფრასტული წარმოების ფორმები სემანტიკურად 

განსხვავდება მისი შესაბამისი ორგანული ვარიანტებისაგან. კერძოდ, 

ანალიზური წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. აღნიშ- 

ნული შინაარსი დაჩრდილულია სინთეზურ ფორმებში (შდრ.: შემძლე- 

ბელ-ყო „შემძლებლად აქცია“ – შეიძლო; მოშიშ ჰყოფს „მოშიშად აქ- 

ცევს“ – შეაშინებს; მწე მეყო „მწედ გამიხდა, გადამექცა“ – შემეწია და 

სხვა მრავალი). 

13. „ყოფს“ მეშგველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები ძირითადად მოქმშეღებითი გვარის ზმნებია 

(მხიარულ-ყო – გაამხიარულა, წმიდა-ჰყო -–- განწმიდა და სხვა მრავა- 

ლი). ენიანი ვნებითის ფორმითაა წარმოდგენილი სინთეზური ვარიან- 

ტები მაშინ, როდესაც ანალიზური წარმოების ზმნური კომპონენტი ენი- 

ანი გნებითია (მწე-მეყო – შემეწია, შებმა-ეყო – შეება...). აღსანიშნავია, 

რომ ბრძოლა-უყო ტიპის (მაშასადამე, როდესაც სახელური კომპჰონენ- 

ტი წრფელობითი ბრუნვგისფორმიანი მასდარია და უკავშირდება სასხ- 

გისო ქცევის ფორმით წარმოდგენილ ზმნურ წეგრს) აღწერით ფორმათა 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტებიც ენიანი ენებითის ზმნე– 
ბია (ბრძოლა-უყო – შეებრძოლა, დევნა-უყო – დაედევნა), თუმცა გა–- 
მონაკლისები აქაც შეინიშნება (შებმა-უვო--– შეაბა). 
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14.„ყოფს“ მეშგველზმნიანი აღწერითი ფორმები თანაბრად დასტურ- 

დება ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში; აღნიშნული 

მოვლენა სრულიად ბუნებრივია ქართული ენისათვის; იგი არ წარმო- 

ადგენს უცხო ენათა გავლენის შედეგს. 

თავიII 

„ქმნ–ა“ მეშეელზმნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

ძგელ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში ასევე უხვად 

დასტურდება „ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები. „იქნება მეშ- 
ველი ზე ნაა, რომელიც აწარმოებს: 

1. შედგენილ შემასმენელს (შინაარსობრივად დაკავშირებულია 

ყოფნასთან, არსებობასთან მყოფად დროში): „ცუდა, უსაქმური კაცი 
სულ მშიერი იქნებაო“; „ცხრა საათი იქნებოდა, როდესაც დილიჟანი შე- 

გიდა ეზოში“ (ეკ. გაბაშვილი). ხშირად გამოიყენება „რა“//,„რაღა“ ნაც- 
ეალსახელთან: „თუ მაწონი ძაღლმა შეჭამა, ქოთანი რაღა იქნაო“ (ან- 

დაზა); „ლეეანი რა იქნაო“ (რ. ერისთავი)... 

2, აღწერითი ვნებითის ფორმებს: გაღებულ იქნება, გაღებულ იქჩა 

„იქნება“ მეშველზმნიანი აღწერითი გნებითები ძირითადად იწარმოება 
შესატყვისად მოქმედებითი გგარის იმ ი-პრეფიქსიანი ფორმებისა, რო– 

მელთაც ნეიტრალური (საარგისო) ქცეგის ფუნქცია აქვთ: ი-ღებს, 0–ყვ– 

ანს, ა-იტანს... – აღებულ, აყვანილ, ატანილ იქნება (იქნა, იქნას...). 
შენიშვნა 1: აწმყოსა და მყოფადის წრეში შესაძლოა გამოყენე- 

ბულ იქნას ორგანული წარმოებაც: აიღება, აიყვანება, აიტანება, რომელ- 

ოაც უპირატესად პოტენციალისის გაგება აქვთ.II სერიაში წარმოება აუ- 
ცილებლად ალწერითი იქნება: აღებულ იქნა, აყვანილ იქნა, ატანილ იქ- 

ნა... III სერიაში მიჰყვება ერთვალენტიანი ზმნის წარმოებას: აღებულა, 

აღებულიყო, აღებულაყოს... 

შენიშვნა 2: „იქნება“ მეშველი ზმნა იცვლება პირის, რიცხვისა და 

დრო-კილოთა მიხედვით: აყვანილ გიქნები//გიქნებით, აყვანილ იქნე- 

ბი//იქნებით, აყვანილ იქნება//იქნებიან... აყვანილ იგნა, აყვანილ იქნას..., 

შედგენილი შემასმენლის ზმნურ ნაწილად „იქნება“ მეშველი ზმნიზ, 

გამოყენებისას დასახელებული ზმნური კატეგორიების წარმოება ერ- 
თობ შეზღუდულია – გამოიყენება ძირითადად მყოფადის წრეში; აწმ- 

ყოს წრეში ენაცელება „არის“ ( > -ა), II სერიაში – „ივო“... 

“მენიშვნა3პ:ძველ ქართულში „აყვანილ იქნა“, „აღებულ იქნა“ ტი- 
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პის აღწერითი წარმოების ნაცვლად გამოიყენებოდა ორგანული წარმო- 

ება: „აიყვანა“ კონტექსტის მიხედვით შეიძლება ყოფილიყო მოქმედები- 

თიც და გნებითიც. 

ფენიშვნა 4: ზოგჯერ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება მო- 
ეპოეებათ გნებითი გვარის ისეთ ზმნებსაც, რომლებიც, ჩეეულებრივ,7,ორ- 

განული წარმოებისაა: გაუქმ და//გაუქმებულ იქნა, გაირიცხა//გარიცხულ 

იქნა... მეშველზმნიანი წარმოება უპირატესად კანცელარიული სტილის- 
თვისაა დამახასიათებელი. 

ფენიშვნა 5: „იქნება“ წარმოშობით ღამოუკიდებელი ზმნაა, რო-, 

მელიც შედის ყოფნის მნიშვნელობის გამომხატველი ზმნის უღვლილე- 

ბის სისტემაში: არის, იქნება, იყო“... I(I,3 1), გე.249-–250). 
ძველ ქართულში „ქმნა“ მეშველი ზმნა დასტურდება ინიანი (იქმნა: 

და სიტყუაი იგი ვორციელ იქმნა; იგი დაჯერებულ იქმნა ვნებად შენთვს) 
და ენიანი ენებითის (ექმნა: ღა უკუეთუ არა ისმინო ჩუენი, – ეტყოდე, 

– წარწყმედისა მომატყუებელ ექმნე თავსა შენსა; რად მავნებელ ექმენ 
ირემთა ჩუენთა); აგრეთვე გარდამავალი ზმნის ნეიტრალური (ქმნა: 
ქრისტმ8სმიერმან სასწაულმან უტყუ ქმნა ენაი ჩუენი; რამეთუ ქრისტე 

უფალი მოვიდა და უძლურ გქმნა შენ) და სასხვისო (უქმნა: უქმნეს შფნე– 

ბაი და თა>ვყუანის-სცემენ მთასა მას გარიზინსა) ქცევის ფორმით. 

„ქმნა“ მეშველი ზმნა დასტურდება შე- პრევერბიანი ფორმითაც (პე- 

ლი შეექმნეს მიუდრეკელად; და შეიქმნა ხაჭოდ). 
ძველ ქართულში „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახე- 

ლურ კომ 'ონენტებად დასტურდება არსებითი და ზედსართავი (წარმოქ- 

გნილი და ნაზმნარი) სახელები, მასდარი, ნაცვალსახელი, რიცხვითი სა- 

ხელი, ზმნისართი. 

· LI. „იქმნა“ (ინიანი ვნებითის ფორმით დადასტურებული) 
მეშველზვნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

ა/ „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათ.: სახელურ წევრად 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწვრით 

ფორმათა ერთ ნაწილს მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების 

ვარიანტები, მეორე ნაწილს სინთეზური ფორმები არ ეძებნება.



1. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

სახელური წეერი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი არსებითი სასელი 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი (/იქმნა“ მეშველ- 

ზმნიან აღწერით ფორმათა) სახელური კომჯონენტი წარმოშობით სუ- 

ბიექტია. 

ერთ შემთხევევაში „იქმნა“ მეშველჭზმნიან აღწერით ფორმათა შესა- 

ბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები ინიანი ვნებითის ზმნებია, მა- 

შასადამე, გრამატიკული სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს 

შორის არ შეიმჩნევა. რაც შეეხება სემანტიკას, აღსანიშნავია, რომ პე- 
რიფრასტული ვარიანტებით გარდაქცევის შინაარსი უფრო წარმოჩენი- 
ლია (შდრ.: ღმერთ იქმნა –- განიღმრთო, ტყუე-იქმნა -– წარიტყუენა). 

ღმერთ იქმნა – განიღმრთო (განღმრთობა -– გაღმერთება, ღმერთად 
ქცევა): დღესა კვრიაკესა კაცი ღმერთ იქმნა (LCII,5), გვ:218); შდრ.:ერთმან 

ორთა ამათგანმან განაღმრთო და მეორე იგი განიღმრთო (I(IIL1), გვ.73|). 

ტყუე იქმნა – წას იტყუვნა (ტყუე – ტყვე, ნაძარცვი, ალაფი, იავარი; 
წარტყუენვა – წარმოტყუენვა, დატაცება, ტყვედ წაყვანა, გაძარცვა): მი- 
ერითგან ტყუე იქმნა მტერთა» IVII,2), გვ-1 6); შდრ.: წარიტყუენნა იგინი 

ასურასტანად IVII,1), გკ.538). 

სხვა შემთხვევაში „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესა- 

ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები -ენ სუფიქსიანი ვნებითის 

ზმნებია, ანალიზური წარმოებაცა და სინთეზურიც გარდაქცეგის სემ»ან- 

ტიკას გამოხატავს. 

კაც იქმნა – განკაცნა (კაცი – ქმარი, მამაკაცი, სული, კაცად-კაცა- 

დი; განკაცება – კაცად გახდომა): „.. რამეთუ ღმერთი იყო და კაცთ-მო- 
ყუარებისთვს კაც იქმნა ((II,7), გვ.II); მოაგლინა ქუეყანად და კაც იქმნა 

ჩუენთვს ((IL13), გვ.259); არამედ ღმერთი კაც-იქმნა ქალწულისაგან 

I(II7), გვ.34); შდრ.: განკაცნა რაი სიტყუაი I(IIL 1), გვ. 58). 
მეფე იქმნა –- განმეფნა (მეფობა, მეფება – მეფე ყოფა, გამეფებაა: 

რომელნი – იგი ერთი მეფე იქმნა, ხოლო მეორე წინაწარმეტყუელ და 

რაითა არა თვთოეულსა ვიტყოდი I(IL 12), გვ.179); შდრ.: ავივალოს რაი 
აღსრულდა), ძე მისი ირომოს განმეფნა (LII3), გვ.231. 
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„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

კაც იქმნა წარმოება, რომელიც ზემოთ გექონდა წარმოდგენილი, ინ- 

გერსიული წყობითაც დასტურდება (იქმნა კაც). 
იქმნა კაც – განკაცნა: დღეს ძლიერი იგი არსი იშვების და დამზა- 

რებული დაებაჯების, რამეთუ რომელ-იგი არს იყო, იქმნა კაც IXII7), 

.31I. 

ბი -ენ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმით წარმოგგიდგება იქმნა ჭაბუკ აღ- 

წერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტიც (განჭაბუკნა). ამ 

„ შემთხვევაშიც ანალიზური და სინთეზური ფორმები გარდაქცეგის სე-. 

მანტიკას გამოხატავს. 

იქმნა ჭაბუკ – განჭაბუკნა (ჭაბუკი, ჭაპუკი – ყრმა, ახალგაზრდა, 
ყმაწგილი, მონა, ჭაბუკა; განჭაპუკება – გაახალგაზრდავება): და აღორ- 

ძნდა და იქმნა ჭაბუკ I(II,6) გვ.10); შდრ.: აღეხუნიან თუალნი მისნი და 
განჭაპუკნის ((II,1), გვ.80|. 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი 

აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტი ენიანი 

გნებითის ზმნაა. გარღაქცევის სემანტიკა ანალიზური ფორმით უფრო 

წარმოჩენილია (შდრ.: იქმნენით მტერ –- გადაემტერენით). 

იქმნენით მტერ – გადაემტერენით (მტერი – წინა-აღმდგომი, მო- 

ცილე; მტერება, მტერობა, მტერვა – გულის-დგმა, მტრობა): და იქმნე– 

ნით ჭმიერითგან მტერ შემოქმედისა L(ILს I 1), გვ.I1291; შდრ.: ჰეროდე ჰემ– 

ტერა მას ILIL I), გვ.299). 

2. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ: 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქძნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარძოდგენილი არსებითი სახელი 

„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მოეპოვება შესაბამისი , 

ორგანული წარმოებისვარიანტები იმისგამო,რომმოცემული სახელის სინთეზურიფორ- 
მით გაზმნავება არ ხერხდება (სახელის, სახელური წევრის სემანტიკიდან გამომდინარე). 

ქვემოთ წარმოდგენილი პერიფრასტული ფორმები გარდაქცევის სემანტიკას გამო- 
ხატავს სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექტია). – 

გზა–ეიქმენ (გზა– სავალი): რამეთუ გზა-ვიქმენ ყოვლისა ცოდვისა და 
მტერისა მიერ შეიკრნეს ყოეელნი ასონი ჩემნი საბლითა ცოდვისაითა 
ICIL,5), გვ.263|. 
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მამა იქმენ (მამა – მამაკაცი, მამრი, მამასახლისი მონას- 

ტრისა): ვითარმედ შენცა მამა იქმენ ობოლთა I(IIL2), გგ.194). 
ქალაქ იქმნა: რამეთუ ქალაქ იქმნა მოღვაწეთა მიერ IL(II,15), 

02991. 
ა დედა იქმნა (დედა – მშობელი, ღედაკაცი, მდედრი): გინაი მოწაფისა 
მის ურწმუნოებაი ჩუენისა სარწმუნოებისა დედა იქმნა I(II,7), გვ.1711. 

ზღუა იქმნა (ზღუა – ზღვა): და აღმოაცენნა სიმრავლენი წყალთანი 
და ზღუა იქმნა ქუეყანაი ჯმელი I(IIL, 13), გვ.2581). 

ყრმა იქმნა (ყრმა, ყმა – წული, ჭაბუკი, მონა): და ძუელი იგი ღმრთე- 

ებაი ჩუენთვს ყრმა-იქმნა I(Iს 10), გვ.2961. 

წულ-იქმნა (წული – ყრმა, ყმა): და ყრმაი წულ–იქმნა ამისგან მისდა, 
რომელსა ავიად სახელ-სდვა ((II,3), გვ.37|). 

ანგელოზ იქმნის (ანგელოზი – მოციქული, ღგთის მცნებათა მიმტა- 
ნი): ხოლო შრომითა მით ანგელოზ იქმნის (II?), გვ.! 131. 

მეძავ იქმ5ა (მეძავი – როსკიპი): ვითარ მეძავ იქმნა ქალაქი იგი სარ- 
წმუნო (III 10), გე.272). 

მონაზონ იქმნა (მონაზონი – ბერი, მარტოდმყოფი, მოწესე, დაყუ- 
დებული): და მუნ მონაზონ იქმნა და ათანასი დიდსა პატივსა უყოფდა ორ- 
თავე ((II, 14), გე-3411; და მიძნაძოროს მონაზონ იქმნა I(IL, 1 1), გე.28 I); 
არამედ მეყსეულად მონაზონ იქმნა IL(II,13), გვ.223). 

ქადაგ იქმნა (ქადაგი – მქადაგებელი, მომხმობელი, მღაღადებელი; 
ქადაგება – მიმოდადება, მოხმობა, უწყება, ღაღადება, განქადაგნა ფორ- 

მა, ჩვენი მასალის მიხედგით, არ დადასტურდა): მიმსგაგსებულ იქმნა პავ- 

ლესა, რომელ-იგი გუშინ მდეგარი იყო, დღეს ქადაგ იქმნა ICII,2), გვ.177). 

საყდარ იქმნების (საყდარი – სკამი, დასაჯღომი, ტახტი): დღეს საყ- 
დარი ქუეყანისაი ზეცისა საყდარ იქმნების (I(II7), გვ.2011). 

კარავ იქმნების (კარავი – ტალავარი): დღეს კარავი ქუეყანისაი ზე- 

ცისა კარაე-იქმნების (L(II,7), გე-201). 

სძალ იქმნების (სძალი – რძალი, ძის ცოლი): დღეს მაყუალი იგი 
შეუწუველი ზეცისა სძალ იქმნების ((II,2), გე.2011). 

წიგნ იქმნნეს (წიგნი – ჭელთ-წერილი, ჰროარტაკი, ნაწერი): აწ 

სამნი ესე ერთობის წიგნ იქმნნეს, ხოლო მესამ8 იგი იყო აღბეჭდვითა 
სულისა წმიდისაითა I(II,10), გვ-250), 

ძაღლ იქმნნეს (ძაღლი –C#4#MI5); ძე იქძნნეს (ძე – შვილი, ვაჟი): 

ძენი პაღლ იქმნნეს და ძაღლნი ძე იქმნნეს ICII,10), გვ.3881. 
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სახელურ წევრად გამოყეხებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი არსებითი სახელი 

მამაი იქმნა (მამა – მამაკაცი, მამრი, მამასახლისი მონასტრისა): ეი- 

თარმედ დაყუდებითაცა ცხოგრება წარვლო და მამაი იქმნა დიდისა ლავ- 

რისა |I(IL 13), გე.126|). 
ზემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციითაც (მამაი იქმნა) 

გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. 

საზელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებული ხედ იქმნა აღწერითი კონსტრუქცია 
(შდრ. ახალ ქართულში: გახევდა. ძველ ქართულში ორგანული ვარი- 
ანტი, ჩვენი მასალის მიხედვით, ვერ დავადასტურეთ) უბრალო დამატე- 
ბისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, რომლითაც გამოხატუ- 
ლია გარდაქცევის შინაარსი. 

ხედ დიდ იქმნა (ხე – ძელი): დავარდა მიწასა ზეღა,-ხედ დიდ იქმნა 
მთასა მას ზედა I(Iს 13), გე.188). 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით 
ფორმათა სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექტია. ორგანულ 
ფორმათა უქონლობა კვლაე სახელის (გასაზმნავებელი კომპონენტის) 
სემანტიკას უკავშირდება. 

ქვემოთ დადასტურებული პერიფრასტული ფორმები გარდაქცევის 
სემანტიკას გამოხატავს. 

ვიქმნე მტუერ (მტუერი – მტეერი): რაითა გიქმ ნე. მტუერ... საფლაგსა 
შინა |IL,5), გე.227). 

გიქმნეთ ტაძარ (ტაძარი – სამღდელო, სახლი): და ვიქმენით ტაძარ 
სულისა წმიდისა IL(II,7), გვ.140). 

იქმნა ქალაქ: და უდაბნო» იქმნა ქალაქ მონაზონთაგან ILLCII,6), გე-!ზI. 

იქმნა ხუცეს (ხუცესი – მოხუცებული, მღდელი, უხუცესი): რამეთუ 
ელ მას, რაითამცა იქმნა იგი ზუცეს და არცაღა ინება (CII,4), 

გვ-152). 
იქმნა ვუავილ: რომელი სულნელებასა ფშოდა ღმრთის –მსახურე- 

ბისასა და იქმნა ყოელითურთ ყუავილ IL(II, 13), გე.210). 
იქმნა ძეგლ (ძეგლი – გამოსახულება, ქანდაკება, კერპხ): მუნთქუ- 
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ესვე იქმნა იგი ძეგლ მარილი! IL(II,5), გვ.1961). 
იქმნა ეშმაკ (ეშმაკი – სატანა, მაცთური, ბოროტი, ავსული. ძველ 

ქართულში, ჩეენი მასალის მიხედვით, „გაეშმაკდა“ წარმოება არ და- 

დასტურდა): და მოიქცა ბუნებისა მისგან ღა იქმნა ეშმაკ (IVII,2), 
გე:194|). 

იქმნა ეპისკოპოს: რომელი წინაით იქმნა ეპისკოპოს და დაჯდა 
საყდარსა წმიდასა ქალაქსა იერუსალ88მს I(II,4), გვ.100|. 

იქმნეს ვარდ (გარდი +– ILC5/#): ყოველივე იქმნეს ვარდ მეწამულ 
(L(II,11),გვ.115). 

იქმნნეს მონაზონ: კელითა მისითა იქმნნეს მონაზონ და წარემატნეს 

ანგელოზებრსა ქცევასა და მოღუაწებასა შინა ((II,12), გვ.26). 
სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

იქმნეს ხატად კონსტრუქცია შემასმენლისა და უბრალო დამატების 
შესამებას წარმოადგენს, რომელიც გარდაქცეგის სემანტიკას გამოხა- 

ტაგს. 

იქმნეს სატად: აწ ვინ-მე იქმნეს ხატად ქრისტფსა I(II,7), გე.256|. 
სახელურ წევრად გამოყენებულია ნანათესაობითარი ვითარებითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქეემოთ დადასტურებული კონსტრუქციებიც შემასმენლისა და უბ- 

რალო დამატების შეხამებას წარმოადგენს, მხოლოდ ამ შემთხვევაში 
გარდაქცევის სემანტიკასთან ერთად წარმოჩენილია კუთვნილების ში- 

ნაარსიც. 

იქმნა ეშმაკისად: იუდა პირველად ღმრთისაი იყო და უკანაისკნელ 
იქმნა იგი ეშმაკისად IL(II,5), გვ.46|). 

იქმნა ღმრთისად: რამეთუ მეძავი იგი პირველად იყო ეშმაკისა და 

უკანაისკნელ იქმნა იგი ღმრთისად I(II,5), გვ.46|). 

ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში „იქმნა“ მეშველი ზმნის სახე- 

ლური კომპონენტები რომ ნამდვილად „ეშმაკისად“ და „ღმრთისად“ 

ფორმებია, ამას შინაარსიც (კონტექსტი) ადასტურებს: იუდა პირველად 

„ღმრთისა იყო“, ხოლო შემდეგ „იქმნა ეშმაკისად“; მეძავი პირველად 

„იყო ეშმაკისა“, შემდეგ – „იქმნა ღმრთისად“, 

ბ/ „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

„ბაქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი სახელურ 
წეგრად ზედსართავ სახელს წარმოგვიდგენს. აღნიშნული წარპოების 
მქონე ანალიზური ფორმები სამი ტიპისაა. ერთ შემთხვევაში ს-ხელურ 
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კომპონენტად წარმოდგენილია ზედსართავი სახელი (ცოცხალ იქმნა, 
ბრძენ იქმნა, ბოროტ იქმნა, წმიდა იქმნა და სხვა); სხვა შემთხვევაში სა- 
ხელურ წევრად წარმოჟმნილი ზედსართაგი სახელი დასტურდება (უპა- 

ტიოსნეს იქმნა, კადნიერ იქმნა, ნაყოფიერ იქმნა და სხვა); სახელურ კომ- 

პონენტად წარმოგვიდგება აგრეთვე ნაზმნარი ზედსართაგი სახელი (სა- 

სუბიექტო მიმღეობა: მპჰარავ იქმნა, მობაძავ იქმნა, მწუხარე იქმნა; სა– 

ობიექტო მიმღეობა: განძლიერებულ იქმნა, განრინებულ იქმნა, ნაშობ 

იქმნა, საძულელ იქმნა და სხვა). 

I. სახელურ წევრად გამოყენებულია (პირველადი) ზედსართავი 

სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „იქმნა“ ·მეშეელზმნიან აღწერით 
ფორმათა ერთ ნაწილს მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვგარიაზტები, 

ნაწილს კი სინთეზური წარმოების ფორმები არ ეძებნება. 

ა/ც„იქმნა#“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

ქეემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები დონიანი გნებითის ზმნებია. ანალიზური 

წარმოებაცა და სინთეზურიც გარდაქცტევის სემანტიკას გამოხატავს (პე- 

რიფრასტულ ფორმათა სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექ- 

ტის მსაზღვრელია). 

ობოლ ვიქმნებით – დავობლდებით (ობოლი – უდედმამო; დაობლე- 

ბა – ობლად დარჩენა): ჩუენ, მამაო, გინაითგან ობოლ ეგიქმნებით ტკბი- 

ლისა და ყოლად მოწყალისა მამისაგან ((II,1 1), გე.341); შდრ.: დაობლ- 

დით მათგან და არა გუაქუს, თუ ვისა წარვიდეთ IL(II,1), გვ.120). 

ცოცხალ იქმენ – განცოცხლდი (ცოცხალი -– სრული, მრთელი, სუ- 

ლიერი, ჯანმრთელი; განცოცხლება – კულად მოგება, განკურნება, გან- 

მრთელება, მრთელ-ყოფა): აჰა ესერა ცოცხალ იქმენ და ნუღარა სცოდავ 

LVIL 13), გვ.240); სახელითა იესუ ქრისტესითა ცოცხალ იქმენ (VII, I2), 
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გე:.29); შდრ.: განცოცხლდა კელი იგი მისი I(II,I), გგ.76); დაიდევ 

წყლულსა შენსა და განცოცხლღე ICII 1), გე-76). 
ბრძენ იქმნე – განბრძნდე (ბრძენი – გონიერი, მეცნიერი, ჭკვიანი, 

მცოდნე; განბრძნობა – გონიერ-ყოფა, განსწავლა): რომელოა მიერ 

ბრძენ იქმნე არღარა წინააღმდგომად ველმწიფეთა IIL4), გე.101; შდრ.: 

რომელმან დაიმარხოს მხილებაი იგი, განბრძნდეს წII,1), გვ.52). 

მხიარულ იქმნა – განმხიარულდა (მხიარული – მიმადლებული, გა- 

ხარებული; განმხიარულება – განიშატიანება, გამხიარულება): შევიდა 

მას შინა და მხიარულ იქმნა სულითა ((ILს 13), გვ.2191;შდრ.: იყო რაუამს 

განმხიარულდა გული მათი IL(II,I), გე.64)- 

სრულ იქმნა – განსრულდა (სრული – საგსე, მრთელი, ცოცხალი, 

მთლიანი; განსრულება, – აღსრულება, შესრულება, დამთაგრება): ეს- 

რეთ სრულ იქმნა დადებაი მისი ლარნაკსა შინა I(II,12), გვ.202); შდრ.: 
გიდრე არა განსრულდეს წელიწადი სრული I(II,1), გვ.69). 

ყუთელ-იქმნის – განყკთლდის: და ამისთვს ყვთელ-იქმნის პირი 

მწუხარეთაი |(IL10), გვ.85|). 

ბოროტ იქმნის – განბოროტდის (ბოროტი -ძვრი, უკეთური, ცუღი, 

საძაგელი; ბოროტება – ბოროტის-ყოფა, ტანჯვა, შეწუხება): რამეთუ 

ბოროტ იქმნის თუალი და გერ უძლის ხილვად შუენიერებასა ტკივილი+ა 

მისთჯს (1I,5), გვ.193); შდრ.: ძლიერმან განმაბოროტა მე I(IL1), გვ.511- 
შიშუელ იქმნის -–– განშიშულდის (შიშუელი, შიშუველი – შიშვე- 

ლი, ტიტველი; განშიშულება – გატიტვლება, გათხელება): თუ ოცდაათისა 

წლისა უდებებისათვს სულისა მეყსა შინა შიშუელ იქმნის ამის ყოვლი– 

საგან III,2), გვ.1391;შდრ.: განიძარცუეთ და განშიშულდით IVII,I), 
გვ-74|). 

დასტურდება ისეთი შემთხეეგაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი 

აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი -ენ სუ- 

ფიქსიანი ვნებითის ზმნა. ამ შემთხვევაშიც ანალიზური წარმოებაცა და 

სინთეზურიც გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავს. 

დიდ იქმნე -–– განდიდნე (დიდი -– დიდ-დიდი, ძლიერი, არამცირედი, 

მრაგალი; განდიდება – გადიდება, დიდად ქცევა, აღმატება): შვილო, ნე- 

ტარ ხარ შენ, რამეთუ დიდ იქმნე წინაშე ღმრთისა III, 13), გე.! 1 1); შდრ.:' 

განდიდნა სოლომონ უფროის ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა სიმდიდ- 

რითა III,1), გვ.541. 

ზოგჯერ „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის შეხაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტი ენიანი ვნებითის ზძნაა. ანაღიზური 

წარმოებით გარდაქცევის სემანტიკა უფრო მკაფიოდაა წარმოპენილი. 
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მსგავს იქმნა – ემსგავსა (მსგავსი -– იგივე, სწორი, თანაბარი; მსგავ- 

სება – მსგაეს-ყოფა, მიბაძვა, შეთანაბრება): რამეთუ მსგავს მონათა იქ-' 

მნა L(II,5), გვ-3111; შდრ.: ემსგავსოს იგი კაცსა ბრძენსა ((II,1), გვ.296); 

ემსგავსა მათ I(IL 1), გე.296|. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორგანული წარმოების ვარი– 
ანტი („იქმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმისა) ი- პრეფიქსიანი 

ზმნაა, რომელიც, კონტექსტის მიხედვით, შეიძლება იყოს როგორც ინი- 

ანი გნებითის, ისე სათავისო ქცევის ფორმა (ბუნებრივია, „იქმნა“ მეშ- 

ველზმნიანი აღწერითი ფორმის შესაბამისი სინთეზური ვარიანტი ინი- 

ანი ვნებითი იქნება). 
ანალიზური წარმოება გარდაქცევის სემანტიკას უფრო მკაფიოდ 

წარმოგვიჩენს. 

ჩჩკლ იქმნა – აღიჩჩუა იგი, შდრ.: აღიჩჩუა მან იგი (6რჩკლი, ჩკლი 

– თოთო, ლბილი, ჩვილი, ბავშვი; ჩჩვლება – ჩუყება, აღჩჩვლება): რა- 

მეთუ ჩჩკლ იქმნა IXII,7), გვ.32); შდრ.: გითარცა იხილა იგი იოდასაფ, 

აღიჩჩუა მას ზედა ფრიად I(IL1), გვ-24); აღიჩიუა გული და იწყო ტირი- 

ლად ICI 1), გვ-241. 
ზოგჯერ ორგახული ვარიანტი („იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმის.) უ- პრეფიქსიანი გარდაუვალი ზმნაა. 

·სწორ იქმნა – გაუსწორდა (სწორი -- თანასწორი, ტოლი, წყვილი, 

ორი; სწორება – შესწორება, ტოლობა): აწ რამეთუ ცათა სწორ იქმნა 
((II,7), გვ:2221; შდრ.: ახალი იგი არა ესწოროს მას (ILI), გვ.4081. 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები დონიანი ვნებითის ზმნებია. ანალიზური 

წარმოებაცა და ორგანულიც გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავს. 

იქმნა ბოროტ – გან+სოროტდა: არამედ ნეფსით იქმნა ბოროტ IL(II2), 

გვ.631; შდრ.: ძლიერმან განმაბოროტა მე (C(ILI), გე.51I. 

ზოგჯერ შედგენილი შემასმენლის ზმნურ და სახელურ კომპონენ- 

ტებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი. 

იქმნა იგი ბოროტ: ამპარტაგნებითა თვსითა იქმნა იგი ბოროტ 6L95), 

გე.46). 
ვიქმნე მე მკვდრ – დაემკვდრდე (მკვდრი – დამკვდრებული; 

მკვდრობა – დასახლება): რაითა ვიღუაწო ვნებითა გუამისა ჩემისათა 
ღა ვიქმნე მე მკვდრ სასუფეველსა ცათასა LCII,4), გე.10): ღრ.: მკვდრობ– 
დ> იგი გაბაას I(IL 1), გე72571. 
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გვაქ>ვს ისეთი შემოხვევაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწე- 

რითი წარმოების სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის დადასტუ- 

რებულია სუბიექტი ნაწევრითურთ და ვითარების გარემოება. 

და იქმნა კაცი იგი ყოლად მრთელ ((ILI I 1), გვ.343); შდრ.: უკუეთუ 
იქმნეს ჯორცსა ტყავისა მისისასა წუთხი და განმრთელდეს I(Iს 1), გვ.631. 

შესაძლებელია „ექმნა“ მეზველზმნიანი აღწერითი წარმოების შე- 
საბამისი ორგანული გარიანტი იყოს როგორც დონიანი, ისე ენიანი გნე- 

ბითის ფორმა. 

იქმენ მორჩილ – დამორჩილდლი, დაემორჩილე (მორჩილი – დამორ- 
ჩილებული, გამგონი, მსმენელი; მორჩილება – დამოჩილება): და შენცა 

იქმენ მორჩილ სიტყუათა ჩემთა (1L11), გვ.283); შდრ.: ჩუენ არა ვჰმორ– 

ჩილობთ მას ILII, 1), გე.274|1- 

ქვემოთ წარმოდგენილი „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორ- 
მის შესაბამისი. ორგანული წარმოების ვარიანტი -ენ სუფიქსიანი ვნე- 
ბითის ზმნაა (სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენი- 

ლია სუბიექტი). 

იქმნა მთა დიდ -– განდიდნა: იქმნა მთა დიდ და განავგსნა ცის კიდენი 
ICII,10), გგ.275); შდრ.: განდიდნა სოლომონ უფროის ყოველთა მეფეთა 
ქუეყანისათა სიმდიდრითა I(ILს1), გვ-54). 

ბ/,/იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

ორგანულ ფორმათა უქონლობა (როგორც არაერთგზის აღვნიშ- 

ნეთ) ხშირად დამოკიდებულია სახელის (გასაზმნაგებელი კომპოჩენ- 
ტის) სემანტიკაზე. 

იავარ–იქმნა (იავარი – ნატყუენავი, ნატაცები): ყოველი იავარ-იქმ– 

ნა, და ეგრეთვე განძი და კუმაში (IL(IL 12), გვ-931. 

ამაო იქმნების (ამაო – ცუდი, ფუჭი...): ნუცა საკუმეველი შენი ამაო 

იქმნების ILII,5), გვ.10|. 

წრფელ იქმნეს (წრფელი – სწორი, მართალი, გულწრფელი, გამარ-– 

თული, უმანკო, ადვილი): იხილეს იგი ღირღუართა და წრფელ იქმნეს, 

რამეთუ იგი წრფელ იყო და მშვდ გულითა ILII,5), გვ.69|. 

მრჩობლ იქმნა (მრჩობლი – ორმაგი, ორკეცი, მარჩბივი): რამეთუ 
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მრჩობლ იქმნა დღესასწაული ესე ICII,11), გვ.50|. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „იქმნა“ მეშვე,ღზმნიან აღწე- 

რით ფორმას არ უდასტურღება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვა- 
რი»ატი (ჩვენი მასალის მიხედვით) ძეელ ქართულში (ახალი ქართული- 
საგან განსხვავებით). 

სულელ იქმნებიან (შდრ. ახალ ქართულში: გასულელდებიან. სუ- 

ლელი – უგუნური): ბრძენ ეგონნენ თავნი მათნი, სულელ იქმნებიან 

IIL,2),გგ.1991. 

“ _ ცუდ იქმნეს (შდრ. ახალ ქართულში: გაცუდდეს,. ცუდი – ცალიერი, 
ამაო, ფუჭი): განსრულღეს ნათობაი მთიებისაი და ცუდ იქმნეს რიცხ3 

გარსკვლაგთაი IC1წ,5), გვ.123). 

ზოგჯერ ორგანული ფორმის უქონლობა გამოწვეულია იმ გარემო- 

ებით, რომ მოცემული ფუძისაგან (მაგ., ამპარტავან) არ ხერხდება გნე- 
ბითი გგარის სინთეზური ფორმით წარმოება. „ამპარტაგნად იქცა“ ში- 

ნაარსი ორგანული ვარიანტით ვერ გამოიხატება, რის გამოც ენა აღწე- 
რით წარმოებას მიმართავს (ამპარტავან-იქმნა). აღსანიშნავია ისიც, 
რომ ამპარტავან – ფუძისაგან მეორე სერიის ნაკვთთა წარმოება ჭირს 

(რაც კვლავ ამ ფუძის სემანტიკას უკავშირდება. შდრ.: ამპარტავნობს, 

მაგრამ არა გვაქვს ”იამპარტავნა მან). 

ამპარტავახს იქმნა (არა გვაქვს “გაამპარტავნდა. ამპარტავანი – ამა- 

ყი, ზვიადი, ამპარტავ(ა)ნება, ამპარტავნობა – ამაყობა, ლაღად ქცევა): 

რამეთუ უკუეთუ ქმნეს კაცმან კეთილი და მას ზედა აღზუავგნა და ამპარ– 

ტავან იქმნ. (II,5), გვ-45); შდრ.: რასა-მე ანპარტავნობნ მიწაი იგი და ნა- 

ცარი III,1),: გვ.51. 

2. „იქმნა“ შეშგველზმნიან აღწერით ფორმათა სასელურ კომპონენტად 

გამოყენებულია წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი 

ა/ „იქმნა“ მეშველზგნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ეარიანტები 

აღნიშნული წარმოების მქონე „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით 

ფორმათა უმეტესობას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტე- 
ბი, რადგანაც წარმოქმნილი სახელისაგან სინთეზურად ზმნის მიღება 

ჭირს (ანალიზურ ფორმათა სახელური წევრი წარმოშობით სუბიექტის 

მსაზღვრელია). 

ხზ?



სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წეგრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მეორადი წარმოქმნილი) ზედსართავი სახელი 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია მქონებლობის სახელი: 

-ოვან სუფიქსიანი: 

ფრთოვან ვიქმნებოდით (ფრთოვანი, ფრთოანი – ფრთიანი, მფრინ- 

მელი): არამედ რაითა ჩუენ მოკსენებითა შრომათა და ღუაწლთა მათ- 
თაითა დღითი-დღე ფრთოვან ვიქმნებოდით და ბაძვად სათნოებათა მათ- 

თა წარვემატებოდით (IL 12), გვ.1041. 

ჰასაკოვან იქმნა (ჰასაკი, ასაკი – ტანი, ასაკი, ხანი): ვინაითგან ჰა- 

საკოვან იქმნა L(IსL 13), გე.268). 

საჭელოვან იქმნა (სახელოვანი – სახელგანთქმული): ხოლო უფ- 
როისად სახელოვან იქმნა წყობასა შინა სულთა უკეთურთასა L(IL14), 
გე-331). “ 

აეროვან იქმნა (აეროვანი – უსართულო): აეროვან იქმნა პირი მისი 
((II,7), გვ.1 14). 

გელოან ( < ველოვან) იქმნა (ეელოვანი, ველოანი – ბარი): და ბრძა- 
ნებითა მთავრისაითა მოიქმნა ადგილი იგი და ველოან იქმნა IIს11), 
გე:333|. 

-ევგან სუფიქსიანი: 

ნაკლულევან იქმნეს (ნაკლულევანი – მონატრული, რომელსაც აკ- 
ლია, მოკლებული, ღარიბი, მცირე): რომლისათვს ნაკლულევან იქმნეს 

ამის უნდოისაგანცა I(1L13C, გვ.180). 

-ოსან სუფიქსიანი: 

გურგვნოსან იქმნების (გვრგვნოსან ქმნა / ყოფა – გვირგვინით შემ- 

კობა): დღეს გვრგქჟნოსან იქმნების წმიდაი და დიდებული ღმრთისმშო- 

ბელი მარიამ ((IL7), გვ.74). და ჭირთა თაგ-დებისა გვრგჟნწოსან იქმნების 

L(II, 13), გვ-179). 

პატიოსან იქმნა (გაპატიოსნდა ფორმა, ჩვენი მასალის მიხედვით, 
ძველ ქართულში არ დადასტურდა. პატიოსანი, პატივოსანი -–– დიდებუ- 

ლი, დიდებისა, სარწმუნო, პატივი): ამას დღესა იორდან8 პატიოსან იქ– 

მნა ((II,7), გე.75); ტგრეთვე პატიოსან იქმნნეთ ICIL,6), გვ.138). 
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-იერ სუფიქსიანი: 

მანკიერ იქმნა (მანკიერი – ცუდი, ნაკლის მქონე, ავი, ავის მოხსენე): 

წყლით მანკიერ იქმნა და ბოროტად სალმობიერ |(II,13C, გე.2401. 
სულიერ იქმნა (სულიერი – სულისა, ცოცხალი): რაჟამს იგი სული– 

ერ იქმნა და აღიხილნა ზეცად ILII,2), გე.63). 
ლმობიერ იქმნნეს (ლმობიერი – ავადმყოფი, სატკიგრიანი): ხოლო 

იგინი ლმობიერ იქმნნეს და ნათელ-იღეს და დალეწნეს საკერპონი 

ICII6 13), გვ.76); ღა ესოდენ ლმობიერ იქმნიან ყოველნი, ვგიდრე–ღა მრა- 

გალი ცრემლი დასთხიიან და ჰმადლობდიან ღმერთსა III, 12), გვ.76|). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია უქონლობის სახელი 

უ- პრეფიქსიანი: 

უმარჯუ იქმნა (უმარჯუ – შეუფერებელი, მოუხერხებელი): და ვი– 

თარ ვერ შეუძლეს აღმართებად და უმარჯუ იქმნა საქმ8 იგი, წარგიდა 

მეფმ8 III11), გე-1381. 

უ-... ურ აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმას ორგანული ვარიანტი არ 

ეძებნება დრო-კილოთა II სერიის ნაკგთებში (უგუნურ ვიქმენ – ?გაგუ- 

გუნურდი). აღნიშნულს ერთვის ის გარემოებაც, რომ ვნებითი გვარის 

ფორმით უგუნურ – ფუძის გაზმნავება არ ხერხდება (თავად სახელის სე- 

მანტიკიდან გამომდინარე), რაც ადვილი შესაძლებელია საშუალი გვა- 

რის ფორმით (უგუნურებს). ეს უკანასკნელიც მხოლოდ დრო-კილოთა 

I სერიის ნაკვთებით დასტურდება. 

უგუნურ ვიქმენ (უგუნური -– უგონო, სულელი, უვიცი, უგუნურება 
– უგონოდ გახდომა): ამისათვს დაღაცათუ უგუნურ ვიქმენ ICII,6), გვ.29); 

შდრ.: მწყემსნი უგუნურებდეს IIL,1), გვ.4!8I. 

უ-...-ო აფიქსებიანი: 

უპატიო ვიქმენ (უპატიო, უპატივო – შეურაცხი, უღირსი): ხოლო 

მან იხილა რაი, გითარმედ მუცელ ქმნულ არს, უპატიო ვიქმენ წინაშე 

მისა IIL16), გვ.1061. 

ქვემოთ დადასტურებულ პერიფრასტულ წარმოებას (ურჩულო ვიქ- 

მნნენით) არ ეძებნება ორგანული ვარიანტი დრო-კილოთა II სერიის 

ნაკვთებში. აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ურჩულო – ფუძე (მისივე 
სემანტიკიდან გამომდინარე) გნებითი გვარის ფორმით ვერ ზმნაგდება. 
გვაქ3ვს საშუალი გვარის (1სერიის ნაკვთთა) სინთეზური ფორმები: უშ– 
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ჯულოებს, უშჯულოებდა, უშჯულოებდეს. 
ურჩულო ვიქმნნენით (ურჩულო, უშჯულო – უღვთო, ურწმუნო, 

უწესო,ამპარტავანი, ურჩი; უშჯულოება – უკანონობა, უმართლობა, 

უშჯულო ქმნა): რამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ ყოველთავე, ურჩულო ვიქმნ– 
ნენით და განგიდეგით ჩუენ შენგან (LII,5), გვ.170); შდრ.: რომელი უშ-– 

ჯულოებს, უშჯულოებდინ (III), გვ.437). 
სხვა ვითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში. ამ შემ- 

თხვევაში ანალიზურ ფორმათა სახელური წევრის გაზმნავება საერთოდ 

არ ხერხდება (მისივე სემანტიკიდან გამომდინარე). 
უმამო იქმნა (უმამო – ვისაც მამა არა ჰყავს): აქა უმამო იქმნა და მუნ 

უდედო იყო I(II,2), გვ.154|). 

უნაწილო იქმნეს: რაითა არა უნაწილო იქმნეს წმიდისაგან ლოც- 

გისა და კურთხევისა შენისა I(ILI3), გვ-234|. 

უღონო იქმნეს (უღონო – არას მქონე, შეუძლო, უძლური): ფრიად 

უღონო იქმნეს |(I1ს14), გვ.341). 

უნაყოფო იქმნის (უნაყოფო – არა ნაყოფიერი): ვითარცა მტილი 
მზუარისაი ურწყავი განკმების და უნაყოფო იქმნის (L(II,1 1), გვგ-254). 

უჩინო იქმნის (უჩინო – გამოუჩინებელი, უცნობი, შეუმჩნეველი, 

დაკარგული, უჩინარი. შდრ. ახალ ქართულში: გაუჩინარდა): და უჩინო 
იქმნის ცეცხლი იგი ((II,1 1), გვ-431. 

უცალო იქმნების (უცალო – მოუცლელი, დაკავებული, გართული): 
ნუმცა უცალო იქმნების გონებაი მისი ზუაობითა I(II,5), გვ.721. 

უგულისხმო იქმნნეს (უგულისხმო, უგულისკმო – უგულო, უჯერო, 
უგნური) მღდელთ-მოძღუარნი იგი უგულისხმო იქმნნეს ILIL7), 
გვ-161I). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წინავითარების სახელა 

ნჯ-...-ევ აფიქსებიაჩი: 

ნამგლევ იქმნა (ნამგლევი – მგლისგან კბილგაკრული): მტერმან ბო– 
როტმან აღიტაცა და ცხოვარი იგი ქრისტშფსი ნამგლევ იქმნა ILIL,1 1), 

გე:781- 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წარმომავლობის სახვლი 

-ეულ სუფიქსიანი: 

ეშმაკეულ იქმნა (ეშმაკეული + ეშმაკისაგან გეემუ ლ“, მთგარეული, ეშ- 

მაკისეული): ბახდიად ეშმაკეულ იქმნა ოა მწელაღ მოკუდა IVII,11), გვ.34). 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია უფროობითი ხარისხის 
ზეღსართავი სახელი 

უმოლხინეს იქმნა (უმოლხინე ქმნა – მოქარება, შგების მინიჭება): 

რომელსა ჟამსა უმოლხინეს იქმნა ესრეთ IL(IL13), გვ.303). 
უმაღლეს იქმნა (უმაღლესი -– უფრო მაღალი, უდიდესი): რომელმა- 

ღალთა უმწუერვალესთა მთათა უმაღლეს იქმნა ((IL1 1), გვ.193). 
უმწარეს იქმნების (უმწარესი, უმწარცსი – უფრო მწარე): ხოლო 

უკუანაისკნელ ნავღლისა უმწარეს იემნების მოსადნობელად L(LII,2), 

გვ. 1461. 

ხშირად შედგენილი შემასმენლის (აღწერითი წარმოების) სახე– 

ლურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების 

სხვა წევრი (კერძოდ, შესადარებელი სახელი). 
უძრიელმშს ჩემისა იქმენ (უძრიელშსი – უფრო ძლიერი): და ჰრქუა 

აბიმელიქ ისაკს: განვედ ჩემგან, რამეთუ უძრიელმს ჩემისა იქმენ ფრიად 

(CII,8), გვ-49). 
უპატიოსნეს სხუათასა იქმენ (უპატიოსნესი – უფრო პატიოსანი , 

პატივცემული): მოივსენე თავი შენი, თუ გინ ხარ, ანუ რაისა განმგებელ, 

ანუ ვის მიერ მოგიღებიეს, რაისათვს უპატიოსნეს სხუათასა იქმენ 

I(II2), გვ-88). 

უყვთლეს ოქროისა იქმნენ (უყვთლესი – უფრო ყვითელი): უყვთ– 
ლეს ოქროისა იქმნენ შემკრებელნი მისნი (ICII2), გე.1 14). 

ზოგჯერ უფროობითი ხარისხის ზედსართავ სახელს (შედგენილი 

შემასმენლის სახელურ წევრს) ჩამოკვეცილი აქვს ბოლოკიდური თან– 
ხმოვნითი ელემენტი (მაგალითად, უმტკიცე იქმნა < უმტკიცეს იქმნა). 

უმტკიცე იქმნებოდა: რამეთუ უმტკიცე იქმნებოდა იგი საპყრობილე– 

სა მას შინა ((II,7), გვ.208). 
უმახლობელე იქმნენ (უმახლობელესი – უახლოესი, უფრო ახლო- 

ბელი): რავდენნი ანგელოზთასა მას წესსა უმახლობელე იქმნენ (C(IL7), 
გვ-101-. 

უგულსმოდგინე იქმნა (უგულსმოდგინე -– სასურველი): და უგულს– 
მოდგინე იქმნა შფნებასა მონასტრისასა ნეტარი საბა ((II,6), გვ.72)- 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

შედარებით იშვიათად დასტურდება ისეთი შემთხვევები, როდესაც 
ზმნური წევრი წინ უსწრებს სახელურს. 
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სასელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი მეორადი (წარმოქმნილი) ზედსართავი 

სახელი 

სახელურ წევრად დადასტურებულია მქონებლობის სახელი 

-იერ სუფიქსიანი: 

იქმნენ სულიერ (სულიერი – ცოცხალი): მათ შთაიცუან ხატი ადა- 

მის სულიერისა» და იქმინენ სულიერ IL(II,10), გვ.3 191. 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ 

კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი. 

იქმნამცა იგი ცოლიერ (ცოლიერი – ცოლიანი): რაითამცა ღუწოდა 

სოფლებსა მას მამულ-დედულსა მისსა და იქმნამცა იგი ცოლიერ LLIს4), 

გვ.1421. 

ბ/ „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

„იქმნა“ მეშველჭზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 
სახელურ წევრად წარმოქმნილი ზედსართავი სახელი დასტურდება) 
ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სხვაობა ანა- 

ლიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის ნაირგვარია. 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმები გარდაქ- 
ცევის სემანტიკას გამოხატავს. 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მქონებლობის სახელი 

-იან სუფიქსიანი: 

ქრისტიან – ფორმაში გამოიყოფა -ან სუფიქსი, რომელიც გამოხა– 

ტავს რაიმე მოძღვრების (ამ შემთხვევაში ქრისტეს მოძღვრების) მიმ- 

დეგრობას. ფუმისეული -ე, რეგრესული დისიმილაციის საფუმველზე, 
გადაგიდა -0- ხმოვგანში, რის გამოც მოგვიანო ქრისტიანი ფორმა გა- 

უტოლდა -იან სუფიქსით ნაწარმოებ სახელებს. 

ქრისტიანე იქმნეს – გაქრისტიანდეს (ქრისტიანე, ქრისტეანე – 
ქრისტეს მიმდევარი; ქრისტეანობა – ქრისტეს მიმდევრობა / მოძღვგრე- ! 

ბა): ქრისტიანე იქმნეს მრაგალნაე ფარანელნი ILII.7), გვ-270); და მეყსე– 

ულად შეუვრდა ფერვთა მისთა და'ქრისტეანე იქმნა და დიდად მორფწ- 
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მუნედ კაცად გამოჩნდა (ILCIL12), გვ.67|. 
სინთეზური ვარიანტი დონიანი გნებითის ფორმაა. 

-იერ (< -იელ) სუფიქსიანი: 

კადნიერ იქმნა წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი დონი- 

ანი ვნებითის ფორმაა (გაკადნიერდა). 
კადნიერ იქმნა – გაკადნიერდა (კადნიერი – გაბედული, თამამი, 

მოწრაფე; კადნიერება, კადნიერობა – ბედვა, გაბედვა): და კადნიერ იქმნა 

მის ზედა I(Iს 11), გვ.2811; და კადნიერ იქმნა და აღდვა IL(II,13), გგ-2421); 
შდრ.: ნუ კადღნიერობნ მიახლებად საუფლოსა ტაბლასა I(IL I), გვ.1901. 

დონიანი გნებითის ფორმაა კორციელ-იქმნა წარმოების შესაბამისი 

ორგანული ვარიანტიც (განვორციელდა). 
კორციელ იქმნა – განვგვორციელდა (ვორცძელი – ცხოველი, სხე- 

ულევანი; განვჯვორციელება – ხორცის შესხმა, განკაცება): სიტყუაი იგი 

ჯორციელ იქმნა LCII,7), გვ:221; იშვა და ჭორციელ იქმნა წმიდისაგან ქალ–- 

წულისა მარიამისა (II, 10), გვ.200); შდრ.: რომელი მოვიდა და განვორ– 

ციელდა (L(II,1), გვ.821. 
შუენიერ-იქმნების აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული ვა- 

რიანტიც დონიანი გნებითის ზმნაა (განშუენდების). აღსანიშნაგია, რომ 

ძველ ქართულში განმშვენწიერდა წარმოება ნაკლებად დასტურდება, მა- 

შასადამე, სინთეზური ზმნის საწარმოებლად გამოვენებულია არა წარ- 

მოქმნილი ფუძე (შუენიერ-), არამედ – მარტივი (განშუენდა). 

შუენიე.2-იქმნების –- განშუენდების (შუენიერი – კეთილი, პატი- 

ოსანი, ლამაზი, მშვენიერი; შუენიერ-ყოფა ·-– განშუენება): ბრძმედისა 

მიერ გამოცდილი და განწმედილი, კეთილად შუენიერ იქმნების ((IL,12), 

გე:-207); შდრ.: რაბამ განშუენდი ILII,1), გე.5081. 

განსაკუთრებით თვალშისაცემია.სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ 

ფორმებს შორის მაშინ, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი საშუალი გვარის ზმნაა. 

სხვაობა შეინიშნება სემანტიკური თვალსაზრისითაც. პერიფრასტული 

წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. ორგანული ვარიან– 

ტები აღნიშნულ სემანტიკას მოკლებულია. 

აღვნიშნავთ იმ გარემოებასაც, რომ სინთეზურ ფორმათა საწარმო- 

ებელი ფუძე მარტივია, ხოლო ანალიზური წარმოების სახელური კომ- 

პონენტი – წარმოქმნილი. 

სვენ ზემოთაც გექონდა აღნიშნული, რომ ზოგჯერ -იერ (> “იელ) 

სუფიქსი ზმნას ერთვის დ» სასუბიექტო მიმღეობას აწარმოებს. გ! თ უკა- 
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ნახკნელი იმავდროულად გარკვეული თვისების მქონებლობასაც გამო- 

ხატავს I(I,31), გვ.222). 

სურვიელ იქმნეს – მოისურვეს (სურვიელი – მონატრული, მოწა- 

ღინე; სურვება – ნატვრა): და სურვიელ იქმნეს უდაბნოსა მას, ღა გამო- 

არჩიეს აღგილი იგი და აღაშენეს ეკლესიაი ჩII, 12), გვ.235); შდრ.: გუა- 

სურვე ჩუენ (L(II, 1), გვ.406); სურის სულსა (L(IL 1), გე-406|). 

წადიერ იქმნა – მოიწადინა (წადიერი, წადნიერი – მოსურნე; წა- 

დიერება – სურგილი; წადილი – სურეილი): რომლისათუს იოსებცა წა– 

დიერ იქმნა და დაწერა ესრშთ IL(IILს4), გე.1001; ესეცა წადიერ იქმნა უფ- 
-როის-ღა გულ-მოდგინედ IL(II,11), გვ-61); შდრ.: სწადოდა მრაგლით ჟა- 

მითგან ხილვაი მისი I(II,1), გე.531). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი უქონლობის სახელი 

უ-..-ურ აფიქსებიანი: 

უძლურ იქმნა წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი დონი- 
ანი ვნებითის ზმნაა. ორსავე შემთხვეგაში გამოხატულია გარდაქცევის 
სემანტიკა. 

უძლურ იქმნა – დაუძლურდა (უძლური – დაუძლურებული, უძა- 
“ ლო, შეუძლო, შეუძლებელი; უძლურება, უძრულება -- ძლეულება, სნე- 
ულება; დაუძლურება – დასუსტება): ხოლო ერთი გინმე რიცხუთა მათ- 

განი აღბეჭდულთაი უძლურ იქმნა ტანჯვისა დათმენად IL(II,7), გვ.120); 
რომელთა მოკლებითა უძლურ იქმნების და მოაკლდების სხეული 
I(IL 13), გვ.178); შდრ.: შეიკრიბე თავისა შენისა მცირედ კერმაი, ნუ- 

უკუე... დაუძლურდე და გიკმდეს წარსაგებელად ICIL 1), გვ. 127I- 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი წარმომავლობის სახელი 

–ურ სუფიქსიანი: 

შინაურ იქმნებიან აღწერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვა- 

რიანტი დონიანი ვნებითის ფორმაა (მშოშინაურდებიან). აღვნიშნავთ იმ 

გარემოებასაც, რომ ძველ ქართულში მოშინაურდებიან წარმოება ნაკ- 

ლებად დასტურდება. 
შინაურ იქმნებიან – მოშინაურდებიან: ლომნი შინაურ იქმნებიან 

ჩუეეულებითა ILCIIL2), გვ.81|. 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 
წარმოდგენილი განწყობის მქონებლობის გამომხატეელი –ეულ 

სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

სირცხკლეულ იქმნა წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტია 

ჰერცხუა. აღსანიშნავია, რომ სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუ- 
ძე მარტივია, ანალიზური წარმოების სახელური კომპონენტი – წარ- 

მოქმნილი. სხვაობა შეინიშნება სემანტიკური თვალსაზრისითატ. პე- 

რიფრასტული ფორმპა გარდაქცეგის შინაარსს წარმოაჩენს. 

სირცხპჯლეულ იქმნა – შერცხუა (სირცხჯლეული – სირცხვილით 

აღსავსე, შერცხვენილი, შეურაცხი): გინ უკუე მიენდო ღმერთსა და სირ– 

ცხპკლეულ იქმნა, ანუ გინ დაადგრა შიშსა მისსა და მან უგულებელს-ყო 

I(LII,5), გვ.5); ესე რაი ესმა კურაპალატსა, სირცხკლეულ იქმნა მართლ- 

მხილებისა მისგან კდემული IVII,1! 1), გვ. 2971; შდრ.: ღმრთისა არა ეში- 

ნოდა კაცთაგან არა პრცხუენოდა (LLILI), გვ-3511. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი –ეულ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობა (ნამყო 

დროის) 

ჩვენ ზემოთაც აღვნიშნეთ, რომ ზოგჯერ -ეულ სუფიქსი (ძველ ქარ- 
თულში) აწარმოებს ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობას. 

პატიჟეულ იქმნენ წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტიც 

ინიანი ვნებითის ზმნაა (განიპატიენენ). სხვაობა ანალიზურ და სინთე- 
სურ ფორმებს შორის სემანტიკურია. პერიფრასტული წარმოებით გა- 

მოხატულია გარდაქტცევის შინაარსი (ამ უკანასკნელს მოკლებულია ორ- 

განული ვარიანტი). სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტი- 

ვია. · 

პატიჟეულ იქმნენ -- განიპატიენენ (პატიჟეული – სასჯელდადებუ- 
ლი; განპატიჟება – დასჯა): რამეთუ ეშინოდა, ნუუკუე წარვიდეს და პა– 
ტიჟეულ იქმნენ მეფისაგან III, 12), გვ.223); შდრ.: რომელმან განბძაროს 
პორფირი სამეუფოი... ერთითა პატიჟითა განიპატიჟნენ ორნივე იგი 

ICIL 1), გვ.65). 

„ბრალ“-ის მქონებლობას გამოხატავს საობიექტო მიმღეობა ბრა- 

ლეული. ბრალეულ ვიქმნე აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული 
გარიანტია ვიბრალეულო (საშუალი გვარის ფორმა). პერიფრასტული 
წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

ბრალეულ ვიქმნე –- გიბრალეულო (ბრალეული – გარდამაეალი, 
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დამნაშავე; ბრალეულება – ცოდვა, დანაშაულის ჩადენა): აწ ვინარსმო- 
წამშ, რაითა არა ბრალეულ ვიქმნნეთ I(II7), გვ.1241; შდრ.: რაი. არს 

ბრალი ეგე, რომელ იბრალეულეთ წინაშე ღმრთის.. ICIს 1), გვ.34)- 

პ. „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენტად 
გამოყენებულია ნაზმნარი ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორმები ორი სახისაა. 

ერთ შემთხვევაში სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმ- 

ღეობა, სხვა შემთხვევაში სახელურ კომპოჩენტად საობიექტო მიმღეობა 

წარმოგვიდგება (სახელური ნაწილი წარმოშობით სუბიექტის მსაზღე- 

რელია). 

ა/ „იქმნა“ მეშველზმწიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა 

1. „იქმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა 

სახელური წევრი მ- პრეფიქსიანი ფორმაა: 

დამდგომ იქმნნეს აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი უნიშნო ვნებითის ზმნაა (დადგეს). ანალიზური ფორმით 

წარმოჩენილია გარდაქცევის სემანტიკა. 

დამდგომ იქმნნეს –- დადგეს (დადგომა – დგომა, დამტკიცება, ფერკის 
დაპყრობა...): ვიდრემდის ვერ დამდგომ იქმნნეს იგინი წინაშე ბზიკისა და 

ზილისა ICII,10), გვ.107). შდრ.: დადგეს ლიახუსა ზედა I(II,1), გვ-107|1. 
მე- პრეფიქსიანი: 

შეოტ იქმნა წარმოების შესაბამისი ორგანული ფორმაა იოტა. აღ- 

რითი ვარიანტით გამოხა ია გარდა ის შინაარსი. ე გ ტით გ ტულია გარდაქცევ 
მეოტ იქმნა – იოტა იგი (მეოტი – განლტოლვილი, გაქცეული; ოტე- 

ბა – გაქცევა, დევნა): მეოტ იქმნა რისხვისაგან მეფისა |I(II, 1 12, გვ.193); 

შდრ.: იოტნა იგინი I(IL1), გე.3341. 

მო- პრეფიქსიანი: 

მობაძავ იქმნა აღწერითი ფორმპის შესაბამისი ორგანული ვარიანტი 

საშუალი გვარის ზმნაა (ჰბაძა). პერიფრასტული წარმოებით გამოხატუ- 

ლია გარდაქცევის სემანტიკა. 
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მობაძავ იქმნა -- ჰბაძა (მობაძვა-ი – მბაძველი, მსგაგსი, მიმსგავსე- 

ბული, მოშურნე; ბაძვა-შურვება, მიმსგავსება): მობაძავ იქმნა პავლმსა 
I(CLL,7), გვ-121); შდრ.: ნუცა ჰბაძავ ცოდგილთა (L(II, 1), გგ.30|. 

მ-...-არე აფიქსებიანი: 

მწუხარე იქმნა წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი -ენ სუ- 

ფიქსიანი გნებითის ზმნაა (შეწუხნა). 
მწუხარე იქმნა – შეწუხნა (მწუხარე – შეჭურვებული, არამხიარუ- 

ლი; წუხილი – დაღონება): მწუხარე იქმნა ფრიად და იტყოდა IVII,13), 
გვ.185); მწუხარე იქმნა ამას ზედა და მოევსენა სიტყუაი იგი წმიდისა სა- 
ხარებისაი ((II,12), გვ.111); შდრ.: მხიარულ-არნ ტაბლისა დადგმასა და 
წუხნ მარხვისათვს (I(ICს1), გვ.5521. : 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები დონიანი გნებითის ზმნებია. გარდაქცევის სე- 

მანტიკა ორსავე შემთხვევაში წარმოჩენილია. 

მჭმუნვპრე ვიქმნებით – დავჭმუნდებით (მჭმუნვარე, მჭუნვგარე – 

მწუხარე, დადარდიანებული; ჭმუნვა – წუხილი): ნუმცამჭმუნვარე ვიქ- 
მნებით მომავალთა მათ დღეთათვს (L(II,2), გვ-1);შდრ.: ჭმუნვენ შენთვს 

LCLI 1), გვ.558); დაჭმუნდა ვახტანგ ((161), გვ-1361. 
ბრწყინვალე (< მბრწყინგალე) იქმნებიან – განბრწყინდებიან 

(ბრწყინვალე, მბრწყინვალე – ელვარე, ნათელი; ბრწყინვა – ელვარება, 

ნათება); დღეს ანგელოზთა განწყობილებითა გალობანი ბრწყინვალე იქ– 

მნებიან I(II,7), გვ.3); შდრ.: ბრწყინვენ სოფელს შინა ვგითარცა მთიებნი 

ILIს 12, გვ.37)..· 

აღვნიშნაგთ იმ გარემოებასაც, რომ ზემოთ წარმოდგენილ აღწერით 

ფორმათა სახელური კომპონენტები წარმოქმნილია (ორგანული ზმნე- 

ბის საწარმოებელი ფუძისაგან განსხვავებით: მწუხარე იქმნა – შეწუხნა, 

მქმუნვარე იქმნა – დაჭმუნდა, ბრწყინვალე იქმნა –- განბრწყინდა). 

მ-...-ე აფიქსებიანი: 

შემწე იქმნა და შეეწია ვარიანტებს შორის მნიშენელოვანი სხვგა- 

ობაა: ორგანული ფორმაენიანი გნებითის ზმნაა. თვალშისაცემია სემან- 

ტიკური სხვაობაც. აღწერითი წარმოებით გამოსატულია გარდაქცევის 

შინაარსი. სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 

შემწე იქმნა – შეეწია (შემწე – დამხმარე, მეშველი; შეწეგნა, შე– 

წევა- წეგნა, დახმარება); უკანაისკნელ მოსწყვდნა იგინი, რომელნი შემ- 
წე იქმნეს ბოროტისა მის მისისა ILCII,2), გვ.1991; შდრ.: შემეწიე ურწმუ- 
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ნოებისა ჩემსა I(IL 1), გვ.497|). 

მო-...-ე აფიქსებიანი: 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმების შესაბამისი ორგა- 

ნული წარმოების ვარიანტები სათავისო ქცეგის ი-პრეფიქსიანი ზმნებია. 

სინთეზურ ფორმათა საწარმოებელი ფუძე მარტივია. პერიფრასტული 

წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. 

მოთმინე იქმნეს – მოითმინეს (მოთმინე – მომთმენი, მიმლოდინე, 

თმენა – ლოდინი, მოცდა): ხოლო წმიდათა მათ მადლობით შეიწყნარეს 

და სულგრძელობით მოთმინე იქმნეს მოწევნულსა მას ILIL4), გვ.561. 
გარნა თუ დაუტეოს ნებაი თვსი და მოთმინე იქმნას ღმრთისა სიყუარუ- 

ლისათჯუს IVII.5), გვ.111; შდრ.: ვგითმენდით მშვდობად I(IL 1), გვ.1821. 
მოწყალე იქმნეს – შეიწყალეს (მოწყალე – მწყალობელი; წყალობა - სიბ– 

რალული): მომხუეჭელნი და მტაცებელნი მოწყალე იქმნეს ((II.5), გვ.42); შდრ.: 
მიწყალენ ჩუენ (CI) !), გვ.553). 

მოშურნე იქმნა აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოებისვა– 

რიანტი დონიანი ვნებითის ფორმაა (ამ უკანასკნელის საწარმოებელი ფუძე 
მარტივია). ანალიზური წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

მოშურნე იქმნა – შეშურდა (მოშურნე – შურიანი, ძვრი, აგთვალი; შუC.ი 

– შურობა, ბაძვა): ამისთვს მოშურნე იქმნა ნეტარი იგი მოსე §(I,10), გე.253); 
შდრ.: შურდა შენთვს გვრგვნი იგი მოღუაწეთაი შემოსად IVIL I), გვ.508|. 

მ-...-ელ აფიქსებიანი: 

ზოგჯერ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული ვარიანტი მოქ- 

მედებითი გვარის სათავისო ქცევის ფორმაა (მომგებელ იქმნნეს – მო- 

იგეს). პერიფრასტული წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის შინა- 
არსი. სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 

მომგებელ იქმნნეს – მოიგეს (მომგებელი – შემძენი, პატრონი; გება 

– მოცემა, დაბრუნება): რამეთუ ამათგანნი რომელნიმე სისხლითა 

თვსითა მომგებელ იქმნნეს გვრგვნთა ზეციერთა IL(IL13), გე.84|). 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული 

წარმოების გარიანტებიც მოქმედებითი გვარის ზმნებია (მხოლოდ – სა- 

არვისო ქცევისა). ამ შემთხვევაშიც ანალიზური წარმოებით გამოხატუ- 

ლია გარდაქცევის შინაარსი (სინთეზურ ფორმათა საწარმოებელი ფუძე, 

მარტივია). : 

შემკრებელ იქმნა – შეკრიბა (შემკრებელი – რომელი შეკრებს; 

კრება – შეკრება, შეგროვება): მძკნუარედ მბორგალი შემკრებელ საათა 
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იქმნა I(II,15), გე.24); შდრ.: შევკრიბნე ჯუევილნი I(IL,1პ, გვ.202|. 

მკლველ იქმნნეს –- მოკლეს (მკლველი – მომკლველი; კლვა – მოკ- 
ლვა): რომელნი-იგი იუდაის მსგაგსად შენ უფლისას თვსისა მკლველ იქ– 
მნნეს მოსაკუდინებელად ჩუენ IL(II, 1 1), გვ.265); შდრ.:ბორცუთა ზედაუკ- 

ლვიდეს (IL(ILს 1), გვ.200|. 

მა-,..-ელ აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტი ენიანი გნებითის ზმნაა (ამ უკანასკნელის საწარ- 
მოებელი ფუძე მარტივია). ანალიზური წარმოება გარდღდაქცევის 
შინაარსს გამოხატაგს (რასაც მოკლებულია სინთეზუოი ვარიან- 

ტი). 

მაცილობელ იქმნა – შეეცილა (მაცილობელი – მოცილე, მო- 

წინააღმდეგე; ცილობა – ურჩება, წინააღმდეგობა): რამეთუ უკუ- 
ეთუ მაცილობელ იქმნა ხედვითა გონებისაითა თანა-წარსლვად 

პირველისა მის (I(II,2), გვ.159); შდრ.: ეცილნეს ძენი იოსებისნი 

((II,1), გვ.517) . 

განსაკუთრებით თვალშისაცემია სხვაობა „იქმნა“ მეშველზმნი- 

ან ანალიზურ და შესაბამის სინთეზურ ფორმებს შორის მაშინ, რო- 

დესაც ორგანული ვარიანტები მოქმედებითი გვარის (ორპირიანი 

გარდამავალი) ზმნებია. გარდაქცევის სემანტიკა სინთეზურ ფორ- 

მებში ამ შემთხვევაშიც დაჩრდილულია (ორგანული ვარიანტების 

საწარმოებელი ფუძე მარტივია). 
აღმომაცენებელ იქმნების -–– აღმოაცენებს (აღმოცენება – აღმოვდომა,. 

ამოსვლა, მოყვანა): ვითარცა წყარო», აღმომაცენებელ იქმნების მთრვა– 
ლობაი და სიძვისა L(II,2), გვ.1821); შდრ.: აღმოსცენდა თმაი (I(II, 1), გვ.17). 

მაგინებელცა იქმნას – აგინოს (მაგინებელი – შეურაცხმყოფელი; 

გინება –– შეურაცხ-ყოფა): იგი უმადლობასა თანა მაგინებელცა შენდა 

იქმნას IL(II,2), გვ.74); შდრ.: ხოლო იგინი აგინებდეს LL(IL1), გვ.93). 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმებიც გარდაქცევის სე- 

მანტიკას გამოხატავს (შესაბამისი ორგანული ვარიანტებისაგან განსხ- 

ვავებით). სინთეზურ ფორმათა საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია მ- პრეფიქსიანი სასუბიექტო 

იქმნა მნათობ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების გარიანტი ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა 

(გაანათა). 

იქმნამნათობ – გაანათა (მნათობი -– მნათობელი; ნათება – ნათობა): 

რომელი-იგი იქმნა მნათობ პალესტინისა და უფროისად ყოვლისა სოფ- 

ლისა I(II,12), გვ-2131; შდრ.: ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი კაცთა 

((IIს I), გვ.318). ' 

მ-.,.-არ აფიქსებიანი: 

იქმნა მკუდარ პერიფრასტული წარმოების შესაბამისი ორგანული ვა– 
რიანტი უნიშნო ნებითის ზმნაა (მოკუდა). 

იქმნა მკუდარ – მოკუდა (მკუდარი – მომკუდარი; მოკუდომა -– აღს– 
რულება, სიკვდილი): რომელ-იგი ცხოველ არს და იქმნა მკუდარ I(II,15), 
გვ-39|; შდრ.: წელსა მას, რომელსა მოკუდა ოზია მეფე I(I, 1), გვ.2661. 

მ-...-ელ აფიქსებიანი: 

მოქმედებითი გვარის ფორმაა იქმნა მხედველ აღწერითი წარმოების 
ორგანული ვარიანტი (დაინახა). 

იქმნა მხედველ – დაინახა (მხედვარი – ვინც ხედავს; ხედვა –– ხილვა, 
მზერა შენიშვნა): და მუნქუესვე იქმნა იგი მხედველ ICIს 11), გვ. 142); და შე– 

ეხო რაი, მყის იქმნა მსედველ ICII, 13), გვ.34); შდრ.: იხედვიდეს ურთიერთას 

მოწაფენი ICII1), გვ-56 11; ხედევდით და იღვძებდით ((II,1), გვ.56 11. 

მ-...-ალე აფიქსებიანი: 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმების შესაბამისი ორგა- 
ნული წარმოების ვარიანტები დონიანი გნებითის ზმნებია. 

იქმნის მბრწყინვალე – გაბრწყინდის (მბრწყინვალე – ელ- 

ვარე; ბრწყინვა – ელვარება; ბრწყინვალება -–. ბზინგა): და შავი 
იგი იქმნის მბრწყინვალე LLCII,7), გგ. 186); შდრ. ბრწყინვენ სო- 
ფელს შინა ვითარცა მთიებნი ILII,1), გვ.37). 

იქმნის მჯურვალე – გავურდის (მკურვალე – ცხელი; ვურგა 
– გახურება ): და ცეცხლი იგი იქმნის მგურვალე IL(II,7), გვ. 186); 

შდრ.: და მე არა ეჯურვიდი ((II,1), გვ-.572|). 
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მო-...-ე აფიქსებიანი: 

ვიქმნეთ მოწყალე (შდრ.: შევიწყალოთ) აღწერითი ფორმის 

შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი. სათაგისო ქცევის 

ორპირიანი გარდამავალი ზმნაა. 
გიქმნეთ მოწყალე – შევიწყალოთ: ვიქმნეთ მთწყალე, ვი- 

თარცა წერილ არს I(CII,10), გვ.3041; შდრ.: არა შეიწყალნა ნა– 

შობნი მუცლისა თვსისანი ILIL(II,1), გვ-497). 

2. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც (გაცილებით ნაკლებად), როდე- 

საც „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს (რომელთა სახელური 

კომპონენტი სასუბიექტო მიმღეობაა) არ ეძებნება შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების გარიანტები. პერიფრასტული ფორმებით ამ შემთხვევა-.,. 

შიც გარდაქცევის სემანტიკაა გამოხატული. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია შესამე პირის ფორმა, რომელიც 
მიმღეობის ბადალია 

ღირს იქმნა (ღირსი – კმა, საკმაო, საჭირო, შესაფერისი): დიდებისა 

მის გერ ღირს იქმნა ზეცისასა მას პატიგსა (1L7), გვ-1211. 

'სახელურ წეგრად გამოყენებულია მ-...-ულ აფიქსებიანი სასუბიექტო 
მიგღეობა 

მსაჯულ იქმნა აღწერით ფორმას არ მოეპოვება შესაბამისი ორ- 
განული წარმოების ვარიანტი. მსაჯულ იქმნა სიტყვასიტყვით ნიშნავს: 
„მსაჯულად იქცა“. წგანმსაჯულნა წარმოება (ჩვენი მასალის მიხედ- 

ვით) ძველ ქართულში არ დადასტურდა. 
მსაჯულ იქმნა (მსაჯული – მთავარი, განმსჯელი, განმკითხავი, 

მოსამართლე):-და მსაჯულ იქმნა შორის სულისა და ჯორცთა ((015V5 

გვ.12). 

ბ/„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წეგრად 
გამოყენებულია საობიექტო მიმლეობა _ 

ყველაზე დიდი ნაწილი,იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმე- 
ბისა სახელურ წევრად საობიექტო მიმღეობას წარმოგვიდგენს. ეს უკა- 
ნასკნელი ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება 
(წარმოშობით სახელური კომპონენტი სუბიექტის მსაზღგრელია). 
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1. „იქმნა მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 
მოეპოეება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ჭმწა 

საზელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

ულ სუფიქსიანი: 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერეთ ფორმათა ერთ ნაწილს 
შეესატყვისება იმ ტიპის ი- პრეფიქსიანი ორგანული ფორმები, რომ- 
ლებიც მხოლოდ კონტექსტის მიხედვით განირჩევა – ინიანი ვნები- 

თისაა თუ სათავისო ქცევის („იქმნა“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ 

ფორმათა შესაბამისი სინთეზური გარიანტები ინიანი გნებითის ზმნე- 

ბია). წ 
დაფარულ იქმნწა -– დაიფარა იგი (შდრ.: დაიფარა მან იგი) (დაფა- 

რული – საიდუმლო, სარცხუენელი, საფარველი, დამალული, უჩინა- 

რი; დაფარვა – დაბურვა, დარწყმა, შევედრება, დამალვა): რამეთუ და- 
ფარულ იქმნა იგი ქუაბსა მას შინა (II, 13),გვ. 219); საქმე ისე დაფარულ 
იქმნა (I(II,11,13), გვ.2551; შდრ.: დამიფარა მე დაფარულსა კარვისა მი- 

სისასა I(IIL 1), გვ.127). 
ტკრთულ იქმნა – დაიტკრთა იგი (შდრ.: დაიტვრთა მან იგი) 

(ტვრთული – აკიდებული; ტვრთვა – აღება, თავს-დება, დატევა, ზიდვა): 
ტკრთულ იქმნა წიაღ+,ა დედისათა მტვრთველი იგი ყოველთა არსთა». 

I(Iს 13), გვ.7); შდრ.: სნეულებანი ჩუენნი იტვრთნა ILII,1), გე-4141. 
განრინებულ იქმნა – განირინა იგი (შღრ.: განირინა მან იგი) (გან- 

რინებული – ცხოგნებული, განრომილი, გადარჩენილი: განრინება – 
ცხორება, ვსნა, ცხოვნება, გადარჩენა): განრინებულ იქმნა მოღუაწებით 
ღმერთთაი»«თა ILVII, 1 1), გგ.1931; შდრ.: განირინე თავი შენი I(IL1), გვგ.66|). 

დავსებულ იქმნა –- დაივსო იგი (შდრ.: დაივსო მან იგი) (დავსება –ჩაქ- 

რობა); ღა ალი მისი დავსებულ იქმნეს I(II,13, გვ.2461); შდრ.: საკუ- 
მილი იგი ვნებათაი სიწმიდითა დავავსოთ I(ILL1), გვ.109). 

დათქმულ იქმნეს -–– დაითქნეს იგინი (შდრ.: დაითქეს მათ იგი) (დათ- 
ქმა – შთანთქმა, ჩაყლაჰგა, დამხობა, დახრჩობა): რაი-იგი შეემთხვა 

კაცთა მათ, რომელწსი დათქმულ იქმნეს ზღუასა შინა I(II,5), გვ.59); შდრ.: 

დაითქნეს ქუესკნელად ბქენი მისნი ((IIL1), გვ.100). 
+ გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც აღნიშნული წარმოების მქო- 
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ნე აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული ვარიანტები ი- პრეფიქ- 
სიანი ზმნებია (მაგრამ ამ შემთხვევაში სინთეზური ფორმები ვერანაირ 
კონტექსტში ვერ ჩაითვლება ინიან გნებითებად. მაგ., შეწყნარებულ იქ– 

მნა იგი – შეიწყნარეს მათ იგი). 
შეწყნარებულ იქმნა – შეიწყნარეს (შეწყნარება – მიღება, შეწირვა, 

შეწყალება, დაცგა): შეწყნარებულ იქმნა გლახაკისა ვისმე მიერ ILIL,13), 
გვ.232); შდრ.: შევიწყნარო, რომელი იგი შევიწყნარო I(L(IL1), გვ-4981. 

მონადირებულ იქმნა – მოინადირეს (მონადირება – დაჭერა, შეპყ- 

რობა): და განგებითა საღრმთოითა მონადირებულ იქმნა ამის წმიდისა 
მძერ ესრეთ სახედ IVII,14), გვ.405); შდრ.: მოინადირებს ეშმაკი ძეთა 

ადამისთა I(IL1), გვ-271|. 

გამოყვანებულ იქმნა – გამოიყვანეს (გამოყვანება – განყვანება, გა– 

მოგურა, გამოყვანა, გამოხსნა): ქრისტეანეთა მიერ საპყრობილით გა– 

(იავანი იქმნა I(II,14), გვ.3491; შდრ.: გამოვიყვანნე იგინი ICILI), 

.46|). 

ბგ აღმოყვანებულ იქმნნეს – აღმოიყვანნეს (აღმოყვანება -– აღყვანება, 

აყვანა, წაყვანა): ხოლო შემდგომად ნაწილნი მისნი აღმოყვანებულ იჭქ- 

მწნეს კონსტანტინეპოლედ ბასილის მიერ მეფისა I(IL 14), გვ.4 12); შდრ.: 

აღმოიყვანეს ყრმაი იგი იერუსალშმდ ICIL I), გვ.17). 
წარტაცებულ იქმნეს – წარიტაცეს (წარტაცება – მიტაცება, აღჭ- 

რა): რაგდენნი ძნელოვანთა საქმეთა მიერ მეყსა შინა წარტაცებულ იქ- 
მნეს (I(1L,2), გვ.1081; შდრ.:ანგელოზმან უფლისამან წარიტაცა ფილიპე 
(Iს 12, გგ-5381. 

დაცვულ იქმნა – დაიცვეს (დაცვა -– დამარხვა, კრძალვა, შენახვა): 

დაცვულ იქმნა იგი ძალითა ქრისტესითა, რომელმან წინაისწარეე ყო- 
ველივგე უთხრა მას III, 2), გვ-201); შდრ.: დაიცვნე დასაცველნი მისნი 

((შშ,1), ვი.1331. 
დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიან 

აღწერით ფორმპათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები ნე- 
იტრალური ქცევის გარდამავალი ზქნებია. 

დაწესებულ იქმნა – დააწესეს (დაწესდა ფორმა, ჩვენი მასალის მი– 

ხედვით, ძველ ქართულში არ დადასტურდა. დაწესებული – განწესებუ- 
ლი, მბრძანებელი, დადგინებული; დაწესება – განწესება): ესევითარისა 
რაი მწყემსისა თუალთაისა ქუეშე დაწესებულ იქმნა ღირსი შიო III, 13), 

გვ.268); შდრ.: დღესასწაული სავსენებლისა მისისა». დააწესეს III, ს, 
გვე. 134). 

დადგინებულ იქმნა -–– დაადგინეს (არც დადგინდა ფორმა დასტურ- 
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დება, ჩვენი მასალის მიხედვით, ძველ ქართულში. დადგინებული – ზე- 

დამდგომელი; დადგიჩება – წარმოდგინება, დავგანება): ხოლო ვითარცა 
დადგინებულ იქმნა წმიდა» ესე ეპისკოპოსად I(II, 13), გვ. 124); შდრ.: და– 
ადგინა იგი გოდოლსა ზედა მის ტაძრისასა (I(1L I), გვ-107). 

„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 
სახელური კომპონენტი -ულ სუფიეგსიანე საობიექტო მიმღეობაა) შე- 
გსატყვისება დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი გნებითის ზმნები. 

განკეთრებულ იქმნა -– განკეთროევნდა (განკეთრებული – განბოკ- 
ლებული; განკეთროვწსება – კეთრის შეყრა): გითარ-იგი ერთისა სიტვყ- 
ვსათვს, რომელი-იგი თქუა შურითა მოსესათჯუს, მყის განკეთრებულ იქ- 
მნა I(CII,5), გგ.269); ზდრ.: მარიამ განკეთროვნდა, ვითარცა თოგლი 
III, 1), გვ.581. 

დაჯერებულ იქმნა – დასჯერდა (შდრ.: დაიჯერა მან იგი) (დაჯერე- 
ბული – დამტკიცებული: დაჯერება – სათნო-ჩინება, თნევა, დარწმუნე- 
ბა): იგი დაჯერებულ იქმნა ვნებად შენთვს და რომლისა შენ თანა-მდებ 
იყავ I(II,5), გე.134); არავე დაჯერებულ იქმნა წმიდაი ხარიტონ I(IILI6), 
გე-.129); შდრ.: დასჯერდა მეფშ გულითა სიტყუასა ამას I(Iსს 1), გვ-138). 

განკვრვებულ იქმნნეს –- განკვრდეს (განკვრვებული – გაოცებული; 
განკვრგება -. დაკვრვება, განცჯფროება): და ამას ზედა ყოველნივე მხედ- 
ველნი მისნი განკკრკებულ იქმნნეს (L(II,14), გე.3481); შდრ.: განკურდენ 

დიდებულსა მას ცხოვრებასა მისსა I(II,1),-გვ.60|- 

დაცვივნულ იქმნეს – დაცვვნეს (დაცვგნებული –- დაგდებული; დაც- 
ვენა – შეცვენა, დაცვენ "): ხენი ტყეთა შიაა ფურცელ დაცვივნულ იქმნეს 
I(1ს15),გვ-55); შდრ.: ნუუკუე დაცვვენ გზასა ზედა I(IL 1), გვ.133). 

დავიწყებულ იქმნას –- დავიწყდეს (დავიწყება – მივიწყება, დაფარ- 
ვა): რომელი მოაწიეს ჩვენ ზედა ბერძენთა, არა დავიწყებულ იქმნას 

III 12), გგ.941; შდრ.: რომელი ეტყოდის ცრუსა, არავინ დავიწყდეს 
ICIL 1), გე.109). 

განძლიერებულ იქმნა – განძლიერდა (განძლიერებული – ძალა მო– 
ცემული, მომაგრებული; განძლიერება – განმტკიცება, განკრძალულ ყო- 

ფა): ვინაიცა განძლიერებულ იქმნა საღმრთოისა ძალისა მიერ IL(IIL 13), 
გვ.1311; შდრ.: განძლიერდა სიყმილი ქუეყანასა ზედა IL(IL1), გვ-78). 

განათლებულ იქმნა – განათლდა (განათლებული – ნათელი; განათ- 

ლება, განნათლება + სინათლის მიცემა): ნეტარ არს, რომელი განათლე– 

ბულ იქმნა აქა კეთილითა საქმითა ღმრთისათვს ILIL5, გვ.252); და გა– 

ნათლებულ იქმნა ნათლის-ღებითა წმიდისა ემბაზისათა I(II,14), გვ.426); 
შდრ.:გითარცა – იგი სანთელი ელვითა განგანათლოს შენ ILCIL 1), გვ.50). 
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აღშენებულ იქმნა –აღშენდა (აღშშნება – აგება): აღშენებულ იქმნა 
სულითა ღირსი იგი თქმულითა ზედა (L(IIL.I3), გვ-221); შდრ: რომელმან 

აღაშენა სახლი თჯვსი I(IL,1), გვ-24|. 

„იქმნა“ მეშველჭზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს შეესატვ- 

გისება ენიანი ვნებითის ორგანული ზმნები. 

მიმსგავსებულ იქმნა -– მიემსგავსა (მსგავსი – იგივე; მსგავსება – 

მსგაგს-ყოფა, მიბაძვა): რომელსა იგი მიმსგავსებულ იქმნა ბუნებაი ჩუენი 

I(II, 10), გვ-83); შდრ.: ემსგავსა მათ ((II,1), გვ.2961. 

შეყენებულ იქმნის – შეეყენის (შეყენება – შეგდება, შეჩერება, მოც- 

ვა, ჩაგდება): უკუეთუ სამშჯაგვროდ მოვიდის, შეყყნებულ იქმნის საპყ- 
რობილესა ((II,2), გვ-.104); კაცის-მოძული მვეცი, რაჟამს შეეყენის მა- 

ხესა I(ILL1), გვ.4931. 

უწყებულ იქმნა – ეუწყა (უწყებული – შეტყობინებული; უწყება – 
თხრობა, შეტყობინება): ამის ზრახვისა მიერ მიმოქადაგებისა მის ზრახ- 
ვაი უწყებულ იქმნა I(L10), გე.2581; შღრ.: აუწყეს მაყულოვანსა მას ზედა 

IIIს 12, გვ.4411. 

ვკუებულ იქმნა –- ეკუა (კუება – მოკლება, მოსპობა, კუებულ ყოფა): 
რომლისაგანცა არა ჯჭუებულ-იქმნა, გითარცა ქუემორე ცხად იყოს სიტყუა- 

მან I(II,13), გე-1 14); ნუცაღა კუებულ იქმნები მეფობისაგან შენისა მით 

((II, 15), გე.581; შდრ.: ეჯუა სულსა ჩემსა მაცხოვრებისაგან შენისა I(ILI), 

გე-571). 

-ილ სუფიქსიანი: 

„იქმნა“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 

სახელური კომპონენტი -ილ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობაა) შე- 

ესაბამება ი-პრეფიქსიანი ორგანული ზმნები. ეს უკანასკნელი შეიძლება 

იყოს როგორც სათავისო ქცევის, ისე ინიანი ვნებითის ფორმა (გარჩევა 

შესაძლებელია კონტექსტის მიხედვით). „იქმნა“ მეშველზმნიან პერიფ- 

რასტულ ფორმათა შესაბამისი სინთეზური ვარიანტები ინიანი გნებითე- 

ბია. 

განდევნილ იქმნა – განიდევნა იგი (შდრ.: განიდევნა მან იგი) (გან- 
დეენილი – განძებული; განდევნა -– დევნა, გაძევება, განგდება); მის მიერ 

სრულიად განდევნილ იქმნა მეფობისაგან (CII,2), გვ.1 98); შდრ.: განდევნა 

იგი ბერმან ICI, 1), გე.541. 
დათესილ იქმნა -– დაითესა იგი (შდრ.: დაითესა მან იგი) (დათესვა- 

თესვა): რომელი ამავე ბერისა მიერ დათესილ იქმნა IVIL13), გვ.205); 
შდრ.: რომელი მოიღოკაცმან და დასთესა მტილსა თჯსსა ICII, 1), გე.1091- 

105



შემოსილ იქმნა -– შეიმოსა იგი (შდრ.: შეიმოსა მან იგი) (შემოსა – 

გარე-შერტყმა, მიღება, ჩაცმა, შემკობა): სულითა წმიდითა შემოსილ 

იქმნა ((II,7), გვ.29); შდრ.: ჰეროდე შეიმოსა სამოსელი სამეფოი IL(IL1), 

.480|. 

ა ი გააწონილ იქმნა – განიწონა იგი (შდრ.: განიწონა მან იგი) (განწო- 

ნილი – ისარ-განწონილი; განწონა –– გარჭობა, გამ სჭვალვა): და ტკბი- 

ლითა მით ისრითა განწონილ იქმნა სული მისი ILIL 13), გგ:213); შდრ.: 
ისარნი შენნი განმეწონნეს მე LL(IL1), გვ.791. 

დათრგუნვილ იქმნა – დაითრგუნა იგი (შდრ.: დაითრგუნა მან იგი) 

(დათრგუნვა – დატკეპნა, ბოროტის-დადება): რამეთუ აცილობდღა წინა- 
წარმეტყუელსა და მუნქუესვე დათრგუნვილ იქმნა იგი ფერვგითა ერისაი- 

თა (CII,5), გე.278); შდრ:: ვითარცა მეკეცშ, რომელი დასთრგუნავნ თი- 
ვასა I(II,1), გე.1 10). 

წურთილ იქმნა –- განიწურთა იგი (შდრ.: განიწურთა მან იგი) (წურ- 
თილება – წვრთნა, ვარჯიში; წურთა-გუემა, სიტყუა, ფიქრი): წურთილ 

იქმნა გონებითა ICIL7), გე-2381; შდრ.: არა წინაისწარ იწურთიდეთ, რაი 
სიტყუაი მიუგოთ I(Iს1), გვ.552|). 

აღკუეცილ იქმნა – აღიკუეცა იგი (შღრ.: აღიკუეცა მან იგი): წარ · 
ვიდა იერუსალიმად საფლავსა უფლისასა და მუნ აღკუეცილ იქმნა მო- 
ნაზონებად I(IL 14), გვგ.384). 

ზოგჯერ ორგანული წარმოების ვარიანტი ენიანი ვნებითის ფორმაა. 

ანალიზური წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. . 
მინღობილ ვიქმნე – მივენდო (მინდობილი – უზრუნველი: მინდობა 

– დანდობა, დაკისრება): ვერ სადმე მინდობილ ვიქმნე მისდა (ICIL,15), 
გვ:57|); შდრ.: ნუ მიენდვები თავგს-მდებსა მისსა, რამეთუ მიენდვის დაუტყუის 

(II, ), გვ.248). 
სა-...-ელ აფიქსებიაჩი: 

„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 
სახელური კომპონენტი სა-...-ელ აფიქსებიძანი საობიექტო მიმღეობაა) 
შეესატყვისება ი- პრეფიქსიანი ზმნები (ეს უკანასკნელი შეიძლება იყოს 

როგორც ინიანი ვნებითის, ისე სათავისო ქცევის ფორმა). 
აქვე აღგნიშნაგთ იმ გარემოებას, რომ ქვემოთ წარმოდგენილ ანა- 

ლიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის სემანტიკური სხვაობა განსა- : 
კუთრებით თვალშისაცემია. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, პერიფრას- 

ტული წარმოების სახელური კომპონენტი მყოფადი დროის საობიექტო 

მიმღეობაა, რის გამოც ორგანული ფორმით (რომელიც საწარმოებლად 
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იყენებს მარტივ ფუძეს) არ ხერხდება ზუსტად წარმოჩენა იმ შინაარსისა, 

რაც გამოხატულია აღწერითი ვგარიანტიო. 

დასაწუველ ვიქმნე – დავიწუა მე (§დრ.: დავიწუა მე იგი) (დასაწუ- 
ველი – დამწველი; დაწუა – ცეცხლის წაკილება): ნუსადა დასაწუველ 
ვიქმნე განმწარებისა შენისათჯს ICII, 13), გვ. 184); შდრ.:მაყუალი არა და– 

იწუების I(IL1), გგ-135). 

განსარყუნელ იქმნა – განირყუნა იგი (შდრ.: განირყუნა მან იგი) 

(განსაროყუნელი – წასახდენი, განხრწნადი; განრყუნა – განხრყფნა, დაჭჯ- 

სნა): რამეთ-უ არა ჟამთა რიცხუსა ქუეშე იყო, რაითამცა განსარყუნელ 

იქმნა I((II,10), გვ.2201); შდრ.: განირყუნიან პირნი მათნი ILII,1), გვ.66|. 

შესაყმელ იქმნა – შეიქჯამა იგი (შდრ.: შეგიჭამა მა§ იგი) (შესაჭმელა 

– საჭმელი): ნეტარი დედოფალი მრთვლითა სატანჯველითა და ცეცხ- 
ლსა მიცემითა აღასრულა და თვთ მატლთა მიერ შესაქმელ იქმნა 

ICIს 14), გვ.43 1). შდრ.: შჭამეთ და არა მაძღრივ I(II,1), გე-556|. 

საკიცხელ იქმნეს – განიკიცხოს იგი (შდრ.: განიკიცხოს მა§ იგი) 

(საკიცხელი, საკიცხველი – საძაგელი, საცინელი, კიცხვა, კიცხევა – 

მღერა, ბასრობა, მოძაგება, შეურაცხ-ყოფა): რაითა არა საკიცხელ იქ– 

მნეს თანაწარმაგალთაგან ((II,10), გგ.3061; შდრ.: განკიცხეს იგი ((II 1), 

გვ.199|. · 

გგაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ორგანული წარმოების ვარი- 

ანტები მხოლოდ სათავისო ქცეგის ფორმებია. 

საცნაურ იქმნა – შეიცნეს (საცნაური – ცხაღი, ცნობილი, შესაც- 

ნობი; საცნაურ-ყოფა – გამოჩინება): მაშინ საცნაურ იქმნა ყოველთა მი- 

ერ მკვდრთა ჰრომისათა საღრმთოი IL(IL12), გვ.241. 

საძაგელ იქმნნეს - მოიძაგეს (საძაგელი – ბილწი, საძაგელება; სა- 

8აგლება – ბილწება, ბილწი, სისაძაგლე; ძაგება – ძულება, სიძულვი- 

ლი): საძაგელ იქმნნეს საკურთხეველნი ჩემნი ILLII,6), გე.481; შდრ.: ყო– 

გელთა, რომელთა მიხილეს მე, მომიძაგეს მე ILVII,1), გვ.2851. 

ზოგჯერ სინთეზური წარმოების ფორმპა ენიანი გნებითის ზმნაა. აჩა- 

ლიზური ვარიანტით წარმოჩენილია გარდაქტცევის სემანტიკა. 

საგნებელ იქმნების – ევგნების (საგნო – მაგნებელი, საზიანო; ვნება 

– ტანჯვა, დასჯა, ზიანი): განდგების ერი ქართველთა და მიერთვის 
თვთმპყრობელობასა კეისრისასა და სავნებელ იქმნების ((IL14), 

გვ-431); შდრ.: მრავალი შევნო მე ჩუენებით დღეს მაგისთვს 

ICII გვ. 1 60). 

დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტები დონიანი ვნებითის ზმნებია. ამ შემთხვევაში გარდაქ- 
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ცევის სემანტიკაა წარმოჩენილი როგორც აღწერითი, ისე სინთეზური 

წარმოებით. 

სარწმუნო იქმნა – დარწმუნდა (სარწმუნო – სანდო, ღირსეული, 

პატიოსანი; რწმენა – დაჯერება; რწმუნება – უწყება, რწმენა, დაჯე- 

რება): სარწმუნო იქმნა სოფლისა და აღმაღლდა დიდებითა I(II,10), 

გვ.3011; შდრ.: არწმუნოს მათ, რაითა არა მოვიდენ იგინიცა ILVII1), 
გვ:351|). 

საეჭუელ იქმნა -–– დაეჭუდა (საეჭუელი – არასარწმუნო, საგო- 

ნებელი; ეჭუ, ეჭუა – ეჭგიანობა, ფიქრი): საეჭუელ იქმნა ვიდრემე 
მეყსეულად არა მაშინვე წამისმყოფელი მათდა სახარულევანთაი 
(L(II,3), გგ.32); შდრ. რომელსაცა ვეჭუ მე I(VII,12, გვ-1521- 

ნა- პრეფიქსიანი: 
ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის (რომლის სახე- 

ლური კომპონენტი ნა- პრეფიქსიანი საობიექტო მიმღეობაა) შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი ინიანი გნებითის ზმნაა. 
ანალიზური ფორმით გამოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

ნაშობ იქმნა – იშვა (ნაშობი – შობილი, შვილი, ნაშობთაგა- 
ნი): ვითარ ნათლისა იგი ბრწყინვალებაი დედაკაცისა ნაშობ იქმ(ა 
LII,7), გე.23); შდრ.: აბრაჰამ შვა ისაკი ((II,1), გვ. 506)- 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდე- 
საც აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა შემად- 
გენელი კომპონენტების რიგი ინვერსიულია. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი -ილ სუფიქსიანი საობიექტო 

მიმღეობა 

ქვემოთ დადასტ-: რებული აღწერითი კონსტრუქცია შემას- 

მენლისა და სუბიექტის მსაზღვრელის შეხამებას წარმოადგენს. 
ანალიზური ვარიანტით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი. 

იქმნა პოვნილი – იპოვნეს (პოვნა, პოვნება – აღმოჩენა, ნახ- 

ვა): და ვითარ იქმნა პოვნილი განმრავლებულსა შინა IL(II,10), 
გვ.83); შდრ.: კარნი არა იპოვნეს ბაგასა I(II,1), გვ-392|). 

–ულ სუფიქსიანი: 

იქმნენით განკურნებულ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული 
წარმოების ვარიანტი ი- პრეფიქსიანი ზმნაა (განიკურნენით). კონტექ- 
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სტის მიხედვით, იგი შეიძლება იყოს როგორც სათავისო ქცეგის, ისე ინი- 

ანი ვნებითის ფორმა C„იქმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული წარმო- 

ების შესაბამისი სინთეზური გარიანტი ინიანი გნებითი იქნება). 
იქმნენით განკურნებულ – განიკურნენით (განკურნება – განცოცხლება): 

იქმნენით განკურნებულ კელნი შენნი ILIL I 1), გვ-295); შდრ.: განიკურნა 

კაცი იგი (L(CII,1), გვ.60|. 

2. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ შეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად; გამოყეწებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
რმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმებს არ ეძებნება შე- 

საბამისი ორგანული ვარიანტები, რაც დაკავშირებულია სახელური 

კომპონენტის სემანტიკასა თუ წარმოქმნილობასთან (სახელური წეგრი 

წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია უ- პრეფიქსიანი მიმღეობა 

უდებ ვიქმნეთ (უდები – ზარმაცი, არაგულმოდგინე, დაუდევარი): 

უკუეთუ დღე ერთცა უდებ ვიქმნეთ ICII,6), გე.191); ნუცა ჩუენ უღებ ვიქ– 
ე) უზრუნველობასა მაჩუენებელნი სარგებლისათვს მათისა I(IL13), 

გე:-190|. 

უტყუ იქმნა (უტყუ -– დაღუმებული, არამეტყველი, მუნჯი): და მევ– 
სეულად უტყუ იქმნა L(II14), გვ.343|. 

უშიშ იქმნა(უშიში – უშიშარი, კრძალული): ესე ახალი მოციქული 

სარწმუნოებითა გაძლიერდა და უშიშ იქმნა (ILIL6), გვ.58). 
უქმ იქმნა (უქმი – უსაქმო, ცარიელი, ცუდი): უქმ იქმნა ბუნება= 

(XI7), გვ.33); და ვითარცა, მეყსეულად უქმ იქმნა ჯელი მისი და დაშთა 

ვითარცა შეშაი განვმელი LVIL 13), გვ.88); და უქმ ყქმნა ყოველი სიბრძნც8 

I(Iს11), გვ-138). 
ურგებ იქმნა (ურგები – გამოუსადეგარი, უსარგებლო, უნაყოფო): 

გარნა ესრეთცა ურგებ იქმნა ჯელ-ყოფაი. მათი ILCII, 12), გვ.981. “ 
შეურაცხ-იქმნა (შეურაცხი – უპატიო, არად მისაჩნევი); რომელი– 

იგი მათ მიერ შეურაცხ-იქმნა LVC0I, 19), გვ.240)1. რამეთუ წარმართთა რო- 

მელთა აგინნეს იგინი, შეურაცხ–იქმნნეს ICIL7), გვ-259|). 

უხილავ იქმნების (უხილაეი –- დაუნახავი, უჩინარი): დღეს ხილული. 
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იგი უხილავ იქმნების კაცთაგან (C(1I,7), გვ-202). 

უჯმარ იქმნეს (უვმარი – გამოუსადეგარი, უვარგისი, უსარგებლო): 

არცა ვისნი ჯელჩი უჭმარ-იქმჩეს (ICII,2), გვ.8). 

უ-...-არ აფიქსებიანი: 

უმეცარ იქმნა (უმეცარი – გამოუცდელი, უცოდინარი): არცაღა ამას 

უშეცარ იქმნა ღმერთ-შემოსილი ესე ILIL 13), გვ-2051). 

უ-...-ელ აფიქსებიანი: 

უზრუნველ იქმენ (უზრუნველი -- მინდობილი, უჭუვარი, უნაღგლე- 
ლი, უშფოთველი): სულო ჩემო, ვითარ უზრუნველ იქქენ შენ საშჯელთა 

მათთვს ჯოჯოხეთისათა IL(II,5), გე.183|1. 

უცუალებელ იქმნების (უცეალებელი – შეუცვლელი): გითარმედ 
უცუალებელ იქმნების მოძრავობა ესე და არა სხუა ((Iს13), გვ.40|. 

უ-...-ო აფიქსებიანი: 

ურწმუნო იქმნებით (ურწმუნო – არამორწმუნე): ნუ ურწმუნო იქმ- 

ნებით ((II,6), გვ.9|). 

ურცხვნო იქმნა (ურცხვნო – უძღები, ურცხვი, უსირცხვილო:: ვი- 

ნაითგან ურცხკნო იქმნა ღმრთისა მიმართ (L(II,2), გვ-196); უგუ ელებელს- 

ყეჩეს ანგელოზნი #4ისნი- და ურცხვნო იქმნეს წინაშე პირსა მამათასა 

I(II,2), გვ.1801. 

უსარგებლო იქმნენ: შენნი განზრახვანი უსარგებლო იქმნენ (VII,2), 

გვ.108/...... 

სა-..-ელ აფიქსებიანი: 

სანატრელ იქმნა (სანატრელი –- ბედნიერი; ნატრა, ნატვრა – სურ- 
ვილი): და ესევე ქუეყანაი ჩუენი წმიდათა მათთა დაუნჯებითა სანატრელ 
იქმნა I(IIL,1 1), გე.2471. 

საწყალობელ იქმნა (საწყალობელი – შესაბრალისი, შესაცოდებე- 
ლი): საწყალობელ იქმნა უბადრუკი ვარსქენ I(II,11), გვ-121. 

სახილველ იქმნნეს (სახილველი –-: დასანახავი, გამოჩენილი, თითის 

საჩუენებელი) სახილველ იქმნნეს სოფელსა ანგელოზთა და კაცთა 

ICIIV,, გვ. 122). 
–ულ სუფიქსიანი: 

წარჩინებულ იქმნა (წარჩინებული – შესწავებული, გამოჩენილი, 

მწიშგნელოვანი, დიდებული, მთავარი): დიდად წარჩინებულ იქმნა გი- 

ორგი წინაშე რომანოზ მეფისა ILCII,12), გვ.93).” 
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ბ/ „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციების სახელურ 
წევრად გამოყენებულია მასდარი 

„იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება სახელურ კომპონენ- 
ტად მასდარსაც წარმოგვიდგენს (რომელიც სახელობითი ბრუნვის 

ფორმითაა დადასტურებული). ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს სუბიექტისა 

და შემასმენლის შეხამებასთან, რომელსაც თითქმის ყოველთვის მოეპოვება 

შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი. 

1. „იქმნა“ მეშველზმწიანი აღწერითი კონსტრუქციები, რომლებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზგაა 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციის (აღმართებაი 

იქმნა) შესაბამისი ორგანული ვარიანტი ინიანი გნებითის ზმნაა (აღი–- 

მართა იგი), თუმცა ეს უკანასკნელი (გარკვეულ კონტექსტში) შესაძ- 

ლებელია სათავისო ქცევის ფორმაც იყოს (აღიმართა მან იგი). ანა– 
„ლიზური წარმოებით გამოზატულია „აღმართება მოხდა“ შინაარსი, 

ხოლო ორგანულით -–- „აღდგა“, „აიმართა“. პერიფრასტულა წარმო- 

ების სახელურ და ზმნურ წევრებს შორის დადასტურებულია ნაწევა- 

რი. 

აღმართებაი იგი იქმნა – აღიმართა (აღმართება, ამართება – აღ- 

დგინება, აღდგმა, ამართვა, აღხდომა, ამაღლება): მასგე ჟამსა აღმარ– 
თებაი იგი იქმნა (L(II,7), გვ.159|); შდრ.: მესამე დღესა აღვჰმართო ეგე 

(CIC.1), გვ.15). 
დაცემაი იქმნა კონსტრუქციის შესაბამისი სინთეზური ფორმაა ენი– 

ანი ვნებითის ზმნა (დაეცა). ანალიზური წარმოებით გამოხატულია „და- 
ცემა მოხდა“ შინაარსი, ხოლო ორგანულით – „დაეცა“, „მ-ეისრა“. პე- 

რიფრასტული კონსტრ: ,ქციის სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შო- 
რის წარმოდგენილია დროის გარემოება მსაზღგრელითურთ. 

დაცემაი დღესა პარასკევსა იქმნა – დაეცა (დაცემა – ცემა, მოსრვა, 
ძლევა, მოკლვა): რამეთუ ადამისი დაცემაი დღესა პარასკევსა იქმნა 
(CII,5), გგ.217); შდრ.: დაეცა მას ზედა არმური და ბნელი I(161), გე,132); 
დღესა, რომელსა დავეც (მოვსარ) ყოველი პირმშოი (LL(IL1), გვ.1321)- 

მოსლვაი იქმნა პერიფრასტულ კონსტრუქციას შეესაბამება საშუალი 
გვარის ფორმა (მოვიდა). აღწერითი წარმოებით გამოხატულია „მოსლვა 
მოხდა“, „მოსლვა შედგა“ შინაარსი, ხოლო ორგანულით – „მოვიდა". 

მოსლვაი იქმნა –– მოვიდა (მოსლვა,– მოსელა, მოჯდომა, მოწევნაX 
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რამეთუ სულისა წმიდისა მოსლვეაი იქმნა I(II,7), გე.31; შდრ.: მოვიდა, 

რომელსა ხუთი ქანქარი მიეღო ICILI), გვ.177). 

„იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

მოსლვაი იქმნა კონსტრუქცია ინგერსიური წყობითაც დასტურ- 

დება (იქმნა მოსლვაი). 

იქმნა მოსლვაი – მოვიდა: მოიყვანებდა გხასა მას ჭეშმარიტები- 

საე მლიზათვსცა იქმნა მოსლვაი იგი მისი ვორციელად ILILI), 

გე-127)- 
ანალოგიური ვითარება გვაქვს იქმნა წაოსლვაი კონსტრუქციაშიც. 

ქვემოთ დადასტურებულ მაგალითში სახელურ და ზმნურ კომპონენ- 

ტებს შორის წარმოდგენილია განსაზღვრება ნაწევრითურთ. 

იქმნა მეორე იგი წარსლვაი – წარვიდა (წარსლვა – წასვლა, მის- 
ლეა): იქმნა მეორე იგი წარსლვაი მისი თარგმანებისათვს წმიდათა 
წიგნთაისა I(1ნ 12), გვ.1431; შდრ.: წარვიდა იგი ჟამი I(II,1), გვ-.5381. 

ზოგჯერ ორგაჩული წარმოების ვარიანტი –ენ სუფიქსიანი ვნები- 

თის ზმნაა. იქმნა შეერთებაი გამოხატავს „მოხდა შეერთება“ ში- 
ნაარსს, ხოლო შეერთნეს – „გაერთიანდნენ“, მაშასადამე, სემანტიკუ- 

რი სხვაობა ამ შემთხვევაშიც თვალშისაცემია. 

იქმნა შეერთებაი – შეერთნეს (შეერთება – შერევა, შერთვა, თა- 
ნა-ქცევა): და იქმნა შეერთებაი მათი (L(IL2), გე.481; შეერთნენ იგინი 
მტერთა ჩუენთა I(IსL 1), გვ-474| /. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორგანული წარმოების ფორ- 

მა დონიანი ვნებითის ჭზმნაა (ამ შემთხვევაშიც და ქვემოთ წარმოდ- 
გენილ სხვა მაგალითებშიც შეიმჩნევა ისეთივე სემანტიკური სხვაობა 

ანალიზურ და სინთეზურ გარიანტებს შორის, როგორიც ზემოთ 
გვქონდა აღნიშნული). 

იქმნა შენებაი –- აშენდა (შენება, შშნება – კეთება, აშენება, აგება, 

ქმნა): თუ ვინაი იქმნა შენებაი მათი I(ILI 1), გვ.3211; შდრ.: ნერგსა ას- 

ხმიდეს და აშენებდეს (ILCILს1), გვ.483|). 

ორგანული წარმოების ვარიანტი ინიანი ვნებითის ფორმითაც წარ- 

მოგგიდგება. 

იქმნა შეკრებაი – შეიკრიბნეს (შეკრება – ეკლესიის-ყოფა, კრება, 

განკრება, დაკრება, შეყრა, შეგროვება): და ვითარ იქმნა შეკრებაი 
ობოლთაი ამათ (|(IL12), გვ-1661; შდრ.: შეკრიბა დავით ყოველი ისრა0შ- 

ლი (LL(Iს 1), გვ:476). 
· ზოგჯერ სინთეზური ფორმა უნიშნო გნებითის ზმნაა. 
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იქმნა განძლომაი – განჰღეს (განძღომა, გაძღომა – განძლიერება, 
აღვსება): მარტჯლთა კსენებითა ოდესმცა იქმნა განძღომაი მოყუასისა 

მათისაი ((II,2), გვ.1701; შდრ.: განძღენ ბოროტითა ((IL,1), გე:781. 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორგანული წარმოების 

ვარიანტი ი- პრეფიქსიანი ფორმაა, რომელიც (კონტექსტის მიხედვით) 
შეიძლება იყოს როგორც ინიანი გნებითის, ისე სათავისო ქცევის ზმნა. 

იქმნა განყოფაი – განიყო იგი (შდრ.: განიყო მან იგი) (განყოფა-გან- 
ვოომა, განთვსულ ყოფა, განთვსება): მაშინღა იქმნა განყოფაი ორთავე 
მონასტერთაი ((IL,6), გვ.246); შდრ.: თუ მეუფებაი თაგსა თვსსა ზედა გა– 

ნიყოს I(IIL,12, გვ-74)- 

იქმნა ძლევაი აღწერით კონსტრუქციას (კონტექსტის მი! კდვით) შე- 
ესაბამება გუძლეს ფორმა. 

იქმნა ძლევაი (ჩუენ ზედა) – გუძლეს (ძლევა – დაცემა, მორევნა, 
ჯობნა, გამარჯვება): რამეთუ არა ღირსებისა შენისათვს იქმნა ძლევაი 

შენი ჩუენ ზედა ((II, 14), გე-362|); შდრ.: ნუ იძლევი ბოროტისაგან, არამედ 

სძლე კეთილითა მით ბოროცსა მას I(II,1), გვ-525). 

2. „იქმნა“ მეშგველზმნიანი აღწერითი ფორმა, რომელსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი 

ექსორია-იქმნა (ექსორია, ექუსორია -– განდევნა, გაძევება, გადასახს- 

ლება): და ამის მიზეზისათვს ექსორია-იქმნა ICVII,12), გვ.93|. 

დ/ „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია რიცხვითი სახელი 

ძეელ ქართულში იშვიათად დასტურდება იმ ტიპის აღწერითი ფორ- 

მები, რომელთა სახელური კომპონენტი რიცხვითი სახელია (ეს უკანას– 

კნელი წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია). 
ქვემოთ წარმოდგენილ პაპ რძფრასტულ ფორმებს არ მოეჭოვება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოს ის ვარიანტები. გარდაქცევის შინაარსი ამ 

შემთხვევაშიც წარმოჩენილია. 

ოც იქმნენ: რაეამს ოც იქმნენ, სხუასა ეგეზომსა ეძიებ I(IL,2), გვ.102). 
ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ 

წევრებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი. 

იქმნა ორივე ერთ: იგი აღამაღლა და იქმნა ორივე ერთ» IL(II2), გვ.1 541). 
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ე/ „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციის სახელურ 

წევრად გამოყენებულია ნაცვალსახელი 
იქმნას ჩუენდად აღწერითი კონსტრუქცია. შემასმენლისა და უბრა- 

ლო დამატების შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც არ ეძებნება ორგა- 
ნული წარმოების ეარიანტი. ანალიზური კონსტრუქციით გამოსატუ- 

ლია გარდაქცევის სემანტიკა. 
იქმნას ჩუენდად: არა რაი არს სოფლისა ამის კეთილთაგან, რომელ- 

თა ზედა მრავალნი მოსწრაფე არიან, ჭეშმარიტად ჩუენი, არცა ოდეს იქ- 
მნას ჩუენდად (LCII,2), გვ.209|). 

გ/ „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია კომპოზიტი 

„9ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი სახელურ 
წევრად კომპოზიტს წარმოგგიდგენს, რომელიც წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით დასტურდება. ზმნური ნაწილი ხან უსწრებს სახელურ კომპო- 
ნენტს, ხან – მოსდევს მას. 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტულ ფორმათა უმეტესო- 
ბას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტები (კომპოზიტისაგან 
ჭირს ორგანულად ზმნის წარმოება). · 

1. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზ%ზჰნა 

ა/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოვენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

არსებითი სახელი . 

მეორე წევრად დად»სტურებულია საობიექტო მიმღეობა: 
თავ–დაკიდებულ ვიქმნნეთ: რაითა არა თაე-დაკიდებულ ვიქმნნეთ 

შემთხუევასა მიხსა დალიჭსა მას საშჯელისასა I(IL10), გვ.305). 
სასოწარკუეთილ იქმნები (სასოწარკუეთილი – უიმედო): უკუეთუ 

გლახაკ ხარ, ნუ მწუხარე და სასოწარკუეთილ იქმნები ICII2), გვ.1 161. 

გულკლებულ იქმნა (გულკლებული – გულნაწვენი): და გულკლე- 
ბულ იქმნა დედოფალი (L(II,6), გვ-! 10). 

გულპყრობილ იქმნა (გულპყრობილი – მტკიცე, მხნე; გულპვრო- 
ბილ ქმნა /ყოფა – გაკადნიერება, გამხნევება): გულპყრობილ იქმნა და 

იწყო ჭამად I(Iს6), გვ.248). 
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ზარტეხილ იქმნა (ზარტეხილი – შემკრთალი): და ზარტეხილ იჟმნა 
და წარიწირა სასოებაი ცხორებისაი IVII,13), გვ-281). 

ზარგანკდილ იქმნა (ზსარგანვდილი – შეშინებული, შეძრწუნებუ- 
ლი): და ხუდვიღდეს სასწაულთა მათ და საკვრველებათა, ხილვითა ზარ– 
განჯდილ იქმნა დედოფალი (L(II,1 1), გვ.100|. 

გულდებულ იქმნწეს (გულდებული – გულდანდობილი): მაშინღა 
გულდებულ იქმნნეს მწყემსნი იგი IL(II,6), გვ.147). 

პატივცემულ იქმნეს (პატივცემული – დიდებული): და იგიცა დიდთა 

მათ ღუაწლთა მიერ მოთმინებისათა პატივცემულ იქმნეს IL(II,2), გვ.94). 
მეორე წეგრად დადასტურებულია ზედსართავი სახელი: 

სულგრძელ ვიქმნეთ (სულგრძელი – მომთმენი): მცირკდღა სულ– 

გრძელ ვიქმნეთ და წიაღთა მამამთაგრისა აბრაჰამისთა განგვსუენოს 

ჩუენ ((II,2), გვ.175|. 
გულსავზე იქმნა: და გულსავსე იქმნა ღმრთისა მიერ ((II, 13), გვ.216). 

სულმოკლე იქმნა (სულმოკლე – ქკუანაკლული, მოუძლურებული, 
მოუთმენელი, დაღონებული, გულგატეხილი; სულმოკლე-ქმნა – მოკ- 
ლება): და გითარ სულმოკლე იქმნა, გამოვიდა მონასტრისა მისგან 

LCIს,6), გვ.1561. 
სულმცირე იქმნა (სულმცირე – მსუბუქი, მჩატე); მაშინ სულმცირე 

იქმნა წმიდაი იგი და უვმოდ დაადგრა მრავალ ჟამ LIVIL,6), გე.129|. 

ბ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

რიცხვითი სახელი 

მეორე წევრად დადასტურებულია არსებითი სახელი: 

ერთგონება იქმნნეს: დასხდეს და ზრახვა-ყვეს ურთიერთას და ერთ– 

გონება იქმნნეს I(IL6), გე.97,.. ?· 
__ ერთსარწმუნოება იქმნა: რომლისა ძალითა აღვსებულთა წმიდათა 

მათ მოციქულთა მიერ ერთსარწმუნოება იქმნა სოფელი IXVIL13), გვ.91)- 

გ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

ზედსართავი სახელი 

მეორე წეგრად დადასტურებულბა სასუბიექტო მიმღეობა: 

მართლმსაჯულ იქმნა (მართლმსაჯული – მართალი): რომლისათ- 
ვსცა მართლმსაჯულ იქმნა იაკობი ((II,10), გვ.169). | 
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დ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

არსებითი სასელი 

მეორე წევრადაც არსებითი სახელია დადასტურებული: 

მღდელთ-მოძღუარ იქმნა (მღდელთ-მოძღუარი – მღდელთ- 

მთავარი, მამათ-მთავარი): რომელი-იგი წესსა მას ზედა მელქიზე- 

დეკისსა მღდელთ-მოძღუარ იქმნა I(II,7), გვე-32). 

მეორე წეგრად დადასტურებულია საობიექტო მიმღეობა: 
თითის-საჩუენებელ იქმნა (თითის საჩუენებელი -– სახილვე- 

ლი): ყოველთა მიერ ვითარცა საკვრველი რაიმე მისათხრობელ და 
თითის საჩუენებელ იქმნა I(II,2), გვ. 1 4)- 

ღონისძიებულ იქმნა (ღონის-ძიება – მოხერხებულობა, საშუ- 

ალება): და ესე ძრგითა და წყნარებითა ღონისძიებულ იქმნა არსად 
მოყვანებულ დაუბადებელთა დასაშთომელად I(II,10), გვგ.70). 

მეორე წევრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: 
ნავთშემაყენებელ იქმნა: ხოლო მეფე ნავთშემაყენებელ იქმნა 

ეგვპტისა უბესა შინა (I(IL3), გვ-251. 

ე/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

საობიექტო მიმღეობა 
მეორე წეგრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: 
შეურაცხის-მყოფელ იქმნნეს (შეურაცხის-მყოფელი – არად 

ჩამგდები, მაგინებელი, მწუნობარი): თუ გითარ ყოველთა ძვრთა 
და ტანჯგათა და სიკუდილსა შეურაცხის-მყოფელ იქმნნეს და ერე- 
ოდეს მთავარსა მას ბნელისასა I(II, 13), გვ.10). 

შეურაცხისმქმნელ იქმნა: ხოლო გინაითგან უკუ-მოიქცა მათ თანა, 

მცნობელი მეფე, ვითარმედ და მცნებათაცა მისთა შეურაცხისმქმნელ იქმნა 

და უზეშთაესი I(II3), გვ. ')- 
ვ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 

გამოყენებულია მოქმედებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

მეორე წევრად დადასტურებულია ზედსართავი სახელი 

წყლით-მაკე იქმნა (წყლით-მაკე – წყლით გასივებული): და, 
წვლით-მაკე იქმნა I(II,6), გვ-1201. 
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%/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრაღ 
გამოყენებულია ადგილის ზმნისართი 

მეორე წევრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ ღა 

ზმნურ კომპონენტებს შორის დადასტურებულია მსაზღვრელი 

სიტყვები. 

შუამდგომელ ღმრთისა და კაცთა იქმნა (შუამღგომელი, შუვამ- 
დგომელი – მეოხი, თავმდები): რომელი შუამდგომელ ღმრთისა და 

კაცთა იქმნა და აცხოვნა ყოველი ნათესავი კაცთა» ILII,11), 
გე-222|. : 

თ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია ნაცვალსახელი 

მეორე წევრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: 

თვთმხილველ იქმნნეს (თკთმხილველი – თუალით-მხილვე- 
ლი): დედანი თკთმხილველ იქმნნეს ((II7), გვ.1611). 

ი/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 
გამოყენებულია წინდებული (თანა) 

მეორე წეგრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: 
თანამდებ ვიქმნეთ (თანამდები – მზღველი, მოვალე): დაგიტან– 

ჯნეთ თაგნი ჩუენნი ამას სოფელსა და თანამდებ ვიქმნეთ გნებათა 

მათ უფლისათა ((II,190), გვ.305). 
ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის შემადგენელ 

კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია მსაზღვრელი სიტყვა. 
თანამჭსზრახვალ ღმრთისა იქმნებოდა (თანამზრახვალი, თანამ- 

ზრასველი, თანა-მძ რახვალი -– მზრახვალი, მრჩეველიX ამის საცხებლისა 

წადიერ ნეტარი იგი იოსებ თანამზრასვალ ღმრთისა იქმნებოდა 

III, 10), გე.254). 
მეორე წევრად დადასტურებულია საობიექტო მიმღეობა: 
თაზა-ლმობილ იქმნეთ (თანა-ლმობა – ტკივილი): რაითა თა– 

წა-ლმობილ იქმნეთ უძლურებისა ჩემისა მიცემაღ სიტყუაი ღირსი 

აღებასა ((II,11), გვ.3211). · 
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კ/ სამკომპონენტიანი სახელური ნაწილის (კომპოზიტის) პირველ ორ: 
წევრად გამოყენებულია ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგეჩილი არ სებითი სახელი, ხოლო მესამე წევრად – 
საობიექტო მიმღეობა 

გულისსმის-სავოფელ იქმნა (გულისსმის-საყოფელი ·– საგრ- 
ძნობელი): და რომელნი ერთეე მოხარკე არიან ეკლესიაისა სტუ- 
ანვითა, ესე მერმე გულისხმის–სავყოფელ იქმნა ((IL,10), გვ.25!). 

„იქმნა“ მეშველი «მხა + სახელური წევრი 

ა/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის (კომპოზიტის) 
პირეელ წევრად გამოვენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 
მეორე წეგრად დადასტურებულია რიცხვითი სახელი: 
იქმნნეს ერმრავალ (გრმრაგლობა – დიდი ლხინი, მხიარულება): და 

ვითარ განმრავლდეს ფრიად და იქმნნეს ერმრავალ I(IL6), გვ.152)- 

ბ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად 

გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

მეორე წეგრად დადასტურებულია სასუბიექტო მიმღეობა: _ 
იქმნა თავს-მდებ (თავს-მდებ ქმნა – თავ(ს)-დება): იქმნა თავს-მდებ 

სოფლისა სასწაულებითა მით I(II2), გვ.182). 

გ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ, წევრად 
გამოყენებულია ნჯთესაობითი ბრუწვის ფორმით წარმოდგენილი 

არსებითი სახელი 

მეორე წევრადაც დადასტურებულია არსებითი სახელი: 

იქმნის სისხლისფერ:რამეთუ სისხლი იგი მდუღარე გულსა ზედა დუღნ 

და იქმნის სისხლისფერ პირი მისი IL(II2), გე.1921. 

დ/ ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის პირველ წევრად. 
გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი რიცხვითი სახელი 

მეორე წევრად დადასტურებულია არსებითი სახელი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ კომ- 

პონენტებს შორის დადასტურებულია სუბიექტი. 

იქმნებით ორნძვე ერთვორც: რამეთუ ვინაითგან იქმნებით ორნივე ერ– 

თვორც (IL2), გვ.47)..... 
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ე/ სამკომპონენტიანი სახელური ნაწილის (კომპოზიტის) პირველ ორ 
წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი, მესამე წევრად – 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით 
დადასტურებული სახელი 

იქმნეს მთავარმამასახლის (სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის 
წარმოდგენილია სუბიექტები): ვინაითგან იქმნეს ლაზარე და ანასტასი მთა– 

ვარმამასახლის (II4), გვ.1611. 
2. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა, რომელსაც მოეპოვება 

შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი 

ორკომპონენტიანი სახელური ნაწილის (კომპოზიტის) პირეელ წევრად 

გამოყენებულია ნაცვალსახელი 
მეორე წევრად დადასტურებულია არსებითი სახელი: 
თავისუფალ იქმნა აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი დონიანი გნებითის ზმნაა. ორსაგე შემთხვევაში წარმოჩენი- 

ლია გარდაქცევის სემანტიკა. 

თავისუფალ იქმნა – განთავისუფლდა (თავისუფალ ქმნა/ ვოფა-გან- 
თავისუფლება): მიერითგან თავისუფალ იქმნა და დაუბრკოლებელ გზა 
თვსი (CIIL6), გვ.173|). 

მიმსგავსებიხს სემანტიკის გამომხატველი „იქმნა“ შეშველზმნიანი 
აღწერითი ფორმები 

· „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი მიმსგავ- 

სების სემანტიკას გამოხატავს. ანალიზური წარმოების შემადგენელ 
კომპონენტთა რიგი ასეთია: ზმნური ნაწილი + „ვითარცა“ კავშირი + 

სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენ- 

ტი. · 

ქვემოთ დამოწმებული მაგალითები დამოკიდებული წინადადებებია 

(ვითარების გარემოებითი). 

იქმნა ვითარცა მკუდარი: და აპა ესერა კაცი იგი იქმნა ვითარცა მკუ- 
დარი (LCII,1 1), გვ.3431. 

იქმნა გითარცა პირი: და იხილა, რამეთუ პირი შიხი იქმნა ვითარცა 

პირი ანგელოზისაი (CII,13), გვ.1 14). 
იქმნა ვითარცა შეშაი: მეყსეულად შეჰვმა იგი და იქმნა ვითარცა შე- 

შაი I(II,11), გე.2351. 

იქმნა ვითარცა არარაი: დაეცა და განიჯრწნა და იქმნა ვითარცა არა– 
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რაი I(II,7), გვ.265) . 

იქმნა იგი ვითარცა მტუერი: და ლოცვაი იგი თქუენი, რომელ ჰქმე- 

ნით, ვბოი იგი მიგიღე დ» დავწვ იგი ცეცხლითა, შევმუსრე და მოგგალე 

ფრიად, ვიდრემდის იქმხა იგი ვითარცა მტუერი ICII,8), გვ.105). 

იქმენ შენ ვითარცა მჯუმილნი ILII,5), გვ.13|). 

რაჟამს განავმიან თევზი იგი, იქმნის ფერი მისი, ვითარცა სისხლი 

III 19), გვ.129). 
აჰა ადამ იქმნა ვითარცა ერთი ჩუენგანი ((IL16), გვ-701. 

წლოვანების გამომზატველი „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი 
ფორმები 

ძველ ქართულში „იქმნა“ მეშველი ზმნა გამოყენებულია წლოვანე- 
ბის (ასაკის) გამოსახატაგადაც. აღნიშნულ შემთხვევებში სახელური 
წევრი ორკომპონენტიანია. ეს უკანასკნელი შედგება ნათესაობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მსაზღგრელისა (რომელიც ყოველ- 
თვის რიცხვითი სახელია) და ასევე ნათესაობითი ბრუნგისფორმიანი 
არსებითი სახელისაგან (იქმნა ექუსის წლის). მთლიანად აღწერითი 
კონსტრუქცია გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავს („გახდა ექუსის 

წლის“). 
ხშირად ანალიზური წარმოების შემადგენელ კომპონენტებს შორის 

წარმოდგენილია წინადადების სხვა წევრები. 
ხოლო იქმნა რაი გი ექუსის წლის, მიეცა სწავლად საღმრთოთა წე- 

რილთა ((IL13), გვ.2101. 
იქმნა ნეტარი იგი ოთხმეოც და ხუთისა წლისა ((IL1 1), გე.1671. 
იქმნა რაი წლისა ათექუსმეტის, იწყო გამოძიებად სიტყუათა წმი- 

დათა წიგნისა I(IL 13), გვ.109|. · 

რამდენიმე სახელური წევრი ერთ შეშგელ (ნხ.სთან 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „იქ- 

მნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებულია რამდენიმე სახელური წეგრი. 

აქ გამოივოფა სამი ტიპი: ა/ სახელური კომპონენტები წინ უსწრებს 

ზძნურ ნაწილს: ბ/ სახელური წევრები მოსდევს ზმნურ კომპონენტს და 

გ/ ზმნური ნაწილი სახელურ წეგრებს შორისაა მოქცეული. 
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ა/ სახელური წევრები + „იქმნა4« მეშველი ჯმნა 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმები გარდაქ- 
ცევის სემანტიკას გამოხატავს (სახელური კომპონენტი წარმოდგენი- 

ლია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით). 

ნუუკუე საქიქელ და საძულელ გიქმნე თქუენ წინაშე ILII,5), გვ.260|. 
არამედ მაშინღა საცინელ და საკიცხელ იქმნე ყოგელთაგან ((II,5), 

ეკრძალე რაითა არა ნარჩევ და შეურაცხ იქმაე. რამეთუ ნარჩევნი 

წინაშე მისსა არიან მოქმედნი ბოროტისანი ILVII,5), გვ.130). 

ყოველნივე ერთბაშად ძაძა-შთაცმულ და ნაცარ-თავსაგარდასხმულ 
იქმნებოდეს IL(ILს7), გვ.107). 

ლოცვით მოთხოვილნი ღმრთისაგან საწყინო და საძულელ მშო- 

ბელთა იქმნებოდეს (IL(IL 12), გე.168|. 

რამეთუ ყოველივე მატლ და წუთხ და წალა იქმნას (LLII,5), გვ.225). 

და სიბერითა კეთილითა განაპოხნეს და ფუფუნებულ და ჩჩვლ იქმ– 

ნეს საღმრთოიდთა ცნობითა ((IL11), გვ.340|). ე ლ ც გვ 

ბ/ „იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ამ შემთხვევაშიც ანალიზური ფორმებით გამოხატულია გარდაქცე- 

ვის შინაარსი (სახელური კომპონენტი ძირითაღად წრფელობითი 
ბრუნვის ფორმით დასტურდება). 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც პერიფრასტული წარმოების 

შემადგენელ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების სხვა 

წეგრები, 
ვიქმნეთ მდაბალ და მშვდ, რაითა დაგიმკვდროთ ქუეყანაი იგი კურ- 

თხევისაი I(II, 10), გვ.304). 

და მრავალნი პირველად იყგნეს ძვრისმოქმედ დღეთა მათთა და უკა- 

ნაისკნელი მათი იქმნა კეთილ და წმიდა I(II,5), გვ-46). 

დაეცა ბაბილოვნი დიდი და იქმნა საყოფელ ეშმაკთა და შესავედრე– 

ბელ მდაბურთა ბილწთა (VII,10), გვ-280|. 

რამეთუ იქმნა იგი მტერ და შინაგანმცემელ ნეტარისა ელიაისა 

I(II,6), გვ.96). 

და ესრმთ სიხარულით და მხიარულებით იქმნა იგი საკუერთხ ღმრთისა 

და მსხუერპლშეწირულ ICII4), გვ.58). 
რამეთუ იქმნის ლომ და ვეფხ და დათუ და გუელ რქოსან (ICLს 13), გე.1271. 
მაშინ გონებაი იქმნის დაღონებულ და მკელობელ ICII,10), გვ.921). 

მყის იქმნის ცოცხალ და უვნებელ (L(IIL,I 1), გვ-1021. 
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რომელმან პოის საფასე დიდძალი და იქმნის იგი მდიდარ და ლონიერ 

ICII,5), გვ.581. 
და იქმნას იგი მწყემს და მღდელთმოძღუარ მათდა (ICIL 13), გვე.224). 

სახელურ კომპონენტებად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელები 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქცია (იქმნნეს 
მყკრტენი და ზრქელნი) შემასმენლისა და სუბიექტის მსაზღგრელების 

შეხამებას წარმოადგენს. 

და იქმნნეს გუამნი იგი მყკრტენი და ზრქელნი II(II,10), გვე.70|. 

გ/ სახელური წევრი + „იქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული ფორმებიც გარდა- 

ქეცვის სემანტიკას გამოხატავს. 

დღეს მოსაწყინებელ იქმენ და მოძულებულ ... I(II,5), გვე.223). 

რამეთუ სამარესა შინა მდებარ8 და მიწად გარდაქცეული ესრეთ უხუ 
იქმენ და სახიერ მიცემად მონაგებთა I(II2), გე.107). 

ეშმაკისაგან განცდილ იქმნა და ძლეულ IXVIL5), გვე.2241). 

ესე გითარ ესმა ზაქარიას, მხიარულცა იქმნა და გამომეძიებელცა 
I(II,7), გე.27). 

რაითა სამკაულ იქმნას დღა გვრგვნ ჩუენისა ამის ქალაქისა იგი 
((IIL 11), გვ.2611. 

ხოლო ქრისტცს მიერ ნათლის-ცემითა უშუერ იგი სული შუენიერ 
იქმნებოდა და გვრგვნოსან IVII,7), გვ.78). 

არამედ რაითა უმანკონი იგი სასოწარკუეთილ იქმნენ და ურგებ 
I(II,6), გე-23). 

II. „ექმნა“ (ენიანი ვნებითის ფორმით დადასტურებული) 
მეშველზმნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

ხშირად „ქმნა“ მეშველი ზმნა ენიანი ვნებითის ფორმით („ექმნა“) 
დასტურდება. მასთან დაკავშირებული (წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 
მით წარმოდგენილი) სახელური კომპონენტი წარმოშობით შეიძლე- 
ბა იყოს როგორც სუბიექტი, ისე – სუბიექტის მსაზღვრელი (იმის მი– 

ხედვით, თუ მეტყველების რა ნაწილია გამოყენებული სახელურ წევ- 
რა 

სი ქმნა, მეშველ სგწიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად. 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

ამ შემთხვევაში სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექტია. 

122



ა. „ექმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომჯეებსაც 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ეარიანტები 

სახელური წევრი + „ექმნა“ მეშვეჯ:ი ზმნა 

მსახურ ექმნეს აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტიც ენიანი ვნებითის ზმნაა (ემსახურნეს). 

მსახურ ექმნეს – ემსახურნეს (მსახური – მონა; მსახურება – მო- 

ნება): ხოლო ჯუარი და სხუანი, რაოდენნი -რაი ნებსით ვგნებასა მას 
მაცხოგრისასა მსახურ ექმენეს ვორცთა მათ საუფლოთა (CILI,13), 

გვ:14); შდრ.: არა მოვიდა, გითარმცა იმსახურა გისგანმე IL(II,1), გვ. 
296. _. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ექმნა“ ჭეშველზმნიანი აღ- 

წერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული “ვარიანტი საშუალი გვა- 

რის (მედიოაქტივის) ფორმაა. 
მასპინძელ ექმნენით – უმასპინძლეთ (მასპინძელი – სტუმრის 

მიმღები: მასპინძლობა – გამასპინძლება): და მასპინძელ ექმნენით 

სიტყუათა ამათ ჩემთა IL(IL 1 1), გვ.491; შდრ.: რაოდენგზისა მოვიდის და 
უმასპინძლის სახლსა შინა თვსსა LCII, I), გვ.220). 

„ექმნა“ შეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ექმნის მათ მსახურ – ემსახურის: და ოდესმე შეუდგის გონება» 

ძრვათა ბუნებისათა და ექმნის მათ მსახურ IVII,10), გე.9 !I- 
ბ/„ექმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „ექმნა“ მეშველი ზმნა 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ ეძებნება შესაბამი- 

სი ორგანული წარმოების ვარიანტები, რადგანაც მოცემული სახელი- 

საგან (სახელური წევრისაგან) არ ხერხდება სინთეზურად ზმნის წარ- 

მოება, რაც დაკაგშირებულია თავად სახელის სემანტიკასთან. 

აღპრ-–ექმნა (აღვრი – აღვირი, ლაგამი): ღა მცნებაი იგი აღვრ– 
ექმნა მათ პოლოტიკ (LL(II,1 1), გე-215). 

იგავ–ექმნა (იგავი – მაგალითი, წინა-ყოფა): და იგავ-ექმნა იგი 
მონაზონთა განშორებულთა, შვილთა სასუფეველისათა (I(II,5), 
გე: 196). · 

გზა ექმნის (გზა-სავალი): ვითარცა ბჭც0 იგი ქალაქისა» გზა 
ექმნის შემავალთა მისთა ((II,7), გვ.223). 

გვაქვს ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც აღწერითი ფორმის სახელურ 
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და ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების სხვა 

წეგრები. 
თუალ ჩუენ გუექმნნეს: რამეთუ ნეტარნი იგი წინაისწარმეტყუელნი 

თუალ ჩუენ გუექმნნეს I(II,10), გგ.269). 
სუეტ სიმტკიცისა ექმნებოდა (სუეტი -– სვეტი): და სუეტ სიმტ- 

კიცისა ექმნებოდა მათ ყოველსაგე ლოდსა (L(II, 13),გვ.279|. 

„ექმნა“ მეშეელი ზმნა + სახელური წევრი 

გუექმნა გზა: ჩუენ ყოველთა გუექმნა გზა ცხოგრების არა თუ ჩუ- 

ენისა გონიერებისათჯს I(II7), გვ-1 1). 

გუექმნეს იგი შოლტ: რაითა გუექმნეს იგი შოლტ და განასხას 

გონებათაგან ჩუვგნთა ყოველი უკეთურებაი I(II,7), გვ.140|. 

2/„ექმნა#“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

„ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი სახელურ 
კომპონენტად ზედსართავ სახელს წარმოგვიდგენს. აქ გამოიყოფა სამი 

შემთხვევა: ა/ სახელური წეგრი ზედსართავი სახელია (მორჩილ ექმნა); 

ბ/ სახელური კომპონენტი წარმოქმნილი ზედსართავი სახელია (სული- 
ერ ექმნა); გ/ სახელური ნაწილი ნაზმნარი ზედსართავი სახელია (მძლკ 
ექმენ, მოშურნე ექმნა, საგმობელ ექმნა). 

აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტულ ფორმათა სახელური 
კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება. იგი წარმო- 

შობით სუბიექტის მსაზღგრელია. ანალიზური წარმოებით, გამოხატუ- 
ლია გარდაქცევის სემანტიკა. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

სახელური წევრი + „ექმნა“ მეშველი ზმნა 

მორჩილ ექმნა აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტიც ენიანი გნებითის ზმნაა (დაემორჩილა). 

მორჩილ ექმნა -–– დაემორჩილა (მორჩილი – დამორჩილებული, 

გამგონი, მსმენელი; მორჩილება – დამორჩილება): ხოლო ვითარცა ესე 

ჰრქუა ბერმან დათუსა მას, მორჩილ ექმნა ვითარცა მონაი (LLIL11),, 

გვ-2141); შდრ.: ჩუვნ არა ეჰმორჩილობთ IVII,1), გვ-274|. 
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ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წარმოქმნილი ზედსართავი 
ახელი 

სახელური წევრი + შექმნა“ შეშველი ზმნა 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმპას (სულიერ ექმნა), რომ- 

ლის სახელური კომპონენტი-იერ სუფიქსიანი მქონებლობის სახელია, 
არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი. აღსანიშ- 

ნავია, რომ სულიერ – სახელისაგან შესაძლებელია ორგანულად ზმნის 

წარმოება (ასულიერებს, მოასულიერა...), მაგრამ სულიერ ექმნა ჰე- 
რიფრასტული წარმოების შესაბამისი სინთეზური ვარიანტი არ დას- 
ტურდღდება (”ესულიერა), რადგანაც ენიანი გნებითის ფორმით აღნიშ- 

ნული სახელის გაზმნავება ჭირს. 

სულიერ ექმნა (სულიერი – ცოცხალი): და მამა და მოძღუარ 
სულიერ ექმნა დედასა მას თვსსა ვორციელსა IL(II,12/, გვ.16|). 

გ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია ნაზმნარი 
ზედსართავი სახელი 

ყველაზე დიდი ნაწილი „ექმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმე- 
ბისა სახელურ კომპონენტად ნაზმნარ ზედსართავ სახელს წარმოგვიდ- 
გენს. ერთ შემთხვევაში სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო 
მიმღეობა, ხოლო სხვა შემთხვევაში – საობიექტო. 

1. სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა 

მე– პრეფიქსიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილ მეოტ ექმნეს აღწერით ფორმას არ მოეპო- 
ვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი, რადგანაც ე-პრეფიქ- 
სიანი ფორმით მეოტ- ფუძის გაზმნავება არ ხერხდება. სხვა შემთხვევაში 
მეოტ-მიმღეობის ფორმისაგან შესაძლებელია ნასახელარი ზმნის წარ- 
მოება, 

მეოტ ექმნეს (მეოტი – განლტოლვილი, გაქცეული, მეოტება –– გაქცევა; 
ოტება – გაქცევა, დეგნა): და უკუეთუ იგი მეოტ ექმნეს სოფლისა სიყუა- 
რულსა ICII,5), გვ.1941; შდრ.:რომელნიმე ვაოტენი» I(IL 1), გვ-334); იოტებს 
გლოვასა (II, 1), გვ-334); აოტა სკლიაროსი (L(IIL,1), გე.334). 

მ-,..-ე აფიქსებიანი: 

შემწე ექმენ პერიფრასტული ფორმის შესაბამისი ორგანელი წარმო- 
ების ვარიანტი ყ#-პრეფიქსაანძი ზმნაა. ანალიზური წარმოებით წარმოჩენი- 
ლია გარდაქცევის სემანტიკა (რასაც მოკლებულია სინთეზური ფორმა:შე– 
ეწიე). სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 

შემწე ექმენ –– შეეწიე (შემწე – დამხმარე, მეშველი; შეწეგნა – წეგ- 
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ნა; დახმარება): და მერე იტყვს: შემწე მტერთა მისთა ექმენ (LVII10), 
გე:2081; შდრ.: შემეწიე ურწმუნოებასა ჩემსა I(Iს 1), გვ.497). 

მძლე ექმენ აღწერით ფორმას შინაარსობრივად შეესატყვისება 

სძლე წარმოება. : 
მძლე ექმენ – სძლე (მძლე –- მომრევი; ძლევა – დაცემა, მორევნა, 

ჯობნა, გამარჯვება): შეურაცხ-ყვენ გეგონი და მძლე-ექმენ ნებასა მუც- 
ლისასა ILII,5), გგ.პ); შდრ.: სიბრძნესა ვერა სძლევს ბოროტი ILIIსI), 
გვ:525). 

მ-...-ელ აფიქსებიანი: 

დამპყრობელ ექმნა აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტი სათავისო ქცევის ზმნაა (დაიპყრო). ანალიზური წარ- 

მოებით გამოხატულია გარდაქცეგის სემანტიკა. სინთეზური ფორმის სა- 

წარმოებელი ფუძე მარტივია. 

დამპყრობელ ექმნა –. დაიპყრო (მპყრობელი – მჭერელი; პყრობა – 
მკვდრობა, გონება, მამული): ხოლო უხუცესი იგი ძმაი წესითა მსოფ- 

ლიოითა დამპყრობელ ექმნა მამულსა სამკვდრებელსა IL(IL11), გვ.322); 
შდრ.: ყოველსავე ქუეყანასა, რომელი გიჰყრიეს თქუენ IL(IL 1), გვ-343|). 

მფარველ-ფუძის ენიანი ვნებითის ფორმით გაზმნავება არ ხერხდება 

(საერთოდ მფარველ ექმნა შინაარსის სინთეზურად წარმოჩენა ძნელ- 
დე#ა. არ დასტურღება არც "ემფარველა, არც "უმფარველა ფორმები). 
მფარველ-მიმღეობის ფორმისაგან სხვა შემთხვევაში იწარმოება ნასა- 
ხელარი ზმ5ა '(მფარგელობს), მაშასადამე, აღნიშნული ფუძისაგან 
(მფარეველ-) შესაძლებელია ორგანულად ზმნის წარმოება მხოლოდ აწ- 
მყოს წრის მწკრივებში (მფარველობს, მფარველობდა, მფარველობდეს, 
მაგრამ არა გვაქვს "უმფარველა, არც “უმფარველებს ფორმები). 

მფარველ ექმნა (შდრ. ახ. ქართ.: მფარველობს. მფარველი -–– დამ- 

ტცეელი, მისანდობელი, ზედამდგომელი, მხსნელი): გამოჩნდა და მფარ– 

ველ ექმნა მას უფალი IL(IL10), გვ.214). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ეჭმნა შემწყნარებელ აღწერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული 

ვარიანტი სათავისო ქცევის გარდამავალი ზმნაა (შეიწყნარა). ანალი– 

ზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის (გარდა გრამატიკული სხვაობისა) 

შესამჩნევია სემანტიკური სხვაობა. პერაიფრასტული წარმოებით გამო- 

ხატულია გარდაქცევის შინაარსი. ორგანული ვარიანტის საწარმოებე- 

ლი ფუძე მარტივია. 
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ექმნა მათ შემწყნარებელ – შეიწყნარა (შემწყნარებელი – შესავედ- 

რებელი, მწყალობელი; შეწყნარება – მიღება, შეწირვა): ღა აღეშენოს 

მცირე ტალავგარი, რომელი ექმნა მათ შემწყნარებელ უცხოებისა მათისა 

L(III, 112, გე:3 14); შდრ.: რომელი-იგი შევიწყნარო ILIL1), გვ.4981. 

მო-...-ე აფიქსებიანი: 

ვ „ოწალოგიური გითარება გვაქვს მოწყალე ექმნა და შეიწყალა ფორ- 

ე 0(- 

მოწყალე ექმნა – შეიწყალა (მოწყალე – მწყალობელი; წყალობა 
– სიბრალული; შებრალება, შეწყალება): ამისთვსვე მოწყალე ექმნა და 

მოვიდა IL(IL7), გვ.25); შდრ.: რომელი სწყალობდეს გლახაკსა, იგიცა გა- 
მო-ვე-იზარდოს ((IIL, 1), გვ:553|). 

მონაცვლე ექმნა აღწერითი ფორმპის შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტი ენიანი ვნებითის ზმნაა (შეენაცვლა). ამ უკანასკნელში 
დაჩრდილულია გარდაქცევის სემანტიკა. აღსანიშნავია ისიც, რომ სინ- 
თეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია (ანალიზური წარმო- 
ების სახელური კომპონენტისაგან განსხვავებით). 

მონაცვლე ექმნა – შეენაცელა (ნაცვალი – მაგიერი, სამაგიერო): 
აღსრულდა უკუე ესეცა სამარიას შინა, ხოლო მონაცელე ექმნა მას 
ყრმაი ასავოს ILII,3), გვ.451. . 

მოღუაწე ექმნაპერიფრასტულ ფორმასარ ეძებნება შესაბამისი ორ- 
განული წარმოების ვარიანტი. ძველ ქართულში დასტურდება იღუწა 
წარმოება, -აგრამ ეს უკანასკნელი არ გამოხატავს ზემოთ აღნიშნული 

აღწერითი ფორმის შინაარსს. 
მოღუაწე ექმნა (მოღუაწე – ზედამსტუარი, ზედამხედველი, მზრუნ- 

ველი, მძლე; მოღუაწება – ბრძოლა; ღუწა – ზედა-ხედვა, მოკლა, ზრუნ- 
ვა): და მოღუაწე ექმნა მათ, რამეთუ ეხილგნეს იგინი კონსტანტინეპოლს 
(CI, 12), გვ.228);შდრ.: იღუაწე სახელისათჯს ICII, 1), გვ.4641. 

მა-...-ელ აფიქსებიანი: 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

ერთ შემთხვეგაში აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი ფორ- 
მის შესაბამისი ორგანული ვარიანტი გარდამავალი ზმნაა(შდრ.: შემაშ- 
ფოთებელ ექმნებიან – შეაშფოთებენ). სხვა შემთხვევაში – ენიანი ვნე- 
ბითი. ანალიზური ფორმებით წარმოჩენილია გარდაქცევის სემანტიკა. 

სინთეზური გარიანტების საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 
შემაშფოთებელ ექმნებიან – შეაშფოთებენ (შეშფოთება – აღშფო- 
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თება, შეძრწუნება): რამეთუ მიწიერნი ესე და ნივთიერნი ზრუნვანი შე- 
მაშფოთებელ ექმნებიან მიდეგნებულთა მათთა და არა უტევებენ სიწმი- 

დისა კუალთა მიმართ სლივად (II, 13), გვ.170); შდრ.: შეაშფოთებდა გო- 
სებაი მისი I(II,1), გგ.494). 

დამახრწეველ ექმნა აღწერით წარმოებას შეესატყვისებაენიანი გნე- 

ბითის ზმნა (თუმცა შინაარსობრივად ჯაახრწია ფორმა ეხამება). 

დამაზრწეველ ექმნა – დაეხრწია (დამახრწეველი – დამაბრკოლე- 

ბელი, ხელის შემშლელი; დახრწევა – ხელის შეშლა, დაბრკოლება): 

ნუუკუე დამახრწეველ ექმნენ მას IVIს 13), გვ,211); შდრ.: მიზეზითა 

მრავალფერთა ზრუნეაითა დაეხრწეოდა თარგმანებისაგან წმიდათა 

წერილთაისა ((IL,1), გვ. 136). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 
გუევმნა მახარებელ და გაგუახარა ვარიანტებს შორის შეიმჩნევა 

როგორც გრამატიკული, ისე სემანტიკური სხვაობა. ორგანული წარმო- 

ების ფორმა მოქმედებითი გვარის ზმნაა. იგი მოკლებულია გარდაქცევის 
სემანტიკას. აღსანიშნავია ისიც, რომ სინთეზური ფორმის საწარმო- 

ებელი ფუძე მარტივია. 
გუექმნა მახარებელ – გაგუახარა (მახარებელი – ვინც ახარებს; ხა- 

რება – შუება, მხიარულება, განშუება): რომელი გუექმნა მახარებელ 
გულთა ჩუენთა ICIL 1 0),გვ.327); შდრ.: ახარე სულთაცა ამათ ჩუენთა LLII 
გვ:560|.- 

ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია საობიექტო მიმლეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით 

ფორმათა სახელური კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოგვიდგება, პერიფრასტული წარმოებით წარმოჩენილია გარდაქ- 

ძეგვის სემანტიკა. 

სახზელურ წეგრად გამოყენებულია უ – პრეფიქსიანი მიმღეობა: 

ურჩ ექმნა აღწერით ფორმას ძველ ქართულში არ მოეპოვება შესაბა- 
მისი ორგანული წარმოების ვარიანტი (ახალ ქართულში ურჩ – ფორმის 

გაზმნავება შესაძლებელია: ურჩობს, ეურჩება... ძველ ქართულში, ჩვენი მა– 

სალის მიხედვით, აღნიშნული ორგანული წარმოება არ დაიძებნა). 
ურჩ ექმნა (ერჩი – არამორჩილი, გაუგონარი): ზოლო ნეტარი მამა» 

ჩუენი საბა, ვითარ ჯარა ურწ ექმნა ბრძანებასა მას I(II6), გვ-78); ყოვლად 

არა ურჩ ექმნა ღირსსა იოანეს (CII,13), გვ.282)- 

: ორგანული წარმოების ვარიანტი არც უკუდავ მექმნე ფორმას მოეპო- 
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ვება. სინთეზური წარმოების უქონლობა, გფიქრობთ, ამ შემთხგევაში 

უკაგშირდეა სახელური კომპონენტის სემანტიკას (აგრეთვე 
წარმოქმნილობას). 

უკუდავ მექმნე (უკუდავი –– უკგდაგი0): უკუდავ შექმნე მე მაგით სიტყვთა 
ICIს 11), გვ.26). 

უ-...-არ აფიქსებიანი: 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს უმეცარ ექმნებიან წარმოებაშიც (ორგა- 
ნული ფორმის უქონლობა განპირობებულია სახელური კომპონენტის 
სემანტიკითა თუ წარმოქმნელობით). 

უმეცარ ექმნებიან (უმეცარი – გამოუცდელი, უცოდინარი, =ვიცი, უც- 
ნობი): ამისთვს ნათესავნი უმეცარ ექმნებიან ბუნებასა თვსსა LCII,2), გვ.1061. 

უ-----ელ აფიქსებიანი: 

სახელური კომპონენტის წარმოქმნილობა განაპირობებს ორგანულ 
ფორმათა უქონლობას ქვემოთ დამოწმებულ მაგალითებშიც. 

სახელური წევრი + მეშეელი ზმნა 

დაუსრულებელ ექმნა (დაუსრულებელი –- დაუბოლოვებელი, უზომო): 
დაუსრულებელ ექმნა აღსლვაი. იგი კეთილისაი III 13), გვ.212). 

“ მშეშეელი ზმნა + სახელური წევრი 

ექმნეს დაუმორჩილებელ (დაუმორჩილებელი – ურჩი): და მეუფესა 

ყოველთასა ექმნეს დაუმორჩილებელ IV), 7), გე. 135). 
სა–...-ურ აფიქსებიანი: 

საცთურ ექმნებიან წარმოება ორგანულად შეიძლება გამოიხატოს 

მოქმედებით გვარის ფორმით (შღრ. საცთურ ექმნებიან ისინი მას, აცთუ- 

ნებენ ისინი მას). ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის (გარდა აღ- 

ნიშნული გრამატიკული სხვაობისა) შეინიშნება სემანტიკური სხვაობა. ჰე- 

რიფრასტული ვარიანტით წარმოჩენილია გარდაქცეკის შინაარსი, რასაც 

მოკლებულია ორგანული ფორმა. აღსანიშნავია ისიც, რომ სინთეზური 

ზმნის საწარმოებელი ფუძე მარტივია (ანალეზური ფორმის სახელური 

კომპონენტისაგან განსხვავებით). 

საცთურ ექმნებიან – აცთუნებენ (საცთური – საფრვე, საცთომელი, 

მომატყუებელი, ფანდი; ცთუნება-შეცდენა, მოტყუება, შეცოდება): და უც- 

ნაურად საცთურ ექმნებიან განუკრძალველთა I(II2), გვ.86); შდრ.: აცთუ- 

ნებს ერსა ამას ICII, 1), გვ-5161. 
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სა-...-ელ აფიქსებიანი: 

ანალოგიური გითარება გვაქვს საგმობელ ექმნა და დაგმო ფორმებშიც. 
საგმობელ ექმნა – დაგმო (საგმობელი – დასაძრახავი, საყვედური, სა- 

გინებელი; გმობა – ბასრობა, შეურაცხ-ყოფა, ლანძღვა): რომელსა ჯუარი 

თვსი საგმობელ ექმნა გოლგოთას ზედა LCII,7), გვ.258); შდრ.: ჰგმობდეს მას 
I(Iს1), გვ-94). 

3. „ექმნა“ მეშველზმაიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია მასდარი 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის (რომელიც სახელურ 
კომპონენტად წრფელობით ბრუნევისფორმიან პირველად მასდარს წარ- 
მოგვიდგენს) შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტიც ენიანი ვნე- 
ბითის ზმნაა (შდრ.: ტრფიალ ექმენ –- ეტრფიალე). პერიფრასტული 
ფორმით წარმოჩენილია გარდაქცევის შინაარსი. 

ტრფიალ ექმენ – ეტრფიალე (ტრფიალი – აშიყი; ტრფიალება – 
ყვარება...): ტრფიალ ექმე§ მას და დაგიცავს შენ (LL(II,2), გე-124); შდრ.: 

ეტრფიალე მას და დაგიცვეს შენ III, I), გე.414). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 
ექმნა გამოცხადებათ აღწერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული 

ფორმაც ენიანი ვნებითის ზმნაა (გამოეცხადა). 
აღსანიშნავია, რომ პერიფრასტული კონსტრუქციის სახელური 

კომპონენტი სახელობითი ბრუნგის ფორმითაა წარმოდგენილი. 
ექმნა გამოცხადებაი – გამოეცხადა (გამოცხადება – განცხადება, 

ჩუენება, გამოჩინება, გრძნობა, განმარტება): არამცა ექმნა გამოცხადე- 
ბაი იგი სიზმრითაი, ვინაიცა მიიღო მთაგრობაი ეგვპტისაი ((II,2), გვ.8 1)| 
შდრ.: გამოეცხადნეს მრავალთა IVILI), გვ.47). 

გვაქვს ისეთი შემთხკევაც, როდესაც ანალიზური კონსტრუქციის სა- 

ხელური კომპონენტი წარმოდგენილია მრაგლობითი რიცხვის (სახე- 
ლობითი ბრუნვის) ფორმით (ექმნნეს კურნებანი). აღნიშნული წარმო- 
ების შესაბამისი ორგანული ვარიანტიც ენიანი ენებითის ზმნაა (განე- 
კურნნეს). 

ექმნნეს კურნებანი – გაწეკურნწეს (კურნება – ექიმობა, განმრთე-, 
ლება): ღა თვთ მოეგლო გზაი თვსი და ექმნნეს კურნებანი (LC(II,10), 
გე-322); შდრ.: მკურნალი, რომელი უსასყიდლოდ ჰკურნებ (LVII,1), 
გე:206). 
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4. „ექმნა“ მეშველზმნია5 აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია კომპოზიტი 

ერთი ნაწილი „ექმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერი+)ი ფორმებისა სახე- 

ლურ წევრად კომპოზიტს წარმოგვიდგენს. აღნიშნული წარმოების მქო- 

ნე პერიფრასტულ ფორმებს არ ეძებნება შესაბამისი ორგანული ვარი- 

ანტები, რადგანაც სახელური წევრის (კომპოზიტის) გაზმნავება ჭირს. 

სახელური კომპონენტი წარმოდგენილია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით. 

საზელური წევრი + მეშველი ზმნა 

ა/ კომპოზიტის პირველ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, ხოლო 

მეორე წევრად – ზედსართავი სახელი 
(ასეეე წრუოელობითი ბრუნვის ფორმით 

დადასტურებული) 
სულ–გრძელ მექმენ (სულგრძელი – მომთმენი): არამედ სახიერე- 

ბით სულ–გრძელ მექმენ და წყალობით შემიწყალე მე ILII,5), გვ.202). 

სულგრძელ გექმენ: და რამეთუ მე სულგრძელ გექმენ და თავს ვიდევ 
შენგან ესე ყოველი ILII4), გვ-10). 

ბ/ კომპოზიტის პირველ წევრად გამოყენებულია მიცემითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, 
ხოლო შეორე წევრად – სასუბიექტო მიმღეობა 

(წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

დადასტურებული) 
თავს-მდებ მექმენ (თავს-მდები – თაგდები): წმიდაო ღმრთი- 

საო, თავს-მდებ მექსნენ მე და მომჯსედევგდი IL(II, 13), გვ:295); აღმომ- 
ყევ თავადმდე ამის მთისა და თავს–მდებ მექმენ ((II,11), გე-232|. 
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გ/ კომპოზიტის პირველ წევრად გამოყენებულია ნათესაობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, ხოლო შეორე 

წევრად –– წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დადასტურებული 

სასუბიექტო მიმღეობა 

ჯელის–ამპყრობელ მექმენ (ველის-ამპყრობელი – ხელის დამ- 
ჭერი, მხსნელი, მშველელი, შემწე): და შემწე და კელის-ამპყრო- 

ბელ მექმენ საცთურთა ზედა მტერისათა ILLCII,I13), გვ.59). 
კაცთმოყუარე ექმნის (კაცთმოყუარე – კაცთმოყვარე): რამე- 

თუ არა იგი ჰყოფნ, არამედ უფალი, რომელი ანტონისგან კაცთმო- 

ვუარე ექმნის ((II,6), გე.48). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ექმნეს ჯელის–-ამპყრობელ: და უფროისღა იგი ექმნეს ველის- 

ამპყრობელ უღონოთა და ჭირგეულთა ICII, 13), გვ.2311I. 

დ/ კომპოზიტის პირველ წევრად გამოყენებულია ზმნისართი, 
ხოლო მეორე წევრად -წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

დადასტურებული სასუბიექტო მიმღეობა 

შუამდგომელ ექმნა (შუამდგომელი – მეოხი, თავმდები): რო- 
მელი შუამდგომელ ექმნა ღმერთსა და კაცთა (Iს 14), გვ.400). 

წინამძლღუარ-ექმენ (წინამძღუარი – წინამძღვარი, წინამძღო- 
ლი, ერისთავი, მთაგარი): წინამძღუარ ექმენ სასოვებისა და აუწყე 
მშვდობაი და სასოვებაი აღდგომისაი I(II,10), გვ.3791); რაისათვს 
წინაბულუარ ექმენ კაცთა ამათ ბოროტის ყოფად ჩემდა L(II,11), 
გვ-284|. 

წინააღმდგომ-ექმნენით (წინა-აღმდგომი – მტერი, მოცილე, მოწი- 

ნააღმდეგე): რად წინააღმდგომ-ექმნენით თქუენ IL(ILL10), გგ-419|. 

ე/ კომპოზიტის პირველ წევრად გამოყენებულია თანა- წინდებული, 
ხოლო მეორე წევრად – წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

თანამსრბოლ ექმნა: ვინ ესრეთ შეუდგა კუალსა წმიდათა მამათა 
ცხოვრებისასა და თანამსრბოლ ექმნა მათ განუძღომელად ILII,12),. 

.205). 
ა თანა–განმზრახ ექმნა: ესე თანა–-განმზრას ექმნა ძესა მეფისასა მურ- 
ვანოს I(II,14), გვ.379|. 

თანა-მზრუნველ ექმნას (თანა-მზრუნგელი – ჭირისუფალი): შენება- 
სა მისსა მოსწრაფედ თანა-მზრუნველ ექმნას კაცთა მათ ICIL11), გვ.337|. 
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თანა-მდგომ ექმნეს (თანა-მდგომი – ახლოს მდგომი): არამედ თა- 
ნამდგომ ექმნეს კეთილსა მას საგმესა I(II,1 1), გე.279|). 

თანა-მორბედ ექმნეს: და თანა-მორბედ ექმნეს მადლსა მას I(II,7), 

გე.84). 
თანაშემწე ექმნნეს: და თანაშემწე ექმნნეს ყოვლითა საკმრითა 

ICIს 11), გე.2521). 
თანამოღუაწე ექმნნეს (თანა-მოღუაწე – თანამეომარი, თანამებრ- 

ძოლი): ესენი დიდად თანამოღუაწე ექმნნეს წმიდასა მამასა ჩუენსა ეფ– 
თვმეს I(IL 12), გვ.133|. 

მეორე კომპონენტად გამოყენებულია ზედსართავი სახელი (წრფე- 
ლობითი ბრუნვის ფორმით დადასტურებული): 

თანაზიარ ექმნას (თანა-ზიარი – მონაწილე): სხუათა ვნებათასა თა– 

ნაზიარ ექმნას იგიცა I(II,2), გვ.51|. 

მიმსგავსების სემანტიკის გამომხატველი „ექმნა“ მეშველზმნიანი 
აღწერითი ფორმები 

მიმსგაგსების სემანტიკას გამოხატაგს „ექმნა“ მეშველზმნიანი აღწე- 

რითი კონსტრუქციები მაშინ, როდესაც ზმნურ კომპონენტს მოსდევს 
(უშუალოდ ან წინადადების სხვა წევრების შემდეგ) „გითარცა“ კავშირი 
და სახელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევრი 
(ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს ვითარების გარემოებით დამოკიდებულ 
წინადადებებთან). 

რამეთუ გექმნა შენ, ვითარცა საკურთხეველი იგი აბელისი IL(IL,I 1), 

გვ-801. 
ექმენ მას გითარცა ნავთ საყუდელი მყუდროი ILII.5), გვ.711. 

რამდენიმე სახელური წევრი „ექმნა“ შეშველ ზმნასთან 

ქვემოთ, წარმოდგენილი აღწერითი ფორმებითაც გამოხატულია 

გარდაქცევის სემანტიკა. 

ა/ სახელური წევრები + ჭსმნური კომპონენტი 
ნუსადა წინააღმდგომთა ბოროტთა გუნდი ჰაერისმცველთაი 

მათ მწარ და დამაყენებელ მექმნეს მე სიღრმეძდი I(II, 13), გვე.1031. 
მოურნე და თანა-მდგომელ ექმენ ძმათა ამათ ((II, 13), გვ.3041, 
შემწე და ჯელის–ამპყრობელ ექმენ უძლურებასა ჩემსა ICI 13), 

გე:201. 
მონა და თანა-მოყუას ექმნა ვორცითა მით (L(II,10), გე.298). 
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ბ/ სახელური წევრი + ზმნური კომპონენტი + სახელური წევრი 

არამედ მრაგალთა სალხინებელ ექმნის და სარგებელ მისლვა» 

იგი მისი I(II,6), გვ-49). 

III. „ქმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერითი წარმოება ძველ ქართულში 

„ქმნა“ მეშველი ზმნა სემანტიკურად „ყოფა“-ს უტოლდება. „ქმნა“ 

მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი წრფელო- 

ბითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება. 

1. „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენ- 

ტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 
ტყუე-ქმსიდა აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი მოქმედებითი გგარის ორპირიანი ზმნაა. 

ტყუე-ქმნიდა – ტყუვწვიდა (ტყუე – ტყგე; ტყუენვა – ტყვედ წას- 
ხმა): და მსწრაფლ ტყუე-ქმნიდა ტყუე იგი ყოველსა მას ძალსა მეფი- 
სასა (11,111, გე.200); შდრ.: ვტყუენევდი მათ (LXII,1), გვ-41 51. 

ქვემოთ-დამოწმებულ ქალაქ ჰქმენ წარმოებას არ მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული ვარიანტი. სინთეზური ფორმის უქონლობა გან- 

პირობებულია სახელის (სახელური კომპონენტის) სემანტიკით (ამ 

უკანასკნელის გაზმნავება არ ხერსდება). 

ქალაქ ჰქმენ: ვაი ტუენდა შენ მიერ, რაბა, ვერ გეყოფისა ვევი, რო- 
მელი ქალაქ ჰქმენ (L(II,6), გე-7!). 

2. „ქმნა“ მეშეელზმნწიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „ქმნა“ მეშველზმწიანი აღწერითი 
ფორმები ხამი სახასაა: ა/სახელურ წევრად გამოყენებულია ზედსართავი 
საზელი; ბ/ სახელურ კომპონენტად დაღასტურებულია წარმოქმნილი 
ზეღსართავი სახელი და გ/ სახელურ ნაწილად წარმოდგენილია ნაზმნა- 
რა ზედსართავი სახელი. . 

ქვემოთ დადასტურებულ პერიფრასტულ ფორმათა სახელური კომ- 
პონენტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრელია. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა 
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შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები მოქმედებითი გვარის 

ორპირიანი ზმნებია. ანალიზური წარმოებით გარდაქცევის შინაარსი 

უფრო წარმოჩენილია. 

უცხო-მქმნე – განმაუცხოვე (უცხო – სტუმარი. გარეული; განუც- 

ხოვგება – უცხოდ მიჩნევა, უცხო-ქმნა): არამედ მეუფისაგან ჭეშმარი- 

ტისა უცხო მქმნე I(IL7), გვ.1181; შდრ.: განუცსოვჩენ ძეთა თქუენთა 
ძენი ჩუენი ((II,1), გვ.71). 

ფართო ქმნეს – განაფართნეს (განფართება – განვრცობა, გადი- 

დება; ფართო – გრცელი): დღეს წინაწარმეტყუელთა კმათა ფართო 

ქმნეს სოფელი და ეკლესიანი განაშენნეს L(IL,7), გე.19 1); შდრ.: განა– 
ფართნა სულთა ზედა უდაბნოისათა (CII,1), გვ.71). 

ბ/ სახვლურ წევრად გამოყენებულია წარმოქმნილი (მეორადი) 
ზედსართავი სახე, ეი 

-ოვან სუფიქსიანი (მქონებლობის სახელები): 

სახელური კომპონენტის წარმოქმნილობიზს გამო (აგრეთვე თავისე-– 
ბური სემანტიკის გამო), ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

გესლოვან ქმნის (გესლოვანი – შხამიანი): ამან უმეტ8ს გეს- 
ლოეან ქმნის ქონებაი ((II,7), გე.1 121). 

ფეროვან ქმნის: და ღკნომან ფეროვან ქმნის ფერი პირისა» 

I(II7), გე.1 (2). 

გ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია ნაზმნარი ზედსართავი სასელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმები ორი სასისაა. ერთ შემთხეევაში სახელურ წევრად გამოყენე- 
ბულია სასუბიექტო მიმღეობა, ხოლო სხვა შემთხევევაში – საობიექტო. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა 

მოყუარე ვქმნეთ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი მოქმედებითი გგარის ორპირიანი ზმნაა. 
მოყუარე ჩუენდა ექმნეთ – დავიმოყუროთ (მოყუარე ა შოყუასი, სა- 

ყუარელია): უკუეთუ მტერნი ჩუენნი მოყუარე ჩუენდა ვქმნეთ, მოწყალე 
მექმნეს ჩუენ უფალი ILCII,5), გვ.36). 

ზემოთ წარმოდგენილი პერიფრასტული ფორმის სახელურ და, 
ზმნურ კომპონენტებს შორის დადასტურებულია უბრალო დამატება. 

135



სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოღგენილი ზაობიექტო მიმღეობა 

-ულ სუფიქსიანი: 

შებღალულ ჰქმენ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 
მოების ვარიანტიც მოქმედებითი გვარის ორპირიანი ზმნაა (შებღალე). 

ანალიზური წარმოეიით წარმოჩენილია გარღდაქცევის სემანტიკა. 

შებღალულ ჰქმენ – შებღალე (შებღალვა – შესუარვა, დასვგრა): რო- 
მელი-იგი შენ დააძუელე და განხრწნილ და შებღალულ ჰქმენ LVII,2), 
გე:145); შდრ.: შებღალეს სამოსელი იგი სისხლითა I(IL,1), გვ.4721. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

განკურნებულალდ ქმნააღწერითი კონსტრუქცია ვითარების გარემო- 

ებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც ორგანული 
წარმოების ვარიანტიც მოეპოგება (ეს უკანასკნელი მოქმედებითი გვა- 
რის ზინაა). 

განკურნებულად ქმნა –- განკურნა (განკურნება -- ლხინება,განცოცხლე- 
ბა): და მრავალ-ჟამსა იგი მდებარე წამსა შინა განკურნებულად ქმნა 
IVIს 13), გვ.232); შდრ.: გეგედრები შენ, განკურნე ესე I(IIL,1), გვ.601. 

გარდაქცევის სემანტიკა პერიფრასტული კონსტრუქციით უფრო 
წარმოჩენილია. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სა–--ელ აფიქსებიანი საობიექტო 
ო 

საძაგელ ჰქმნენით აღწერით ფორმას არ მოეპოვება შესაბამისი ორგა– 
ნული წარმოების კარიანტი (ახალ ქართულში დასტურდება საძაგლობს, 
ისაძაგლა ნასახელარი ზმნები. მაშასადამე, საძაგელ- ფუძის გაზმნავება შე- 
საძლებელია, მაგრამ – არა მოქმედებითი გვარის ფორმით : "ასაძაგლეთ). 

საძაგელ ჰქმნენით (საძაგელი – ბილწი, საზიზღარი): რამეთუ საძაგელ 
ჰქმნენით სულნელებანი ჩუენი წინაშე ფარაოისა ICIL,8), გვ.751. 

სა-.+-ო აფიქსებიანი: 

სარწმუნო ჰქმნეთ წარმოებას, რომელიც „სარწმუნო გახა,ჯოთ“ შინაარსს 
გამოხატავს, არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი (“გაასარწმუნოთ). 

„დაარწმუნოთ“ ფორმა ვერ წარმოაჩენს ზემოთ აღნიშნულ სემანტიკას. 

სარწმუნო ჰქმნეთ (სარწმუნო – სანდო, ღირსეული, პატიოსანი; რწმუ- 
ნება – უწყება, რწმენა, დაჯერება): რაითა თქუენი იგი სიტყუაი სარწმუნო 

ჰქმნეთ (LL, გე-36); შღრ. არწმუნოს მათ, რაითა არა მოვიდენ იგინიცა 
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(II,1), გვ.3511. 

უ- პრეფიქსიანი: 

სახელური კომპონენტის წარმოქმნილობის გამო უტყუ ფორმის გაზმ- 
წაგება არ ხერხდება. 

უტყუ ქმნა(უტყუ – დადუმებული, არამეტყველი): ქრისტფსმიერმან სას- 

წაულმან უტყუ ქმნა ენაი ჩუენი ILII,1 1), გვ-289). 

3. „ქმნა“ მეშველჭზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციების სახელურ წეგრაღ 

გამოყენებულია მასდარი 
აღნიშნული წარმოების მქონე „ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონს- 

ტრუქციების სახელური კომპონენტი სახელობითი ბრუნვის ფი რმით წარ- 

მოგვიდგება, მაშასადამე, ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვსპირდაპირი ობიექტისა 

და შემასმენლის შეხამებასთან, რომელსაც ორგანული წარმოების ვარიან– 

ტიც მოეპოვება. 

სახელური წევრი + „ქმნა“ მეშველი ზმნა 
თმენაი ქმნა კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიან- 

ტი სათავისო ქცევის გარდამავალი ზმნაა (მოეთმინა). 
თშენაი ჰქმნა -– მოითმინა (თმენა – ლოდინი, მოცდა, ატანა): ხოლო 

საჭირუელთა თმენაი ჰქმნა სასოებითა უფლისა მიმართ ILII,15), გვ.73); 

შდრ.: ვითმენდეთ მშვდობად I(IL 1), გგ-.1821. 

„ქმნა“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქმნა ცოდვაი კონსტრუქციას შეესატყვისება ცოდა ფორმა. 
ქმნა ცოდვაი – ცოდა (ცოდვა – ბრალეულება, ბრალის-ქმნა, 

ბრალი, დანაშაულიე: რამეთუ ვითარცა ადამ ჭამა ბოროტად და 
ქმწა ცოდვაი (L(IIL2), გგ.1 19); შდრ.: რომელმან ცოდა ღა აცოდვა ის– 

რაფლი I(ILს1), გე-5181). | 
ქმნას კურნებაი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი 

საარვისო ქცევის გარდამაგალი ზმნაა (განკურნოს). ამ შემთხვე- 
ვაში სინთეზური ფორმა გარდაქცევის სემანტიკას გამოხატავს 
(აღწერითი კონსტრუქციისაგან განსხვავებით). 

ქმნას კურნებაი – განკურწოს (კურნება – ექიმობა/ გაწმრთე- 
ლება): ნეფსით არა ქმნას კურნებაი მისი ანგაჰრქბითპ, სახართ- 
ლად დაისაჯოს იგი (L(II,2), გვ.118); შდრ.: მკურნალი, რომელი 

უსასყიდლოდ ჰკურნებ ICII,1), გვ.206). 
ანალოგიური ვითარება გგაქვს ქვემოთ დადასტურებულ მაგა- 

ლითშიც, მხოლოდამ შემთხეევაში სახელურ და ზმნურ კომპონენ- 
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ტებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი. 
ქმნა ღმერთმან მოსრვაი – მოსრნა (მოსრვა – უჩინო ყოფა, 

მოსრულება, მოსპობა, დაცემა, განკუვთა): და ამისთვს ურთიერ- 
თარსთაგან ქმნა ღმერთმან მოსრვაი მათი და არცა ერთისაგან ნა- 
თესვისა დაშთომაი ICII,3), გვ.45); შდრ.: მოვსრნე ყოველნი მოქან- 
დაკებულნი LIL(II,1), გვ.277). მოსრნა კაცის-მკლველნი ICII,1), 
გვ-277). 

4. „ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციის სახელურ 

წევრაღ გამოყენებულია კლმაოზიტი 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქვემოთ დამოწმებული აღწერითი კონსტრუქცია შემასმენლისა და 

ვითარების გარემოების შეხამებას წარმოადგენს (ქმნა შეუვალყოფად). 

სახელური წევრის (კომპოზიტის) პირველი კომპონენტი წრფელობითი 

ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობაა, ხოლო მე- 

ორე – ვითარებითი ბრუნვისფორმიანი მასდარი. პერიფრასტული კონ- 

სტრუქციით წარმოჩენილია გარდაქტევის სემანტიკა. · 

ქმნა შეუვალ-ყოფად: და განმყოფელმან სახლისამან ორად, შინა- 

განი გადრემდე სახლი ქმნა შეუვალ-ყოფად I(IIL,3), გვ.13). 

IV. „უქმნა“ (სასხვისო ქცევის ფორმით წარმოდგენილი) 
მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქცია 

შველ ქართულში 
მეშველი ზსმნა + სახელური წევრი 

ძველ ქართულში დადასტურდა ისეთი შემთხვევაც, როდესაც „ქმ ნა“ მეშ- 
ველი ზმნა წარმოდგენილია სასხგისო ქცევის ფორმით (უ-ქმნ-ა). 

უქმნეს შშნებაი აღწერითი კონსტრუქგია შემასმენლისა და პირდაპირი 

ობიექტის შეხამებას წარსოადგენს. ორგანული წარმოების ვარიანტიც სასხ- 

გისო ქცევის გარდამავალი ზმნაა (აუშენეს). 
უქმნეს შფნებაი -- აუშენეს (შენება, შფნება – კეთება, აშენება): და ზედა 

თავსა მას მთისასა, უქმნეს შშნებაი და თაგყუანის-სცემენ მთასა მას გარიზინსა 
(0 L10), გე. 174); შდრ.:უკუეთუ ვიშენეთ თაგთა თვსთა ბომონი (L(IL 12, გვ.4831. 

V. მეშველ ზმნად გამოყენებულია შე- პრევერბიანი ფორმა 

შე- პრევერბიანი „ქმნა“ მეშველი ზმნა დასტურდება ინიანი (შეიქმ- 
ნა) და ენიანი (შეექმნა) გნებითის ფორმით, აგრეთვე – გარდამავალი 
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ზმნის (ნეიტრალური ქცევის) ფორმით (შექნა). ამ შემთხვევაში სახე- 
ლური კომპონენტი ვითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვილგება. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია არსებითი სახელი 

საზელ-ერი წევრი + მეშველი ზმნა 

მონასტრად შეიქმნა კონსტრუქციას არ მოეპოვება შესაბამისი ორ- 

განული წარმოების ვარიანტი (რაც დაკავშირებულია სახელური წევ- 
რის სემანტიკასთან. მონასტერ – ფორმის გაზმნავება არ ხერხდება). 

მონასტრად შეიქმნა წარმოება უბრალო დამატებისა და შემასმენ- 

ლის შეხამებას წარმოადგენს. პერიფრასტული კონსტრუქც.ა გარდაქ- 

ცევის შინაარსს გამოხატავს. 
მონასტრად შეიქმნა (მონასტერი – სავანე): ხოლო მაშინ ლაგრაი 

მონასტრად შეიქძნა (IL(IL6), გვ-2461. 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ანალოგიური გითარება გვაქგს ევეშოთ წარმოდგენილ მაგალითებ- 

შიც (შეიქმნა ხაჭოდ, შეიქმნა სატაჯ). 

ხოლო მან დასწერა ჯუარი და შეიქმნა ხაჭოდ LLIL, I7), გვ.231). 
გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც სახელურ და ზმნურ კომპონენ- 

ტებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი. 

შეიქმნა ადამი ზატცად: ესე წიგნი არს შესაქმისა კაცთაისა, რომელსა 

დღესა შეიქმნა ადამი ხატად ღმრთისა IVII,8), გე.8). 

ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია საობიექტო მიმღეობა 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქცია უბრალო დამა- 

ტებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. ამ შემთსვევაშიც გა- 

მოხატულია გარდაქცევის შინაარსი, 
საჭმლად შეიქმნნეს(საჭმელი -- ჭამადი, საჭამადი, საქამი): და არა 

თუ საჭმლად შეიქმნნეს ცხოვარნი იგი მგელთა მათ I(IL7), გვ.-220|. 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქეემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციებით (რომლებიც 

შემასმენლისა და ვითარების გარემოების შესამებას წარმოადგენს) გა- 
მოხატულია გარდაქცევის სემანტიკა. 

შექმნა უძღებად (უძღები – ურცხვი, უწესო, ხარბი, გაუმაძღარი): 
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კეთილისათვს კაცთაისა შექმნა უძღებად დამბადებელმან ყოვგველთამან 

IC1I,2), გვ.1031. 
შეექმნეს მიუდრეკელად (მიუდრეკელი – გაღაუხრელი, მიუქცევე- 

ლი): ჭელი შეექმნეს მიუდრეკელად I(IL13), გვ.3021. 

VI. „ქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული სახელური 
კომპონენტის რაობისათვის 

როგორც ზემოთ გექოჩდა აღნიშნული, ძველ ქართულში „ქმნა“ მეშ- 
გელი ზმნა დასტურდება ინიანი (უვორციელ იქმნა) და ენიანი (მომატყუ– 
ებელ ექმნა) ენებითის ფორმით; აგრეთვე გარდამავალი ზმნის ნეიტრა- 
ლერი (უძლურ ქმნა) და სასხვისო (უქმნეს შშნებაი) ქცევის ფორმით, 

1. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი ბრუნ- 
გის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (არსებითი სახე- 
ლი) წარმოშობით სუბიექტია.(ტყუე-იქმნა, ღმერთ იქმნა). 

2. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკაგშირებული, წრფელობითი ბრუნ- 
გის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (ზედსართაეი სა-., 
ხელი) წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია (დიდ იქმნა, ამპარტავაL - 
იქმნა, უმარჯუ იქმნა, მოშურნე იქმჩა, განრინებულ იქმნა). 

3.„იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკაგშირებული, სახელობითი ბრუნეის 
ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (მასდარი) სუბიექ- 
ტია; იგი აღწერითი კონსტრუქციის ერთ-ერთი წევრია (დაცემაი იქჭნა, 
მოსლეაი იქმნა). 

4. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი ბრუნ- 
ვის ფორმით წარმოღგეწნილი, სახელური კომპონენტი (რიცხვითი სა- 
ხელი) წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია (ოც-იქმწა). 

5. „იქმნა“ მეშველ ზმმასთან დაკაგშირებული, ვითარებითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (ნაცვალზასვლი) უბ- 
რალო დამატებაა (იქმნა ჩუენდად); იგი აღწერითი კონსტრექციის წევ- 
რია. 

6. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, ვითარებითი ბრუნვას 
ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (არხებითი ან წარ- 
მოქმნილი ზეღსართავი სახელი) უბრალო დამატება (სედ ი20>.) ან ვი-. 
თარების გარემოებაა (იქმნა უაღკროდ). იგი პერიფრასტული კონსტ- 
რუქციის ერთ-ერთი წევრია. 

7. „იქმნა“ მეშეელ ზმსასიან ღაკაეზირებული, ნანათვსაოსითარი ვ4- 
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თარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი 

(არსებითი სახელი) უბრალო დამატებაა. იგი აღწერითი კონსტრუჟციის 
სახელური წევრია (იქმნა ღმრთისად, იქმნა ეშმაკისად). 

მ. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან ღაკავშირებული სახელური კომპონენ- 
ტი (კომპოზიტი, რომელიც წრფელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარ- 

?.იდგენილი) წარმოშობით სუბიექტის მსაზღვრელია (ზარგანჯდილ იქ- 
მნა, იქმნა სისხლისფერ, იქმნა მთავარმამასახლის და სხვა). 

9. „ექმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, წრთფელობითი ბრუნ- 

გის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (არსებითი სახე- 
ლი) წარმოშობით სუბიექტია (სუეტ ექმნა, იგავ ექმნა). 

10. „ექმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (ზედსარია- 
ვი სახელი) წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია (მორჩილ ექმნა, 

შემწე ექმნა, დამპყრობელ ექმნა, დაუსრულებელ ექმნა). 
11. „ექმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკაგშირებული, სახელობითი ბრუნ- 

გის ფორმით წარმოდგენილი, სასელური კომპონენტი (მასდარი) სუბი- 
ექტია, აღწერითი კონსტრუქციის სახელური ნაწილია (ექმნა გამოცხა– 
დებაი9). 

12. „ექმნა შეშეელ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი 
ბპრუნგის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (კომპოზი- 
ტ9) წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია (კელის–ამპყრობელ მექმენ, 
თანამხსრბოლ ეჟმწა, შუამდგომელ ექმნა). 

13. „ქმნა“ მეშგეჯდ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი ბრუნ- 
ვის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (არსებითი სახე- 

ლი) წარმოშობით პირდაპირი ობიექტი: (ტვუე-ქმნიდა, ქალაქ-ჰჭმენ). 
„. 14, „ქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკაგშირებულა, წრფელობეთი ბრუნ- 
ვიხ უორმით წარმოდგენ ალი, საზელური კომპოწენტი (ჯსედსართაგვი სა- 
ხელე) წარმოშობით პირდაპირი ობიექტის მსაზღგრელია (ფართო- 

ქმხეს, გგსლოვან-ქვნა, შეზღულულ-ჰქბენ, უტეუ კბნა). 
15. „ქმნა% მეშველ ზენასთან დაკავთირებული, სახელობითი ბრუნ- 

ვის ფორმით წნარსოდჯენალი, სახელური კომპონენტი (მასღარი) პირ- 
დაპირი ობიექტია, აღწერითი კონსტრუქციის სასელერი წევრია (თმვ- 
ნაი ჰქძნა, ქმნა გოდვარ). 

16. „ქმნა? მეს;ელ ზმეახთა5 დაკავშირებული, ვითარებითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდ;ენილო, სახელური კომპონენტი (საობიექტო მიმღე- 
ობა აწ კომპოზილი) ვითარების გარემოებაა, პერიფრასტული კონატ- 

რუქციის სახელური წეგრია (განკურნებულად ქმნა, ქმია შეუვალცოცად). 
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17. „უქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, სახელობითი ბრუნ- 

ვის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი (მასდარი) აღწე- 
რითი კონსტრუქციის" ს. პელური წევრია, პირდაპირი ობიექტია (უქმნეს 

შძნებაი). 

18. „უქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, ვითარებითი ბრუნ- 

გის ფორმით წარმოოგენილი, სახელური კომპონენტი (საობიექტო მიმ- 

ღეობა) პერიფრასტული კონსტრუქციის სახელური წევრია, უბრალო 
დამატებაა (უქმნნე საჭ.მლად). 

19. მიმსგავსების სემანტიკის გამომხატველი „იქმნა“, იექმნა“ მეშ- 

ველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციები გითარების გარემოებითი და- 

მოკიდებული წინადადებებია (და აჰა ესერა კაცი იგი იქმნა ვითარცა მკუ– 
დარი; ექმენ მას ვითარცა ნაგთ საყუდელი). 

VII. ,,ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებისა და შესაბამისი 

ორგანული ვარიანტების ურთიერთობისათვის 

ზემოთ („ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებთან დაკავშირე- 
ბიო) ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ „ყოფს“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორ- 

მათა შესაბამისი ორგანუ;ჯი წარმოების ვარიანტები ძირითადად მოქ- 
მედებითი გვარის გარდამავალი ზმნებია (მხიარულ-ყო – გაამხიარულა, 
წმიდა-ჰყო – განწმიდა და სხვა მრავალი). ენიანი გნებითის ფორმითაა 
წ«რმოდგენილი სინთეზური ვარიანტები მაშინ, როდესაც ანალიზური 
წარმოების ზმნური კომპონენტი ენიანი გნებითია (მწე-მეყო -–– შემეწია, 

შებმა-ეყო – შეება) და მაშინაც, როდესაც პერიფრასტული წარმოების 
სახელური კომპონენტი წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი მასდარია, 

რომელიც უკავშირდება სასხვისო ქცევის ფორმით დადასტურებულ 

ზმნურ წეგრს (ბრძოლა-უყო – შეებრძოლა, დევნა–-უყო -– დაედევნა). ამ 
შემთხვევაში ენიანი გნებითის ფორმებია გამოყენებული ორგანულ ვა- 

რიანტებად, რადგანაც ბრძოლა-, დევნა- ფუძეებისაგან სასხვისო ქცე- 
გისფორმიანი ორგანული ზმნები არ იწარმოება სახელური წევრის (ამ 
შემთხვევაში მასდარის) სემანტიკიდან გამომდინარე. რაც შეეხება 

„ქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამის ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტებს, ისინი უფრო ნაირგვგარადაა წარმოდგენილი. 

1. „იქმნა“ (ინძანი ვნებითის ფორმით წარმოდგენილ) მეშეელზმწი- 
ან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

ძნიანი გნებითის ზმნები უნდა იყოს. აღსანიშნაგია, რომ ამგვარი შემ- 
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თხვევები იშვიათია (ღმერთ იქმნა –– განიღმრთო, ტყუე იქმნა – წარიტყუენა, 

ნაშობ იქმნა – იშვა). ვფიქრობთ, აღნიშნულის მიზეზი იმაში მდგომა- 

რეობს, რომ „იქმნა“ მეშგელზმნიანი პერიფრასტული წარმოებით გამო- 

ხატულია გარდაქცევის სემანტიკა, ინიანი ვნებითის ორგანულ ზმნებში 

კი გარდაქცევის შინაარსი დაჩრდილულია, თუმცა, როგორც ზემოთ აღ- 

ენიშნეთ, ინიანი ვნებითის ფორმით წარმოდგენილი სინთეზური გარი- 

ანტები მაინც დასტურდება (ღმერთ-იქმნა – განიღმრთო, ნაშობ იქმნა 

– იშვა). 

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ, ორგანული ფორმების წარმო- 

ებისას, გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება თაგად გასაზმნავებელი სა– 

ხეჯუის სემანტიკას. გვაქვს ისეთი შემთხვევები, როდესაც სახელი (რომ- 
ლისგანაც ორგანული ზმნა უნდა ვაწარმოოთ) პასიურობის (გნებითო- 
ბის) წარმოჩენით მხოლოდინიანი გნებითის ფორმით ზმნაგდება, თუმცა 
სემანტიკურად მოცემულ აღწერით წარმოებას დონიანი ან -ენ სუფიქ- 

სიანი ვნებითები უფრო შეესაბამება, რადგანაც ამ უკანასკნელ შემთხ- 
ვევაში (ისევე როგორც პერიფრასტულ ფორმებში) გამოხატული იქნე- 
ბოდა გარდაქცევის შინაარსი (ღმერთ იქმნა –"განღმრთდა ან "განღმ- 

რთნა, ტყუე-იქმნა – ”დატყუევდა). 
2. „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამის ორგანული 

წარმოების ვარიანტებად ი- პრეფიქსიანი ზმნები დასტურდება ძირითა- 
დად მაშინ, როდესაც პერიფრასტულ ფორმათა სახელური კომპონენტი 

საობიექტო მიმღეობაა (დაეგსებულ იქმნა – დაივსო იგი, შდრ.: დაივსო 
მან იგი, დათესილ იქმნა -- დაითესა იგი, შდრ.: დაითესა მან იგი, გან– 
დევნილ იქმნა – განიჯევნა იგი, შდრ.: განიდევნა მან იგი, შემოსილ იქ- 
მნა – შეიმოსა იგი, შდრ.: შეიმოსა მან იგი, დათრგუნვილ იქმნა – და– 
ითრგუნა იგი, შდრ.: დაითრგუნა მან იგი, აღკუეცილ იქმნა –. აღიკუეცა 
იგი, შდრ: აღიკუვტა მაჩ იგი, განკურნებულ იქმნა -- განიკურნა იგი, 

შღრ.: განიკურნა მან იგი და სხვა). აღსანიშნაგია, რომ ამ შემთხვევაში 
სინთეზური ვარიანტები შესაძლებეჯღია იყოს როგორც ინიანი გნები- 
თის, ისე სათავისო ქცევის ზმნები (მათი გარჩევა მხოლოდ კონტექსტის 
მიხედვითაა შესაძლებელი). თვალშისაცემია ის გარემოებაც, რომ ზე- 
მოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმების სახელური კომპონენტი, 
რომელიც საობიექტო მიმღეობაა, ძირითადად ზმნური ფუძეებისგანაა 

ნაწარმოები (დათეხილ იქმნა, განდევნილ იქმნა და სხვა მრავალი). სწო- 
რედ ამ ტიპის ანალიზური წარმოების შესაბამისი სინთეზერი ვარიან- 
ტები წარმოგვიდგება ი- პრეფიქსიანი ფორმებით (დაითესა, განიდევნა, 
შეიმოსა და სხვა მრავალი). რაც შეეხება სახელურ ფუძეზე დამყარებულ 
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საობიექტო მიმღეობის მქონე აღწერით წარმოებას, მისი შესაბამისი 

ორგანული ვარიანტები დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი გნებითებია., ამ შემ- 
თხვევაში როგორც ანად. იზური, ისე სინთეზური ფორმები გარდაქცევის 
სემანტიკას გამოხატავს (განკეთრებულ იქმნა -– განკეთროვნდა, განძ– 

ლიერებულ იქმნა – განძლიერდა, განათლებულ იქმნა – განათლდა, გან– 

ყკთლებულ იქმნა –- განეჯთლდა, განმშუენიერებულ იქმნა – განშუენდა, 
განდიდებულ ექმნა – განდიდნა და სხვა), თუმცა დასტურღება ისეთი 
შემთხვევაც (გაცილებით ნაკლებად), როდესაც ზმნურ ფუძეზე დამყარე- 
ბული საობიექტო მიმღეობის მქონე პერიფრასტული ფორმის შესაბა- 
მისი ორგანული წარმოების ვარიანტი დონიანი გნებითის ზმნაა (აღშე-. 

ნებულ იქმნა –– აღშენდა). 
მ. „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს, რომელთა სახელური 

კომპონენტი არსებითი სახელია, ძირითადად შეესაბამება -ენ სუფიქსი- 
ანი ვნებითის ზმნები. ანალიზური წარმოებაცა და სინთეზურიც გარდაქ- 
ტცევის სემანტიკას გამოხატავს (კაც იქმნა -–– განკაცნა, ჯაბუკ იქმნა – გან- 

ჭაბუკნა). 
4. თუ „იქმნა“ მეშგველზმნიანი აღწერითი ფორმების სახელური კომ- 

პონენტი ზედსართავი სახელია, მათი შესაბამისი ორგანული წარმოების 
ვარიანტები ძირითადად დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი გნებითის ზმნები 

იქ<აება. პერიფრასტული წარმოებაცა და ორგანულიც გარდაქცევის სე- 
მანტიკას გამოხატავს (ობოლ იქმნა –– დაობლდა, ცოცხალ იქმნა -– გან–”' 
ცოცხლდა, ყკთელ იქმნა -– განყკთლდა, ბოროტ იქმნა – განბოროტდა, 
შიშუელ იქმნა -– გან "იშულდა, სწორ იქმნა – გასწორდა, დიღ იქმნა – 
განვიდი ა და სხვა). 

5. „იქმნა“ მეყველზმნიან აღწერით ფორმებს, რომელთა სახელური 
კომპონენტი წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელია, ძირითა- 
დად შეესაბამება კვლავ დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი გნებითის ზენები, ამ 
შემთხვევაშიც ანალიზური წარმოებაცა და სინთეზურიც გარდაქცევის 
შინაარსს გამოხატავს (ქრისტიანე იქმნა -–- გაქრისტიანდა, კადნიერ იქ- 
მნა – გაკადნიერდა, ვორციელ იქმნა -– განუჯორციელდა, შუენიერ იქმნა 

– განშუენდა, უძლურ იქმნა – დაუძლურდა). 
6. „იქმნა“ მეშველზმწნია§ აღწერით.ფთრჩზა რი ნაწილს (შედა- 

რებით მცირეს) შეესაბამება ე§იანი აიი იგანე 6 ზმნები. ამ შემ- 
თხვევაში გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება 1 M3% სერს ქომპონენტის 
სემანტიკას, რომლის გაზმნავებაც პასიურობი5%ვნერბთობის) წარმოჩე- 
ნით შესაძლებელია მხოლოდ ენიანი ვნებითის ფორმით. სინთეზურ ვა- 
რიანტებში გარდაქცევის სემანტიკა დაჩრდილულია (მტერ იქმნა – ჰემ– 
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ტერა, მსგავს იქმნა –- ემსგავსა, შემწე იქმნა – შეეწია, მაცილობელ იქ– 

მნა – შეეცილა, მიმსგავსებულ იქმნა – მიემსგავსა, უწყებულ იქმნა -– 

ეუწყა, ვუებულ იქმნა – ევჯუა, მინდოაილ იქმნა –– მიენდო). 

7. „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენ- 

“ტის სემანტიკას უკაგშირდება ის გარემოებაც, რომ ზოგჯერ ორგანული 

წარმოების გარიანტი საშუალი გვარის ზმნაა (მოსლეაით იქმნა – მოვი– 

და). 
ზ, „იქმნა“ მეშგველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს შეესა- 

ბამება მოქმედებითი გვარის ორგანული ზმნები. აქ უნდა გავარჩიოთ 

ორი გარემოება: ერთ შემთხვევაში სინთეზური წარმოების მოქმედები- 

თი გვარის ფორმები შეესატყვისება იმ ტიპის ანალიზურ წარმოებას, 

რომლის სახელური კომპონენტი სასუბიექტო მიმღეობაა (შემკრებელ 

იქმნა – შეკრიბა, შემასმენელ იქმნა – შეისმინა, მკლველ იქმნა -- მოკ- 

ლა, აღმომაცენებელ იქმნა – აღმოაცენა, მაგინებელ იქმნა – ჯგინა, იქ– 

მნა მნათობ – გაანათა). სხვა შემთხგევაში ორგანული წარმოების მოქ- 

მედებითი გვარის ზმნები შეესაბამება იმ ტიპის აღწერით ფორმეას, რო- 

მელთა სახელური წეგრი საობიექტო მიმღეობაა. ეს უკანასკნელი (თა- 

გისი სემანტიკიდან გამომდინარე) ვნებითი გეარის ფორმით ვერ ზმნავ- 

დება (შეწყნარებულ იქმნა, მონადირებულ იქმნა... შინაარსობრიეად 

შეწყნარებულ იქმნა წარმოებას შეესატყვისება მხოლოდ მოქმედებითი 

გეარის ფორმა (შეწყნარებულ იქმნა – შეიწყნარეს მათ იგი). ანალო- 

გიური ვითარება გგაქვს შემდეგ მაგალითებშიც: მონადირებულ იქმნა – 

მოინადირეს მათ იგი, დღაწესებულ იქმნა – დააწესეს მათ იგი, დაღგიჩნე– 

ბულ იქმნა – დააღგინეს მათ იგი, წარტაცებულ იქმნა – წარიტაცეს მათ 

იგი, შეწყნარებულ იქმნა ტიპის წარმოება მნიშგნელოგნად განსხვავდე– 

ბა ზემოთ წარმოდგენილი დაფარულ იქმსა ტიპის აღწერითი ფორმები- 

საგან. ამ უკანასკნელს (დაფარულ იქმნა) შეესაბამება იმ ტიპის ი- პრე- 

ფიქსიანი ორგანული გარიანტები, რომლებიც (კონტექსტის მიხედვით) 

შეიძლება იყოს როგორც ინიანი გნებითის (დაიფარა იგი), ისე სათაგისო 

ქცევის (დაიფარა მან იგი) ზმნები. ორგანული წარმოებით შეწყნარე– 

ბულ იქმნა შინაარსის გამოხატვა კი მხოლოდ მოვმედებითი გვარის 

ფორმებით ხერხდება (შდრ.: შეწყნარებულ იქშნა იგი მათ მიერ – შე– 

იწყნარეს მათ იგი; მონადირებულ იქმნა იგი მათ მიერ – მოინადირეს 

მათ იგი; დადგინებულ იქმნა იგი მათ მიერ – დაადგინეს მათ იგი; წარ– 

ტაცებულ იქმნა იგი მათ მიერ – წარიტაცეს მათ იგი). 
9. „ექმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგა- 

ნული წარმოების ვარიანტები ხშირად ენიანი გნებითის ზმნებია (და 
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ეს ბუნებრავია). ამ შემთხვევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორ- 
მებს შორის მხოლოდ სემანტიკურია. პერიფრასტული ვარიანტებით გა- 

მოხატულია გარდაქტევის შინაარსი (მსახურ-ექმნა – ემსახურა, მორ- 

ჩილ-ექმნა – დაემორჩილა, შემწე–ექმნა – შეეწია, მონაცვლე-ექმნა 

– შეენაცვლა). სხვაგვარი ვითარება გვაქვს მაშინ, როდესაც „ექმნა“ 
მეშგველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენტი მასდა- 
რია. აღსანიშნავია რომ ორგანული წარმოების ვარიანტი ამ 

შემთხვევაშიც ენიანი გნებითის ზმნაა, მაგრამ გარდაქცევის შინაარსი 

სინთეზური ფორმით უფრო მკაფიოდ გამოიხატება (შდრ.: კურნება 
ექმნა -–– განეკურნა). 

10, „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამის ორგა- 
ნული წარმოების ვარიანტებად მოქმედებითი გვარის ზმნებიც დას- 
ტურდება. საგულისხმოა, რომ ამ შემთხვევებში „ექმნა“ მეშველზმნი- 
ანი პერიფრასტული წარმოების სახელური კომპონენტი თითქმის 
ყოგელთვის სასუბიექტო მიმღეობაა (მკურნალ ექმენ შენ მას – გან– 
კურნე შენ იგი, მახარებელ გუექმნა იგი ჩუენ -– გაგუახარა მან ჩუენ, 
დამპყრობელ ექმნა იგი მას -– დაიპყრო მან იგი, შემწყნარებელ ექმნა 
იგი მას – შეიწყნარა მან იგი, მოწყალე ექმნა იგი მას – შეიწყალა 
მან იგი, შემაშფოთებელ ექმნა იგი მას -– შეაშფოთა მან იგი). 

11. „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა (რომელიც სემანტი- 
კურად „ყოფა“ მეშველ ზმნას უტოლდება) შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტები მოქმედებითი გვარის ზმნებია (მოყუარე ექმენ -– და– 

ვიმოყურე, უცხო მქმნე – გამაუცხოვნე, ტყუე-ქმნიდა - ტყუენვიდა, 
ფართო ქმნეს – განფართჩეს). 

12. „უქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამიზი 

ორგანული წარმოების ვარიანტიც სასხვისო ქცევის ზმნაა (უქმნა 
შმნებაი -– აუშენა) 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 

1, ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში მრაგლად 
დასტურდება „ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები.. | 

2. „ქმნა“ მეშეელი ზმნა წარმოგვიდგება როგორც გნებითი (კაც იქ- 

მნა, მორჩილ ექმნა), ისე მოქმედებითი (ფართო ქმნეს) გვარის ფორმით. 

3, „იქმნა“ (ინიანი ვნებითის ფორმით წარმოდგენილ) მეშველზმნი- 

ან აღწერით ფორმათა დიდი ნაწილი გარდაქცევის სემანტიკას გამოხა- 
ტაგს. ამ შემთხვევაში სახელურ კომპონენტად წარმოდგენილია არსე- 
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ბითი ან ზედსართავი (პირველადი ან წარმოქმნილი) სახელი (კაც-იქმნა, 
ჭაბუკ-იქმნა, ყრმა–იქმნა, ამპარტავან იქმნა, მანკიერ იქმნა, უმარჯუ იქ– 

მნა, იქმნა მხედველ, იქქუნა ერმრავალ და სხვა მრავალი). დასტურდება 

ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტუ- 
ლი ფორმები მოკლებულია გარდაქცევის სემანტიკას. აღნიშნული ტი- 

პის ანალიზური წარმოების სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია 

მასდარი (მოსლეაი იქმნა, დაცემა» იქმნა, იქმნა შენებაი და სხვა). გვაქვს 

ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონ- 

სტრუქცია წარმოაჩენს მიმსგავსების სემანტიკას. ამ შემთხვევაში საქმე 

გვაქვს გითარების გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებთან (დაეცა 

და განიკრფწფნა და იქმნა გითარცა არარაი). „იქმნა“ მეშველზმ „იანი წარ- 

მოებით გამოიხატება ძველ ქართულში წლოეანებაც. ამ შემთხე>გვაშიც 

წარმოჩენილია გარდაქცევის სემანტიკა (იქმნა ათორმეტის წლის). 
4. „იქმნა“ მეშველი ზმნა ხან მოსდეგს (ქალაქ იქმნა, წულ იქმნა, სირ– 

ცხვლეულ იქმნა, ნამგლევ იქმნა... ), ხან კი უსწრებს (იქმნა ჭაბუკ, იქმნა 

მნათობ, იქმნა მორწგუნე, იქმნა წინამძღუარ) სახელურ კომპონენტს. 

§. ხშირად „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებულია რამდენიმე 

სახელური წევრი. ამ შემთხვევაში გამოიყოფა სამი ტიპი: ა/ სახელური 

წევრები წინ უსწრებს „იქმნა“ მეშველ ზმნას (რამეთუ ყოველივე მატლ 

და წუთხ და წალა იქმნას); ბ/ „იქმნა“ მეშველი ზმნა უსწრებს სახელურ 

კომპონენტებს (რამეთუ იქმნის ლომ და ვეფხ და დათუ და გუელ რქო– 

სან); გ//იქმნა“ მეშველი ზმნა სახელურ წევრებს შორისაა მოქცეული 

(რაითა სამკაულ იქმნას და გვრგვნ ჩუენსა ამის ქალაქისა იგი). 
6. დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნი- 

აჩ აღწერით ფორმათა (შედგენილ შემასმენელთა) სახელურ და ზმნურ 

კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადალების სხვა წევრები (იქ– 

მნა ყოვლითურთ ყუავილ; იქმნა იგი ძეგლ მარილის; მოძღუარ ჩუენდა 

იქმენ...). 

ქ წ. ნაირგვარია „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელუ- 

რი კომპონენტები. ეს უკანასკნელი შეიძლება იყოს: ა/ არსებითი სახელი 

(მეფე იქმნა, კაც-იქმნა, ჭაბუკ-იქმნა); ბ/ ხედსართავი სახელი (ბოროტ- 

იქმნა, დიღ–-იქმნა, ყუთელ-იქმნა); გ/ წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსარ- 

თავი სახელი (გვრგვნოსან იქმნა, ჰასაკოვან იქმნა, ურჩულო იქმნა, ეშ- 

მაკეულ იქმნა, წადიერ იქმნა, უმაღლეს იქმნა...); დ/ ნაზენარი ზედსარ- 

თავი სახელი (სასუბიექტო მიმღეობა: მპარავ იქმნა, მობჯძავ იქმნა, მწუ– 

ზხარე იქმნა,მოთმინე იქმწა, მოშურნე იქმნა; საობიექტო მიმღეობა: გან– 

რინებულ იქმნა, შერაცხილ იქმნა, საკიცხელ იქმნა, ნაშობ იქინა, იქმნა 
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შეურვებულ, უდებ იქმნა, საწყალობელ იქმნა...); ე/ მასდარი (მოსლვაი 
იქმნა, დაცემაი იქმნა, იქმნა ძლევაი); ვ/ რიცხვითი სახელი (ოც იქმნენ); 
%/ ნაცვალსახელი (იქმნა ჩუენდად); თ/ ვითარების ზმნისართი (მარტო 

იქმნა); ი/ცომპოზიტი (გულკლებულ იქმნა, ზარგანვდილ იქმნა, ერთსარ- 
წმუნოება იქმნა, სისხლისფერ იქმნა). 

ზ. „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენ- 
ტი ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება (კაც იქ- 
მნა, იქმნა მტერ, ქალაქ იქმნა, დედა იქმნა, ზღუა იქმნა, იქმნა ეშმაკ, მსგავს 

იქმნა, ფეროვან იქმნა, ლმობიერ იქმნა, უგუნურ იქმნა, უმწარეს იქმნა, 

უნაყოფო იემნა და სხვა მარავალი), თუმცა გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, 
როდესაც სახელური წეგრი წარმოდგენილია სახელობითი (მამაი იქმნა, 

აღმართებაი იქმნა, დაცემაი იქმნა),გითარებითი (ხედ იქმნა, იქმნა ხა– 
ტად, იქმნა უაღკროდ) ან ნანათესაობითარი ვითარებითი (იქმნა ეშმა– 
კისად, იქმნა ღმრთისად) ბრუნვის ფორმით. არაწრფელობითი ბრუნგის 
ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი ძირითადად მაშინ 
დაჩნდება, როდესაც ზმნური წევრი წინ უსწრებს სახელურს (მაშასადა- 
მე, ინვერსიული წყობის შემთხვევებში). 

9. „იქმნა“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული, წრფელობითი ბრუნ- 
გის ფორმით წარმოდგენილი, სახელური კომპონენტი წარმოშობით შე- 

იძლება იყოს სუბიექტი (კაც-იქმნა, ჭაბუკ-იქმნა) ან სუბიექტის მსაზღ- 
გრელი (დიდ იქმნა, გვკრგვნოსან იქმნა) იმის მიხედვით, თუ მეტყველების 
რა ნაწილია გამოვენებული სახელურ წევრად. 

10. არაწრფელობითი ბრუნგის ფორმით (სახელობათით, ვითარე- 
ბითით, ნანათესაობითარი ვითარებითით) დადასტურებული სახელური 

კომპონენტი აღწერითი კონსტრუქციის (სინტაქსური შეხამების) სახე- 
ლური წევრია. თუ ეს უკანასკნელი სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა 
წარმოდგენილი, საქმე გგაქვს სუბიექტისა და შემასმენლის შეხამებას: 
თან (დაცემაი იქმნა,მო" ლვაი იქმნა), ხოლო თუ სახელური კომპონენტი 
ვითარებითი ან ნანათესაობითარი ვითარებითი ბრუნვის ფორმითაა და- 

დასტურებული, მაშინ აღწერითი კონსტრუქცია უბრალო დამატებისა 
და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს (ხედ-იქზნა, იქმნა ეშმაკისად). 

11.„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მო-' 
ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები. სინთეზერ 
ფორმათა უქონლობა სხვადასხვა მიზეზითაა გამოწვეული: MVერთ შემ-“ 
თხვევაში „იქმნა“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ წარმოებას არ ეძებნება 
ორგანული ვარიანტი იმის გამო, რომ მოცემული სახელის (სახელური 
კომპონენტის) სინთეზური ფორმით გაზმნავება არ ხერხდება (რაც და- 
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კაეშირებულია სახელის სემანტიკასთან: დედა-იქმნა, ზღუა-იქმნა, წულ– 
იქმნა, იქმნა ხუცეს, იქმნა მტუერ, ამაო–იქმნა, შრჩობლ-იქმნა და სხვა); 

ბ/ სხვა შემთხვევაში ორგანულ ფორმათა უქონლობა განპირობებულია 

იმ გარემოებით, რომ მოცემული სახელი (სახელური წევრი) უკვე წარ- 

მოქმნილია. ამ უკანასკნელისაგან ჭირს ნასახელარი ზმნის წარმოება 
(ჰასაკოვან იქმნა, ნაკლულევან იქმნა, გკრგვნოსან იქმნა, ლმობიერ იქ– 

მნა, უყკთლეს იქმნა და სხვა მრავალი); გ/სოგჯერ სიჩთეზური ფორმის 

უქონლობა გამოწვეულია იმ გარემოებით, რომ მოცემული ფუძისაგან 

(მაგ.: ამპარტავან-), მისივე სემანტიკიდან გამომდინარე, არ ხერხდება 

გნებითი გეარის ორგანული ვარიანტით წარმოება. „ამპარტაგნად იქცა" 

შინაარსი სინთეზური ფორმით ვერ გამოიხატება, რის გამოც ენა აღწე- 
რით წარმოებას მიმართავს (ამპარტავან იქმნა). ზემოთ აღნიშნულს ის 
გარემოებაც ემატება, რომ ამპარატავან– ფუძისაგან დრო-კილოთა!II სე- 
რიის ნაკვთთა წარმოება ჭირს (რაც კვლაე ამ ფუძის სემანტიკას უკავ- 
შირდება. შდრ.: ამპარტავნობს -– ”იამპარტავნა); დ/ ხშირად ანალიზურ 

და სინთეზურ ფორმებს შორის სემანტიკური სხვაობა იმდენად დიდია, 

რომ (მიუხედაგად საერთო ფუძისა) მათი მიჩნევა შესაბამის გარიანტე- 
ბად ჭირს (შდრ.: აღმომაცენებელ იქმნა იგი, რაც სიტყვასიტყვით ნიშ- 
ნავს „აღმომაცენებელი გახდა, აღმომაცენებლად იქცა“ და აღმოაცენა 
მან იგი; მაცილობელ იქმნა – „მაცილობლად იქცა“ და შეეცილა იგი 
მას..). 

12. „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა დიდ ნაწილს მოეპო- 
გება შესაბაძისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. ბუნებრივია, დაის- 

მის კითხვა. რატომ მიმართავს ენა პერიფრასტულ ფორმებს, როდესაც 
შესაძლებელია ორგანული წარმოება? აღსანიშნავია, რომ ანალიზურ 

და სინთეზურ ვარიანტებს შორის ყოველთეის შეინიშნება მეტ-ნაკლები 
სხეაობა. „იქმნა“ მეშვეღ ზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგა- 
ნული წარმოების ვარიანტები ყოველთეის ინიანი ვნებითის ზმნები ეერ 
იქნება, რაც ძირითადად გამოწვეულია სახელის (სახელური კომპონენ- 
ტის) სემანტიკით. ეს უკანასკნელი ინაანი ვნებითის ფორმით ვერ ზგნავ- 
დება: (კაც იქმნა, მაგრამ განკაცნა; ჭაბუკ იქმნა, მაგრამ განჭაბუკნა..:), 
თუმცა ნაკლებად, მაგრამ მაინც დასტურდება ისეთი შემთხვევები, რო- 
დესაც ორგანული ვარიანტები ინიანი გნებითებია (ღმერთ იქმნა -– გა– 
ნიღმრთო, ტყუე იქმნა -– წარიტყუვნა). სინოეზურ ფორმებში გარდაჟქ- 
ცეეის სემანტიკა დაჩრდილულია. რაც შეეხება დონიანი ან -ენ სუფიქ- 
სიანი ვნებითის ეარიანტებს (რომლებიც „იქმნა“ მეშეელზმნიანი აღწე- 
რითი ფორმების შესაბამისი ორგანული ზმნებია), ამ შემთხვევაში გარ- 
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დაქცევის სემანტიკა სინთეზური წარმოებითაც გამოიხატება, მაგრამ 

დაჩნღება გრამატიკული სხვაობა პერიფრასტულ და ორგანულ ფორმებს 

შორის (კაც იქმნა – განკაცნა, ობოლ იქმნა – დაობლდა, ბოროტ იქმნა 

– განბოროტდა და სხვა). 
13. თუ „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოების სახელური 

კომპონენტი -ილ ან -ულ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობაა, რომელიც 

ზმნურ ფუძეს ემყარება (შდრ.: დათესილ იქმნა – ზმნური ფუძე; გაწით– 

ლებულ იქმნა – სახელური ფუძე), მაშინ შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტები ძირითადად ი- პრეფიქსიანი ზმნები იქნება, რომლე- 

ბიც, კონტექსტის მიხედვით, შეიძლება იყოს როგორც ინიანი გნებითის, 

ისე სათავისო ქცევის ფორმები (დაფარულ იქმნა -– დაიფარა იგი, შღრ.: 

დაიფარა მან იგი, დათესილ იქმნა -– დაითესა იგი, შდრ.: დაითესა მან იგი, 

განდევნილ იქმნა – განიდევნა იგი, განიდევჩა მან იგი და სხვა). 
14. ორგანული წარმოების ვარიანტები დონიანი ან-ენ სუფიქსიანი 

გნებითები იქსება იმ შემთხვევაში, თუ საობიექტო მიმღეობის (რომე- 

ლიც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოების სახელურ კომპო- 

ნენტს წარმოადგენს) საწარმოებელი ფუძე სახელურია (განკეთრებულ 
იქმეა – განკეთროვნდა, განძლიერებუულ იქმნა –– განძლიერდა, განდი– 
დებულ იქმნა -– განდიდნა, განყკთლებულ იქმნა –– განყვკთლდა და სხვა). 

15. სინთეზური ყჯარმოების ვარიანტებად დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი 

ეგნებითის ფორმები დასტურდება მაშინაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზ- 
მნიანი აღწერითი წარმოების სახელური კომპონენტი ზედსართაგი 

(პირეელადი ან წარმოქმნილი) სახელია (ობოლ იქმნა – დაობლდა, 
ცოცხალ იქმნა – განცოცხლდა, შიშუელ იქმნა – განშიშულდა, დიდ იქ– 

მნა –– განდიდნა, კადნიერ იქმნა –- განკადნიერდა, ვორციელ იქმნა – გან– 

ჯორციელდა, უძლურ იქმნა -– დაუძლურდა...) და (ძირითადად) მაშინაც, 
როდესაც სახელური წევრი არსებითი სახელია (კაც იქმნა -– განკაცნა, 

ჭაბუკ იქმნა – განჭაბუკნა). 

16. არის ერთი წყება სახელებისა, რომელთა გაზმნავებაც, გნებითო- 

ბის (პასიურობის) შინაარსის წარმოჩენით, მხოლოდ ენიანი ვნებითის 
ფორმით ხერხდება. სწორედ ამგვარი: სახელური კომპონენტის მქონე 

„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტებია ენიანი გნებითის ზმნები, მაგრამ სინთეზურ ფორ- 
მებში დაჩრდილულია გარდაქცევის შინაარსი, რაც ნათლად წარმოჩნ- 

დება ანალიზური წარმოებით (მტერ იქმნა – ჰემტერა, შემწე იქმნა – შე- 
ეწია, მინდობილ იქმნა -– მიენდო და სხვა). | 

17. სოგჯერ „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი 
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ორგანული წარმოების ვარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. ამ შემთხვე- 

გაშიც გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს სახელურ კომპონენტს, მის სე– 

მანტიკას (რომლის გაზმნავგებაც მხოლოდ საშუალი გვარის ფორმებით 

ხერხდება: მოსლვაი იქმნა –- მოვიღა). 
18, თუ „იქმნა“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომ- 

პონენტად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა, შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტები ძირითადად (უმეტეს შემთხვევაში) მოქმე- 

დებითი გვარის ზმნები იქნება (შემკრებელ იქმნა – შეკრიბა, მკლეელ 

იქმნა – მოკლა, აღმომაცენებელ იქმნა -– აღმოაცენა, მაგინებელ იქმნა 

– აგინა, იქმნა მნათობ – გაანათა და სხვა). 
19. ორგანული წარმოების ვარიანტები მოქმედებითი გვარის ზმნე- 

ბია მაშინაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სა- 
ხელური კომპონენტი იმ ტიპის საობიექტო მიმღეობაა (ძირითადად -ულ 
სუფიქსიანი), რომელიც მხოლოდ სათავისო ქცევის (ი- პრეფიქსიანი) 
ფორმით, ზმნაგდება (შეწყნარებულ იქმნა იგი, შდრ.: შეიწყნარა მა§ იგი; 
მოწადირებულ იქმნა იგი, შდრ.: მოინადირა მან იგი...), მაგრამ ამ შემ- 

თხვეგაში სინთეზური ვარიანტები (შეიწყნარა, მოინადირა...) ზემოთ 

წარმოდგენილი ანალიზური წარმოების შესაბამის ორგანულ ფორმე- 

ბად ვერ ჩაითვლება. შეწყნარებულ იქმნა იგი მის მიერ შინაარსს შე- 

ესაბამება მხოლოდ შეიწყნარეს მათ იგი წარმოება. ანალოგიური ვითა- 
რება გგაქეს შემდეგ მაგალითებშიც: მონადირებულ იქმნა იგი მის მიერ 

– მოინადირეს მათ იგი; დადგინებულ იქმნა იგი მის მიერ –– ღაადგინეს 

მათ იგი და სხვა. 
20. „ექმნა“ (ენიანი გნებითის ფორმით წარმოდგენილ) მეშველზმჩიან 

აღწერით ფორმათა დიდი უმრაგლესობა გარღაქტცევის სემანტიკას გამო- 
ხატაეს. ამ შემთხვევაში „ექმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული წარ- 

მოების სახელური კომპ ნენტი არსებითი ან ზედსართავი (პირველადი, 
წარმოქმნილი ან ნაზმნარი) სახელია (მსაზურ ექმნა, მასპინძელ ექმნა, 
მორჩილ ექმნა, შემწე ექმნა, მფარველ ექმნა, სულიერ ექმნა და სხვა მრა- 

ვალი). თუ „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წეგრად 
გამოყენებულია მასდარი, პერიფრასტული წარმოება მოკლებულია 

გარდაქცევის შინაარსს (ექმნა გამოცხადებაი). რაც შეეხება მიმსგავსე- 
ბის სემანტიკის გამომხატველ „ექმნა“ მეშველზმნიან კონსტრუქციებს, 

ისინი ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებებია (რამე- 
თუ გექმნა შენ, ვითარცა საკურთხეველი იგი აბელისი). 

21. „ექმნა“ მეშველი ზმნა ხან მოსდევს (მსახურ ექმნა, მოწყალე ექ- 

მნა, დაუსრულებელ ექმნა, საგმობელ ექმნა, თანა–განმზრას ექმნა), ხან 
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კ9:უსწრებს (გუექმნა მახარებელ, ექმნა შემწყნარებელ, ექმნა გამოცხა– 

დებაი...) სახელურ კომპონენტს. ხშირად „ექმნა“ მეშველ ზმნასთან და- 

კავშირებულია რამდენიაე სახელური წევრი. ერთ შემთსეევაში სახე- 
ლური კომპონენტები წინ უსწრებს „ექმნა“ მეშეველ ზმნას (შემწე და ჯე- 
ლის –ამპყრობელ ექმენ უძლურებასა ჩემსა); სხვა შემთხვევაში „ექმნა“ 

მეშგელი ზმნა სახელურ წევრებს შორისაა მოქცეული (არამედ მრავალ- 
თა სალხინებელ.ექმნის და სარგებელ მოსლვაი იგი მისი). გგაქვს ისეთი 

შემთხევებიც, როდესაც „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სა- 

ზელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების 

სხეა წევრები (რომელი ექმნა მათ შემწყნარებელ უცხოებისა მათისა). 
22. „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 

ტებად დასტურდება: ა/არსებითი სახელი (მიზეზ ექმნა); ბ/ ზედსართავი 
სახელი (მორჩილ ექმნა); გ/ წარმოქმნილი ზედსართავი სახელი (სული– 
ერ ექმნა); დ/ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (შემწე ექმნა, საცთურ ექმნა, 
დაუსრულებელ ექმნა); ე/ მასდარი (ექმნა გამოცხადებაი); გ/ კომპოზიტი 
(კაცთმოყუარე ექმნა). 

23. სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგგიდგება „ექმნა“ მეშ- 

ველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი იმ შემთხვევა- 
ში, თუ სახელურ წეგრად გამოყენებულია მასდარი (ექმნა გამოცხადე- 
ბაი, კურნება9 ექმნა). სხვა შემთხეეგებში სახელური კომპონენტი წრფე- 

ლობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება (მსახურ ექმნა, მეოტ ექმნა, 
დამპყრობელ ექმნა, შემაშფოთებელ ექმნა, საგმობელ ექჩნა, გუექმნა მა– 

ხარობელ, თანამზრუ' კელ ექმნა...).. 

24. „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური წევრი 
წარმოშობით სუბიექტი (გზა-ექმნა, იგავ-ექენა) ან სუბიექტის მსაზღე- 
რელია (სულიერ ექმნა, მფარველ ექმნა, ურჩ ექმნა, საგმობელ ექმნა, თა– 
ნა-მზრუნველ ექმნა) იმის მიხეღგით, თუ მეტყველების რა ნაწილია გა- 

მოყენებული სახელურ კომპონენტად. 

25. სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევ- 

რი (ამ შემთხვევაში მასღდარი) აღწერითი კონსტრუქციის (სინტაქსური 

შეხამების) სახელური კომპონენტია (ექმნა გამოცხადებაი), სუბიექტია. 
26. „ექმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნ: წილს მოეპო- 

გება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. ხშირად ეს უკანას- 

კნელი ენიანი გნებითის ზმნაა (მსახურ ექმნა – ემსაზურა, შემწე ექმნა 

– შეეწია, მონაცვლე ექმნა – შეენაცვლა), მაგრამ სინთეზური ფორმები 

მოკლებულია გარდაქცევის სემანტიკას. 

27. თუ „ექმნა“ მეშეელჭზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წეგრად 
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გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა, შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტები ძირითადად მოქმედებითი გვარის ზმნებია (მკურნალ 
ექმენ შენ მას, შდრ.: განკურნე შენ Cგი; მახარებელ გუექმნა იგი ჩუენ, 

შდრ.: გაგუახარა მან ჩუე5ს; დამპყრობელ ექმნა იგი მას, შდრ.: დაიპყრო 

მან იგი და სხვა). 
28. „ექმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მო- 

ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. ერთ შემოხვე- 
გაში სინთეზურ ფორმათა უქონლობა გამოწვეულია იმ გარემოებით, 

რომ მოცემული სახელის (სახელური კომპონენტის) ორგანული წარ- 

მოებით გაზმნაგება არ ხერხდება (სახელის სემანტიკიდან გამომდინარე: 
აღ3ვრ–ექმნა, იგავ–ექმნა, გზა–ექმნა, ურჩ–ექმნა...); სხვა შემთხკევაში „ექ- 

მნა“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორმებს არ ეძებნება შესაბამისი 

სინთეზური ვარიანტები იმის გამო, რომ სახელური კომპონენტი წარ- 

მოქმნილია (ან კომპოზაეტია), რომლისგანაც ჭირს ორგანულად ზმნის 

წარმოება (უკუდავ ექმნა, დაუსრულებელ ექმნა, სულ-გრძელ-ექმნა, 
კაცთმოყუარე-ექმნა...). გგაქვს ისეთი შემთხეევაც, როდესაც „ექმნა“ 

მეშეელზმნიანი ანალიზური წარმოების ენიანი ენებითის ფორმით გაზ- 

მნავება არ ხერხდება (მფარველ ექმნა, მაგრამ არა გვაქვს "ემფარველა). 

აღნიშნულს ემატება ის გარემოებაც, რომ მფარველ -– ფუძისაგან ჩასა- 

ხელარი ზმნის წარმოება ჭირს დრო-კილოთა IL სერიის ნაკვთებში (გვაქვს 
მფარველობს, მაგრამ არა გგაქვს ”უმფარველა, ”ემფარველა ფორმები). 

დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ანალიზურ და სინთეზურ 

გარიანტებს შორის მნიშვნელოვანი სემანტიკური სხვაობაა, კერძოდ, 

პერიფრასტული წარმოებით გამოხატულია გარდაქცევის შინაარსი, 

რაც დაჩრდილულია ორგანულ ფორმებში (შდრ.:.: შემწე ექმნა ის მას, 

რაც სიტყვასიტყვით ნიშნავს „შემწედ ექცა“, შეეწია-„შემწეობა გაუ- 

წია"; დამპყრობელ ექმნა.„დამპყრობლად ეეგცა” ის მას, მაგრამ დაიპყრო 

მან იგი...). 
29. „ქმნა“ (მოქმედებითი გვარის ფორმით წარმოდგენილ) მეშველ- 

ზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი გარდაქცევის სემანტიკას გა- 

მოზხატავს (ტყუე-ქმნიდა, ქალაქ-ჰქმენ, უცხო-მქმნე, გესლოვან-ქინა, 

უტეუ ქმნა...) აღსანიშნავია, რომ ამ შემთხევევაში სახელურ კომპონენ- 

ტად გამოყენებულია არსებითი ან ზედსართავი (პირველადი ან წარმოქ- 

მნილი) სახელი. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „ქმნა“ მეშველ- 

ზმნიანი აღწერითი ფორმები მოკლებულია გარდაქცევის შინაარსს. ეს 
მაშინ ხდება, როდესაც სახელურ წევრად დადასტურებულია მასდარი 

(თმენაი ჰქმნა, ქმნა მოსრვაი...). 
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30. „ქნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული წარმოების ზმნური კომ- 

პონენტი მოსდევს (უცხო-ქმნა, საძაგელ–ჰქმნა) ან უსწრებს (ქმნა კურ- 

ნება) სახელურ წევრს. 
31. „ქმნა“ მეშგველჭზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 

ტად დასტურდება: ა/არსებითი სახელი (ქალაქ-ჰქმენ); ბ/ ზედსართავი სა- 
ხელი (ფართო ქმნეს); გ/ წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი 
(გესლოვან ქმნა); დ/ ნასდგნარი ზედსართავი სახელი. (შებღალულ ჰქმენ); 

ე/ მასდარი (ქმნა კურნებაი); ე/ კომპოზიტი (ქმნა შეუვალ-–ყოფად). 
32, სახელური წევრი („ქმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული ფორ- 

მებისა) წარმოგვიდგება წრფელობითი (ტყუე-ქმნიდა, ფეროვან–ქმნა..), 

სახელობითი «თმენაი ჰქმნა, ცოდვაი ქმნა...) ან ვითარებითი (განკურნე– 
ბულად ქმნა, ქმნა შეუვალ-ყოფად) ბრუნვის ფორმით. 

3პვ. წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი „ქმნა“ მეშ- 

გელზმნიანი აღწერითი ფორმების სახელური კომპონენტი წარმოშო- 
ბით პირდაპირი ობიექტი (ქალაქ-ჰქმენ) ან პირდაპირი ობიექტის მსაზ- 

ღვერელია (ფეროვან-ქმნა) იმის მიხედვით, თუ მეტყველების რა ნაწილია 
გამოყენებულია სახელურ წევრად. 

34. სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კკომ- 
პონენტი (მასდარი) სინტაქსური შეხამების(აღწერითი კონსტრუქციის) 
სახელური წეგრია (პირდაპირი ობიექტია: თმენაი ჰქმენ). 

პ5.„ქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციის სახელური 
კომჰონენტია ვითარებითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი საობიექ- 
ტო მიმღეობაც (განკურნებულად ქმნა), მხოლოდ იგი ვითარების გარე- 
მოებაა. : 

36. „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მო- 
ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ 
ფორმათა უქონლობა განპირობებულია სახელური კომპონენტის სემან- 
ტიკით (ამ უკანასკნელ“ ააგან არ ხერხდება ორგანულად ზმნის წარმო- 
ება: ქალაქ-ჰქმენ). გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სახელურ წევ- 
რად („ქმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული ფორმებისა) გამოყენებუ- 
ლია წარმოქმნილი სახელები, რომელთაგანაც ასევე ჭირს სინთეზური 

ზმნის წარმოება (გესლოვან ქმნა, უტყუ ქმნა-.). · 
37. „ქმნა“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორმათაერთ ნაწილს მო- 

ეპოვება შესაბაქისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზური 
ფორმები მოქმედებითი გვარიხ ზმნებია (მოყუარე ექმენ -- დავიმოყურე, 

შებღალულ ჰქმენ – შებღალე, ტყუე-ქმნიდა – ტვუენვიდა და სხვა მრა- 
ვალი). 
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38. მეშველ ზმნად დადასტურდა „უქმნა“ (სასხვისო ქცეგის) ფორმაც 

(უქმნეს შშნება» – აუშენეს). ამ შემთსვგევაში საქმე გვაქვს შემასმენლი- 

სა და პირდაპირი ობიეეტის შეხამებასთან, რომელსაც ორგანული წარ- 

მოების გარიანტიც ეძებნება. 

39. „იქმნა“ C(„ეგმნა“, „ქმნა“) მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები 

თანაბრად დასტურდება ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმი ძეგ- 

ლებში. აღნიშნული წარმოება სრულიად ბუნებრივი მოვლენაა ქართუ- 
ლი ენისათვის. იგი არ წარმოადგენს უცხო ენათა გავლენის შედეგს. 

თავიII 

„არ-ს“ მეშველზმნიანი წარმოება ძეელ ქართულში 

„არ-ს“ მეშველი ზმნა „ძეელ ქართულში აწარმოებდა: ა/ შეღგენილ 

შემასმენელს: წერილ არს; ბ/ ერთპირიანი ზმნის I შედეგობითის ფორ- 

მებს ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობასთან ერთად: აღდგომილ არს; 

გ/ე-წ. უნდაობათ ფორმებს ვითარებით ბრუნგაში დასმულ მასდართან 

ერთად: „სადა შობად არს ქრისტე“ (= სად უნღა იშვეს ქრისტე); იცვლე- 

ბოდა პირისა და რიცხვის მიხეღვით.დრო-კილოთა მიხედვით ცელილე- 

ბისას შეენაცვლებოდა ი-ყო ზმნა: „სადა შობად იყო ქრისტე"... გამო- 

იყენებოდა სავალდებულო მყოფადის ფუნქციითაც: მიცემად არს (= უხ- 
და მიეცეს)“ IL(IL,3 1), გვ.43-44|. : 

ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში უხვად და მრა- 

გალფეროვნად დასტურდება „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები 

(შედგენილი შემასმენლები). ნაირგვარია „არს“ მეშველზმნიან აერიფ- 
რასტულ ფორმათა სახელური კომპონენტები. 

LI. ,არს მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა სახელური კომპონენტი, რომელიც ძირითაღად წრფელობითი 

ბრუნგის ფორმით წარმოგვიდგება, წარმოშობით სუბიეეტია. ზმნური 

წეგრი მოსდევს ან უსწრებს სახელურ კომპონენტებს. ერთ შემთხვევაში 

„არს“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორმებს მოეპოვება შესაბამისი 

ორგანული წარმოების გარიანტები, სხვა შემთხვევაში – არა. 
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ა/ „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც მოეპოვება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + „არს“ მეშველი სმნა 

„არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა (რომელთა სახელური 
კომპონენტი არსებითი სახელია) შესაბამისი ორგანული წარმოების ვა- 

რიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. სტატიკის შინაარსი პერიფრასტუ- 

ლი წარმოებით უფრო წარმოჩენილია. 

მონა ვარ – ვმონობ (მონა – კირთი, ბარაკიელი, ყრმა; მონება – 

კირთება, მსახურება, შრომა): და ნეშტი მონა ვარ უკმარი უფლისა ჩე- 

მისაი I(II,13), გვ.103|). 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმების (ებისკოპოს ხარ, მუ– 

შაკ არს) შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (საშუალი გვა- 
რის ზმნები) მიმსგავსების სემანტიკას გამოხატავს (ებისკოპოსობ, მუშა- 

კობ). აღნიშნული ტიპის ორგანული წარმოება ძველ ქართულში ნაკლე- 
ბად დასტურდება. 

ებისკოპოს ხარ: უკუეთუ ებისკოპოს ზარ, გინა მამასახლის, წუ 

ჰმაღლოი შენსა ქუეშე მყოფთა მათ ზედა ILII,2), გვ.205|. 
მუშაკ არს (მუშაკი, მუშა – მიწის მოქმედი, მორეწე; მუშაკობა, მუ- 

შაკება – შრომა, ქმნა): ხოლო მისა ძალი სულისაი მუშაკ არს ILII7,), 
გვ-221); შდრ.: მოიყვანის... დიაკეული ზროხათაგან, რომელსა არა ემუ– 
შაკოს ILVIIL,1), გვ.3011. 

მკვდრ იყო და მტერ არს პერიფრასტული ფორმების შესაბამისი ორ- 
განული წარმოების ვარიანტები (მკუდრობდა, მტრობს) ასევე საშუალი 
გვარის ზმნებია. ამ შემთხვევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორ- 
მებს შორის თითქმის უმნიშგნელოა. 

მკკდრ იყო -- მკვდრობდა (მკვდრი – დამკვდრებული, შენი, დასახ- 
ლებული): რომელსა შინა მკვდრ იყო III, 13), გვ.16); შდრ.: მკვდრობდა 
იგი გაბაას I(IIL 1), გე-257). 

მტერარს – მტრობს (მტერი – წინა-აღმდგომი, მოცილე; მტერო- 

ბა, მტერვა –,გულის-დგმა, მტრობა): ვითარმედ ჯეკმა მტერ არს გუ- 
ელისა IC(II, 10),გე.190); მტერ არს ღმრთისა ჩუენისა არმაზისსა ღმერ- 

თი I(ILI3), გე.621; შდრ.: გემტერებიან თქუენ იგინი საცთურითა' 
I(II,1), გვ.299). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 
არს დედა აღწერითი ფორმის ორგანული წარმოების ეარიანტი 

საშუალი გეარის ზმჩაა (დედობს). ეს უკანასკნელი ძველ ქართულში 
ნაკლებად დასტურღება (სანთებურიფორმითგამოსატულაია მიმსგავსების 
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სემანტიკა: დედობს ის მას). 

არს დედა (დედა – მშობელი, დედაკაცი, მდედრი): და უწოდა ადამ 
სახელი ცოლსა თვსსა ცხოვრებაი, რამეთუ იგი არს დედა ყოველთა 

მცხორებელთა IVILI 16), გვ.70|. 

ბ/,,არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + შეშველი ზმნა 

ქვემოთ წარმოდგენილ ცხოველ არს აღწერით ფორმას არ მოეპო- 

ვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი (”ცხოველობს). აღ- 
სანიშნავია, რომ ცხოეელ – ფუძის გაზმნავება შესაძლებელია (მაგ., გა– 

ნაცხოველა, რაც ცხოველიქმნა ან ცხოველ-ყო აღწერითი ფორმების შე- 
საბამისი ორგანული ვარიანტი იქნეაოდა), მაგრამ – არა საშუალი გვა- 
რის ფორმით. 

ცხოველ არს (ცხოველი – მცხოვანი, სულიერი არსება): ცხოველ 
არს უფალი და ცხოველ არს სული შენი I(II, 13), გვ.89|. 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

სხვაგვარი ვითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორ- 

მებში. ამ შემთხვევაში ორგანული წარმოების უქონლობა განპირობე- 

ბულია სახელური კომპონენტის სემანტიკით. როგორც არაერთგზის 

აღვნიშნეთ, არის ერთი წყება სახელებისა, რომელთაგანაც ნასახელარ 

სმნათა წარმოება არ ხერხდება. 
ეარ ხატ: ღა ვითარ ვარ ხატ ღმრთისა და შევეზილე თიკასა თანა 

(CI), გვ-206). 
იყო ცხედარ (ცხედარი – ლოგინი, საწოლი, ტახტი, საკა/ე): რამეთუ 

არა თუ სოლომონ იყო ცხედარ, არამედ სოლომონისაგან ცხედარნი გა- 

მოჩინებულ (|CII 10), გვ.2 48). 

არს ქნარ; არს ლამპარ (ლამპარი – სანთელი, კანდელი): და იგი არს 
ჩემდა ქნარ და იგი არს ჩემდა ლამპარ (LIL7), გვ:32|). 

II. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სასელურ წეერად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშეელზმნიანი აღწერითი 

ფორმები სამი ტიპისაა, ერთ შემთხვევაში სახელურ წევრად გამოყენე- 

ბულია პირველადი ზედსართავი სახელი (კოქლ არს, კეთილ არს); სხეა 
შემთხვევაში – წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი (ძნელო-– 

ვან არს, სმოვან იყო); სახელურ კომპონენტად დასტურდება ნაზმნარი 
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ზეღსართავი სახელიც (სასუბიექტო მიმღეობა: მბრძოლ არს, შემძლე- 
ბელ არს; საობიექტო მიმღეობა: ყოფილ არს, განდგომილ არს). სამსავე 

შემთხვევაში სახელური წევრი წარმოშობით სუბიექტის მსაზღგრელია. 

1. სახელურ წევრად გამოყენებულია ზეღსართავი სახელი 

ა/ „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც მოეპოვება 

შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელური წევრი + მეშეელი ზმნა 

ერთ შემთხვევაში აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან 
აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული გარიანტები საშუალი გვა- 
რის ზმნებია. 

მხიარულ ეარ –- ვმხაარულებ (მხიარული – მიმადლებული, გახა– 

რებული; მხიარულება – შუება, სიმხიარულეე:: მე ამას მხიარულ ვარ 
IIს11), გგ-2:1; შდრ.: იყო რაჟამს განმხიარულდა გული მათი ILCILI), 
გვ-64|)- 

მორჩილ ხარ – ჰმორჩილობ (მორჩილი – დამორჩილებული, გამ– 

გონი, მსმენელი, მიმდეგარი; მორჩილება, მორჩილობა – დამორჩილება, 
სმენა, გაგონება): რასა იტყვ თავისა შენისათვს, მორჩილ ხარა ბრძანე- 

ბასა ჩუენსა ანუ არა? I(II,13), გვ.255); შდრ.: ჩუენ არაგვჰმორჩილობთ მას 

(061), გვ.2741. 
შფოთ ხარ – შფოთებ (შფოთი – ამბოხება, ამბოხი, აღძრვა; შფო- 

თება – მღელვარება, აღძრვა): და შენ ფრიად შფოთ ხარ და განილევი 
განხრწნადთა ჭამადთათვს ICI, 1 1), გგ.231); შდრ.: ნუ შფოთებ სენაკსა 

შინა შესსა I(Iს1), გე.510). 
ცოცზალ ხართ – ცოცხლობთ (ცოცხალი – სრული, მრთელი):ცოც- 

ხალ-მცა ხარ= იგიცა და შენცა I(IL1 1) გე:12). 

მხიარულ არს – მხიარულებს (მხიარული – მომადლებული; მხი- 

არულება -– შუება): დღეს მხიარულ არს ცაი I(IL,7),გე-74); შდრ.: გამხი– 

არულდა გულა მათა ILXVIL1), გვ.64|). 

მსგავს არხ –- ჰგავს (მსგაესი – იგივე, სწორი, თანაბარი; მსგავსება 

– მსგავს ყოფა, მიბაძვა): სინანული მსგავს არს უძლურსა ქუე მდებარესა 
IVIს5), გვ.581; შდრ.: ემსგავსოს იგი კაცსა ბრძენსა ((II,1), გვ.296). 

ცოცხალ არიან – ცოცხლობენ (ცოცხალი – სრული): და რომელ- 
ნიმე ცოცხალ არიან ((II,1 I), გვ-34). 

_ გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „არს“ მეშველზმნიან აღწე- 

რით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები საშუალი 

158



გვარის ზმნებია, მაგრამ სინთეზურ და ანალიზურ ფორმებს შორის შე- 
ინიშნება სემანტიკური სხვაობა. ორგანული წარმოების ვარიანტები 
მიმსგავსების სემანტიკას გამოხატავს (შდრ.: დიდ არს „დიღი არის“ -. 
დიდობს „დიღს ემსგაგსება“). 

გლახაკ ხარ -– გლასაკობ (გლახაკი – დავრდომილი, გლეზი, ღატაკი, 
მაოსოვარი; გლახაკება, გლახაკობა – სიღარიბე, დავრდომილობა, გა- 

ვფირვება): უკუეთუ გლახაკ ხარ, ნუ მწუხარე და სასოწარკუეთილ იქნები 
((0II2), გვ.1 161. 

“ დიდარს-დიდობს (დიდი – დიდ-დიდი, ძლიერი,არამცირედი, მრა- 

ვალი): რამეთუ დიდ არს ამისი იგი შრომაი ((II,6), გვ.12). 
ზოგჯერ სინთეზური წარმოების ვარიანტები ენიანი ვნებითის ზმნე- 

ბია. | 
მსგავს-ვიყვენით – ვემსგავსენით (მსგავსი – იგივე, სწორი, თანა– 

ბარი; მსგავსება – მსგაგს-ყოფა, მიბაძვა): და ეგრეცა ჩუენ კაცნი პირ- 
მეტყუელნი მათ პირუტყუთა მსგავს ვიყვენით ((ILო1 1), გე.43); შდრ.: მის- 

სა მას სიწმიდესა და სიყუარულსა ემსგავსენით I(IL1), გვ-296). 
ზიარ ხარ - ეზიარები (ზიარი – მოზიარე, მონაწილე; ზიარება – 

მოზიარეობა, შეზიარება, მონაწილეობა): ამათ ვოველთა ზიარ ხარ, ეი- 

თარცა მპედარი ქრისტესი ILC(II,2), გვ.1481; რომელნი მის კერძო და მისთა 

საქმეთა ზიარ ხართ ICIL,11), გვ.151; შდრ.: რომელმან მოიკითხოს, იგი 
ეზიარა საქმეთა მისთა ბოროტთა I(IL1), გვ.1661). 

დასტურღება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორგანული წარმოების 

ფორმა დონიანი ვგნებითია (მდიდარ ვივენეთ -–- გავმდიდრღეთ). 

მდიდარ ვიყვნეთ – გავმდიდრდეთ (მდიღარი – შუებული, დიდებუ- 
ლი, თავკაცი, უხვი; მდიდრება – გამდიდრება): რაითა მდიდარ ვიყვნეთ 

დამერმე გზრუნვიღეთ სიმდიდრისა მის დამარხვად I(II,2), გვ. ! 491; შდრ.: 
უკვრდა ოდენ, რამეთუ მ:ჯიდრდებოდა სენაკი მისი I(1L1), გვ.227). 
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მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქვემოთ წარმოღგენილი აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტი საშუალაი გვარის ზმნაა. ამ შკმთხვევაში ანალი- 

ზურ და სინთეზურ ფორმებს შორისარ შეიმჩნევა სემანტიკური სხვაობა. 

შედგეჩილი შემასმენლის სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის 

წარმოდგენილია სუბიექტი. 

იყო კოჭლ – კოჭლობდა: ხოლო იყო იგი კოჭლ ორთავე ფერკითა 

((II,13), გვ.232) 

ბ/ „არს“ მეშეელზ%მნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 
ერთ შემთხვევაში სინთეზურ ფორმათა უქონლობა დამოკიდებულია 

სახელური კომპონენტის (გასაზმ ნავებელი სახელის) სემანტიკაზე. 
მძიმე ვარ (მძიმე – ძჩელი, დბდი, არამსუბუქი): რამეთუ მძიმე ვარ 

მე ბუსებით ყოვლისავე აღუსრულებელისა საქმისა მიმართ III,2), 
გვ.43). 

ნეტარ ხარ (ნეტარი – სანატრელი): შვილო, სარწმუნოო შიო, ნე– 
ტარ ხარ შეს IVII,13), გგ.I 141- 

დიდებულ ხარ (დიდებული – პატიოსანი, პატივცემული): რამეთუ 

დიდებულ ხარ უკუნისამდე I(IსM13), გგ.18). 
კმა ხართ (კმა – საკმარისი):ერთი კმა ხართ და სხუათა განისუენეთო 

ICI, 12), გე.184). 

კეთილ არს (კეთილი – სიკეთე, სიმშგენიერე): ხოლო ჩუენდა კეთილ 

არს ნუგეშინისცემაი I(II,6), გვ.18). 

ლიტონ იყო (ლიტონი – მარტო, ცარიელი, უბრალო, მარტივი): რა- 

მეთუ ლიტონ იყო მოხეღეაი მისი (LLII,7), გგ.92|- 

მწირ იყოს (მწირი – ვედრი, მოქცეული, დამონებული): უწყებით 

უწყოდე, რამეთუ მწირ იყოს ნათესაგი შენი ქუეყანასა არა თვსსა და 

დაიმონნწენ იგინი I(II,16), გვ.103|. 

ხშირად ორგანული გარიანტების უქონლობას განაპირობებს ის გა- 

რემოება, რომ მოცემული სახელის (სახელური კომპონე§ტის) საშუალი 

გვარის ფორმით გაზმნავგება არ ხერხდება (მაგ., პნელ არს - ”ძნე- 

ლობს, მაგრამ: გაძნელდა, გააძ ნელა, ძნელდება...). 

ძნელ არს (ძნელი – მძიმე, ძლიერი, შეცვლილი, ძნელოვანი): აწ 

უკუე არა ძნელ არს საქმშ (CII,6), გე.20|. 
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ჭეშმარიტ არს (ჭეშმარიტი – სარწმუნო, სწორი, მართალი): რა- 

მეთუ ჭეშმარიტ არს სიტყუაი იგი უფლისაი IL(II.1 1), გვ-73|. 

მდიდარ არს (მდიდარი – შუებელი, დიდებული, თაეკაცი): რომე- 
ლი მდიდარ არს წყალობითა ILCII,13), გვ.245). 

ტკბილ არს (ტკბილი – არამწარე გემო): რამეთუ ტკბილ არს უფა- 

ლი ILCIIL, 1 1), გ3ვ.101)1; ტკბილ არიან სასასა ჩემსა სიტყუანი შენნი LCIL11), 

გე:254|). 

ცხად არს: იხილეთ აწ ესერა, რომელ ცხად არს! I(II,7), გვ.259); და- 

ღაცათუ წინაშე ღმერთისა ყოველიეე ცხად არს I(II, 12), გვ.39). 

იწრო არს (იწრო – ვიწრო, მძიმე, საჭქირეელი, შეჭირეებული): რა- 

მეთუ დედათა ბუნებაი იწრო არს I(Iს11), გვ.14). 

მტკიცე არიან (მტკიცე – მძლავრი, მყარი, მაგარი): არამედ მტკიცე 

არიან სარწმუნოებასა მათსა ზედა I(IL13), გე.257)...· 
გრძელ არიან: რქანი მისნი გრძელ არიან I(II,10), გვ.1761). 

ადვილ იყო (ადვილი – არაძნელი, იოლი): ვითარ ადვილ იყო სრბაი. 

იგი I(II,10), გე:-2621). 

სხეულ იყო (სნეული – უძლური, ავადმყოფი): და ესმა კაცსა გისმე 

წარჩინებულსა, რომლისა ძე სნე-ულ იყო I(IIL, 13), გვ-63); სპარსი ხუარა 

სნეულ იყო I(IL,1 1), გე.1311. 

კმელ იყო (კმელი – განჯმელი, გამხმარი): ოდეს სხუაი ყოველი 

ხ9 კმელ იყო (L(II,11), გვ.148). 

ცუდ იყო (ცუდი – ცალიერი, ამაო, ფუჭი): არამედ ცუდ იყო შრო- 

მაი მათი, რამეთუ ღმერთმან დაფარნა მონანი თვსნი I(II,12), გე.225). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევრი 

და „არს“ მეშველი ზმნა სუბიექტის მსაზღვრელისა და შემასმენლის შე- 

ხამებას წარმოადგენს. 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით კონსტრუქციებს არ მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, რადგანაც მოცემული სა– 

ხელური კომპონენტების საშუალი გვარის ფორმით გაზმნავება არ ხერ- 

ხდება. 

წმიდაი ხარ (წმიდა – სუფთა, უაიწო, წმიდა, აუმღგრეველი): რამე- 

თუ ერი წმიდაი სარ უფლისა ღმრთისა შენისაი, და შენ გამოგირჩია 
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უფალმან ICII,8), გვ.1441). 
სხუაი არს (სხუა – რომელიმე, მეორე, უცხო): რამეთუ სსუაი არს 

სიზმარი ქველთაი ILII,10), გვ-90|. 

ქართველი ხარ და სომეხი იყო კონსტრუქციებიც სუბიექტის მსაზ- 

ღვრელისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. მათი შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები (ქართველობ, სომხობდა) საშუალი 

გეარის ზმნებია (ძეელ ქართულში ქართველობ ტიპის წარმოება ნაკლე- 

ბად დასტურდება), რომლებიც მიმსგავსების სემანტიკას გამოხატავს. 
ქართველი ხარ: დაღაცათუ ნათესავით ქართველი ხარ, სხვთა კულა 

ყოვლითა სწავლულებითა სრულად ბრძენი ხარ IIს 12), გვ.151). 

სომეხი იყო:რამეთუ სომეხი იყო, და არსენი უწოდეს (IC(II, 12), გვ.80|. 

2. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია წარმოქმნილი (მეორადი) 

ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით 
ფორმათა სახელური კომპონენტიც წარმოშობით სუბიექტის მსაზღ- 

გრელია. 
ა/ „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც 

მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების 

ვარიანტები 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი –იერ(> იელ) სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანუ– 
ლი წარმოების ვგარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. ანალიზური 
წარმოების სახელური წევრიცა და სინთეზური ფორმპის საწარმოებე- 
ლი ფუძეც წარმოქმნილია (შდრ.: კადნიერ ვარ –- ვკადნიერობ). 

კაღნიერ ვარ – ეკადნიერობ (კადნიერი – გაბედული, თამამი, მოს- 

წრაფე; კადნიერება –- ბედვა, გაბედვა): არა კადნიერ ვარ სიტყუასა მაგას 
თქუმად ICII5), გგ.34); შდრ.: ნუ კადნიერობნ მიახლებად საუფლოსა ტაბ- 

ლასა III, 1), გვ.1901. 
კადნიერ არს – კადნიერობს: რამეთუ კადნიერ არს გიდრე აქამომ- 

დეცა სიტყუაი ჩუენი I(II,12), გე.168|. 

კადნიერ იყო – კადნიერობდა: და არცა თუ ზე ახილვგად კადნიერ იყო, 
არამედ ლხინებასა ოდენ ითხოვდა IL(II,2), გვ-202|. 
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ანალოგიური ვითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ ფორმებშიც 
(შუენიერ იყო 5 შუენიერობდა, მეცნიერ იყო – მეცნიერობდა), მხო- 

ლოდ ძველ ქართულში აღნიშნული სსსთეზური ვარიანტები ნაკლებად 

დასტურდება. 
შუენიერ იყო (შუვგნიერი – კეთილი, პატიოსანი, ლამაზი): იხილეს 

მეგვპტელთა დედაკაცი იგი, რამეთუ შუენიერ იყო ფრიად I(I1L 16), გგ.931; 

რამეთუ იყო შუენიერ ხილვითა ხილი იგი (LLII,5), გე.581.. 

მეცნიერ იყო (მეცნიერი – გულისვკმიერი, მიწუდომილი): დაღაცა- 

თუ ყოველსა საქმესა მეცნიერ იყო სამგზის სანატრელი მამაი ჩუენი ეფ- 
თვმე I(Iს 12), გვ.761). 

განსხვავებული ვითარება გვაქვს სურვიელ არს – მს-ცრის ტიპის 

ფორმებში. ამ შემთხვევაში ანალიზური წარმოების სახელური კომპო- 

ნენტი წარმოქმნილია, ხოლო სინთეზური ვარიანტის საწარმოებელი 

ფუძე – მარტივი. 

სურვიელ ვარ – მსურის (სურვიელი – მონატრული, მოწადინე; 

სურვილი – წადილი, ნდომა, ნატეგრა): სურვიელ ვარ მე სასწაულსა ამას 
ყოვლად დიდებულსა შესლვად ქალაქად IL(II,13), გე.231); შდრ.: სურის 

სულსა IL(II,1), გვ.4096). 
მადლიერ ვარ (თქუვნდა) -–– გმადლობ (მადლიერი – მადლიანი, მად- 

ლობელი; მადლობა – აღსაარება, მაღლიერება): და მაღლიერ ვარ თქუენდა 

ესევითარისა ამის კეთილისა თხრობისათჯს (L(IL 12), გვ.140); შდრ.: ცხა- 

დად წინაშე კაცთა არა გმადლობდეს III, I), გე.212|. 
სურვიელ ვართ – გგსურის: რამეთუ ფრიად სურვიელ ვართ აღებად 

უღლისა ქრისტესისა (I(II,13), გვ-2981). 
სურვიელ ხარ – გსურის: უკუეთუ კულა დიდებისათვის სურვიელ 

ხარ და გნებაგს უზეშთაეს მრავალთასა ყოფაი (LCIL2), გვ.85); შდრ.: სუ– 
როდა სულსა ჩემსა მაცხოვრებაი შენი IL(II,1), გვ.4061.' 

სურვიელ არს – სურის: არამედ რაიზომცა უმეტესსა მიიღებდეს, 

უმეტესისათვს სურვიელ არს I(II,2), გგ.9 1) 
წადიერ იყო – სწადოდა (წადიერი – მოსურნე; წადილი - სურვილი, 

ნდომა): წადიერ იყო თვსსა საყოფელად ქალაქსა მას ((II,11), ბვ-202); 
შდრ.: სწადოდა მისა (I(IL1), გე.531). 

წყურიელ იყენეს = მოეწყურნეს (წყურიძელი – მწყურვალი; წყუ- 

რილი – მოწყურება): რამეთუ ფრიად წყურიელ ივევნეს I(II,6), გვ-13!); 
შდრ.: რამეთუ მომეწყურა ILL(II,1), გვ-555). 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი–ეულ სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტე- 
ბი წარმოქმნილი სახელებია, ხოლო შესაბამისი ორგანული ვგარიანტე- 

ბის საწარმოებელი ფუძე – მარტიგი (შდრ.: იჭუელ ვარ – ვიჭვვობ). ძველ 

ქართულში აღნიშნული ტიპის სინთეზური ფორმები ნაკლებად დას- 

ტურდება. 
იჭუელურ ვარ – ვიჭვობ (იჭუეული – ეჭვიანი, არამტკიცე; იჭუ – 

სკხდისია და კუალად განყოფასა შენსა ჩემგან იჭუვულ ვარ I(IL1I3), 
გვ:15). 

სახლეულ ვართ – ვსახლობთ (სახლეული – სახლი, თვსთაგანი; 
სახლეულობა – სახლში ერთად დგომა): რომლითა სახლეულ ვართ მა- 
რადის (I(IL7), გვ.1261. 

გგაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც აღწერითი ფორმის სახელური 
კომპონენტიცა და შესაბამისი ორგანული გარიანტის საწარმოებელი 
ფუმძეც წარმოქმნილია (თუმცა აღნიშნული ტიპის სინთეზური ფორმები 

ძველ 'ქართულში ნჰკლებ:დ დასტურდება). 
ჭირვეულ არიან –. ჭირეეულობენ (ჭირვეული – მწუხარე, უძლური, 

გლახაკი; ჭირვეულობა – ქჭირი, მწუხარება): ჭირვეულ თუ ვინმე არნ 

(არიან), მათდა მიივლტიან IL(II,1 1), გე.208). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი –ევან სუფიქსიანი წარმოქმნილი საზელი 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმების შესაბამისი ორგანუ- 
ლი წარმოების ვარიანტებიც საშუალი გვარის ზმნებია. ანალიზურ 
ფორმათა სახელური კომპონენტი წარმოქმნილია, ხოლო სინთეზური 
გარიანტების საწარმოებელი ფუძე – მარტივი. 

მაკლულევან ვართ – გუაკლს (ნაკლულევანი – მონატრული, რო- 
მელსაც აკლია, მოკლებული, ღარიბი, მცირე; ნაკლულევანება – ნაკლე- 

ბობა; კლება-დაკლება, მონატრულობა): არა ნაკლულევან ვართ, არამედ 

აღსავსე I(Iს 111), გე.254). 

ნაკლულევან არს – აკლს: რომლისა ძლით და წყლისაგან ნაკლუ- 
ლევან არს I(IL, 13), გვ- 177); შდრ.: ერთი გაკლს შენ ILCIL1), გვ.200|. 

სიხარულევან არს -– უხარის (ხარება – შუება; მხიარულება): ზი-, 
სარულევან იყენეს იგინი (ILIL7), გვ.2581; შდრ.: გჭამოთ და გიხარებდეთ 
I(II.106 გვ.560|. : 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი –ოვან სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

ჯმოვან იყო აღწერითი ფორმის ორგანული წარმოების ვარიანტია 

ჯმოვანებდა. ეს უკანასკნელი ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება. 
გვაქვს ვმობდა წარმოება, რომელიც გმოვან იყო პარიფრასტული ფორ- 

მის სემანტიკას ვერ გამოხატავს. 

ვმოვან იყო – ვმოვანებდა (კმეანი – ხმიანი): ვგოვან იყო კმითა 

I(0ი7ე, გე.87). 
სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი -ოსან სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

პატიოსან არს წარმოების შესაბამისი ორგანული ფორმა (პატიოს- 

წობს, რომელიც ძველ ქართულში ჩაკლებად დასტურდება) ვერ გამო– 
ხატავს „პატიოსანი არის“ შინაარსს. სინთეზური ფორმით მიმსგავგსების 

სემანტიკაა წარმოჩენილი. 
პატიოსან არს – პატიოსნობს (პატიოსანი, პატიგოსანი – დიდებუ- 

ლი, სარწმუნო): რამეთუ რიცხ3 ესე პატიოსან არს (IL(II7), გვ.120|. 
სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი აღმატებითი ხარისხის ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 
მათა შესაბამისი ორგანული ვარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. ანა- 

ლიზური წარმოების სახელური კომპონენტიცა და სინთეზური ფორმის 

საწარმოებელი ფუძეც წარმოქმნილია. 

უხუცეს ხარ – უხუცესობ (უხუცესი, უხუცე, უხუცმსი – უფროსი, 
უხნესი, მოხუცებული; უხუცესობა – უფროსობა): საქმით კულა უზუცეს 

ხარ ჩემსა I(IL 1 1), გვ.254); შდრ.: იგი ვინმე უზუცესობს, ბრძანებს ICIL,1), 

.-492). 

ბ) უხუცეს იყო – უხ )ცესობდა: რომელი ერთი იგი უხუცეს იყო 

I(0I11), გვ:321. 
სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუჩვის 

ფორმით წარმოდგენილი უ-...- ურ აფიქსებიანი 
ზედსართავი სახელი 

უგუნურნი ხართ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტიც საშუალი გვარის ზმნაა (უგუნურებთ). ამ შემთხვე- 

ვაშიც სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე წარმოქმნილია. 

'' უგუნურნი ხართ – უგუნურებთ (უგუწური -- უგონო, უგუნური, სუ- 
ლელი, უვიცი; უგუნურება – უგონოდ გახდომა): გინაითგან უგუნურნი 
-სართ ((II, 13), გვ.2571; შდრ.: მწყემსნი უგუნურებდეს (VII, I), გვ.4181. 
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ბ/ „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

საზელურ კომპოხენტად გამთყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი -იერ სუფიქსიანი 
წარმოქმნილი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ ფორმას (ნაყოფიერ იყო) არ მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი იმის გამო, რომ ნაყოფიერ- 
ფუძის საშუალი გვარის ფორმით გაზმნავება არ ხერხდება (შღრ.: "ნა– 

ყოფიერობდა – განაყოფიერდა). 

ნაყოფიერ იყო (ნაყოფიერი – მსხმო, ნაყოფის მომტანი, მონაგები): 
კაცისა ვისმე მდიდრისაი ნაყოფიერ იყო ქუეყანაი და იგონებდა თავსა 

შორის თვჯსსა ILCII,2), გვ.მ7). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი -ეულ სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

კურთხეულ არს პერიფრასტულ წარმოებას არ ეძებნება ორგანული 

ეარიანტი (”კურთხეულობს). აღსანიშნავია, რომ სხვა შემთხვევაში 
(მოქმედებითი გვარის ფორმით) კურთხეულ-ფუძის გაზმნავება შესაძ- 

ლებელია (აკურთხა, შღრ.: კურთხეულ-ყო). 
კურთხეულ არს (კურთხევა - დიდება, დალოცვა): და კურთხეულ 

არს სახელი წმიდაი მისი (I(IL,I3), გე.182|; კურთხეულ არს ღმერთი 

(III,13),. გვ. 118); შდრ.: აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა IVII,I), 
გვ.2061.. · 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი-ეულ სუფიქსიანი 

წარმოქმნილი სახელი 

ეშმაკეულ-ფორმის ორგანული გარიანტით გაზმნავება არ ზხერ- 

ხდება (გაეშმაკდა წარმოებას სხვა შინაარსი აქვს). 
ეშმაკეული ივო (ეშმაკეული -– ეშმაკისაგან გვემული, მთვარე- 

ული): ჭაბუკი ვინმე ეშმაკეული იყო I(II,6), გე.39). 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი-–ოვან სუფიქსიანი წარმოქმნილი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები იმის გამო, რომ სა–- 

ხელოვან –, ძნელოვან – ფუძეთა საშუალი გვარის ფორშით გაზ- 

მნავგება ჭირს (შდრ.: ასახელა, გაძნელდა). 
სახელოვან ხარ (სახელოვანი – სახელგანთქმული): რომელი სახე– 

ლოვან ხარ წინაშე ჩუენსა ((II,11), გვე.181). 
”. ძნელოვან არიან (ძნელოვანი – 'გულარძნილი, მრუდი, დაკიდებუ- 

ლი, მაგარი...): ანუ ძნელოვან არიან–ა საქმენი ესე? LC(II,2), გვ.149|). 

საზელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი აღმატებითი ხარისხის ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მებს არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები, რა მ ეპოვება შე განულ ების ვ ტე ც 
დაკავშირებულია სახელური კომპონენტის სემანტიკასა და წარმოქმნი- 
ლობასთან (შდრ.: დიდ არს – დიდობს, უდიდეს არს – “უდიღესობს. ამ 

შემთხვევაში სინთეზური ფორმის უქონლობა სახელური წევგრის წარ- 

მოქმნილობას უკავშირდება, მაგრამ გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, რო– 

ღესაც ორგანული წარმოების ვარიანტი არ მოგვეპოვება იმის გამო, რომ 

სახელური კომპონენტი, თავისი სემანტიკიდან გამომდინარე, საშუალი 

გვარის ფორმით ვერ ზმნავდება. შდრ.: მცირე არს -– "მცირობს, მაგრამ: 

შეამცირა, შემცირდა. უმცირშ არს – ”უმცირესობს). 

უდიდეს არს (უდიდესი – უფრო დიდი, უფროისი, უმეტესი): უდიღეს 

არს უფროის გოლიადისა IL(II, 10), გვ.247); რამეთუ მუნი იგი მატლი 
უდიდ0 არს და არა მოკუდების I(IL1 1), გვ-25). 

უმცირ8 (< უმცირფ8ს) არს (უმცირესი – უფრო მცირე, უმცროსი): 
ესე საკვრეელი საქმ8 არ. უმცირ8 არს საკჯრველებათა მოსმსთა I(II,6), 

გე-135). 

უმჯობეს არს (უმჯობესი, უმჯობე – კეთილი, უკეთესი, უსახნიერე- 

სი, უფრო კარგი, რჩეული): უმჯობეს არს, რომელ დაგუაკლ.დეს ათი და 

თხუთმეტი დრაჰკანი (L(II,12), გე.82); ხოლო უმჯობეს არს ჩუენდა 

თხრობად სიტყუათა მათ (I(II,10), გვ-202). 
უბრწყინვალეს არს (უბრწყინვალესი – უფრო ბრწყინვალე, უნათ- 

ლესი): რომელი მზისა უბრწყინვალეს.არს I(II,10), გვ.288|. 
უსაჭიროეს არიან (უსაჭიროესი – უფრო საჭირო): რამეთუ ხიტვუ- 

ანი ეგე უსაჭიროეს არიან ჩუენდა ILIL 13), გვ-298). 
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' უმწარეს არიან (უმწარესი – უფრო მწარე): ფრიად უმწარეს არიან 

სატან»ველნა ჯოჯოხეთისანი (CII,13), გე.204|). 

უუსჯულოეს იყო: აუ რომელი უუსჯულოეს იყო მეორისაგან 

მნელსაციობელ ILLII, 15), გვ.19). 
უმჯნდს იყვნეს ჯუმჯნ8სი – უფრო მხნე): რომელნი უმკნშს იყვნეს 

ყოგელთა მკეცთა L(II,6), გვ.I132I. 
უწინარეს იყვნეს (უწინარეს – წინაისწარ, პირველ, უპირველესად): 

რომელ უწინარეს იყვნეს მისა LLII,10), გვ.2761. 

უნაკლულევანმ (C უნაკლულევანფს) იყენეს: რომელნი არაით ბო- 

როტითა უნაკლულევანმს იყვნეს პირველთა მათ (ILII,6), გვ.139|. 

მეშველი ზმნა + სასელური წევრი 

არს უძნელმს (უძნელე, უძნელშსი – უფრო ძნელი): და აწ მასგე 
სიტყუასა მოვიდეთ და ვიხილოთ, თუ რომელი არს უძნელმს (LII7), 

გვ.1 63). · 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი ოდნაობითი ხარისხის ზედსართავი სახელი 

მოთეთრე არნ (მოთეთრე – მოთეთრო: მსგავს არნ ფერი იაკინთისა, 

რომელი მოთეთრე არნ ((II,10), გვ.157). 

მომრუმე არნ (მრუმე – მოღუშული, ბნელი, დაბინდული): ხოლო 
რომელ-იგი იპოვების ადგილთა მათ სათოვლეთა, მომრუმე არნ (|(IL10), 
გე-1571. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი უ–-პრეფიქსიანი უქონლობის სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმას არ მოეპოეება შე- 
საბამისი ორგანული გარიანტი იმის გამო, რომ სახელური კომპონენტი 

წარმოქმნილია. ამ უკანასკნელისაგან ჭირს სინთეზურად ზმნის წარმო- 

ება. 

უძილ იყვნეს (უძილი – უძილო, ფსიზელი): რამეთუ ღამე ყოველ 
უძილ იყვნეს ((II,7), გე.1 53). 
საზელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი უ-.--ო აფიქსებიანი უქონლობის სახელი 

ანალოგიური ჟითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით 

ფორმებშიც. 

უბიწო ვიყვნეთ (უბიწო – უბრალო, წმინდა; უბიწოვება – უბრალო- 
ობა): რითა ყოვლისაგანვე სიცრუვისა უბიწო ვიყვნეთ I(II7), გვ-137|). 
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უბრალო არს (უბრალო – უბიწო, უცოდველი, უდანაშაულო): უბ- 

რალო არს, მამაო, მწყემსი გზე IL(II,11), გე-221|. 

უჯერო არს (უჯერო – უღირსი, შე ეფერებელი, უმსგავსი, ურიგო): 

რომლისა თქუმაი არა უჯერო არს საბრალობელად მაბრალობელთა მათ 

უბრალოისათა I(II, 12); გვ.1711. 

უსჯულო არს (უსჯულო, უშჯულო – უღვთო, ურჯულო, ურVმუნო, 
უწესო): რამეთუ უსჯულო არს საქმშ ესე I(1L 13), გე.237|. 

უნაკლულო იყენეს (უნაკლულო –- სავსე, ნაკლის უქონელი, საკმაო, 

მოუკლებელი): ნეტარნი მამანი ჩუენნი უნაკლულო იყენეს პირველ გა- 

მოჩინებულთა წმიდათასა (|CII, 12), გვ.40). 

უშვილო იყვნეს (უშვილო – გისაც შვილი არა ჰყავს): უ შვილო იყ– 

ვნეს ბუნებით I(II,7), გვ.25|). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი უ-...-არ აფიქსებიანი უქონლობის სახელი 

სახელური კომპონენტის წარმოქმნილობის გამო, არც უმეცარ არს 

აღწერით «ვორმას ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების" ვგარი- 

ანტი ("უმეცრობს). 
უმეცარ არს (უმეცარი – გამოუცდელი): არა უმეცარ არს სიწმიდე 

შენი (CIL, 112, გვ.244); ხოლო ვინაითგან წარმართჩი იგი მკურნალობისა 

პელოგნებასა უშეცარ იყენეს ILVILს 13), გვ-25|. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნეის 
ფორმით წარმოდგენილი უ-..--ელ აფიქსებიანი 

უქონლობის სახელი 

ურისხუელ იყო აღწერით ფორმას არ ეძებნება ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტი იმის გამო, რომ სახელური წევრი (რომელიც წარმოქ- 
მნილია) სინთეზური ფორმით ვერ ზმნაგდება. აღსანიშ ნაეძა ის გარე- 

მოებაც, რომ არც რისხუა – ფუძისაგან (რომელიც არ არის წარმოქ- 
მნილი) იწარმოება ნასახელარი ზმნა საშუალი გვარის ფორმეთ (?რის– 
ხეობს, შდრ.: რისხუავს). 

ურისხუელ იყო (ურისხველობა – განუ რისხგელობა): რამეთუ ყოე- 

ლად ურისხუელ იყო IIII,13), გვ.86). 
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ვ. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ნაზმნარი ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით 

ფორმათა სახელური კომპონენტიც წარმოშობით სუბიექტის მსაზღე- 

რელია. 

ერთ შემთხვევაში სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო 

მიმღეობა, ხოლო სხვა შემთხვევაში – საობიექტო. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექ,ო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით 
ფორმათა უმეტესობას მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების 
ვარიანტები. მცირე ნაწილს კი სინთეზური ფორმები არ უდასტურდება. 

„არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც მოეპოვება 

შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მ -– პრეფიქსიანი სასუბიექტო 

მიმღეობა 

ერთ შემთხვევაში აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან 

აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები სა- 
შუალი გვარის ზმნებია. 

მნებავ არს – ჰნებავს (ნება, ნებვა – სურვილი, ნდომა, გულება): 

ოდეს-იგი მნებავ არს სული, რათა იბრძვოდენმცა იგინი ((II,15), გვ.391; 
შღრ.: არა ნებავს ველთა მისთა ყოფად რაისამე (LVIL, 1), გვ.326). 

მბრძოლ არს – იბრძვის (მბრძოლი – მეჰომე, ბრძოლის-მოქმედი, 
მებრძოლი, მოღვაწე: ბრძოლა – წყობის-ყოფა, ბრძოლის-ყოფა): რა- 
მეთუ ბუნებაი ცეცხლისა« მარადის წყლისა მბრძოლ არს! (LLII,2), გვ. 1431; 

კაცთმოძულე არს, რამეთუ ღმრთის მბრძოლ არ! LLII,2), გვ-1961; შდრ.: 

რაითამცა ჰბრძოდეს მ'თ ICIL1), გე.36). 

გვაქვს ისეთი შემთხეევაც, როდესაც სინთეზური წარმოების ვარი- 

ანტი ინიანი ვნებითის ფორმაა. 
მყოფ არს -- იმყოფების (მყოფი – დამკვდრებული, მცხოგრები; მყო- 

ფება – ქცევა, ცხოვრება; ყოფა – საქმე, ქმნა, ზმა, დავანება, დასადგურება): 

რომელი-იგი მაღალთა შინა მყოფ არს და მდაბალთა ჰხედავს ICILს 13), გვ.271; 

არამედ რომელნი ქალაქთაცა შინა მყოფ არიან (ICIILI7), გვ.10!I. 

ზოგჯერ შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი უნიშნო გნებითია. 

მჯდომ არიან – უჯდებიან (მვდომი – ხისტი, სატანა, წინააღმდგომი, 
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მტერი, მოცილე; კდომა – წინააღმდეგობა): და მჯდომ არიან ურთიერ- 

თას I(II,1 11, გგ-205|; შღრ.: სუ უჯდებით ბოროტსა IL(IL,1), გვ.5661. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მა- პრეფიქ”'იანი სასუბიექტო 

მიმღეობა 

ქვემოთ წარმოდგენილ „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. 

„წარმავალ ვართ – წარვალთ (წარმავალი – გარდამავალი; წარსლვა 
– წასგლა): რამეთუ ყოველნივე წარმავალ ეართ წერილისაეარ ILIL 13), 

გე:205). 

მიმავალ ხარ -- მიხუალ: რამეთუ მუ5 მიმავალ ხარ ILII,5), გვ.76); 

შდრ.: რაჟამს მიხკღოდე წყობად მადიამისა (IL I), გვგ.250|. 

წარმავალ არს –– წარვალს (წარმავალი – გარღამაგალი, საწუთრო): 

რამეთუ სიმდიდრე სოფლისა ამის მსწრაფლ წარმავალ არს (IL5), 

გვ.10|I. 

სახელეერ წევრად გამოყენებულია მო-პრეფიქსიანი სასუბიექტო 
მიმღეობა 

მოშიშ იყო აღწერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტი 

ენიანი გნებითის ფორმაა (ეშინოღა). 
მოშიშ იყო –: ეშინოდა (მოშიში – მშიშარა, მსდალი; შიში – ზარი, 

ტუქსვა, ძრწოლა; შიშვა – შინება): გითარღა მოშიშ იყო I(IL 13), გვ.157); 

შდრ.: ნუ გეშინინ მათგან (III 1), გვ.5051. 

მოძრავარს პერიფრასტულ ფორმას შეესაბამება საშუალი გვარისორ- 

განული ვარიანტი (მოძრაობს). 
მოძრავ არს – მოძრაობს. რამეთუ მოძრავ არს იგი მარადის ცეცხლის 

მსგავსად ICI, 10), გვ.84). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მ-.-არ აფიქსებიანი სასუბიექტო 

იმღეო 

ერთ შემთხვევაში აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმ- 

ნიანი აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული ვარიანტი მოქმეღები- 

თი გვარის ზმნაა (ვართ მწყევარ – ვწყევლით). ქვემოთ წარმოდგენილ 
მაგალითში ზმნური წეგრი წინ უსწრებს სახელურს. 

გართ მწყევარ – გწყევლით (მწყევარი – მწყევლელი; წყევა–შეჩუ- 
ენება, წყევლა): ნუმცა ვართ მწყევარ, რაითა განვერსეთ ჩუენ წყევისა 

მისგან რჩეულისაისა I(IL, 10), გვ.305); შდრ.: არცა სწყეგო ერი ((ILI1), 

გვ:551). 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური წევრი მოსდევს საზე- 
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ლურ კომპონენტს. 

მტყუვარ არს -- სტყუის (მტყუვარი – ცრუ, მატყუარა, ტყუ(ვუალი – 
ტყუობა, ცრუობა): რამეთუ მტყუვარ არს და არას ჭეშმარიტსა იტევს ICII,6), 
გვ-22); შდრ.: ჰტყუვეს უფალსა მათსა ((II,1), გვ.41 5). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მ-.--არე აფიქსებიანი სასუბიექტო 

იმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მებს ეძებნება ორგანული გარიანტები. 

მსხდომარე ვიყუნეთ – ვსხედით (მსხდომარე – ღდამკვდრებული, 

მჯდომარე; დასხდომა – დაჯდომა): ოდეს გამოვიდოდენ კაცნი სახლხსა- 
გან, სადაცა მსხდომარე ვიყუნეთ IVIL15), გვ-18); შდრ.: დასხღა მწყობრად- 
მწყობრად IC(Iს 1), გვე.124|). 

მწუხარე ვიყავ – ვწუხდი (მწუხარე – შეჭუვნებული, არამხიარუ- 

ლი; მწუხარება – ზრუნვა; წუხილი – დაღონება, მწუხარება): ფრიად 
მწუხარე გიყაგამის პირისათჯ3ს ((II, 12), გვ.6 11; შდრ.: საჭმლისათვს ძმაი 

იგი შენი სწუხდეს (C(IL 1), გე.5521- 
მღპკძარე იყავ – გელპკძმა (მედიოპასივი) (მღვძარე – ფხიზელი; 

მღვძარება – სიფხიზლე; ღვძება – განღვძება, მღვძარება): ვინაიცა გ4. - 

ნეკრძალე ყოვლით კერძო და მღვძარე იყავ I(IL 13), გვ.1371; შდრ.: იღ– 
კმებდი ყოგლითა კრძალულებითა ICVIL 1), გვ.465|. 

მწუხარე ხარ – სწუხ: რაისა ესრეთ მწუხარე ხარ, მონაო ღმრთი- 

სანო I(II,13), გე.186); შდრ.: საჭმლისათვს ძმაი იგი შენი სწუხდეს 
L(II,1), გვ.552|). 

მდებარე იყო – იდვა (მდებარე – დადებული; დება – განდება, და- 
დება): კუალად მთაგრისა ვისმე წარმართისა ძე მრავალ ჟამ მდებარე იყო 
სახედარსა ზედა I(II, 13), გვ.72); შდრ.: სიდედრი სიმონისი იდვა სიცხითა 
ICIL 1), გ3ვ.138|. 

მდგომარე იყო –-– იდგა (მდგომარე – მდგომი: დგომა –– რჩომა, წარ- 
დგომა, დადგომა, გება): და კუალად უბრძანა მეფემან აღშენებად სხუაი 
ტაძარი შორის სამოთხესა მას, სადა-იგი მდგომარე იყო ხე იგი კვპარო- 

ზი I(II, 13), გვ.68); შდრ.: რომელი მუნ დგეს (ICIL1), გვ.1381). 

· მჯდომარე იყო –- ჯდა (მჯდომარე -– დამკვდრებული, მჯდომელი; ჯდომა 
– დამკვდრება): არამედ თორნესა შინა მჯდომარე იყო IVIL13), გვ.1 17); შდრ.: 

ჯდეს შორის ყოველსავე ადგილსა ICIL 1), გვ.573); დღისი და ღამე აქა შვჯდია 
III, 1), გვ-573). 

მჯდომარე არს -ზის: დამარჯუენით მამისამჯდომარე არს ICIL 1 1), გე.52). 
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მდგომარე არს – დგას: რომელიცა ვიდრე აქამომდე ესრეთ მდგო– 
მარე არს მრავალთა სასწაულთა ICII, 13), გვ.90). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მ-...-ელ აფიქსებიანი სასუბიექტო 
იმღეობა 

ერთ შემთხვევაში ორგანული წარმოების ვარიანტები საშუალი გვა- 

რის ზმნებია. 

შემძლებელ ვარ – შემიძლია (ძველ ქართულში უფრო სშირად დას- 

ტურდება ძალ-მიძს ფორმა. შემძლებელი – ვისაც შეუძლია, შემძლე, 

ძლიერი; შეძლება – ძლება, ძლიერ-ქგნა; ძლება–ყოფა, შეძლება): ხო- 

ლო სახისა სიტყუად ვერ შემძლებელ ვარ ILIL7), გა.28); შდრ.: საქმედ 

არა მიძლავს, თხოვად მრცხუენის (CILI), გვ.5251. 

შემძლებელ ვართ – შეგუიძლია: ხოლო ჩუენ გუასმიეს მისი იგი უძ- 

ლურებაი და შეურაცხებად მათდა შემძლებელ ვართ ამათ სახითა I(II,6), 
გვ-301. 

შემძლებელ ხარ – შეგიძლია: არცა ჩემდა ხილვად შემძლებელ ხარ 

და არცა მამისა ჩემისა I(II, 13), გვ. 1 13); აწ უკუეთუ შემძლებელ ხარ შენ- 
ცა დათმენად ამას ყოველსა ILCII,5), გე.1311; შდრ.: შეგიძლეს შენ 
კაცთა მშვდობისა შენისათა I(II,1), გვ.498). 

შემძლებელ არს – შეუძლია (შდრ.: მალ-უძს): ეგრფშთვე ჩემდა 

შემძლებელ არს განრინებად (L(II,6), გე.131). 

სხვა შემთხვევაში სინთეზური წარმოების ვგარიანტები მოქმე- 

დებითი გგ–რის ზმნებია (ქვემოთ წარმოდგენილ ორგანულ ფორ- 

მას დაკარგული აქვს პირდაპირი ობიექტი: ხედვიდა). 

მხედველ იყო – ზედვიდა (მხედვარი, მხედველი – ვინც ხედავს; 
ხედვა–ხილვა): და ტყავის მხედველ იყო ILII,7), გვ.240|1; შდრ.: ხე– 

დევდით და იღვძებდით ILLII,1), გე.5611. 

მოგღებელ არიან -- მოიღებენ (მომღებელი, მომღე – ამ. 

ღები, შემომტანი; მოღება – მიღება, ღება): ნაცელად სასყი- 

დელთა შრომათა მათთასა მომლებელ არიან მარჯუენისაგან 
საუფლოისა ((II,13), 'გვ.84); შდრ.: არა მოიღეს თანა ზეთი 

I(II,12), გვ.2821. 

სახელურ წევრად გამოვეწებულია მო-.-ე აფიქსებიანი სასუბიექტო მიმღეობა 
ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმების სასელური კომპონენტები 

წარმოქმნილია (შდრ მოსწრაფე ვართ – ვისწრაფით). 
მოსწრაყე ვართ – ვისწრაფით (მოსწრაფე, მოწრაფე – სწრა- 
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ფი, ჩქარი; მისწრაფება – სწრაფვა; სწრაფა, წრაფა – სწრაფვა): აღწე- 

რად ცხოვრებისა მოსწრაფე ვართ და სმენის-მოყუარეთა სასმენელ- 

თა აღვგსებად სსკლიერ„ა სიტკბოებითა და მოთხრობად ILII,12), 

.9|I. 

ბბ მოსწრაფე იყეენით – ისწრაფეთ: მოსწრაფე იყვენიო ყოგლითა 

ძალითა თქუვნით სიწმიდისათვს I(II,6), გე.136); შდრ.: ნუ იწრაფიპი- 

რითა შენითა I(IL I), გვ.959|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მა-...-ელ აფიქსებიანი 
სას უბ აექტო მიმღეობ ა 

სახელური წევრი + მეშველი %მნა 

აღნიშსული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგა- 

წული ვარიანტების საწარმოებელი ფუძე მარტივია. 

მავნებელ არს –– ავნებს (მაგნებელი – ვნების მომტანი, ზიანის მომცემი, 

შემაწუხებელა; გნება –- უკეთუ რობა, შესუდომა ჭირისა, შეცოდება, ზიანის 

მიყენება): და რამეთუ გონებაი მაგნებელ არს საზრდელისა I(Iს 10), გვ.89); 
შღრ.: წინაწარმეტყუელსა ჩემსა ნუ აგნებთ I(1I,1), გვ-.1601. 

მაძოვნებელ იყო – ძოვდა: ვითარმცა მგელი მაძოვნებელ იყო 

I(Cს,13), გვ.147). 
შემასმენელ იყო – შეისმენდა (შემასმენელი – ძკრის-მეტყუელი, 

დამბესღებელი, დამსმენი; შესმენა –სასმენელ-ქმნა, გაგონება, დაბეზღე- 

ბა): და შემასმენელ იყო იგი თაგისა თვსისა სახითა მით დგომისა მისი- 
საისა I(II,2), გე.202); შდრ.: რაითამცა შეასმინეს იგი ((II,1), გვ.4881). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

იყო მაცილობელ აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტი ენიანი გნებითის ზმნაა. 

იყო მაცილობელ – ეცილებოდა (მაცილობელი – მოცილე, მოწი- 
სააღმღეგე, მოპაექრე; ცილობა – ურჩება, წინააღმდეგობა): და სწორთა 

მიმართ თუსთაცა არა იყო მაცილობელ ILCVIL6), გვ.1 1). შდრ.: იცილებო– 
დეს იგინი ურთიერთას ILCILL1), გვ.5 17). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მე-..-ელ აფიქსებიანი სასუბიექტო 

მიმღეობა 

მეტყუელ არიან წარმოების შესაბამისი ორგანულია ვარიანტი საშუ- 
ალი გვარის ზმ ნაა: 

„_ მეტყუელ არიან – მეტყუელებენ (მეტყუელი – მთქმელი, მოლაპა- 
რაკე; მეტყუელება –– ლაპარაკი, საუბრობა): უფროისღა ნეფსით მეტყუ- 
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ელ არიან ILII,6), გე.26); შდღრ.: გულ-მოდგინედ მეტყუელებენ ვჯმასა 

თვსსა და აშუენებნ ჟამობასა ((Iს I), გვ.234). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეთობა 

იშგიათად „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომ- 

პონენტი სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. ქვემოთ და- 

დასტურებულ მაგალითში ზმნური ნაწილი წინ უსწრებს სახელურს. 
აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტული კონსტრუქცია უფ- 

რო თანამედროვე ქართულის შედგენილ შემასმენელს ემსგავსება. 

ორგანული წარმოების ვარიანტი მოქმედებითი გვარის ზგნაა. 

არს მკურნალი – ჰკურნებს (მკურნალი – ექიმი; კურნება –.- ექიმო- 

ბა): და იგი არს მკურნალი ყოველთა I(IL12), გვ.102); შდრ.: ნაკრტენი 

მუცლისა მისისაი ჰკურნებს თუალთა დადგომილთა ILLII,1), გე.2061. 

„არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებსაც არ 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტები 

„არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა მცირე ნაწილს (რომლის 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა)” არ 

ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ 

ფორმათა უქონლობა განპირობებულია სახელური წევრის სემანტიკით 

(რომლის ორგანული ფორმით გაზმნავება ჭირს). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მო-...-ე აფიქსებიანი 
სასუბიექტო მიმღეობა 

მოხარკე იყვნეს (მოხარკე – მოჰარკე, ხარკის გამღები): რამეთუ 

ფრიად მოხარკე იყვნეს ძმანი მაშინ შრომასა (ILICI2), გვ.74|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მ-...-გლ აფიქსებიანი 
(გასუბსტანტივებული) სასუბიექტო მიმღეობა 

ვარ მშობელი: მე ეარ მშობელი ქრისტეს ღმრთისაი 

ICI, 13), გვ-.1291. 
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სახელუ< წევრად გამოყენებულია მესამე პირის ფორმა, რომელიც 
მიმღეობის ბადალია 

ღირს იყო (ღირსი – კმა, საკმაო, საჭირო, შესაფერისი): არა 

თუ იგი ღირს-იყო წინასწარმეტყუელებისა მასთვს (CII,5), გვ- 1041. 

ღირს-არიან: ზაღმრთოისა ქებისა და ბრწყინვალელღ შესხმისა 

ღირM–არიან მოყუარენი ღმრთისანი (L(II,1 1); გე.3 19). 

ღირს ხიყოს: გამოხიკითხეთ რ“ წლი მას შინა ღირს-ხივოს 

I(CIსL 18); გვ-221. 

სახელურ წევრ-ღ გამოყენებულია მ--.-არ აფიქსებიანი სასუბიექტო 
იმღეობა 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „არს“ 

მეშველზმნია5ი აღწერითი ფორმა (რომლის სახელური კომპონენტი მ-...-არ 

აფიქსებიანი სასუბიექტო მიმღეობაა) IL ან II შედეგობითის ნაკვთებს 

უტოლდება ფუნქციურად. 
მომკუდარ ხარ (მომკუდარი – მომწყდარი, მოსული): უკუეთუ სული- 

თა ჭმომკუდარ ხართ ILCILLIL11), გვ.18). 

მომკუდარ იყო: რამეთუ მომკუდარ იყო კარაული იგი მისი ILVII,13), 

გე-278). 

განმაძღარ არიან (განმაძღარი, გამაძღარი – ავსებული): რამეთუ 

კრებული იგი მოქალაქეთა მისთანა არს და ვერ განმაძღარ არიან სა- 

ტანჯველთა მათგან (L(II,11), გვ.12). 

ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

-ილ სუფაქსიანი: 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 
მათა დიდი უმრავლესობა I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება ფუნქ- 

ციურად. 

შეჭურვილ ვარ (შეჭურვილი – მორტყმული; შეჭურვა – შეიარა- 

ღება, აღჭურვა, მორტყმა): რამეთუ შეჭურვილ ვარ მე საჭურველითაა კე–- 

თილთა საქმეთაითა IL(II,5), გვ.141). 

გამოცდილ ვარ (გამოცღილი – რჩეული, ხალასი, მცოდნე; გამოც- 

დილება -– ცდა, განხილვა, განსჯა; გამოცდა – განცდა, გამოკურვება, გა- 

მორჩევ!, გამოძიება): ხოლო მე ზოგს - რაიმე მათგან გამოცდილ ვარ 
ICI,6), გვ-211. რომელი ვიცი და რომელსა გამოცდილ ვარ, მოგცემდე 
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თქუენ ICII,0), გვგ-18). 
მიდრეკილ ვართ (მიდრეკილი, გადახრილი, მორიდებული; მიდრე- 

კილობა – მიხრა; მიდრეკა – მიქცევა, განშორებ:, განდრეკა): არღარა 

მიდრეკილ ვართ მარცხლ, გინა მარჯულ ღა არცა მიგღრკებით, თუ 

ღმერთსა უნდეს I(IIL 12), გვ.178); არაოდეს მიდრეკილ ვართ გზისა მისგან 

წრფელისა IL(II, 13), გე.50|. 

ქმნილ ვართ (ქმნილი, ქმნული – საქმე, შექმნილი): ორმეოცნივემცა 
გვრგჭჯნოსან ქმნილ ვართ I(II2), გვ.1761; არაოღეს ურჩ ქმნილ ვარ ბრმა- 

ნებასა შენსა I(II,11), გვ.284). 

მიდგომილ ხარ (მიდგომილი – მუცელ-ქმნული): აჰა ესერა მიდგო– 
მილ ხარ შენ და შვე ძ0 და უწოდი სახელი მისი ისმაელ I(IL19), გე.196|. 

შედგომილ ხარ (შედგომა – მიდეგნება): და უკუეთუ ნაკლულევანე- 
ბისა შენისათვს შედღგომილ ხარ ქრისტეანეთა ((ILს1 1), გვ.651- 

შეგრდომილ ხარ (შეგრდომა, შერდომა – შეგდება, დავარდნა, ჩა- 

ვარდნა): ხოლო დაღათუ მრავალ გზის შევრდომილ ხარ, ნუ უტეეებ მას 

ICII,5), გვ.351- 

ქმნილ ხარ: ხოლო შენ მსწრაფლ სულმოკლე ქმნილ არ ILII,11), 

გვ.2311. 

ყოფილ არს: და მას ადგილსა ყოფილ არს ცი%8 ((II,10), გვ-3361; 

ოდეს ყოფილ არს აქამომდე, თუმცა მამათა და დედათა ერთად ეჭამა პუ- 

რი I(II,11), გგ-17). 

შედგომილ არს: და კნინღა ყოველი სოფელი შედგომილ არს მისდა 

((IIL,13), გვ-311. 

განდგომილ არს (განდგომილი – განყენებული, აჯანყებული, გაც- 

ლილ-გაშორებული): ცოლი შენი განდგომილ არს შენგან ((Iს11), 

გვ.14|I. 

ყოფილ არიან: გითარმედ ყოფილ არიან წინაისწარმეტყუელნიპირ- 

გელ მოსლვადმდე ძისა ღმრთისა ქუეყანად და მერმე მოციქულნი ათორ- 
მეტნი ((II,10), გვ.3281. 

დარჩომილ არიან (დარჩომა – დატოვება): რომელთა ნაწილნი ოდენ 

დარჩომილ არიან ქალაქსა შინა (CII2), გვ.102). 

შთამუსრვილ არიან (შთამუსრვა – ჩამ სხვგრევა): რამეთუ ვბანი და 

ზოგნი კბილნი შთამუსრვილ არიან ((IL11), გვ.I8). 
წარდევნილ არიან (წარდეგნა – დევნის-ყოფა): პირველსაეე გამო–- 

ჩინებასა სიხენეშისა მათისასა წარდევნილ არიან I(ILL13), გვ.511. 
გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „არს“ მეშველზმნიანი აღწე- 

რითი ფორმები II შედეგებითის ნაკვთებს უტოლდება ფუნქციურად, 
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ყოფილ იყო: იქმნა დედა ჩჩკლის და სძალ არასადა ყოფილ იყო 

ICII 7), გე.204|); მშვიდი და მღაბალი მოწაფე ყოფილ იყო წმიდისა მამისა 

ზენონისი სკიტელისაი I(IIს 12), გე-.256); სახელით ათანასე, მოწაფე ყო– 

ფილ იყო ზენონ სკიტელისა IL(II,14), გვ.3831; რამეთუ აკსენებდეს იგინი 

საღმრთოთა შინა სახელთა აღწერილთა აკაკის ვისმე, რომელი ყოფილ 

იყო კონსტანტინეპოლისს მთავარეპისკოპოს ((IL,6), გვ.89|)- 

დაშთომილ იყო (დაშთომილი – დატევებული, დარჩენილი): დაუკუ- 

ეთუმცა იოსებ დაშთომილ იყო საპყრობილესა შინა... I(1L 10), გვ.99); 

უკუეთუ სადალა დაშთომილ იყო მისა კმათ მეტყუელებად IL(IL13), 
:1011- 

ბა შობილ იყო (შობილი – ნაშობი): რომელ დედაცა მისი შობილ ივო 

მისივე მთისა მთავართაგანისა L(IL,1 1), გვ-426|1- 

გარდაქ.რილ იყო (გარდაჭრა – გარდავგარდნა): და ვითარცა მივიდეს 
თავსა მას კლდისასა, სადა გარდაჭრილ იყო, ტოტითა უჩუენებდა ICIს1 1), 
გე:221|I. 

ღარჩომილ იყო: უკუეთუმცა არა გული მისი დარჩომილ იყო სო- 

დომს ILVII,5), გვ- 1961). 

ღადგომილ იყო (დადგომილი – დადგმული, გაცუდებული): რომელი 
შემდგომად ტიმოთ8სა დადგომილ იყო ILLCII,4), გვ.1901|. 

მინდობილ იყო (მინდობილი – უზრუნველი, დაიმედებული): რამე- 

თუ სასოებით მინდობილ იყო იგი ჩემდა (L(II,1 I), გვ.232|). 

აღზრდილ იყო (აღზრდილი – განზრდილი): და ქრისტეანებრ აღზ- 
რდილ იყო ესეცა ICIს6), გვ.10|. | 

მოსილ იყო (მოსილი – ჩაცმული): რომელი-იგი პირველითგან სა- 

ხითა მით მოღუაწეთაითა მოსილ იყო ((ILს13), გვ.21 11. 

შერაცხილ იყო (შერაცხილი – დიდებული, მთავარი, მიჩნეულია: 

რომელიცა შერაცხილ იყო პირველთა თანა მოწაფეთა მისთა ILVII,11), 
გვ.286). 

ქმნილ იყო : რომელი დითურთ თვსით წარმოვიდა ქუეყანით მისით 

კაბადუკიით იერუსალეშდ, რამეთუ პატრიარქ ქმნილ იყო IL(IIL, 13), გვ-13). 

პყრობილ იყო (პყრობილი – დაჭერილი, შეპყრობილი, პატიმარია: 
ექუს წელ პყროითილ იყო IL(IL1 1), გვ.25). 

აღზრდილ იყო (აღზრდილი – განზრდილი): აღზრდილ იყო ველით. 

კეთილად მსახურისა დედოფლისა I(Iს1 1), გვ-249). 

დგომილ იყო: ხოლო ერისა სიმრავლე კუალად განვიდა ხილვად ად 

გილისა მის, სადა დგომილ იყო არმაზ კერპი IL(II,13), გვ-62|. 
წურთილ იყო (წურთა – გუემა, სიტყუა, ფიქრი, აზრი, სწაგლა, 
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ზრახვა, სწრაფა): რამეთუ მრავალთა ენათა წურთილ იყო IVILII), 
გე:264|).- 

პოვნილ იყო (პოგნ:, ჰოგნება – ეონა, აღმოჩენა, ნახვა): ვინაითგან 

პოვნილ იყო წმიდაი აგი მცირე ეკლესიაი (LL(II,1 1), გვ.2521. 

გარდადგენილ იყო (გარდადგინება – შეცვლა, გაღაყენება): გარდადგე– 
ნილ იყო კელმწიფებისაგან თვჯსისა (CII, 13), გვ-243). 

„-თხოვილ იყო (თხოვილი – განთხოვილი): რომელი იგი თხოვილ იყო 

მისა ((II,7), გვ-7)- 

შელტოლვილ იყენეს (შელტოლა, შევლტოლა –- მეოტ ქმნა): რამეოუ 
შელტოლვილ იყგნეს იგინი შიშისა მისთუს სპარსთაისა (II, 13), გვ.259|. 

დავრდომილ იყვნეს (დაგრდომილი -– მორეწე, უპოვარ , ჭირულა, 

გლახაკი): რომელნი მუვჯლ-დადგმით დავრდომილ იყენეს I(I1,7), გვ.1021. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ზე ნური წევრი წინ უსწრებს სა- 

ხელურს. 

იყვნეს შემოსილ (მოსილი-ჩაცმული): ხოლო იყვნეს შემოსილ სამოს- 

ლითა აგარიანთაითა ICII, 13), გე.251). 
იყო მიდგომილ (მიდგომილი – მუცელ-ქმნული): და იყო მიდგო- 

მილ, რამეთუ იყვნეს იგინი სახლისაგან და ტომისა დაიითისა LILCII,7), 

გგ:7I- · 
ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა ზმნური კომპონენტე- 

ბი კავშირებითის (გიყვნეთ შენდობილ) ან ბრძანებითის (შერაცხილ 
იყავნ, განყოფილ ივავნ) ნაკვთებია (ამ შემთხვევაში აღწერითი წარ- 

მოება ფუნქციურად არ უტოლდება შედეგობითის ნაკვთს). 

ვიყვნეთ შენდობილ – შეგვინდონ (შენდობა – მიტევება) და 

ამეისთვს უფროის ვიყვნეთ შესდობილ ILIIL,10), გვ.58). 

შერაცხილ იყავნ (შერაცხილი – დიდებული, მთავარი, მიჩნეული; 

შერაცხა, შერაცხვა, შერაცხება – ჩათვლა, მიჩნევა): აწ შერაცხილ იყავნ 

უცხოთესლი ესე, ვითარცა ერთი მათგანი ILCIL 1 0), გვ.246). შდრ.: შერაც- 
ხა ათერთმეტთა მათ მოციქულთა მეათორმეტე; IVII,1), გე.484). 

განყოფილ იყავნ (განყოფილი – აკეპილი, აქნილი, გაყოფილი; გან- 

ყოფა -– განგთომა, განახეგრება): არამედ განყოფილ იყავნ შენღა ჟამი 

იგი ღმრთისაი ძილად და ლოცვად (LCII,2), გვ.44); შდრ.: თუ მეუფება# 

თავსა თვსსა ზედა განიყოს II), 1), გე-74). 

-–ულ სუფიქსიანი: , 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნნიან აღწერით ფორ- 

მათა უმეტესობა ფუნქციურად I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება. 
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სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

მოუძლურებულ ვარ (მოუძლურებული – ძლეული, დასუსტებული, 
მოკლებული; მოუძლურება – დასუსტება, მოკლება, დაუძლურება): და 

აჰა ესერა მოუძლურებულ ვარ მე I(VII,11), გვ.169|. 

მოწევნულ ვარ (მოწევნული – თაგსდატეხილი, მოსული, მოახლე- 

ბული; მოწევსა – შემთხუევა, დავდომა, მოსლვა): და აწ მოწევნულ ეარ 

მე და გღგა მე წყალსა ამას თანა (LLIL,8), გვ-35). 

განმზადებულ ვარ (განმზადებული – მზა; განმზადება – მზად 
ყოფნა, მორთვა, მოწყობა): და მეცა დიდსა ღუაწლსა განმზადებულ 

ვარ ((II,11), გვ.13). განმსადებულ ვარ შესაჭმელად თქუენდა ICII,6), 

გე-35). 

დაკვრვებულ ვარ (დაკვრვებული – გაკვირვებული, გაოცებული, 
დასულებული; კვრვება – დაკვრვება, გაოცება): დაკვრვებულ ვარ 
ხატსა IL(II,7), გვ.-28). 

განცვბრებულ ვარ (განცვბრებული -- · განლიგებული, სულელი, 
გაოცებული, გაშტერებული; განცვბრება, განცვფრება – ოცნება, გან- 

კვრვება): არამედ ყოველითურთ განცვბრებულ ვარ და არაი უწყი 
IL(III,12), გვ- 104). 

მოსრულ ვარ (მოსელა, მოსლვა – მომაგალი): და აწ ესერა მოს- 
რულ ვარ წინაშე სიწმიდისა შენისა I(II, 13), გე.1 37); მე ცოდვათა ჩემ- 

თათვს მოსულ ვარ ამას წმიდასა ადგილსა და შეუძლებელ არს ჩემი 

მეფეთა წინაშე წარსლვაი ICVII,12), გვ.46). 

მოხუცებულ ვართ (მოხუცებული – დაბერებული, ხუცესი, უხუცე- 
სი): მე და ღედაი შენი მოხუცებულ ვართ I(ILI3), გვ.1 12). 

წოდებულ ვართ (წოდება – რქუმა, ჩინება): და ვითარცა სოფელსა 
ამას წმიდისა მოძღურებისა შენისა მოწაფედ წოდებულ ვართ, ეგრეთვე 

ზიარ – მყვენ მერმესა მას უკანაისკნელსა დღესა დიდებით მოსლვასა მე- 

უფისასა I(CII,1 1), გვ.347'. 
დაყენებულ ვართ (დაყენებული – შემდგარი: დაყენება-შეპყრობა, 

განყენება, დამორჩილება, შეჩერება, შეფერხება, დაყოვნება, დაჭერა, 

დადგომა): დაყენებულ ვართ კორცის ჭამისაგან ILIL 1 I), გვ.215). 

კდემულ ვართ (კდემული – შერცხვენილი, მორიდებული; კდემულე- 
ბა-სირცხვილი, რიდი): ესე ყვეს უგუნურთა და უცებთა და ამისთვს არა 

გუ რცხუენის და კდემულ ვართ (LCII.5), გვ-43). 
წარმართებულ ხარ (წარმართება – მიმართვა, გამართვა, სწორ გზა- 

ზე დადგომა): რომელ მადლითა ღმრთისაითა კეთილად წარმართებულ 
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ხარ მცნებათა შინა ღმრთისათა და არა მნებავს ILCII, 12), გვ.511. 

შთაწევნულ ხარ (მთაწევნა – შთასლვა2: დაღათუ ქუესკნელთა ჯო- 

ჯოხეთისათა ყთაწევნულ ხარ ცოდვითა, იგი შემძლებელ არს შენდა მი- 

ერ აღმოყვანებად IL(II,5), გვ.6|. 
შეურეებულ ხარ (შეურვება – შეიწრება, მოშრომა, შეწუხება): რაც 

შეურეებულ ხარ შემდგომისა მის ჟამისათვს (I(IIL2), გვ.1441. , 

ქმნულ ხარ: და ცუდითა რაითმე მიზეზითა საფრკე ქმნულ სარ დი- 

დისა ველმწიფისადა I(II, 1 1), გე.2961. 

ზიარებულ ხართ (ზიარებული – შეზიარებული, მონაწილე; ზიარება 

– მოზიარეობა, შეზიარება): რამეთუ სიბრძნესა ღმრთისასა ზიარებულ 
ხართ I(II,1 1), გვ-2061. 

მოწევნულ არს (მოწევნული – თაგსდღატეხილი, მოსული): ჟამი აღ– 

სასრულისა ჩემისაი მოწევნულ არს I(II,13), გვ.103|. 

მოსწავებულ არზ (მოსწავება – წამის-ყოფა, მოცემა, ნიშნის მოცე–- 

მა, სწავლა, ჩეენება, დარიგება): მოსწავებულ არს ღმერთი მართლმსა- 
ჯულად ჭურთა მათ ზედა წყალობისათა (L(IL, I I), გვ.1741. 

ქმნულ არს (ქმნული – საქმე, შექმნილი): არავინ გვრგვნოსან 

ქმნულ არს უშრომელად ILVII,2), გვ.149). 

ვსენებულ არს (ვსენება – მოხსენიება, მოგონება, ხსოგნა): გინა თეევ- 

ზისაი ყოლადვე არა ჯსენებულ არს მონასტერსა შინა თვნიერ ზეთისა 

ICII,12), გვ.79|). 
შესრულ არს (შესლვა – აღსლვა, აღვდომა, შემოსლეა): არცა ოდეს 

შესრულ არს გესლი სიბოროტისა მათისა» გულს ჩუენსა (IL 13), გვ.361- 
შთამოკიდებულ არს: ხოლო პირველ ვსენებულიესეპატიოსანი სუეტი 

ზე ჰაერთა შინა შთამოკიდებულ არს უხილავად I(IIს13), გვ.30|. 

დაკლებულ არს (დაკლებული – მოკლებული, დაჩაგრული, ჩამორ- 
ჩენილი): გითარ დაკლებ ალ არს ყოვლისაგანეე საქჭიროისა სასრდელი- 

სა (I(IL 13), გვ-.178). 
ხუედრებულ არს (ხუედრება – რგება, შეყრა, შემთხვევა): შ საყუა- 

რელო შვილო გიორგი, რამეთუ წილ კეთილ ხუედრებულ არს შენდა 

ICLLC 11), გვ.342. ! 

წარტყუენულ არს (წარტყუენვა – დატაცება, ტყვედ წაყვანა): წარ– 
ტვყუენულ არს იგი საძულელისა მისგან ნებისა IL(IL,1 I), გვ.205). 

,  მითუალულ არს (მითუალული – მიხაღები, სათნო): ყოველივე ძა- 

ლისაებრ ქმსული მითუალულ არს ღმრთისა მიერ (ICII,12), გვ.105). 

მონიჭებულ არს (მონიჭებული – ბოძებული): ხოლო ჩუენდა ჭუშ- 
მარიტებაი, იესუ ქრისტცფს მიერ მონიჭებულ არს |C(II7), გვ.! 1I- 
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ბრძანებულ არს (ბრძანებული – ნაბრძანები): რამეთუ მისდა ბრძა– 
ნებულ არა შენთვს, რაიცა გმართებდეს L(IL 14), გვ-349|. 

მოხუცებულ არს (მ.ს,ხუცებული – დაბერებული): მამაი ჩუენი მო– 
ხუცებულ არს და ქუეყანასა ზედა არა არს ILII,16), გვ.122). 

ქადაგებულ არ »ან (ქადაგება – მიმოდადება, მოხმობა, უწყება, ღა– 

ღადღება, საყვირის დაცემა, მიწუეკა): არამედ მლმაგალთაცა კეთილთა 
ნიქჭნი ქადაგებულ არიან I(II2), გვ.144|. 

წოლღებულ არიან (წოლება – რქუმა, ზინება, მოწოდება, დაძახება): 
რამეთუ ეშმაკთა არა ვითარ ეშმაკ წოდებულ არიან VL(IL6), გვ.211. 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში აღწერითი ფორმები ფუნქცი- 

ურად II შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება. : 
ქმ5ულ იყო: და მონაზონ ჟმნულ იყო იგი სიყრმით მისითგან I(Iს7), 

გვ-691: არამცა მეცნიერ ქმნულ იყო მსახურთა მათ ფარაოისთა ((II2), 
გვ.811; ნავშირი იგი ნაკუერცხალ ქმნულ იყო (ILIL6), გვ-188); რომელი 
ღირს ქმნულ იყო მღდელთ-მოძღურებასა I(L64), გვ-.193|. 

გასკრძალულ იყო (განკრძალული – ნიადაგმყოფი, განმზადებული, 

ფრთხილად ღაცული): თარგმანებასა წიგნთასა განკრძალულ იყო და 

მოღუაწებით ცხოვნდებოდა ICII,14), გვ.3341. 

აღსრულ ივო (აღსლვა – ამაღლება, აღჯდომა): და მახვლი არა აღ– 

სრულ იყო თავსა წესსა ((II7), გვ-55|. 

აღსრულებულ იყო (აღსრულებული -–- მოკუდომა, სიკუდილი, დას- 
რულება, გარდაცვალება, მოსპობა): მან გითარ არარაი მოუგო, მიეახლა 
მას, შეახო ველი და პოვა იგი, რამეთუ აღსრულებულ იყო ILIს4), გე.156|). 

განიზადებულ იყო (განეზადებული – მზა, მოსალოდნელი, განკრ- 

ძალული): რომელ განმზადებულ იყო მათთვს საუკუნითგან (ICII,10), 

გვ-3191. 

მისრულ იყო (მისრული – მისული): რომელი მოციქულად მისრულ 

იყო მეფისა ბასილის თანა (I(II,13), გვ.-491. 

განტევებულ იყო (განტევება -–– აღმოტევება, დატევება, ტევება): რა– 
მეთუ მაშინ განტევებულ იყო იგი ტყუეობისაგან I(1ს 6), გვ.96|- 

გარდაქცეულ იყო (გარდაქცეული – შებრუნებული, ცვალებადი): 
ღაღათუ ურწმუნოთაგან გარდაქცეულ იყო მართლსარწმუნოებასა წი-– 

ნააღდგომად I(ILს6), გვ.91). 
განრისხებულ-:იყო (განრისხება – გულმოწყე/გულმწყრალ ქმნა): 

მეფ8 ანასტასი უფროისად განრისხებულ იყო გულისწყრომით ფლაბი- 
ანფს IVII,6), გვ.90|. 

უწყებულ იყო (უწყებული – შეტყობინებული, ცნობილი): ხოლო 
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მათდა პირველვე უწვებულ იყო სარწმუნოებაი ქრისტესი LI L13), გვ-76|1- 

კრძალულ იყო (კრძალული – უშიში): რამეთუ კრძალულ ივო ქუ- 

ეყანაი იგი შიშისაგან სარკინოზთაისა I(II,11), გვ.581. 

მობერებულ იყო: ხოლო ნეტარი სოფია, დედა მისი, მობერებულ ივო 

დღეთა მრავალთა ILCII4), გვ.156|). 
აღმოსრულ იყო (აღმოსრული – აღმოცენებული, ამოსული): ოც- 

დაზეთვრამეტესა წელსაღა ოდენ აღმოსრულ იყო ჰასაკისა მისსსასა 

((1L4), გვ-154|). 
__ წარსრულ იყო (წარსრული – წასული): მამაი ჩუენი ლუკა სურტან- 

სა წინაშე საურავად წარსრულ იყო მონასტრისა (IC(IL,140, გვ.3471. 

დასოვლებულ იყო (დასოვგლება – დასველება) რომელ დასოვლუ– 
ბულ იყო, სიტფოსა შინა ღუმელისასა, რაგთამცა განაშრო სამოსელი 

იგი თვსი ((IL,4), გვ.143|. 

დახუეულ იყო (დახუევა – შეხუევა, დაცემა, შემთხვევა): რამეთე ხა– 
ბელი იგი მისი დახუეულ იყო ლოდსა ICIIL6), გე:35|). 

დამკვდრებულ იყო (დამკვდრებული –- მყოფი, მსხემი, დასახლებუ– 
ლი, მოსახლე, მკვდრი, მჯდომარე): რამეთუ იგი დამკვკდრებულ იყო ბუ- 

ხასა მას თანა მამბრფსსა ოლმორს, ძმისა ესქოლისა და ძმისა აგნანისა 

ICI 16), გვ-1001. 

ცთუნებულ იყო (ცთუნება – შეცდენა, მოტყუება, შეცოდება, შეშლა 
ჭკუაზე, აღრწმუნება, დაბრკოლება, მოხიბლვა): რამეთუ ქრისტემან შე- 
იწყალა ნათესავი კაცთაი, რომელი ცთუნებულ იყო ეშმაკისაჯან ICC,4. 

გვ:91. 

ოტებულ ივო (ოტებული – გაქცეული, თაგდაღწეული, ლტოლვი- 
ლი): რომელი პირველ ამათ მიერ ოტებულ იყო მოსრვასა მას თანა თა– 
თართასა ICI, 14), გვ.4381. 

აღმართებულ იყო ჯაღმართება, ამართება – აღდგინება, აღდგმა, 

ამართვა, აღხდომა, ამაღლება): წარმართთა მიერ გოდოლი ალმართე– 

ბულ იყო III, 13), გვ.911. 
შეწირულ იყო (შეწირვა – მირთუმა, მოგურა, შერთუმბა, აღრთუმა, 

შეწყნარება, მსხუერპლება, ზორვა): და საშოითგანეე დედისაით შეწი- 
რულ იყო ღმრთისა დედისაგან თვსისა I(CII,11), გვ-2491. _ 

მოვლინებულ იყო (მოვლინებული – მოგზავნილი, მოციქული): რა- 

მეთუ მხედრობაი ზეცისა უვკორცოთაი მოვლინებულ ივო (IXVIL13), 
გვგ- 1041. 

მოუძლურებულ იყო (მოუძლურებული – ძლეული, დასუსტებული, 
მოკლებული): და მოუძლურებულ ივო ყოვლითურთ მვცოვანებასა კე– 
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თილსა შინა ((IL,13), გვ.1 021. 

ღამოწაფებულ იყო (დამოწადებული – მოწაფე): რომელი-იგი პირ- 
ველ სარწმუნოებად მოსლვაL.მდე დედოფლისა დამოწაფებულ იყო მის- 

და I(II, 13), გვ.241. 

ვწებულ იყო (გნებული, ჩაგრული, სნეული): ესე ვნებულ იყო სუ- 
ლისაგან ბოროტისა IL(II,13), გვ.65). 

განთქმულ იყო (განთქმული – სახელგანთქმული, სახელოვანი, 

ქებული): და განთქმულ იყო სახელი მისი I(II,!1 1), გე-.165). 

დამალულ იყო (დამალული – დაფარული, საიდუმლო): რომელ 

დამალულ იყო ქუაბსა შინა I(IL 11), გვ.197). 

ღამორჩილებულ იყო (დამორჩილებული – მორჩილი, დამოკი- 

დებული): არამედ მამა-დედათაცა დამორჩილებულ იყო I(IL,6), გვე. 0). 

დაშენებულ იყო (დაშენებული – აშენებული, დასახლებული): 
რომელსა ზედა ქალაქი.მათი დაშენებულ იყო (IL, 1 1), გვ.3241. 

დაწინდებულ იყო (დაწინდებული – განთხოვილი, დანიშნული): 
რომელი დაწინდებულ იყო ბასილიაისა ქმრად I(II,4), გე.82|. 

მო-რაი-ქცეულ იყო (მოქცეული – მობრწყინებული, გადმოსუ- 

ლი): ხოლო მო-რაი-ქცეულ იყო მეფე სპარსეთით ეგვპტეს (IL(IIL 13), 
გვ:249|.- 

გამო-თუმვა – ცხადებულ იყო (გამოცხადება – განცხადება, ჩუ- 
ენება, გამოჩინება, გრძნობა, განმარტება, გაშიშვლება, გაცნობა): გა- 

მო-თუმცა-ცხადებულ იყო შენდა ჟამი ესე ვსნისაი ((II,7), გვ.149). 
განთვსულ ივვნე"ს (განთესული – მიმოგანბნეული, გაფანტული, 

განბნეული): ღა განთესულ იყვნეს ყოველთა მიმართ ქადაგებანი წმიდა- 
თა მამათანი I(II,13), გვ.267|. 

მოსრულ იყვნეს (მოსრული, მოსლვა – მოსვლა, მომავალი): რო- 
მელნი მოსრულ იყვნეს ჰრომით დიდნი-მთავართაკანნი I(IL 14), გვ.3801. 

ჩუეულ იყვნეს: რომელნი-იგი ზედაის-ზედა ჩუეულ იყვნეს მისლვად, 

მისა ((II,6), გე.9|). 
შეძრწუნებულ იყვნეს (შეძრწუნება – შეშფოთება, შერყევა, შეძრ-“ 

გა): რამეთუ თქუმისა მისთვს შეძრწუნებულ იყენეს (I(Iს 13), გვ.222). 

ქმნულ იყვნეს: რაითა ნანდჯვლვე რომელნი ნებით თვსით პირუტეუ 

ქბნულ იყვნეს კაცნი ILII7), გვ.7). 
დაგვრგვნებულ იყვნეს: და ათორმეტნი ანგელოზნი დაგვრგკნებულ 

იყვნეს გარემოის მისა ILII,1 1), გვ.1551. 

დაბნელებულ იყვნეს (დაბნელებული – დაგსებული, უსინათლო, 

ბნელი): რომელნი დაბხელებულ იყვნეს საცთურითა მით კერპთმსახუ- 
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რებისაითა IL(IL 13), გვ.211. 
წარმოცვვნებულ იყვნეს (წამოცჭვვნა – გადღმოჟრა, აღმოცჯვენა): და 

რომელსამე წყლულებათა სიმრავლითა თუალნი წამოცკვენებულ იყენეზ 

(CI, გვ.268). 
მოოვრებულ იყვნეს (მოოვრებული – აოხრებული, დარღეეული): 

რომელნი მოოკრებულ იყენეს აგარიანთა მიერ I(II,1 1), გვ.165). 
„დამპიმებულ იყვნენ (დამძიმებული – დატვირთული, გაძნელებუ- 

ლი): უფროისღა რომელნი დამძიმებულ იყვნენ არაწმიდათა მიერ 
I(Iს 13), გვ.2251. 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა ზმნური კომპონენტები 

„ბრძანებითის (დაჯერებულ იყვავნ) ან კავშირებითის (განცხადებულ 
იყოს, წარმართებულ იყოს, დამოკიდებულ იყოს, გარდარეულ იყოს) 

ნაკვთებია (ამ შემთხვევაში აღწერითი წარმოება არ გამოხატავს შედე- 
გობითის ნაკვთთა შინაარსს). 

დაჯერებულ იყაგნ (დაჯერებული – დამტკიცებული): დაჯერებულ 
იყავნ შენი მშვდობაი |L(II,6)6 გვ.92|). 

განცხადებულ იყოს (განცხადებული – ცხადი, აშკარა, გამოჩინებუ- 

ლი): ამით განცხადებულ იყოს სულგრძელებაი შენი ((II,8), გვ.185). 

წარმართებულ იყოს (წარმართება – განმარჯუება, მიმართვა): 
ბრძენ ეწოდების და კუალად, რომელი წარმართებულ იყოს სიბრძნესა 
შინა I(IL2), გვ.136|. 

დამოკიდებულ იყოს (დამოკიდება-მოკიდება, ჩამოკიდება, აკიდება): 

რომელი დამოკიდებულ იყოს ძელსა (ICILსL1 1), გვ.1281. 

გარდარეულ იყოს (გარდარეული – უმეტშფსი, მომეტებული): ხოლო 

რომელი სიმდიდრითა გარდარეულ იყოს და ძლიერებასა ზედა ზუაობ- 

დეს ILCII,2), გვ.85). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი-–ულ სუფიქსიანი (ნამყო დროის) საობიექტო 

იმღეობა 

ამ შემთხვევაში აღწერითი კონსტრუქცია (როგორც ზემოთ აღვ- 

ნიშნეთ) თანამედროვე ქართულის შედგენილ შემასმენელს მოგვაგო- 

ნებს. ლიწებული არს წარმოება სუბიექტის მსაზღგრელისა და შემას- 

მენლის შეხამებას წარმოადგენს. 
ლიწებული არს (ლირწი – უწესო, არაწმიდა, აგხორცი): თევზიცა 

ლიწებული არს ნავსა ამას შინა და მისგან არს ესე მყრალობაი ((II,6), 
გვ.391). 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი-ულ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობა 

განწესებულად იყო კონსტრუქცია გითარების გარემოებისა და შე- 

მასმენლის შეხამებაა. 

განწესებულად იყო (განწესებული-დაწესებული, განკარგული, გან- 
სავველია და ესრეთ ყოველივე საქმე განწესებულად იყო ILII,12), 
გვ.85). 

მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 

ქვემოთ დაღასტურებული აღწერითი ფორმის სახელურ და ზმნურ 
კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია სუბიექტი მსაზღვრელითურთ 

(აღსანიშნავია, რომ „იყოს მიდევნებულ“ აღწერითი ფორმის ზმნური 
წევრი კავშირებითის ნაკგთია. ამდენად, პერიფრასტული წარმოება 

ფუნქციურად არ უტოლდება შეღეგობითის ფორმას). 
იყოსმიდევნებულ (მიდევნება -– გაყოლა, შედგომა): რაითა იყოს და- 

ბადებელთაგანი ყოველივე მიდევნებულ ერთი ერთისა ((II,10), გვ-71I.:· 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი –ულ სუფიქსიანი (ნამყო დროის) საობიექტო 

მიმღეობა 

აღსანიშნავია, რომ სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 
სახელური წევრი უფრო ხშირად დასტურდება ინგეერსიული წყობის 

(მეშველი ზმნა + სახელური წევრი) შემთხვევებში. 

არს დანერგული (დანერგული – დარგული, ნერგი): ესე ხე არხ.და– 

ნერგული I(IL 1 I), გვ.861. 
არს თქუმული (თქუმა – სიტყვის თქმა, სიტყუა): და უკუეთუ არს 

თქუმული ესე ჩუენი განზრახვათა მისთა წულილადთა ILLCIL 10), გვ.68)- 

იყო დატევებული (დატევებული – დაშთომილი, დატოვებული, გაშ- 
ვებული): რაიცა ივო მშობელთა მისთაი დატევებული ICI, 13), გვ.! 131. 

ნა- პრეფიქსიანი: 

პირდაპირი წყობის (სახელური წევრი + მეშველი ზმნა) შემთხეე– 
ვაში სახელური წევრი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგე- 

ბა. 

ნაშობ იყენენ (ნაშობი -– შობილი, შგილი): რაითა ახლისა შ ჯულისა 
ნაშობ იყვნენ წმიდისა მის ქუეყანისა ICI,10), გე.204), 

ინვერსიული წყობის (მეშველი ზმნა + სახელური წევრი) შემთხვევაში 
სახელური კომპონენტი სახელობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება. 
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იყოს ნაშობი: რომელი იყოს ნაშობი უცხო თესლისაი, რომელ არა 

არს ნათესავისაგან შენისა L(II,16), გვ.109|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი სა- პრეფიქსიანი (მყოფადი დროის) საობიექტო 

მიმღეობა 

წარსავალ იყო აღწერით ფორმას (შედგენილ შემასმენელს) ორგა- 
ნული წარმოების ვარიანტი არ ეძებნება (აღსანიშნავია, რომ წარსავალ 
იყო პერიფრასტული ფორმით წარმოჩენილია აუცილებლობის კილო). 

წარსავალ იყო („უნდა წასულიყო“): და წარსავალითა ჭურჭლითა 

განვჯდეს ცხოვრებისაგან, რომელ არა წარსავალ იყო (L(II,7), გე.1 53). 

სახელურ წეერად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი სა-...-არ აფიქსებიანი (მყოფადი დროის) 

საობიექტო მიმღეობა 

ორგანული წარმოების ვარიანტები არც ქვემოთ დადასტურებულ ალ- 

წერით ფორმებს მოეპოვება (აღსანიშნავია, რომ ხავჯმარ არს, საქმარ იყო 
პერიფრასტული ფორმებითაც გამოხატულია აუცილებლობის კილო). 

საკმარ არს (საკმარი – მაეგი, საკსარი, საჭირო, მოსახმარისი): ესე ჩემდა 

არად საკმარ არს აწ ICIL13), გვ.64|. 

საჯმარ იყო: და საკმარ იყო მუნ ქარტაი IქIL7), გვ.2301. 

საქმარ იყო (საქმარი – საქმე, ინსტრუმენტი, მანქანა, სახსარი, გამოსახ- 

სნელი): არამედ უფროისღა საქმარ მათა იყო ლოცვაი. და მარხვა« V(II,7), 
გე:272|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი სა–---ურ აფიქსებიანი (მყოფადი-დროის) 

საობიექტო მიმღეობა 

საცნაურ არს (საცნაური – ცხადი, ცნობილი, შესაცნობი): და უსა- 

კუთრესად აღმზრდელი ამისი საცნაურ არს ყოველთათვის IL(ICI3), 
გვ-173|. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სა–-..-ო აფიქსებიანი (მყოფადი დროის) საობიექტო 
ო 

განსაკვრვო არს  პერიფრასტული წარმოების შესაბამისი ორგანუ- 

ლი ვარიანტი მოქმედებითი გვარის ფორმაა (განგაკვრვებთ). 
განსაკვრვო არს – განგაკვრვებთ (განსაკვრეებელი – განსაცვიფრე- 

ბელი, საოცარი): მოთხრობა». ჩემი არს განსაკვრეო (IL(IL,1 5), გე.40). 
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სარწმუნო იყოს აღწერით ფორმას (შედგენილ შემასმენელს) შე- 
ესაბამება ასევე მოქმედებითი გვარის ზმნა (ირწმუნონ). 

სარწმუნო იყოს -–– ირწმუნონ (სარწმუნო – სანდო, ღირსეული, პა- 

ტიოსანი): უსწრო მოკითხევამან მან, რაითა სარწმუნო იყოს საქმ68 იგი 

((II,7), გვ:421. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი სა-...-ელ აფიქსებიანი (მყოფადი დროის) 

საობიექტო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა (შედგენილ შემასმენელთა) ერთ ნაწილს არ მოეპოვება შესაბამისი 
ორგანული წარმოების! ვარიანტები. სინთეზურ ფორმათა უქონლობა 

გამოწვეულია სახელური წევრის (ამ შემთხვევაში მყოფადი დროის სა- 
ობიექტო მიმღეობის) სემანტიკით. 

მისათუალველ არს (მისათუალველი – მისაღები, შესაწყნარებელი): 
ჩემდა დიდად მისაოუალველ არს, უკუეთუ იცნათ ღმრთის მსახურებაი 

I(CIს 13), გე-261. 
საგონებელ არს (საგონებელი – საფიქრებელი, მისაჩნევი): უფალო, 

სიკუდილდ კერძო უფრო საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით ICILII), 
გვ-211. გარნა ესრეთვე კეთილთა ძირთაგან საგონებელ არს კეთილისა 
ამის რტოისა აღმორჩებაი IL(IL,13), გვ.172). 

საგონებელ იყო: საგონებელ იყო ძელთა სიმრაგლისა წართრევაი 
მას ზედა III, 13), გე.185); ამისთვსცა რომელ საგონებელ იყო ჭურჭლად 
ეშმაკისა I(II,7?), გვ.35). 

საგონებელ იყვნენ: არა ნაცილ და ზღაპარ საგონებელ იყენენ წმი- 
დათა სახარებათა თსრობანი ILII?), გვ.156). 

„არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის სა- 

ხელური კომპონენტი მყოფადი დროის საობიექტო მიმღეობაა) ეძებნება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, რომლებიც მეტ-ნაკლე- 
ბად გამოხატავენ პერიფრასტულ ფორმათა შინაარსს. მათი საწარმო- 
ებელი ფუძე მარტივია (ანალიზურ ფორმათა სახელური კომპონენტი- 
საგან განსხგავებით). 

სავნებელ არს -– ავნებს (საგნებელი – საფრთხე; ვნება – შეხუდომა 
ჭირისა): ვითარ-იგი სავნებელ არს სულისა ცუდის მეტყუელებაი და გან-” 
ცხრომაი (IXII,5), გვ.129); შდრ.: ნუ რას გის ავნებ I(Xს 1), გე.169). 

საშინელ არს – გუაშინებს (საშინელი -- საშიშარი, შიშის მომგე- 
რელი; შინება – შეშინება, განკრთომა): რამეთუ საშინელ არს ჟამი იგი 
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IIIL 13), გე.93); შდრ.: გაშინებ რასმე თვუენ წიგნებითა ამით I(I,I), 
გვ:5051. 

საეჭუელ არს – გუაეჭვებს (საეჭუელი – არასარწმუნო, საგონებე- 

ლი; ეჭუა – ეჭვიანობა, ფიქრი): ვინაი საეჭუელ არს ღმერთშემოსილი- 
საცა ამის მამაკაცისათვს საჩინოთა (CII,13), გვ.1731; შდრ.: არა ეჭუდე 
შენ შიშსა მას სიკუდილისასა ((II,1),გვ.152). 

საკვრველ არს -–– გუაკვრევებს (საკვრველი – განკვრვება; კვრვება – 
დაკვრვება, გაკვირვება, გაოცება): ჭეშმარიტად საკურევლ არს ღმერთი 
შორის წმიდათა მიზთა I(II13), გვ.188); და არა ხოლო სიკეთ0 წმიღისაი. 
ამის საკკრველ არს IL(II,7), გვ-25); შდრ.: უკვრღა სიტყუაი იგი (CII1), 

.206). 
ა დასაკკრვებელ არს -–– დაგუაკვრეებს (დასაკვრვებელი – გასაოცარი, 

გასაკვირალი): დასაკვრვებელ არს სულისა მისისაიცა იგი სათნოებაი 

I(II.7), გვ.201. 
შესაწყნარებელ იყო -– შევიწყნარებდით (შეწყნარება – მიღება, შე- 

წირვა, შეწყალება, დაცვა): თუ ვითარ იქმნების დამკვდრება ცხორებისა 

საუკუნოისა, ესეცა შესაწყნარებელეე იყო ILII,2), გვ7961; შდრ.: შეგიწყნარნა 
თქუენ ერად საზეპუროდ I(LIL I), გე7498). 

საზარელ იყო – გუზარავდა (საზარელი – საძაგელი, საშინელი): 
რამეთუ საზარელ იყო ბრწყინვალებისა მისგან (L(IL13), გვ.35). 

საეჭუელ ივო -- გუაეჭვებდა: ვინაივე საეჭუელ იყო წარსლვაი მათი 
IVII,12), გვ.23). 

განსაკვრვებელ იყო – გუაკვრვებდა: რომელი ყოველთა მიერ გან– 

საკვრვებელ იყო ICIს 13), გვ.241. 
სავნებელ ივოს – ავნოს: რომელ სულისა ფრიადარა სავნებელ იეოს 

(00013), გე.3111. 
ქვეზოთ წარმოდგენი” ლ აღწერით ფორმათა ორგანული წარმოების 

ვარიანტები ი- პრეფიქსიანი ზმნებია (სინთეზურ დორმათა საწარმო- 
ებელი ფუძე ამ შემთხვევაშიც მარტივია, შდრ.: სახილველ ივო – იხილ– 
ქეებოდა, სასმენელ-ივო –.ისმოღა, სათქუმელ იყო – ითქუმოდა, შესაძ– 
ლებელ არს -– შეიძლების, შესაძლებელ იყო – შეიძლებოდა, იყო სა- 
ხილველ – იზილვეებოდა, იყო მოსაქცეველ – მოიქცეოდა, ?- 

სახილველ იყო – იხილვებოდა (სახილველი – დასანახავი, გამო- 

ჩენილი, ზილვა–ნახვა): და სახილველ იყო, ვითარცა სიმრაგლფი მგელ- 
თაი ICIIL,6), გვ.127); შდრ.: გიხილეთ გარსკულავი |:IL1), გე.562). 

სასმენელ ზიყოს-სისმოდეს (სასმენელი – ყური, მოსასმენი, გასა- 
გონი ამბაგი; სმენა:– რჩომა, შესმენა, ყურადღება, გაგონება) მეტყუგ- 
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ლებითა... სასმენელ სიყოს I(II,18), გე.14); შდრ.: კმაი ჰრამაით ისმა 

((VII,1), გვ.400|. 
სათქუმელ ივო – ი »)ქუმოდა (სათქუმელი – სიტყუა; თქუმა – წარ- 

თქუმა, მითხრობა, თქმა): ვინაი არა სათქუმელ იყო ამისსა ((II,13), 
გე-2891; შღრ.: იქადაგა და ითქუა... მეფისა მიერ (I(IX,1), გვ.185). 

შესაძლებელ არს (შდო.: შეიძლბა) (შესაძლებელი – მარჯუე, ჯერი, 

გება, ძალა; შექლება-ძლება): ვითარმედ ვერ შესაძლებელ არს იგი კაც- 

თაგან ეგზოდენი ტანჯევაი I(IIL,6), გვ. 14); რომლისაგან ზეგარდამო შობაი 

მისი გამოთქუმად ვერ შესაძლებელ არს I(II,7), გვ.32). 

შესაძლებელ იყო – შეიძლებოდა: რამეთუ ვითარ შესაძლებელ ივო 

სანთელი დაფარვად ვვმირსა ქუეშე გინა ცხედარსა III, 12), გე.+.! 11; ჩემდა 
ყოგლადეე გერ შესაძლებელ იყო ესე ყოველი სიძნელმ გონებითა III, 10, 

გვ-128|. 
გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სმნური კომპონენტი წინ უს- 

წრებს სახელურს. 

ივო სახილველ – იხილვებოდა: და იყო სახილველ შემოქმედისა მო- 
კიოხევაი თვსისა მიმართ მეუფისა ((II,?), გვ.241. 

იყო მოსაქცეველ – მოიქცეოდა (მოსაქცეველი – მოქცევა, დასაბ- 

რუნებელი, მოქცევა-მობრუნება): ვერ იყო მოსაქცეველ მარჯულ, ვერცა 

მარცხლ (L(II,ზ), გე.94); შდრ.: მოიქცა ერისა მის ((II,1), გვ.28 II. 

ზოგჯერ ორგანული წარმოების ვარიანტი საშუალი გვარის ფორმაა 

(საყუარელ ივო -– უყუარდათ). 
საყუარელ იყო - · უყუარდათ, გუიყუარდა (საყუარელი – მოყუარე, 

მეგობარი): და ესოღენ თავი თვსი მისცა და საყუარელ იყო ყოველთაგან 
ანტონი (CII,6), გე.11)1; შდრ.: უკეთუმცა გიყუარდი მე, გიხაროდამცა 
L(LL, 1), გვ.4691. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც სახელის გაზმნავება ხერხდება 
მოქმედებითი ან გნებითი გვარის ფორმით (განარინა მან იგი, განირინა 

მან იგი, განირინა იგი), მაგრამ ჩვენთვის საინტერესო აღწერითი წარ- 
მოების შინაარსს ვერ გამოხატაგს. განსარინებელ არს პერიფრასტული 

ფორმის შესაბამისი სინთეზური გარიანტი იქნებოდა ”განრინდების, 
რაც ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება. 

განსარინებელ არს (განრინება – ცხორება, ვსჩა, ცხოვნება, გადარ- 

ჩენა): გერ განსარინებელ არს ((II, 1 1), გე.171; შდრ.: განარინე თავი შენი 

LCII, 1), გვ.661; სხუანი განირინნა, განირინენ თავიცა თვსი (0I,1), გჯ.661. 
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ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმებით (საქებელ არს, და– 

საწუველ არს, საძიებელ არს, არს საპოვნელ) წარმოჩენილია აუცილებ- 

ლობის კილო. 

საქებელ არს (საქებელი -– საქებარი): გარნა გინაითგან ძალისაებრ 
გულის-მოდგინებაი საქებელ არს ((IL13), გე.2081). 

დასაწუველ არს (დასაწუ(ე)ელი -– დამწველი): რომელი დასაწუველ 
არს, ვინაითგან უწყი, ვითარმედ ღმერთი ცეცხლ შემწუველ არს ცოდ- 
გილთათვს I(II5), გვ.130|. 

საძიებელ არს (საძიებელი – საძებნელი): და არა თუ ხოლო ჩემდა 

მარტოისა საძიებელ არს სმენად საწადელი I(II,11), გვ.49|. 
საძიებელ არიან: სულნი საძიებელ არიან IVII,?), გვ.154|. 
გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური წევრი წინ უსწრებს სა– 

ხელურს. 
არს საპოვნელ (პოვნა – აღმოჩენა): ესე არს ძნაად საპოვნელ რა– 

მეთუ მზეს ამასცა ხილულსა არავინ არს I((II,2), გვ.158). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
· წარმოდგენილი უარყოფითი მიმღეო 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მებს არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული ვარიანტები (უარყოფითი 
მიმღეობის ფორმები სინთეზური წარმოებით ძნელად ზმნაგდება). 

უ- პრეფიქსიანი: 

უშიშმცა ვართ (უშიში – უშიშარი, კრძალული)!: არამედ უშიშმცა 

ვართ უფროისღა და გვხარის მარადის (L(II,6), გე-30|. 

უკუდავ ვართ (უკუდაგი – უკვდავიX ჩუენ სიკუდილსა შინა უკვდავ 
ვართ I(II,11), გე.108). 

უშიშ არს: და ამას ყოკელსა თანა უშიშ არს გული მათი ILLIL ! 1), გე-2691. 

უსყუ ივო (უტყუ – დადუმებული, არამეტყველიX რამეთუ სწორად 
მიდგომისა უტყუ იყო იგი (LCII7), გვ.29). 

უდებ იყო (უდები – ზარმაცი, არაგულმოდგინე, დაუდევარი): და არ- 

ცაღა, ვითარცა ყრმაი, უდებ იყო ((IL6), გვ.101. 
შეურაცხ-იყვნეს (შეურაცხი – უპატიო, არად მისაჩნევიX რომელნი 

0გი ამათ ზედა მოსწრაფებისათვს მდიდართა მიერ შეურაცზ-იყენეს ((II,2), 
გვ-202). 

უ-...-ო აფიქსებიანი: 

უჩინო - არს (უჩინო – გამოუჩინებელი, უცნობი, შეუმჩნეველი): რა– 
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მეთუ უჩინო არს ბუნებაი ცხორებისაი ჩუენისაი ((II,6), გვ.19). 
შეუძლო იყო: ვიდრემდის ყოვლად შეუძლო იყო მოგონებადცა 

L(III.15), გვ.21). 

უცალო იყო (უცალო – მოუცლელი, დაკავებული, გართული): დავი- 
ნაითგან უცალო იყო წიგნთა თარგმანებისაგან IVII,14), გგ.344|). 

უ-...-არ აფიქსებიანი: 

უმეცარ ვართ (უჰეცარი – გამოუცდელი, უცოდინარი, უვიცი, უც- 
ნობი): ხოლო ჩუენ ნუმცა უმეცარ ვართ ზრახვათა მათ მისთა I(1I,2), 
ამე არაშედ ზუენ მანქანებათა მისთა წუმცა უმეცარ ეართ წII,2), 
ბვ: · , 

უმეცარ ხართ: შრომათა არა უმეცარ ხართ (IL(II,12), გვ.1 07). 
უმეცარ არს: წმიდაო მამაო, არა უმეცარ არს ღირსებაი შენი I(II,12), 

გვ-78)- 
უმეცარ არიან: რომელთა ყოველნი უმეცარ არიან საიდუმლოთა 

((0.7), გვ.22). 
უპოვარ იყვნეს (უპოვარი – არასმქონე, ღატაკი, დავრდომილი): 

უპოვარ იყვნეს და მდიდარ I(II,7), გვ-2201. 

უ-...-ელ აფივსებიანი: 

შეუძლებელ ვართ (შეძლება – ძლება): და იხილა რაი, ვითარმედ 
თანა-ნადებთა მათ ჩუენთა გარდავდადღ შეუძლებელ ვართ I(II, 13), გვ.8). 

უჩუეველ ზარ (უჩუეველი – უჩეეულო, შეუჩვეველი): რამეთუ უჩუ– 
ეეელ ხარ IL(II,10), გე.2461. 

შეუპყრობელ არს: და რამეთუ უჯორცო შეუპყრობელ არს გუამთა– 
ჯან გარეშცფთცა (L(VII,10), გე.92). 

გამოუთქმელ არს (გამოუთქმელი – მიუთხრობელი, უთქმელი): ხო- 

ლო შეყოფაი გონებისაი, გამოუთქმელ არს ((II,10), გვ.92|). 

შეუძლებელ არს (შეუძლებელი – ვერ- შესაძლებელი): შვილნო, შე– 
უძლებელ არს ნებასა ღმრთისასა წინააღდგომაი I(II,13), გვ.1 17). 

დაუთმენელ არს (ღაუთმენელი – მოუთმენელი): გითარ-იგი დაუთ– 
მენელ არს ტანჯევაი მისი ((II,7), გვ.1 191. 

მთუწთომელ არს (მიუწთომელი – მიუწვდომელი): აწ უკუეთუ გო- 
ნებაი ჩუენი ესრეთ უზომოდ მიუწთომელ არს სიმაღლესა მას საქმეთასა 

(III,2), გე.152). 9 
შეუმსგავხებელ არს (შეუმსგავსებელი – განსხვავებული ერთიმე- 

რრისაგან): და არა შეუმსგავხებელ არს ეხე (LCII,2), გვ.46). 
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გამოუჩინებელ არს (გამოუჩინებელი – უჩინო, უჩინარი): რომელი 

გამოუჩინებელ არს და ბრწყინვალე მზითა ბრწყინვალითა ((II.7), გვ.591. 

დაუცადებელ არს (შდრ.: დაუცაღლებელად – განუწყვეტლად): აწ 
უკუე ვეკრძალნეთ მას, რამეთუ ბრძოლაი მისი დაუცადებელ არს ILCII,5), 

გვგ- 1281. 

გამოუკულეველ არიან (გამოუკულეველი – გამოუძიებელი): რამე- 
თუ საქმენი მისნი გამოუკულეველ არიან ILII,1 1), გვ.149) . 

შეუნანებელ არიან (შეუნანებელი – უსინანულო): რამეთუ შეუნა– 

ნებელ არიან მადლნი ღმრთისანი I(II,12), გვ.1081. 
უჩუეველ იყო: რამეთუ უჩუეველ იყო მამათა მიმართ ზრახვასა 

((II,7), გვ.91- 

მოუცლელ იყო: გინაითგან თვთ მოუცლელ იყო LVII,12), გვ.300|. 

უზრუნველ იყო (უზრუნველი – მინდობილი, უჭუვარი, უნაღელე- 
ლი, უშფოთველა): ხოლო ბანაკი იგი მათი უზრუნველ იყო მიერითგან 

I(Iს 8), გგ.131). 

შეუსწორებელ იყო: არამედ უმჯობეს ყოველთაგან სახილველ იყე- 

ნეს და შეუსწორებელ იყო მორბედებაი მათი ILII,3), გვ.281). 

შეურყეველ იყოს (შეურყეველი – ურყევი, უძრავი, მტკიცე): რო- 
მელსა ზედა გამოჩნდა დიდი ღმრთის მსახურებისა საკვრველებაი, რაი- 

თა შეურყეველ იყოს მის ადგილისა მღდელთმთავრობაი IL(II,6), გვ.92|1. 

მიუქცეველ იყვნეს (მიქცევა-გარდაქცევა): რომელნი მერმეცა მი– 
უქცეველ იყვნეს ქრისტეანეთა მართლისა სარწმუნოებისა (CII,13), 

გბე:124|). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი უ-..-ელ აფიქსებიანი უარყოფითი მიმღეობა 

უვნებელი იყო აღწერითი კონსტრუქცია სუბიექტის მსაზღგრე– 

ლისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. 

უვწებელი იყო (უვნებელი – დაუზიანებელი): რომელი – იგ5 ღმერ- 
თი ბუნებით უვწებელი იყო I(II,7), გვ:411. 
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სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი უ-..-ელ აფიქსებიანი უარყოფითი მიმღეობა 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქცია გითარების გარე- 

მოებისა და შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. 

უშფოთველად იყენეს (უშფოთველი – შფოთის, არეულობის გარე- 
შე, მშვიდი): უშფოთველად იყვნეს ყოველნი (L(ILI2), გვ.85|). 

III. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია მასდარი 

ერთი ნაწილი,არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებისა სახე- 

ლურ წევრად მასდარს წარმოგვიდგენს. აქ გამოიყოფა ორი ტიპი. ერთ 

შემთხეეგაში სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი 

ან სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარი (ტრფიალ 
იყო, ძიებაი იყოს), ხოლო სხვა შემთხვეგაში – ვითარებითი ბრუნვგის- 

ფორმიანი მასდარი (ყოფად არს, შობად არს). 
ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარი 

ტრფიალ იყო აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმო- 

ების გარიანტი ენიანი ვნებითის ზმნაა (ეტრფოდა). 

ტრფიალ იყო (ტრფიალი – აშიყი, მოტრფიალე; ტრფიალება -– ყვა- 
რება, მოწადინება): რომლისათვს ყოლადვე სუროდა და ტრფიალ იყო 
მოგებად მისდა ((II, 13), გვ.1 141; შდრ.: ეტრფიალე მას და დაგიცვგეს შენ 
I(LIIL,1), გვ.404|. 

ბ/ სახელურ წეგრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნგის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარი 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი კონსტრუქციები სუბიექტისა და 
შემასმენლის შეხამებას წარმოადგენს. 

იყო სიელტოლაი აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტი ინიანი ვნებითის ჭზმნაა. 

იყო სიელტოლაი –- განივლტეს (სიელტოლა -–– გაქცევა): და მერვესა 
წელსა იყო სიუელტოლაი ჩუენი საბერძნეთით I(IL10), გვ.332); შდრ.: ივ– 

ლტოდიან დღისი I(II,1), გვ.160|. 

მიებაი იყოსპერიფრასტულ წარმოებას შეესაბამება ეძიებდეს ან იძი- 

ებდეს მოქმედებითი გვარის ზმნები (აღნიშნული ტიპის ორგანული ფორ- 

მები უძგელესი მოქმედებითი გვარის ზმნებია, შდრ.: ეხვრის, ისვრის). , 
ძიებაი იყოს – ეძიებდეზ, იძიებდეს (ძიება – თხოვნა, გულება, მო- 
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მიება): რაჟამს ძიებაი იყოს ძელისაი მის IL(II,7), გვ.239); შდრ.: გითარცა 

არ-მქონებელნი თუალთანი ეძიებენ (L(IL1), გვ.525|). 

ძველ ქართულში ღაღად-ფუძის გ+%მნავება დრო-კილოთა II სერიის 

ნაკეთებით არ ხერხდება (შდრ.: ღაღადებს, ღაღადებდა, ღაღადებდეს, 

მაგრამ: ღაღად-ყო). 
იყოს ღაღადებაი (ღაღადება –კმის-ყოფა, ღაღად-ყოფა, კმობა, ღა- 

ღადისი): და იყოს ღაღადებაი ყოველსა ეგვპტესა რომელ ეგეგითარი აარა- 

სადა ყოფილ იყოს მერმე LLII,8), გე.861; შდრ.: ღაღადებდეს უფლისა მი- 

მართ შენთვს (LLIL,1), გვ.460|. 
ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის ორგანული წარმოების 

გარიანტი მოქმედებითი გვარის ზმნაა (იყო ხილვაი – იხიჯ–ეს). 

იყო ხილვაი – იხილეს (ხილვა – ნახეა, ხედვა): და შუენიერად იყო 
ხილვაი იგი მათი IL(II,1 1), გვ. 123); შდრ.: ვიხილეთ ვარსკულავი ((IL, I), 
გვ-:562). 

ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმები (ძველ ქართულში) სავალდებულო მყოფადის ფუნქციით გა- 

მოიყენებოდა (აღსანიშნავია, რომ ანალოგიური წარმოება დასტურდება 
ძველ სომხურსა და ძეელ ბერძნულშიც). 

როგორც ცნობილია, ძველ ქართულს მომავალი დროის თხრობითი 

კილოს გამოსახატავად ცალკე საგანგებო ფორმები არ გააჩნია და ამ მიზ- 

ნით იგი კავშირებითის ფორმებს იყენებდა. ქართულში კავშირებითის 

სულ ოთხი მწკრივი მოგვეპოვება: თითო-თითო აწმყოსა და მყოფადის 

წრეში და ასევე – II და III სერიებში. ამათგან მყოფადის კავშირებითი 

მყოფადისაგან იწარმოება, მასზე გვიანდელია და მყოფადის ფუნქციით, 

ცხადია, არასოდეს ყოფილა გამოყენებული. შედარებით გვიან არის ჩა- 

მოყალიბებული III სერიის ფორმებიც, მათ შორის – III კავშირებითი, 

რომლის ხმარებაც ძველ ქართულში საერთოდ იშგიათია და მას თხრო- 
ბითი კილოს გამოხატვა ძალზე იშვიათაღ ეკისრებოდა L(I,4)|. Lდა IL კაე- 
შირებითებს ძველ ქართულში სისტემატურად გხვდებით როგორც კავ- 

შირებითის, ისე თხრობითი კილოს გადმოსაცემაღ ILC622), გე.67-701. 

„მომავალი დროის გადმოსაცემად ნახმარია ხან პირველი კაგშირე- 

ბითის, ხან კი მეორე კავშირებითის ფორმები, ისინი ერთმანეთს უპი- 

რისპირდებიან ასპექტის მიხედვით: პირეელი კავშირებითი უსრულ ას- 

პექტს გვიჩვენებს, მეორე კაგშირებითი – სრულს, დროისა და კილოს 
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მხრივ კი მათ შორის განსხვავება არ არსებობს“ (LCI,29), გვ.48|). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში მომავალი დროის 

გადმოსაცემად გვხვდება აგრეთვე გითარებით ბრუნვაში დასმული მას– 

დარი მეშველ ზმნასთან ერთად, ე.წ. მასდარული კონსტრუქცია (I,2/), 
(1I,28), (I, 13), (I,18), (ს 1 1). ამ მხრივ ძველი ქართული რამდენადმე ჰგავს 

ძველ ბერძნულს, სადაც მომავალი დროის გადმოსაცემად გამოყენებუ- 
ლია როგორც კავშირებითი კილოს ფორმები, ისე მიმღეობიანი და ინ- 

ფინიტური კონსტრუქციები მოდალურ ზმნებთან ერთად (L,36), (I,პ7). 
%, ჭუმბურიძე აღნიშნავს, რომ „მასდარული კონსტრუქციით ძველ 

ქართულში უმეტესწილად გადმოიცემა მოქმედება, რომელიც მომავალ- 
ში უთუოდ უნდა შესრულდეს, ე.ი. მყოფადს ასეთ შემთხვევაში კატეგო- 

რიულობის, აუცილებლობის გაგება აქვს. მომავალი დროის გამოხატვის 

ეს საშუალებაც ძველ ქართულში საკმაოდ ხშირად გეხვდება, ამასთანა- 
ვე, დაახლოებით თანაბარი სიხშირით გეხვდება როგორც ნათარგმნ 

თხზულებებში, ისე ორიგინალურ ქართულ ძეგლებში, რაც იმის მანიშ- 
ნებელია, რომ ეს მოგლენა ქართულში უცხო ენის გავლენით არ უნდა 
იყოს გაჩენილი ILCI,29), გვ.49|). 

მაგალითები: 

წარსლვად ვარ: და მეცა წარსლვად ვარ შემდგომად ათისა დღისა 
ICII.6), გვ.1021. : 

წარდგომად ვარ: უფალო, ვითარმედ წარდგომად ვარ საშინელსა მას 
განსაკითხავსა I(II,5), გვ.201). 

ყოფად ვართ: თუ გითარ ვოფად ეართმას ჟამსა ICII,5), გვ.2151;გთთარ 
უკუე ყოფად ვართ, იმანო ჩემნო I(II,5), გვ.14). 

ყოფად ხარ: თუ ხვალემ დე ცოცხალ ყოფად ხარ, რამეთუ დღენი შენ- 
ნი აღრაცხილ არიან (L(II,.5), გვ.31. 

შემკულ-ყოფად ხარ: უკუეთუ შეინანო, ისწავე, რომლითა შუენი- 
ერებითა შემკულ-ყოფად ხარ ((II,10), გვ.258). 

მოწევნად ხარ:ვითარცა მამაკაცსა სრულსა წარგავლინებ და მოწევ- 
ნად ხარ ქუეყანასა უცხოსა IVIIL,10), გვ.335). 

გამოსლვად ხარ: რამეთუ ცოცხალი არღარა გამოსლვად ხარ. 
I(VIს II), გე-211. 

„ვესლებდ ხარ: ღუაწლსა დიდსა შესლვად ხარ, დედოფალო IVIL1 1), 
გვ.13|. 

წარსლვად ხარ: შიშუველიცა წარსლვად ხარ I(IL7), გე.2211. 
განსლვად ხარ: თუ ვითარსახედ განსლვად ზარ ამიერ (CII,2), გვ.107). 
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დამკვდრებად ხარ: რომელთა თანა დამკვდრებად ხარ ხვალე I(II,5), 
გვ.187). 

დასჯად ხართ: რომელსა შინა დასჯად ხართ საუკუნოდ IL(1LI11), 
გვ:210). 

_ განრინებად იყავ: რამეთუ განრინებად ივავ სიელტოლითა შენითა 
კელთაგან ჩემთა I(Iს 11), გვ.1 67). 

ყოფად არს: შენდა ეგდენ ყოფად არს ფერვითა შენითა სლვა4 
IL” 511), გვ.211; რამეთუ დომენტიანოს არღარა ცოცხალ ვოფაღდ არს შემ- 
დგომად ჩემსა ICII,6), გე.169|. 

მოწევნად არს: რამეთუ რისხვაი ღმერთისაი მოწეენად არს ამას ქა- 
ია ზედა (ILCIL 12), გვ.174); მოწევნად არს შენ ზედა ტანჯვაი ICIL7), 

გვ: 
შობად არს: სადა შობად არს ქრისტ?მ IVII7), გვ.35). 
ყოვნებად არს: უფალო, რაი ყოვნებად ას ჩუენღა IL(IL 3), გვ.1 12). 
გამოჩინებად არს: ვჰგონებ თუ, არცა გამოჩინებად არს IL(II,12), 

გვ.145). 
გამობრწყინვებად არს: რამეთუ ნათელი გამობრწყინვებად არსმათ ზე- 

და (I(IL, 13), გე.59|. 

დაქცევად არს: სამ დღე-ღა და ნიწევი დაქცევად არს III,5), გვ.42). 
განახლებად არს: ვითარმედ კუალად განახლებად არს პირგელებრ ჭე- 

ლითა საბანისითა IVIL1 12, გვ-265). 

ყოფად არიან: კურნებანი ურიცხუნი ყოფად არიან ICII,I13), გვ.28). 
განრყუნად არიან: რომელნი-ესე სენთა მიერ განრყუნად არიან და ჟამ- 

თა მიერ განხრწნადნი IL(II,2), გე.198). 

დამკვდრებად არიან: გითარმედ მრავალნი დამკვდრებად. არიან მთახა 
ამას მათისა ენისა მეტყუელნი ICLL 12), გვ.201. 

შემთხუევად არიან: გ- თარმედ შფოთნი და განსაცთელნი შემთხზუევად 
არიან ადგილსა მას ნამუშაკევსა შენსა I(LLL I 1), გვ.340|. 

დასხდომად არიან: ვითარმედ დასხდომად არიან იგინი საყდარსა 

ICVI,6), გვ.1 65). 
გამოჩინებად არიან: უკანაისკნელთა ამათ ჟამთა არღარა გამოჩინებად 

არიან ესევითარნი სრულნი და მაღალნი სათნოებითა I(IL12), გე.861.. ? 
განმრავგლებად არიან: რამეთუ ამიერითგან განმრავლებად არიან ძმანი 

უდაბნოსა ამას შინა ICII,1 1), გვ.220). 
ყოფად იყო: რომელ ყოფადიყოსსამარია ქალაქსა შემდგომად დღისა მის 

((II, 10), გვ.3171; რომელსა ნეფხვაი იგი ბოროტი ყოფად ივო ICIL7), გვ.1 18). 

მოწევნად იყო: რა# იგი მოწევნად იყო ნეალავრასა მათ ჟამთა 
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III,4), გვ 167); რამეთუ დაღაცათუმცა ყოლადვე ცხოველ ივავ და არა 
მოწევნად იყო სიკუდილი ILI(II.2), გვ.194|). 

შობად იყო: რომლისა ნათესავისაგან შობად იყო ქრისტე 
I(II,10), გე.160|. 

გამოშობად იყო: რომელ იგი იუდაისგან ჯორცითა გამოშობად 

იყო ქრისტე I(II,I0), გვ.208). 

შემთხუევად იყო: რომელი შემთხუევად იყო მონათა მისთა 

ICII,4), გვ.9). 

აღსრულებად იყო: ესე ყოველი გითარცა აღსრულებად იყო, 

შემღგომად მცირედისა კეთილად აღუჯსნა გონიერმან მან (II,13), 

გე:25|). . ' 

შედგომად იყვნეს: ეგრეთ შედგომად იყვნეს ქადაგებათა 

III, 13), გვ.20|. 

IV. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყესებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი რიცხვითი სახელი 

აღ5იშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

ათა სახელური კომპონენტი სინტაქსურად პრედიკატული განსაზღვგრე- 
აა. 

ერთ ხართ: არცა მამაკაცებაი, არცა დედაკაცებაი, არამედ თქუენ 
ყოველნი ერთ ხართ (LII,10), გე-333). 

მრავალ არს (მრავალი – ჯეკმა, ბევრი, დიდძალი): რამეთუ მად- 
ლითა სულისა წმიდისაითა მრავალ არს ქალაქები I(II,11), გე.581. 

V. „არს“ მეშელზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელურ წევრად 

გამოყენებულია სმნისართი 

სახელურ წევრად დადასტურებულია ადგილის ზმნისართი: 

ზემო არს (ზეჭო – ზედა): რომელი ზემო არს უფროის ყოველ- 

თა სახელთა L(II,1), გე.163). 
სახელურ წევრად გამოყენებულია ვითარების ზმნისართი: 

ესრმ8თ არს (ესრმთ – ეგრეცა, ეგრშცა, ეგრ8თცა, ასე, ამნაირად, 
აჩგვარად); რამეთუ ესრშთ არს მომავლისა საიდუმლოისა შეკრებაი 

III,7), გვ.251. 
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VI. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წეგრად 

გამოყენებულია კომპოზიტი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა დიდ უმრავლესობას არ მოეპოვჟება შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტები. კომპოზიტი სახელის სინთეზური ფორმით გაზმნავება 

არ ხერხდება. 

ნაირგვარია სახელური წევრის (კომპოზიტის) შემადგენელი კოჰპო- 
ნენტები. 

'. სახელური წევრის (კომპოზიტის) I კომპონენტად დაღასტურებუ- 

ლია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახე- 

ლი, II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვგისფორმიანი ზედსართავი 
სახელი: 

გულ-ძვრ ვიყუნეთ (გულძვრი – ბოროტი): არცა ვის ზედა გულ-ძვრ 
გიყუნეთ ყოლადვე ((II.5), გქ.27I. 

ტურთ-მძიმე ვიყვნით (ტუჯრთმძიმე – მძიმე ტვრთის მზიდველი): და 

ვიდრემდის ჩუენ ქრისტ8 არა ვიტვრთით ყოვლითა ცოდვითა, ტვრთმძი– 

მე გიყვნით I(IL,7), გვ.1341. 

გულ-ძკრ ხარ (გულძვრი – ბოროტი, ცუდი, ავი): უკუეთუ გულ-ძვრ 
ხარ შენ ძმისა შენისა ზედა IL(II,5), გვ.35|. 

სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, მეორე კომპონენ- 

ტად – წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი (-ულ სუფიქსიანი) საობიექტო 

მიმღეობა: 

გულკლებულ ვართ (გულის-კლება – წყენა, წყრომა, წუხილი): 
ფრიად გულკლებულ ვართ, რომელ არა ინებეთ ამას წმიდასა და სახე- 

ლოვანსა მთასა მოსლვა» I(IL 12), გვ.57). 

მუცელქმნულ ხარ (? ეცელქმნული – მიდგომილი): აჰა შენ მუცელ– 
ქმნულ ხარ და ჰშგე ძე და უწოდო სახელი მისი ისმაილ L(II,16), გვ.106). 

მონაქმნულ ხარ: რომელნი-ეგე ესრეთ მონაქმნულ ხართ გულისთ- 

ქუმათადა I(Iს2), გვ-4881.. 
პატივცემულ არს (პატივცემული – დიდებული): ხოლო ვინაითგან 

ღმრთის-მსახურებისა საიდუმლოსა შინა ერთი მამული პატივცემულ 

არს, რომელ არს სამოთხე ICIს 12), გვ.1091; კპორცით მრჩობლ პატივ-ცე- 
მულ იყოს I(IL 12), გვ-34). 

პატრეაქ-ქმნულ იყო: და ღეგტალარი იგი პატრეაქ-ქმნულ იყო 

LCII,10), გვ.3301. 
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შონაზონ-ქმნულ იყო: წმიდისა ევთვმის ლაგრასა მონაზონ-ქმნულ 

იყო (CII,6), ჯე.155). 

გულგდებულ იყო („ულგღებული – გაოგნებული, გულამოგდებუ- 
ლი): და გულგდებულ იყო ურვათაგან კოსტანტი კეისარი I(IL 1 1), გვ.83|. 

გულკლებულ იყო (გულკლებული – გულნაწყენი)X გულკლებულ 
იყო და ფრიად იურგოდა ნეტარი ესე ILII,6), გვგ.77)- 

რჩულ-დებულ არს: რამეთუ სამგზის რჩულ-დებულ არს ჩუენდა 

((II,11), გვ-1691). 
სოგჯერ ზმნური წევრი წინ უსწრებს სახელურს. 

იყვნეს პელ-ცემულ (პელ-ცემა – ხელის მოკიდება): რომელნი-იგი 
იყვნეს ჯელ–ცემულ აბრაჰამისა |L(IL8), გვ.24|). 

სახელური წევგრის (კომპოზიტის) I კომპონენტად გამოყენებულია 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, 

ხოლო მეორე კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი (-ილ 

სუფიქსიანი) საობიექტო მიმღეობა: 
ტყუექმსილ არიან: რომელნი ტყუექმნილ არიან მწარითა მონებითა 

ეშმაკთაითა ((II,13), გვ.251. : 

სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, მეორე კომპონენ- 

ტად -ებრ თანოებულიანი (უ- პრეფიქსიანი) უარყოფითი მიმღეობა: 

პირუტყუებრ არს (პირუტყუ – პირუტყვი, უენო, მკეცი): ხოლო გო- 
დებაი განყოფისათვს ყოვლითურთ პირუტყუებრ არს (LLII,2), გვ:46|- 

სახელური.წევრი"I კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნ- 
გის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, II კომპონენტად – სა- 
სუბიექტო მიეღეობა: 

ცხოველსმვოფელ არს: ..,არამედ ცხოველსმყოფელ არს და დაჰკსნა 

სიკუღილი სიკუდილითა (LCII2), გვ.28)... 

გულსმოდგინე იყვნენ (გულს-მოდგინე – მოსწრაფე, გულმხურვა-. 
ლე, მოწადინე, მხნე) რომელნი-იგი გულსმოდგინე იყვნენ L(LII,19), 

გე-279|. 
სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, II კომპონენტად 
– წრფელობითი ბრუნგისფორმიანი არსებითი სახელი: 

ღმრთისმხაზსზურ სარ (ღმრთის-მსახური – ღვთის მსახური): რამეთუ 
ყოვლითურთ ღმრთისმსახურ ხარ (CIL12), გვ.126). 

სახელური წეგრის I კომპონენტად გამოყენებულია ნათესაობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი, II კომპონენტად 
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– წრფელობითი ბრუნეისფორმიანი სასუბიექტო მიმღეობა: 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში ზმსური წევრი წინ უსწრებს 

სახელურს: 

ხარ რჩეულისმდებელ (რჩულის-მდებელი – კანონმდებელი): 
არამედ თვთ ხარ რჩულისმდებელ თავისა შენისა ILCII,2), გე.107|1. 

იყავ პირის-მწდე (პირის-მწდე – მერიქიფე): და მისცე სასუ- 
მელი ფარაოისი ველსა მისსა პირგელისაებრ მთავრობისა შენისა, 
ეითარცა-იგი იყავ პირის-მწდე ((IIL,8), გე.57). 

სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი, მეორე კომპო- 

ნენტად – წრფელობითი ბრუნვგისფორმიანი არსებითი სახელდლ.ი: 

| ახალნერგ იყვნეს (ახალნერგი – ახლად დარგული, ნორჩი): და 
წარგიდეს ქუეყანად ქართველთა და განმტკიცნეს ერნი სარწმუნოებასა 

ზედა, რამეთუ ახალნერგ იყვნეს მაშინ ქართველნი ILII,13), გვ.1151; 
რამეთუ ვინაითგან ახალნერგ იყვნეს წუთ-ღა ვეხაჯნი, ყოველთა სა– 

რითა განგებაი უნდა (LCII,I2), გე.81). 
სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი, II კომპონენ- 

ტად – წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი (-ულ სუფიქსიანი) საობიექტო 

მიმღეობა: 

ნათელ–ღებულ არს (ნათელღებული – მონათლული)!:: მაშინ, ვი- 

თარცა ეუწყა მთავარსა მას აფხაზეთისასა ნეტარისა ჰაბოისთვს, რამე- 
თუ ახალ ნათელღებულ არს (L(II,1 1), გე.59). 

ამაო-ქმნულ არს: ყოველი სიმარჯუე მათი ამაო-ქმნულ არს 

III, 10), გე.363). 

სახელური წევრის IL კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელი, IL კომპონენ- 

ტაღ – წრფელობითი ბრუნვისფორმიანი მეორადი (წარმოქმნილი) 

ზედსართავი სახელი: 

კეთილბედნიერ იყოს: რამეთუ ესრეთ კეთილბედნიერ იყოს ევრა- 

ელთა ნათესაგი და ყოვლისა კაცთა ნათესავისა უსანატრელესი 

ICLLI,3), გვ.201. 

სახელური წეგრის (კომპოზიტის) I კომპონენტად გამოყენებულია 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღე- 

ობა, II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნეისფორმიანი საობიექტო 

მიმღეობა (-ულ სუფიქსიანი): 
მოცალე-ქმნულ არს; მოცალე-ქმნულ არს პირი სიტევს-გებად და 
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საზრახავად I(CVII,10), გვ.80|. 

სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია წრფელო- 
ბითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა (-ულ 

სუფიქსიანი), II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვისფორმი- 
ანი ზედსართავი სახელი: 

ქმნულკეთილ სარ (ქმნულკეთილი – კეთილი): რამეთუ ფრიად 

ქმნულ-კეთილ ხარ, ხოლო აწ მითხრეს შენთგჯს ILILCIIL,!I2), გე:216). 

სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა, 1I კომპონენ- 

ტად – წრფელობთი ბრუნგისფორმიანი საობიექტო მიმღეობა (სა-...-ელ 

აფიქსებიანი): 
შეურაცხისსაყოფელ ხარ (შდრ.: შეურაცხის მყოფელი – არად 

ჩამგდები, მაგინებელი): ფრიად შეურაცსხისსაყოფელ ხარ ვიდრემ- 

დე შენ აწ და შაგცა ხარ გონებითა I(II,6), გვ.13|). 
სახელური წევრის I კომპონენტად გამოყენებულია გითარების 

ზმნისართი, II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა: 

მსადმქონებელ იყო: ხოლო სხუაი მზადმქონებელ იყო განკუ- 
ეთილსა ყრმისა ხილვასა ILII,3), გე-81. 

სახელური წევგრის I კომპონენტად გამოყენებულია ადგილის 

ზმნისართი, II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა: 

შოვა-მდგომელ ხარ: რომელი უშურველად შოვა-მდგომელ 

ხარ მოკუდაგთა ღმრთეებისა IL(II,7), გვ.281. 
სახელური წევრის I კომპონენტად გამოვენებულია ადგილის 

ზმნისართი, II კომპონენტად – წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა (-ილ სუფიქსიანი): 
ზემოწერილ არს (ზემოწერილი – ზემოთ ნაწერი): და მიუგნეს 

დაბანი და მონასტერნი და ოქრობეჭედნი, ვითარცა ზემოწერილ 
არს, და კეთილითა აღსასრულითა დაიძინეს და წარვიდეს ცხორე- 

ბად საუკუნოდ I(CII,12), გე.94). 

გარეშეჭურვილ იყო: განწმედილ იყო იგი გულითა ღმრთისა 

მიმართ და სასოებითა გარეშეჭურვილ ივო და თქვს (VII, 4), 

150). 
ბა „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წეგრად გა- 
მოყენებულია სამკომპონენტიანი სახელი (კომპოზიტი): 

გულისსმის-საყოფელ არს (შდრ.: გულისხმის-ყოფა – სიბრძნე, 
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მეცნიერება, გულისკმა, გონიერება): ვინაი გულისხმის-საყოფელ არს, 

რომელ მერმე ყოფად იყო თქუმად ((II,10), გე.250); რაითა რომელ-ესე 
მრაგალთა მძიმედ გულისხმისსაყოფკლ არს და ძნიად მისაწევნელ 
L(II, 10), გვ.2691; იგინი ვნებით აღესრულნეს? და ნანდვჯვლეე გულისსმის 
საყოფელ არს IL(II,10), გე.242). 

თაყუანისსაცემელ არს (შდრ.: თავვანისცემა – ლოცვა, მსახურება): 
რამეთუ” უკუეთუ არა თაყუანისსაცემელ არს სული წმიდაი (L(II,2), 
167. 

ა სახელურ წევრად გამოყენებულია კომპოზიტი, რომლისგანაც ნა- 
წარმოებია უ-...-ო აფიქსებიანი უქონლობის სახელი: 

უნუგეშინისცემო არს: რამეთუ ყოვლითურთ უნუგეშინი'სცემო არს 
L(II,13), გვ.188). 

„არს“ შეშველზმწიან აღწწერით ფორმათა სახელურ წევრM%2 
გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი კომპოზიტი 

დედაკაცი ვარ (დედაკაცი – დიაცი, დეღალი, ცოლი, ქალი): მე დე– 

დაკაცი ვარ უცხოი IL(II,13), გვ.641..... 

ერის-კაცი ვიყავ (ერის-კაცი – ერისაგანი, მხედარი, ჯარისკაცი, სა- 

ერო პირი): გლახაკი ესე ერის-კაცი ვიყავ სოფელსა შინა მყოფი 

I(II, 12Cგვ.55). 

პირკეთილი ზარ: უწყი, რამეთუ დედაკაცი პირკეთილი ხარ შენ 

((II, 16), გე.93). 

შფოთისმოყუარს იყო: რამეთუ შფოთისმოყუარმ8 იყო (L(II,6), 

გვ-951. 

„არს“ მეშველზგნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებხაც მოეპოვება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების ეარიანტები მ გასულ ეძისე ე 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „არს“ მეშველზმნიან აღწე- 

რით ფორმებს (რომელთა სახელური წევრი კომპოზიტი სახელია) ეძებ- 

ნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, 

თავისუფალ იყო და განთავისუფლდა ფორმებს შორის მნიშვნელო- 

ვანი სხვაობაა. ორგანული წარმოების ვარიანტი დონიანი ვნებითის 
ზმნაა. ეს უკანასკნელი წარმოაჩენს გარდაქცევის სემანტიკას (რასაც 
მოკლებულია სინთეზური ფორმა). 

თავისუფალ იყო – განთავისუფლდა (თავისუფალი – განთაგისუფ- 

ლებული): რამეთუ თავისუფალ იკო იგი სიმღერისაგან ყმათა”სა 
IVIL 11), გე.249); შდრ.: გამოიყვანნა საპყრობილით კაცნო იგი... ათავი– 
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სუფლნა ICI 8) გვ-173|). 

წინამძღუარ იყო აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების გარიანტი საშუალი გვარის ზმნაა (წინამძღურობდა). 

წინამძღუარ იყო – წინამძლურობდა (წინამძღუარი – წინამძღვა- 

რი, წარმძღომი, ერისთავი): წინამძლუარ იყო ნეტარი ანტონი ILII,6), 

გვ. 181. 

VII. „არს“ მეშველ ზმნასთან დაკავშირებული რამდენიმე სახელური 

წევრი 
ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთ 

ზმნურ კომპონენტს („არს“ მეშველ ზმნას) უკავშირდება რამდენიმე სა- 

ხელური წევრი. ერთ შემთხვევაში სახელური კომპონენტები უსწრებს 

მეშველ ზმნას, სხვა შემთხვევაში კი სახელური წეგრები მისდევს ზმნურ 

კომპონენტს. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როღესაც მეშველი ზმნა სა- 
ხელურ წეგრებს შორისაა მოქცეული. 

ა/ სახელური წევრები + მეშველი ზმნა 

მტკიცე და უქცეველ ვართ... (ჩუენ) (IL 13), გე.2571. 
ჩუენ მათ მიერ განსწავლულ და განათლებულ ვართ I(IIL 13), გვ.25“). 
რამეთუ ვითარ აღმოვიკითხაევთ, მსხემ და წარმავალ ვართ ყოველნი 

(0011), გე-291. 
რამეთუ დამშრალ და დაწერტილ ვარ მე სიყუარულითა ღმრთისაითა 

Iთსთ), გვ-227|). 
ი სასუფეველისა მიმართ სურვიელ და მოსწრაფე იყავ I(CII2), 

გვ.15). , 

ესე უწყი, რამეთუ მჰკნვარ და ძლიერ არს ლომი IL(IL7), გე.!081). 
უდებ და ურგებ არს იგი შენდა (L(IL7), გვ.109). 

რამეთუ მთაი იგი გარიზინი დიდ და მაღალ არს I(II,10), გვ.174). 
რომელი შედგარ და მოშიშ არს, უკუნიქეცინ და წარემართენ მთით 

გალადისა«ით ICII,8), გვ.128). 
სიცილი და ქადილი შენი ცუდ და ამაო არს ჩუენ ზედა .I(IL,14), 

გე:362|. 

გითარ ყოვლითურთ უქმ და უღუაწ არს ადგილი ეხე ICIL 1 1), გვ.3271. 
რამეთუ უქცეეელ და განუქარვებელ არს შედგომად პორცთა, 

(ი, I), გვ.52). 
რამეთუ აწ ბრძოლად და მოკლეად არს მოძღურისა შენისა იოანეზხსა 

(CI 13), გვ. „128). 
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რომელ-იგი უსუსურ და დაჭსნილ არნ გონებითა ((II,7), გვ.1 03). 
თუ ვითარ შეერთებულ ლდა განყოფილ არიან ურთიერთას 

(II,2),გვ.153). 
საძულელ და საძაგელ არიაჩ წინაშე თუალთა ჩუენთა (I(Iს13), 

გვ-2571. 

და ყოვლითურთ საზარელ და განსაკვრვებელ იყო მვეცი იგი (L(IL 13), 
გვ.183|). 

ვინაითგან ცხადად კერპთ-მსახურებაი სრულიად აღმოფხურილ და 
განქარვებულ იყო ქუეყანით ILCII,13), გვ.49|). 

და ესე პატიჟი ფრიად უსუბუქეს და უმოლხინე ივო საუკუნეთა მათ 
სატანჯველთა განმზადებულთა I(II,6), გვ.129). 

მიერ ჟამითგან აბბა თეოდოსი წინამძღუარ და მთავარმამასახლის 
იყო ყოველთა ზედა მონასტერთა ((Iს4), გე.181). 

მაცთურ და წარმწყმედელ იყო ნათესავისა თქუენისა (III, 13), 
გე:253). 

და მთავარმოწამე გიორგი უმაღლეს და უბრწყინვალეს იყო მათ ყო- 

გელთაევე I(IIL,14), გვ.350|. 

რომელნი-იგი შვდ დღე შეყენებულ და უზმებულ ივენეს ჩუეულე- 
ბისა მისგან სახრდელისა I(II7?), გე.108). 

ბ/ მეშველი ზმნა + სახელური წევრები 
ნუ ხარ მზუაობარ და შექცეულ სიტვუათა შინა ფილაფოზობისათა 

((I1,2), გე.2 94). 
და იყავ მწყემს და მცეელ სავედართა ჩუენთა ((II,1 1), გე-221). 
მარჯულ მამისა არს მღვძარე-და უძილ I(IL10), გვ.1761. ' 
ხოლო არიან იგინი აღშფოთებულ და მძრწოლარე შიშითა (CIL13), 

გვ.1831. 
რომელი იყო სულნელ და შუვწივრ და-ფრიად ფურცელდაუცვვნე- 

ბელ ICVI,13), გვ.401. 
რამეთუ ნაცელად ჩემსა შემდგომად შენ «იყო მზრუნველ და ნუგეში- 

'წის-მცემელ (CIს 14), გვ.3531. 
აბრაჰამ იყო მოხუცებულ და გარდასრულ დღეგთა და უფალმან აკურ- 

თხა აბრაჰამი ყოგლითა ICIL16), გვ.139|. 
„რამეთუ მუნ ნათლის-ღებასა მას ახალი ელია იყო თვთმსილველ და 

მსახურ და ქადაგ LLII7), გვ. 194). 
და იყო ვოველთა მიერ სახელოვან და დიდ (II 12), გე.661. 
რომელ-იგი იყენეს განმამტკიცებელ და დიდად დამაშურალ (0,1 1), გვ-271. 
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· იყავ ათ ათასეულად და ბევგრეულად და დაიმკვდრენ, ნათესავგმან შენ- 

მან ქალაქები იგი მტერთაი ((II,16), გვ.150|. 
გვაქვს ისეთი შემთხ:ევაც, როდესაც ზმნურ კომპონენტთან დაკავ- 

შირებულია ნანათთესაობითარი სახელობითი. ბრუნგის ფორმით წარ- 

მოდგენილი სახელური წევრები. ამ შემთხვევაში გამოხატულია კუთვ- 

ნილების სემანტიკა. 

შენ ხარ ზეცისა» და ქუეყანისაი ILCII,7), გვ-174|. 

გ/ სახელური წევრი + შეშველი ზმხსა + სასელური წევრი 

რამეთუ ენა-ბრკვნვალ ვარ და ვერ-მეტყუელ, ვინაით ვიწყე წმიდისა 
'მისთვს თხრობად სათნოებათა მისთა (CII,1 1), გვ. 1921. 

რამეთუ მშვდ ვარ მე და მდაბალ გულითა L(II,6), გვ.65). 

აწმცა დაწოლილ ვარ და დაყუდებულ, და – მცა – ვიძინე და განვი- 
ხუენე I(II,8), გვ. 1901. 

მე მატლ ვარ და არა კაც ((II,13), გვ.861. 
არამედ მიუდრეკელ ზარ და ულმობელ IV(II,2), გვ.911. 

მკნე იყავ, მოთმინე და სულგრძელ I(II,1 1), გე.13|. 

ღა რომელნი-ეგე პირველ უდებ იყვენით და მოზარე და მორიდე და 
განბნეულ I(II,7), გვ.100). 

ჭეშმარიტებით გლახაკ ხარ და ნაკლულევან ყოვლისაგანვე კეთი- 
ლისა I(II,2), გვ.93|. 

და ვითარმედ მაღალ არს და პატიოსან საყდარი დიდისა ეპიფანესი 
III 14), გვ.336).. 

მწუხრ არს და მიი რეკილ დლე IIII,1 1), გვ.320). 
და მაღნარ არს და შეუვალ კაცთაგან მთაი ისი (ICIL,13), გვ.121). 
რამეთუ საშინელ და წმიდა არს და ყოვლად ძლიერ და საკკრეელ 

და უფალ IL(II,1 1), გვე:521). 

ხოლო ღმერთი ტკბილ არს და კაცთმოყუარე ((ILI 1), გე.38). 

ძნელ არს და საჭირო ადგილი ესე III, 13), გე.188). 
რომელნი-იგი შუენიერ არიან და საწადელ და მომზავებელ სული- 

ერთა მონაზონთა საყოფლად IL(II,12), გვ-49|. 

ხოლო კადნიერ არიან და ურცხვნო (ILIL6), გე.21). 
და ესრეთ უმადლო არიან ღა მაბრალობელ ILII,2), გვ.49|. 
ვინაითგან მშვდ იყო და მდაბალ გულითა LLCIL,13), გვ.158). 
რომელი-ესე ფრიადითა წარსაგებელითა და მრავლითა ოფლითა 

მათ წმიდათა მამათა ჩუეგნთაითა ჩუენ ქართველთათვს აღშენებულ იყო 
და აღმართებულ I(IL12), გვ.941). 
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გითარცა ადგილი არმათემი შეურაცხ იყო და უჭმარ ICIხ4), გვ.1411. 
ესეცა ნათესავით ისაურელიევე იყო მონაზონებასა შინა წარმატებულ 

იყო და დამტკიცებულ ILII4), გვგ.164). · 
და მონაწილე იყენეს და თანაზიარ შრომათა მისთა (ILII,1 1), გვ.27|. 

უფროის-ლა უმეტეს მათსა ტკივნეულ იყვნენ ღა საწვალობელ 
ICII,12), გვ.192|). 

თვსნი შენნი შეურვებულ იყენენ და მწუხარე შენისა სიკუდელი- 

სათვს ICII,2), გე.150). 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 
1. ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში უხვად და 

ნაირგვარად დასტურდება „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები. 

2. „არს“ მეშველი ზმნა იცვლება პირისა და რიცხვის მიხედვით. 

„დრო-კილოთა მიხედვით ცვლილებისას შეენაცვლება „იყო“ ზმნა. 

პ. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენტად 

დასტურდება: არსებითი სახელი (მონა ეარ, ებისკოპოს ხარ, მუშაკ 

არს...), ხედღსართავი სახელი (მძიმე ვარ, დიდებულ ხარ, დიდ არს), წარ- 

მოქმნილი (მეორაღი) ზედსართავი სახელი (მადლიერ ვარ,უგუნურ ხარ, 
ეშმაკეულ არს...), ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (სასუბიექტო მიმღე- 
ობა: მბრძოლ არს, წარმავალ არს; საობიექტო მიმღეობა: შეჭურვილ 

ვარ, შედგომილ ზარ, მოსწავებულ არს...), მასდარი (ტრფიალ იყო, სივ– 

ლტოლაი იყო...), რიცხვითი სახელი (ერთ ხართ, მრავალ არს), ზმნისარ- 

თი (ზემო არს, ესრშთ არს), კომპოზიტი (გულკლებულ ვართ, ღვთის– 

მსახურ ხარ, ნათელ-ღებულ არს... 
4. „არს“ მეშველზმნიან ფორმათა სახელური კომპონენტი ძირი=ა- 

დად წრფელობითი ბრუჩვის ფორმით წარმოგვიდგება (მონა ვარ, მხი– 
არულ ვარ; სურვიელ ვარ, უბიწო ეარ, მოსწრაფე ვარ, შევურვილ ვარ, 

მიდრეკილ ეარ, მოწევნულ ეარ, ტუვრთ-მქიმე ვარ; გლასაკ ხარ, მორნილ 

ზარ, უსუცეს ხარ, შემძლებელ ხარ, შედგომილ ხარ, უჩუეველ ხარ, შე– 

ურაცხისსაყოფელ სარ, ერთ ხარ; მტერ არს, მსგავს არს, ტკბილ არს, 

სურეიელ არს, პატიოსან არს, უდიდეს არს, ურ“ცხუელ არს, მნებავ არს, 
შედგომილ არს, შესრულ არზ, განსაკვრო არს, საგონებელ არს...» 

5. შედარებით იშეიათად დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდე- 

საც „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. აღნიშნული ტიპის 

· წარმოება თანამედროვე ქართულის შედგენილ შემასმენელს მოგვაგო– 
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ჩებს (უგუნური არს, ქართველი ხარ, სომეხი იყო, ეშმაკეული იყო, ლი-– 

წებული არს, დედაკაცი ვარ, ერისკაცი ვიყავ, პირკეთილი ხარ). 

6. დასტურდება ისეთ... შემოხვევებიც, როდესაც „არს“ მეშველზმნი- 

ან აღწერით ფორმათა სახელური წევრა ვითარებითი ბრუნვის ფორმი- 

თაა წარმოდგენილი. აქ გამოიყოფა ორი ტიპი, ერთ შემთხევევაში საქმე 

გვაქვს ვითარების გარემოებისა (რომელიც მორფოლოგიურად საობი- 

ექტო მიმღეობაა) და შემასმენლის შეხამებასთან (განწესებულად იყო, 
უშფოთეელაღლ იყენეს..), ხოლო ს«ვა შემთსვევაში (როდესაც სახელურძ 

კომპონენტი ვითარებსთი ბრუნგისფორმიანი მასდარია) – სავალდებუ- 
-ლო შყოფადის ფორმებთან (წარსლვაღ ვარ, წარდგომად ვარ, ყოფად 
ვართ, მიწევნად ხარ, დამკვკდრებად ხარ, მოწევნად არს, გამოჩინებად 

არს, გამოშობად იყო, აღსრულებად იყო და სხვა მრავალი). 

7. არსებითი სახელით ან მასდარით წარმოდგენილი („არს" მეშველ- 
ზმნიან აღწერით ფორმათა) სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუ- 
ბიექტია (მონა ვარ, ებისკოპოს ხარ; სიელტოლაი იყო, იყო ხილვაი...), 
ხოლო ზედსართავი (პირველადი ან წარმოქმნილი) სახელით დადასტუ- 
რებული სახელური წევრი – სუბიექტის მსაზღვრელი (დიდ არს, ეშმა- 

კეულ არს, მბრძოლ არს, მოსწავებულ არს...). პრედიკატული მსაზღვ- 
რელია რიცხვითი სახელით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი 

(ერთ ხარ), გითარებეს გარემოებაა ვითარების ზმნისართით დღადასტუ- 
რებული სახელური წევრი (ესრშთ არს), ხოლო ადგილის ზმნისართით 

გამოხატული სახელური კომპონენტი ადგილის გარემოებაა (ზემო არს). 
8. „არს“ მეშგელზენიან აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპო- 

ნენტების რიგი პირდაპირია (მუშაკ არს, დიდ არს, ეშმაკეულ არს, წარ– 
მავალ არს, მრავალ არს...) ან (შედარებით იშვიათად) შებრუნებული 
(ინეერსიული): არს დეღა, იყო ცხედარ, არს ქნარ, იყო მაცილობელ და 

სხვა. აღსანიშნავია, რომ სახელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენი- 
ლი სახელური კომპონენტი უფრო ხშირად ინვერსიული წყობის შემ- 
თხვევებში დასტურჯება (ვარ მშობელი, არს მკურნალი, არს დანერგუ– 

ლი, არს თქუმული, იყო დატევებული, იყოს ნაშობი). გასათვალისწინე–- 
ბელია ის გარემოებაც, რომ მასღარით გამოხატული სახელური წევრძ 
წგარდა მოსლვად არს ტიპისა; ძირითადად სახელობითი ბრუნვის ფორ: 
მით წარმოგვიდგება (ივო ზილვაი, იყოს სივლტოლაი, იყოს ღაღადე- 

ბაი...). (3 

9. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთ ზმნურ კომპონენტთან 

დაკავშირებულია რამდენიმე სახელური წევრი. აქ გამოიყოფა სამი ტი- 

პი. ერთ შემთხვევაში სახელური კომპონენტები უსწრებს მეშეელ ზმნას 
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(რამეთუ მთაი იგი გარიზინი დიდ და მაღალ არს...), სხვა შემთხვევაში 
სახელური წევრები მოსდევს ზმნურ კომპონენტს (აბრაჰამ იყო მოხუ- 
ცებულ და გარდახრულ დლითა..). დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, 
როდესაც მეშველი ზმნა სახელურ წევრებს შორისაა მოქცეული (რამე- 
თუ ენა-ბრკვნვალ ვარ და ეგერ მეტყუელ.... 

10. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა დიღ ნაწილს არ მო- 
ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ 

ფორმათა უქონლობა სხვადასხვა მიზეზითაა გამოწვეული. ა/ ერთ შემ- 
თხვევაში „არს“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორმებს შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები არ უდასტურდება იმის გამო, რომ 
მოცემული სახელის (სახელური კომპონენტის) სანთეზური წარმოებით 
გაზმნავება არ ხერხდება, რაც დაკავშირებულია თავად სახელის სემან- 

ტიკასთან (როგორც ცნობილია, არის ერთი წყება სახელებისა, რომელ- 

თა ორგანული ფორმით გაზმნავება არ ხერხდება: ვარ სატ, ვარ მშობე– 

ლი, დიდებულ ხარ, კეთილ არს, საგონებელ არს, მისათუალველ არს, 

არს ქნარ, ლიტონ იყო, მწირ იყო, იყო ცხე(დლარ, მოხარკე იყევნეს...; ბ/ 

ძველ ქართულში დასტურდება ერთი ტიპი სახელებისა, რომელთა ორ- 

განული წარმოებით გაზმნავება შესაძლებელია, მაგრამ აქ უნა გავით- 

გალისწინოთ ის გარემოება, თუ რა სახის მეშველ ზმნასთანაა იგი შეწ- 

ყობილი. მაგალითად, ცხოველ-ფორმის გაზმნავება დასაშეებია, თუ იგი 

„ყოფს“ ან „ქმნა“ მეშგელ ზმნასთანაა წარმოდგენილი (ცხოველ-ყო – 

განაცხოველა, ცხოველ-ქმნა –- განაცხოველა), მაგრამ, თუ იგივე ფუძე 

(ცხოველ) „არს“ მეშველ ზმნას უკავშირდება (ცხოველ არს), ორგანული 
გარიანტის დაძებნა გაჭირდება (”ცხოგელობს). ანალოგიური ვითარება 

გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ ფორმებშიც (მძიმე-ყოფს – ამძიმებს, 

მძიმე-ქმნა -– დაამძიმა, შდრ.:მძიმე არს;ძნელ-ყოფს -–- აძნელებს, ძნელ- 

ქმნა –– გააძნელა, შდრ.: ძნელ არს; მდიდარ-ყოფს – ამდიდრებს, მდი– 

დარ-ქმნა -– გაამდიდრა, შდრ.: მდიდარ არს; ტკბილ-ყოფს – ატკბობს, 

ტკბილ-ქმნა – დაატკბო, შდრ.: ტკბილ არს; მტკიცე-ყოფს – ამტკიცებს, 

მტკიცე-ქმნა -– განამტკიცა, შდრ.: მტკიცე არს; ხნეულ-ყოფს -–- ასნე- 

ულებს, სნეულ-ქმნა -– დაასნწეულა, შდრ.: სნეულ არს, ჭმელ-ყოფს – აქ– 

მობს, ქმნა–ვმელ -– გააჯმო, შდრ.: ჯპმელ არს და სხვა). გ/ ხშირად ორგა- 

ნულ ფორმათა უქონლობა განპირობებულია სახელური კომპონენტის 

წარმოქმნითლობით. აღსანიშნავია, რომ სინთეზური წარმოება არ მო- 

”ეპოვება იმ ტიპის „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს, რომელთა 

სახელურ წევრად გამოყენებულია: I. ოდნაობითი (მოთეთრვე არს, მომ– 

რუმე არს) ან აღმატებითი ხარისხის (უდიდეს არს, უმჯობეს არს, უბრწყინ– 
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ვალეს არს, უსაჭიროეს არს, უმწარეს არს, უუსჯულოეს არს, უმკნშს 

იყო, უწინარეს იყვნეს...) ზედსართავი სახელი; 2. უქონლობის სახელი 

(უძილ იყო, უბიწო იყო, უშვილო იყო, უმეცარ არს, ურისხველ არს...); 

ჰ. უარყოფითი მიმღეობა (უშიშ ვარ, უკუდავ ვართ, უტყუ იყო, ულებ იყო, 

უჩინო არს, უცალო იყო, უმეცარ ვართ, უპოგვარ არს, შეუძლებელ ვართ, 

უჩუეველ ხარ, შეუპყრობელ არს, გამოუთქმელ არს, შეუძლებელ არს, 
დაუთმენელ არს, მიუწთომელ არს, შეუმსგავსებელ არს, გამოუჩინებელ 

არს და სხვა მრავალი(; დ/. ორგანულ ფორმათა უქონლობის ერთ-ერთი 
მიზეზია აგრეთვე ის გარემოება, რომ კომპოზიტი სახელის ორგანული 
წარმოებით გაზძნავება ჭირს (გულ-ძკვრ ეარ, მუცელქმნულ ხარ, გულ- 
გდებულ იყო, ნათელ-ღებულ არს, ამაო-ქმნულ არს და სხვა მრავალი); 

ე/ სინთეზური ფორმები არ ეძებნება არც იმ ტიპის „არს“ მეშველ- 
ზმნიან აღწერით ფორმებს, რომელთა სახელურ კომპონენტებად გამო- 
ყენებულია რიცხვითი სახელი (ერთ ხართ, მრავალ არს) ან ზმნისართი 
(ზემო არს, ქუეშე არს, ახლოს არს; ესრშთ არს); ვგ/ აღსანიშნავია,რომ 
ზოგი „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა, რომლის სახელურ წეგ- 
რად გამოყენებულია სა- ან სა-...-ელ აფიქსებიანი მყოფადი დროის სა- 
ობსექტო მიმღეობა, აუცილებლობის კილოს წარმოაჩენს (რაც აღწერი- 

თი წარმოებით გამოიხატება: წარსავალ არს = უნდა წავიდეს, საკმაო 
არს = უნდა იხმარონ, საქებელ არს = უნდა იქოს, უნდა აქონ, დასაწუ» 

ველ არს = უნდა დაიწუას, უნდა დაწუან, საძიებელ არს = უნდა ეძიონ, 
საპოვნელ არს = უნდა იპოვნონ...); ზ/ „არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმები, რომელთა სახელურიკომპონენტები - ილან - ულ სუფიქსიანი. 

საობიექტო მიმღეობებია, ფუნქციურად 1 ან II შედეგობითის ნაკვთებს 

უტოლდება (შეჭურვილ ვარ, გამოცდილ ვარ, ზიდრეკილ ვარ, მოუძლუ- 
რებულ ვარ, მოწევნულ ვარ, კდემულ ვარ, მიდგომილ ზარ, შეერდომილ 
ხარ, შთაწევნულ ხარ, მოსწავებულ არს, ვსენებულ არს; დაშთომილ 

იყო, დარნომილ ივო, ა”: ზრდილ იყო, უწყებულ იყო, კრძალულ იყო და 
სხვა მრავალი). 

11. „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს ეძებნება 
შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები. ა/ ყველაზე ხშირად სინ- 
თეზური ფორმები საშუალი გვარის ზმნებია, აქ გამოიყოფა სამი ტიპი. 
ერთ შემთხეევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის 
უმნიშენელოა (მაშასადამე, სხეაობა შეინიშნება მხოლოდ წარმოების. 
თვალსაზრისით: ერთი ორგანულია, მეორე – აღწერითი): მონა ვარ – 
ემონობ, მკვდრ იყო – მკუდრობღდა, მტერ არს – მტრობს, მხიარულ ვარ 
– ემზიარულობ, მორჩილ სარ – ჰმორჩილობ, შფოთ ზარ – შფოთებ, 
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ცოცხალ ზარ – ცოცხლობ, კოჭლ იყო – კოქლობდა, კადნიერ ვარ – 

ეკადნიერობ, მეცნიერ იყო - მეცნიგრობდა, ჭირვეულ არს – ჭირვე- 

ულობს, უგუნურ ხარ – უგუნურებ, ზოძრავ არს – მოძრაობს და სხვა. 

სხვა შემთხვევაში ანალიზურ და სინთეზურ ვარიანტებს შორის სხვაობაა, 

კერძოდ, აღწერითი წარმოების სახელური კომპონენტი წარმოქმნილია, 

ხოლო ორგანული ფორმის საწარმოებელი ფუძე – მარტივი (სურვიელ 

გარ -–– მსურის, მადლიერ ვარ (თქუენდა) – გმადლობ, იჭუელ ვარ – ვიჭ- 

ვობ, სახლეულ ვართ – ვგსახზლობთ, ნაკლულევან არხ – აკლს, სიხარუ- 

ლევან არს – უხარის, წადიერ იყო – სწადოდა, წყურიელ იყო – სწყუ- 

როდა...). გეაქვს ისეთი შემთსვევები/, როდესაც ანალიზურ და სინთეზურ 

ვარიანტებს შორის შეიმჩნევა სემანტიკური სხვაობა. ორგანუ: :ი წარმო- 
ების ფორმები (აღწერითისაგან განსხვაგებითXმიმსგაგსების სემანტიკას 

გამოხატავს (დედა არს -–– დედობს, დიდ არს – დიდობს, გლახაკ არს – 

გლასაკობს, ქართველ არს – ქართველობს, პატიოსან არს – პატიოს- 

ნობს და სხვა). ბ/ „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს 
შეესაბამება მოქმედებითი გვარის ზმნები. აღსანიშნავია, რომ ამ შემ- 
თხვევაში პერიფრასტული წარმოების სახელური კომპონენტი ძირითა- 

დად სასუბიექტო მიმღეობაა (მწყევარ ვარ – ეწყევლი, მკურნალ არს 
ჰკურ§ნებს,მკეთებელ არს –- აკეთებს, მომღებელ არიან – მოიღებენ, მხედ– 

ველ იყო – ხედვიდა, მაძოვნებელ იყო -–– ძოვდა, შემასმენელ იყო – შე– 

ისმენდა და სხვა). გ/ გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც (შედარებით ნაკლებად), 

როდესაც ორგანული წარმოების ვარიანტები ენიანი გნებითის ფორმებია 

(მოშიშ იყო – ეშინოდა, მაცილობელ იყო – ეცილებოდა, ზიარ ხარ – 
ეგზიარები...). დ/ ზოგჯერ სინთეზური ფორმა ინიანი ან უნიშნო ვნებითია 
(სივლტოლაი იყო – განიელტეს, მჯდომ არიან –- უჭდებიან). 

12. „არს“ მეშველზმნიანი აღწგრითი ფორმები თანაბრად დასტურ- 

დება ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში. აღნიშნული 
წარმოება ბუნებრივი მოვლენაა ძველ ქართულში. 

თავიIV 

„აქუ-ს“ მეშველზმნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

„აქუს“ დამოუკიდებელი ზმნაა. ძველ ქართულ ტექსტებში (ორიგი- 

ნალურსა და ნათარგმნში) იგი დასტურდება მეშველა ზმნის ფუნქცი- 

ითაც. მაშასადამე, ხშირად „აქუს“ ფორმა შედგენილია შემასმენლის 

ზმნური წევრია და იხმარება: „1.ნამყოს მიმღეობასთან და გამოხატავს სტატი- 
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კას, მდგომარეობას კუთვნილების აღნიშვნით; ასეთ შედგენილ შემას- 

მენელს ჩვეულებრივ ორპირიანი სტატიკური ზმნის მნიშვნელობა მო- 

ეპოვება: დაწერილი აქვს (= უწერია)... დათესილი აქვს (=უთესია)... შდრ.: და- 
წერილა არის (= ს-წერია), დათესილი არის (=თესია). 

2. მყოფადის მიმღეობასთან და გამოხატავს შესასრულებელ მოქმედებას: 
დასაწერი აქვს (= უნდა დაწეროს), დასათესი აქვს (= უნდა დათესოს)... შდრ.: 
დასაწერი არის//დასაწერია (= უნდა დაიწეროს), დასათესი არის //დასათესია 

(= უნდა დაითესოს). 
შეჩიშვგნა I: გამოიყენება მხოლოდ უსულო საგანთან (შღრ:: ჰყავს). ძეელ 

ქართულში გამოიყენებოდა სულიერის აღმნიშვნელ სახელებთანაც. ეს ვითა– 
რება შემორჩა აღმოსავლეთ საქართგელოს მთის დიალექტებს. 

შენიშვნა 2: იცელება პირისა და რიცხვის მიხედვით, მოეპოვება მხოლოდ 

ობიექტური წყობა: გაკეთებული მაქეს, გაკეთებული გაქვს, გაკეთებული აქვს... 
შენიშვგნა პ: იცელება დრო-კილოთა მიხედვით: გაკეთებული აქეს, გაკეთე- 

ბული ჰქონდა, გაკეთებული ჰქონდეს, გაკეთებული ექნება, გაკეთებული ექნე- 
გოდ გაკეთებული ექნეს, გაკეთებული ჰქონია... არა აქვს ნამყო ძირითადის 
კვთი,. 

შენიშგნა 4: ძველ ქართულში „აქ>ვს“ წარმოდგენილი იყო, როგორც 
„აქუს“. გრამატიკული სუბიექტას მრავლობითობის შემთხვევაში გამოიყენე- 
ბოდა „ჰქონან“ (მას იგიჩი). 

შენიშენა 5: სინტაქსური წყობით ინეერსიულია ისევე, როგორც დაზო- 
უკიდებელი მნიშგნელობის მქონე „აქვგს“ ზმნა. 

შენიშვნა 6:ქართულიენისმთის დიალექტებში აწმყოში წარმოდგენილია, 
როგორც მაქვის, აქვის (ხევსურულში, ფშაურში, მთიულურში) ან როგორც 
მაქუს, გაქუს, აქუს (მთიულურში...). 

შენიშვნა 7: „აქვს“ მეშველი ზმნით შედგენილი შემასმენელი ზოგჯერ ენა(ვ- 
ლებაორგანული წარმოების ზმნურფორმას: „მას მისი შიში აქვს“იგივეა, რაც „მას 

მისი ეშინია“. ზოგჯერ „ა; ს“ მეშველ ზმნიანი ფორმა სემანტიკურად უტოლდება 
მესამე სერიის ნაკვთებს: „გაგონილი აქვს“ არსებითად იგივეა, რაც „გაუგონია“, 
შდრ. „გაგონილი ექნება“ – „გავგონება“ ICII31), გვ.44-50|, 

ძველქართულში(ხალიქართულისაგანგანსხვავებით) შედარებით ნაკლებად 

წარმოების სახელერ კომბონენტად გამოგენებულია ენებით გვარის მიმღეობა. 
წ 1. მაქუს“ შეშველზმნიანი აღ წერითი კონსტრუქც იების სახელურ 

წევრად გამოყენებულია საობიექტო (ვწებითი გვარის) მიმლეობა  · 
აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი კონსტრუქციების სახელუ- 

რი კომპონენტი (საობიექტო მიმღეობა) წარმოდგენილია სახელობითი 
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ბრუნვის ფორმით. იგი რეალური ობიექტის მსაზღგრელია. 

სახელური წევრი + „აქუს“ მეშველი ზმნა 
განრღუვული აქუნდა აღწერით კონსტრუქციას მოეპოება შესაბამისი 

ორგანული წარმოების ვარიანტი (განჰრღუეოდა). სინთეზური ფორმა III 
სერიის ნაკგთია, მას ახასიათებს თურმეობითის შინაარსი, 

განრღუვული აქუნდა – განპრღუეოდა (განრღუეული – წარკსნილი, 
დაჯსხილი, დარღვეული, დავარდნილი; განრღლუევა – დაკსნა, დარლვევა): 
ზოლო ყოველი ასო განრღუეული აქუნდა I(V, I 4), გვ.3911; შდრ.: მეყსე- 
ულად განირღუა იგი IVIII), გვ.66); განარღკა იგი წინაშე ჩემსა (CIL1), 
გე.66|. 

„აქუს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 
ანალოგიური ვითარება გვაქვს „აქუნდა შთამოკიდებული“ და „შთა- 

მოჰკიდებოდა“ ფორმებშიც. 
აქუნდა შთამოკიდებული – შთამთოჰკიდებოდა (კიდება – ტვრთვა, ჩა– 

მოკიდება): არა შემძლებელ იყო თავად თვსად მიღებად ამას, არამედ და– 

ბუშებულად და მკუდრად აქუნდა შთამოკიდებული ICII,3), გვ.34); შდრ.: ეკი- 
დარაი სფირიდებითაკაცი (CII, 12, გვ.198); ეკიდა მას თვსი იგი ჯუარი ((II, I), 

გე. 198). 
მნიშენ ლოვაწი სხვაობაა გუაქუს მოცემული აღწერით კონსტრუქცი- 

ასა და მოგუეცა ფორმას შორისაც. ორგანული ვარიანტი მოკლებულია 
სტატიკის შინაარსს. 

გუაქუს მოცემული – მოგუეცა მოცეპული – მიცემული, ბოძებული; 
მოცემა - გამოცემა, მოსწავება, მიცემა, გაცემა) ვალსამოისგაჩცა ირი გუაქუს 

მოცემული, დედაკაცისაგან ICII3), გე.27)| შღრ.: იგი მომცეს ჩუენ ILII,1), 
გე:2841; მოგუცნა იგინი უფალმან (9,1), გე-284). 

აჭუს აღმოცენებული აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანუ- 
ლი წარმოების ვარიანტი დონიანი გნებითის ზმნაა (აღმოუცენდა). 

აქუს აღმოცენებული – აღმოუცენდა (აღმოცეწებული – აღმოსრული, 
წარმოშობილი; აღმოცენება -– აღმოკდომა, ამოსელა, ამოყვანა): და შეშა« 

ნებისაებრ უნაკლულოდ აჭუს აღმოცენებული ქვშათა მათ შინა ((II,I1), 
გვ-269); შდრ.: რაჟამს დათესის, აღმოსცენდის (CII1), გვ.17); აღმოუცენდა 
თივაი პირუტვუთა (IL 1), გვ.171. 

აქუნდა განსაურთხობელი კონსტრუქციის სახელური წევრი მყო-. 
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ფადი დროის საობიექტო მიმღეობაა. ორგანული წარმოების ვარიანტი 

(განაფრთხობდა) მოქმედებითი გეარის ფორმაა. 
აქუნდა განსაფრთხობელი – განაფრთსხობდა (განფრთხობა – გა- 

მოფხიზლება): და ვითარ ისილა, რამეთუ არარაი აქუნდა განსაფრთხო– 
ბელი სენაკსა შინა ((Iს4), გვ.206); შდრ.: განიფრთხვე, განიღფვძე ICIIL,I), 

გე-72|). 

2. „აქუს“ მეშველზმნიანი აღწერათი კონსტრუქციების სახელურ 
წევრად გამოყენებულია მასდარი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „აქუს“ მეშველზმნიანი აღწერით« 

კონსტრუქციების სახელური კომპონენტი სახელობითი ბრუნვის ფორ- 
მით დასტურდება. იგი რეალური ობიექტია. 

სახელური წევრი + „აქუს“ მეშველი ზმნა 

სწრაფაი აქუს აღწერითა კონსტრუქციის შესაბამის ორგანული 

წარმოების ვარიაჩნტშიც სტატიკის შინაარსი დაჩრდილულია. 

სწრაფაი აქუს –- ისწრაფის (სწრაფა, წრაფა, სწრაფვა – სისწრაფე, 
ჩქარება, სიმსწრაფლე): აჰა ესერა მეფესა ესევითარი სწრაფაი აქუს შენ- 
და მიმართ I(II,4), გვ.204); შდრ.: ისწრაფე და გარდამოვედ ILVIL1), 
გე:550); ვისწრაფეთ პირისა თქუენისა ხილვად მრაგლითა წადიერებითა 

L(II,1), გვ-550|. 
ზოგჯერ სინთეზური ვარიანტი სასსვისო ქცევის (უ- პრეფიქსიანი) 

ფორმაა (შღდრ.: აღთქუმაი გუაქუს – აღუთქუამთ). 
აღთქუმაი გუაქუს – აღუთქუამთ (აღთქუმა, აღთქმა – შჯული, პი- 

რობა, ზავი): და აღთვუმაი გუაჭუს ცხოვრებისა საუკუნოისა მის მთგრ 
((II7), გვ.74); შდრ.: აღუთქუა მათ სასყიდელი თითოეულად დრაჰკანი 

დღესა შინა III, 1), გე.14). · 

ზსრუნვაი აქუნდა აღწერითი კონსტრუ ქციის შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტია ზრუნვიდა ფორმა. 

ზრუნვაი აქუნდა – სრუნვიდა (ზრუნვა – ჭირვება, ურგა, წუხილი): 

მაშინ თვხა მისთა არღარაი სხუაი ზრუნვაი აქუნდა (L(1I,5), გვ-2231; შდრ.: 

არას ზრუნავ არავისთჯს (II, 1), გე. 1691; განგისუენო და არღარა ეზრუნ- 

ვიდე I(I,I), გვ.1691. 
„ საშუალი გვარის ფორმებია ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი 

კონსტრუქცძების შესაბამისი- ორგანული ვარიანტები. 
შრომაი აჭუს – შრომობს (შრომა, შურომა – დაშურომა, ღუწს, კე- 

თება, მუშაობა, ჯაფა, ურვა, გარჯა): რომელსა არცა შრომაი აქუს, არცა 
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ჭირი (LCII,2), გე.961; შდრ.: ცუდად შურებიედ მაშფშნებელნი მისნი ((ILI), 
გე:509). 

ჭელმწიფებაი გაქუს – ქელმწიფობ (ჯელმწიფება –. უფლება, ფლო- 
ბა, შეძლება, მთავრობა, უფროსობა, ხელისუფლება, საბრძანებელი): 

რამეთუ ველწწიფებაი გაქუს ჭორცთა ჩემთა ზედა I(II, 11), გგ.168); შდრ.: 

დიდ-დიდნი ველმწიფებედ მათ ზეღა (IL,1), გე.568); უჭელმწიფებიეს კა- 
ტი თაგსა თვსსა ზედა ყოფად კეთილისა I(IL I), გე,568). 

კპელმწიფებაი აქუნდა (შდრ.: კელმწიფობდა): რამეოუ ჭელმწიფებაი 
აქუნდა მათ ზედა შეურაცხებისაი გიეთცა ენების IL(II,4), გგ.105). 

მტერობაი აქუს – მტერობს, მტრობს (მტერობა -–– წინააღმდეგობა, 
ორგულება, მტერება, მტერობა, მტერვა – გულს-დგმა, მტრობა): და თუ 
"რაოდენ მტერობაი აქუს მათ ყოველთა მიმართ ქრისტეანეთა ILLILI3), 
გე.230); შდრ,: შენ დასცენ ყოველნი, რომელნი მემტერნეს მე ამაოდ 
((1I,12, გგ.299); ჰეროდე ჰემტერა მას (I(IL1), გვ.299). 

მთავგრობაი აქუნდა – მთავრობდა (მთაგრობა – დაუფლება, გამთავ- 
რება): პალატსა შინა მთავგრობაი აქუნდა (L(II,4), გე.214). შდრ.: ჰმსთავ- 
რობდე შენ ნათესავთა მრაგალთა I(IL1), გვ.240), 

ზსედამხედველობაი აქუს – ზედამხედველობს: ზაცნაურ არს უკუე 
ამათგან, რაოდენი ზედამსედველობაი აქუს ღმერთსა კაცობრივთა საქ- 

მეთაი I(IL,3), გვ.451. 
მსაზურებაი აქუნდა აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამისი ორგა- 

წული წარმოების ვარიანტი ენიანი ენებითის ფორმაა (ემსახზურებოჯა). 
მსაზურებაი აქუნდა – ემსაზურებოდა (მსახურება – მონება, მთნევა, 

ზორვა, სამსახურის გაწევა) რომელთა მსახურებაი აქუნდა... (მას) 
I(II, 12), გე.184); შდრ.! არა გმსასურებდეს შენ მსაზურებაჯა მონისასა, 
გითარცა მორეწე I(II, 1), გე:2961; არა მოვიდა, ვითარმცა იმსახურა ვგის– 
განმე, არაზედ მსახურებ'დ (L(II, 1), გვ.296). : 

გვაქეს ბსეთი შემთხვეგებიც, როდესაც „აქუს“ მეშველზმჩიანი აღ- 
წერითი კონსტრუქციების შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიან- 
ტები გარდამავალი ზმნებია, 

ბრძანებაი აქუნდა (მას) – უბრძანეს (ბრძანება – განწეზება, მოვ- 
ლინება, მიწესა, თქმა, დათქმა შერისხვა): რომელსა ბრძანებაი აქუნდა · 
წისამძღურობისა#ტ ებისკოპოსთა მათ ICII4), გვ.2031; შდრ.(ვითარცა უბ-.. 
რძანა უფალმან (L(ILI), გვ.26). 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციის სახელურ და · 
ზვნურ კომპონენტებს შორის დადასტურებულია ვითარების გარემოება. 

შენდობათ კეთილად გაქუნდა – შეუნდობდი (შენდობა – მიტევება, 
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პატიება, მონიქება): და თანად შენდობაი კეთილად გაქუნდა თქუენ არა 
სიტყუათათვს ძნელთა მხოლოდ მამაკაცისა ჭაბუკისათა (I(1L,3), გე.40|. 
შდრ.: შეუნდვიან ღმერთსა ბოროტნი ჩემნი ICIL,1), გვ.483); შეუნდო– 
ეშმაკთა ბრძოლად ჩუენდა IVII,1), გვ.433). 

„აქუს“ მეშველი ზმნა + სახელური წევრი 
სტატიკას გამოხატავს ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტ- 

რუქციების შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტებიც. 

მაქუს გლოვაი – ვიგლოე (გლოვა – დატირება, მგლოვარება, გო- 

დება): რომელსა არა მაქუს გლოვაი, არცა ტირილი ILCII,5), გე.229); შდრ.: 

იგლოვდეთ და ჰსტიროდით ((II, 1), გვ.94); ეგლოედა მეფ იგი ძესა მას 

თვსსა ყოველთა დღეთა IL(II,1), გე.941. 

აქუს წადილი --– სწადს (წადილი -- სურვილი, ნდომა, გულის-სიტყუა, 
გულის-თქუმა): დაუსრულებელად აქუს წადილი იგი სუმისაი ILII,2), 
გე: 183); დრ.: სწადოდა მრაგვლით ჟამითგან ხილვაი მისი ((II,1), გე:551). 

აქუს კელმწიფებაი – ველმწიფობს: რავდენ უფროის ხატად ღმრთი- 

სა შექმნულთა კაცთა ზელა არა აქუს ჯელმწიფებაი უფლისაი L(LLL6), 

გვ:25); რამეთუ რომელსა აქუნდეს ჯელმწიფებაი განკურნებად ბორო- 

ტისა რაისაპე ICII,2), გვ.118). 

აქუს ცხორებაი – ცსოვრობს (ცხორება, ცხოვრება – კვსნა, განრი- 

ნება, ცოცხლება, სიცოცხლე, თავგადასავალი): არა შენგან აქუს ცხო- 
რებაი, არამედ ღმრთისაგან (I(II,2), გვ.1061. 

აქუნდა დინებაი-– სდიოდა (დინება – დენა): და იყო ვინმე დედაკაცი, 
რომელსა აქუნდა დინებაი სისხლისაი (L(II,4), გე.1941; შდრ.: დიოდეს ვი- 
თარცა წყალი უკმარი IL(II,1), გე.140). 

აქ.ენდა კადნიერებაი – კადნიერობდა (კადნიერება, კადნიერობა – 

ბედვა, გაბედვა): რომელთა აქუნდა კადნიერებაი სიყუარულისა მის მი- 

მართ ღმრთისა (LCII,?), გე.1011. 

აქუს მეფობაი – მეფობს (მეფობა, მეფება – მეფე-ყოფა): მომკვ- 

ლელსა მისსა, აქუს მეფობაი, და ამანცა მთავარი მისი ამარინოსი განა- 

ჩინა მეფედ L(II,3), გე.44); რაითამცა. მტკიცედ აქუნდა მას მეფობაი 

(III2), გე.199). 

აქუს ფლობაი -– ფლობს (ფლობა – კელმწიფება, ნება, უფლება): და 
მგელთა არა აქუს ფლობაი განხეთქად კრავთა მათ სამწყსოთა ქრისტ- 
ცხსთა I(II1 1), გვ.179); შდრ.: არა მიფლო მე ღმერთმან მოსლვად თქუენ 
თანა I(II,1), გე.446); არა უფლიედ განღებად I(IL1), გვ.4461. 

” დასტურდება ისეთი შემთხეევაც, როდესაც აღწერითი კონსტრუქ- 
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” ციის სახელურ და ზმნურ წეგრებს შორის წარმოდგენილია ადგილის გა- 

რემოება. 
აქუნდა კესარიას მთავრობაი (მთაგრობა – ლაუფლება): ზაქარია 

გისმე ერქუა სახელი, რომელსა აქუნდა კესარიას მთაერობაი LCL4), 

გე.1861; შდრ.: შენ ყოველთა ჰმთავერობ I(II,1), გვ.240|. 
„აქუს“ მეშგელზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამის ორგა- 

ნული წარმოების გარიანტად ინიანი გნებითის ფორმაც წარმოგვიდგება. 

აქუს კურნებაი – იკურნების, განიკურნების (კურნება – ექიმობა, 

განმრთელება): რომელსა არა აქუს კურნებაი და ნუგეშინის -ცემა« 

I(II,5), გვ. 122); შ დრ.: მკურნალი, რომელი უსასყიდლოდ ჰკურნებ ICII, 1), 
გვ:206); ნაკრტენი მუცლისა მისისაი ჰკურნებს თუალთა დადგომილთა 

L(I01), გვ-206). 
გვაქვს ისეთი შემთხეევებიც, როღესაც სინთეზური ვარიანტები გარ- 

დამავალი (სათავისო თუ სასხვისო ქცევის) ზმნებია. 
აქუს მოთმინებაი – ითმენს (მოთმინება – დათმენა, ღვაწლი; მოთ- 

მენა – დათმენა, ტვირთვა): ვაებისა მიცემად ღირს არს საწყალობელი 

იგი კაცი, რომელსა არა აქუს მოთმინებაი (CII,5), გვ.238); შდრ.: ყოველ- 

თა მოითმენნ IL(IL 1), გვ.264); იგი მვჭვნედ მოითმენდა I(II,1), გვ.264|). 

აქუს შენდობაი – შეინდობენ ან შვუნდობენ (შენდობა – მიტევება): 

არა აქუს მას შენდობაი ღმრთისაგან ყოლადვე ცოდვათა მისთაი ILLIIL5), 
გე-82); შდრ.: შეუნდვიან ღმერთსა ბოროტნი ჩემნი (I(ILI), გვ.483); შენ 

შეუნდვე ICIL 1), გვ.4831. 
აქუს მიტევებაი აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანული 

წარმოების გარიანტია მიეტევების (ენიანი გნებითის ფორმა). ზოგჯერ ანა– 

ლიზური და სინთეზური ვარიანტები ერთმანეთის პარალელურად დას- 
ტურდება ქართული ოთხთავის ტექსტში. 

აქუს მიტევებაი ––-მიეტეოს (მიტევება – პატივება): არა აქუს მიტევება« 

L(II,9), LX, LC, ILII, გვ.329); შდრ.: არა მიეტეოს (I(II,9), C, გვ. პ,29|. 

ზოგჯერ სახელური კომპონენტი -ება სუფიქსიანი აბსტრაქტული სა- 

ხელია, რომელიც მასდარს უტოლდება. : 

ჩუეულებაი აქუნდა აღწერითი კონსტრუქციის შესაბამისი ორგანული 

წარმოების ვარიანტია „სჩვეოდა? ფორმა. 

ჩუეულებაი აქუნდა -– სჩვეოდა (ჩვეულება – სჯული, წესი; ჩუევა – შეჩ- 

გევა, დაჩვეგაX+ ვითარცა ჩუეულებაი აქუნდა შესლვად ეკლესიად 
I(II,6),გე. 10). 

ჩუეულებაი აქუნდა კონსტრუქცია ინეერსიული წყობითაც დას- 

ტურდება (აქუნდა წუეულებაი). 
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რამეთუ არა აქუნდა ჩუეულებაი სწრაფით თქუმისაი (ICVILს11), 
გვ-2661. 

სი-...-ულ აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი კონსტრუქციების შესაბამისი 
ორგანული წარმოების ვარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. 

სიყუარული გუაქუს – გჯყუარს (სიყუარული, სიყვარული – მეგობ- 
რობა, მიყუარობა): ჩუენ დიდი სიყუარული გუაქუს სიწმიდისა თქუე- 
ნისაი I(1I,12), გვ.55); შდრ.: მიყუარს მამაი ჩემი I(II,1), გე.4691; უკუე- 
თუმცა მიყუარდი მე, გიხაროდამცა ILII,1), გვ.469). 

სიყუარული აქუს – უყუარს: წმიდაო მამაო, არა უმეცარ ხარ შენ, 
თუ რაბამი სიყუარული აქუს მეფეთა ღირსებისა შენისაი I(II, 12), გვ.54); 

ვინაითგან გარდარეული სიყუარული აქუს ჩემდა მომართ კურაპალატსა 
III,11), გე-2961. 

სიყუარული აქუნდა – უყუარდა: იგივე სამართალი სიყუარული 
აქუნდა ამას მამისა ჩუენისა მიმართ საბაისა I(Iს4), გვ.196). 

სიხარული გაქუნდა – გიხაროდა (სიხარული – სახარული, მხი- 

არულება, ლხინი, წვეულება, განსაცხრომელი; ხარება –. შუება, მხი- 

არულება): რაითამცა უმეტესი სიხარული გაქუნდა აღვსებასა ზედა მუც- 
ლისასა IL(II,2), გვ.1); შდრ-: გვსარის, რაჟამს ჩუენ უძლურ ვიყვნეთ 

I(II,1), გვ.5601; ძემან ბრძენმან ახარის მამასა III,1), გე:560|. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ზმნური კომპონენტი წინუს- 
წრებს სახელურს. 

გაქუს სიყუარული – გიყუარს: რამეთუ არცა თუ გაქუს მისოღენი 
სიყუარული ღმრთისა მიმართ ((II,2), გვ:201); . 

აქუნდა სიყუარული – უვყუარდა: და არამცა აქუნდა სივუარული 
LCII,5), გგ.307|. : 

აქუს სიხარული: არამედ მწუხარე არს ამისთვს, რომელ აქუს სი– 
ხარული მას ((II,2), გვ.1961. 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 
I. ძველ ქართულში შედარებით ნაკლებად დასტურდება „აქუს“ მეშ- 

ველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციები. 
2. „აქუს“ წარმოშობით დამოუკიდებელი ზმნაა. იგი იცვლება პირისა 

და რიცხვის მიხედვით; მოეპოგება მხოლოდ ობიექტური წყობა (განრ- 
ღუეული მაქუს, განრღვეული გაქუს, განრღუეული აქუს...). 

პ. „აქუს“ ფორმა იცვლება დრო-კილოთა მიხედვით (მოცემული 

აქუს, მოცემული ჰქონდა, მოცემული ჰქონდეს, მოცემული ექნება, მო– 
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ცემული ექნებოდა, მოცემული ექნეს...). მას არ მოეჰოვება ნამყო ძირი- 
თადის ნაკვთი. 

4. ძველ ქართულში „აქუს“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქ- 
ციები გამოხატავს სტატიკას კუთვნილების მინიშნებით (მოცემული 

აქუს, ჭელმწიფებაი აქუს, სიყუარული აქუს... 
§. „აქუს“ მეშველ ზმ ნასთან სახელურ კომპონენტებად წარმოგვიდ- 

გება! ა/ საობიექტო მიმღეობა (მოცემული აქუს, განსაფრთხობელი აქუს. 
ეს უკანასკნელი გამოხატავს შესასრულებელ მოქმედებას); ბ/ მასდარი 
(სწრაფაი აქუს, შრომაი აქუს, ველმწიფებაი აქუს, მთავრობაი აქუს, სი– 

ყუარული აქუს, სიხარული აქუს...).: 
6. „აქუს“ მეშგელზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციების „ახელური 

წევრი წარმოდგენილია სახელობითი ბრუნვის ფორმით (განრღუეული 
აქუს, სრუნვაი აქუს, მტერობაი აქუს, მხიარულებაი აქუს, ბრძანებაი 

, აქუს, სიხარული აქუს...). 

7. მასდარის ფორმით დადასტურებული სახელური კომპონენტი რე- 

ალური ობიექტია (მთავრობაი აქუს, სიყუარული აქუს), ხოლო საობი– 

ექტო მიქღეობის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევრი – რეალუ- 

რი ობიექტის მსაზღვრელი (მოცემული აქუს, განრღუეული აქუს). 

8. „აქუს“ მეშგელზმნიანი აღწერითი კონსტრუქციების შემადგენელ 

კომპონენტთა რიგი პირდაპირია (სახელური წევრი + მეშველი ზმნა: 

განრღუეული აქუს, სწრაფაი აქუს, სიყუარული აქუს...) ან ინვერსიული 

(მეშველი ზმნა + სახელური წევრი: აქუნდა შთამოკიდებული, აქუს აღ– 

მოცენებული, აქუს წადილი, აქუს ცხორებაი, აქუს სიხარული). 

9. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც აღწერითი კონსტრუქციის 

შემადგენელ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების სხვა 

წეგრი, მაგალითად, ვითარების გარემოება (შენდობაი კეთილად აქუნ– 

და), ადგილის გარემოება (აქუნდა კესარიას მთავრობაი) და სხვა. 
10. ძველ ქართულში „აქუს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს მო- 

ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. ა/ ერთ შემთხ- 

ქევაში სინთეზური ფორმები მოქმედებითი გვარის ზმნებია (აღთქუმაი 

აქუს – აღუთქუამს, შენდობაი აქუს – შეუნდობს...) ბ/ სხვა შემთხვევაში 

(შედარებით ნაკლებად) – ინიანი, ენიანი ან დონიანი გნებითისა (კურ– 
ნებაი აქუს -– იკურნების, მიტევებაი აქუს-მიეტევების, აღმოცენებული 

აქუს – აღმოუცენდა); გ/ ყველაზე ხშირად „აქუს“ მეშველზმნიანი ალ- 

“წერითი კონსტრუქციების შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიან- 

ტები საშუალი გვარის ზმნებია. ამ შემთხევევაში სხვაობა ანალიზურ და 
სინთეზურ ფორმებს შორის არ შეიმჩნევა (გარდა იმისა, რომ ერთი აღ- 

21.9



წერითია, ხოლო მეორე – ორგანული): ფლობაი აქუს – ფლობს, შრო– 

მაი აქუს – შრომობს, ველმწიფებაი აქუს – ველმწიფობს, მთავრობაი 

აქუს – მთავრობს, წადილი აქუს – სწადს, აქუს მეფობაი – მეფობს, სი- 

ყუარული აქუს – უყუარს და სხვა). 

1I. ზოგჯერ „აქუნდა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქცია 

„უყუარს“ ტიპის ზმნათა წყვეტილის გამოსახატავადაა გამოყენებული 
(შდრ.: უყუარს, უყუარდა, უყუარდეს, მაგრამ: სიყუარული აქუნდა). 

12. „აქუს“ მეშველზმსიანი აღწერითი წარმოება ბუნებრივი მოგლე- 

ნაა ძველ ქართულში. 

თავი V 

„უჩნ-ს“ მეშველზმნიანი წარმოება ძეელ ქართულში 

ძველ ქართულ ტექსტებში (ორიგინალურსა და ნათარგმნში) შედა- 
რებით იშვიათად დასტურდება „უჩნს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორ- 
მები. წარმოშობით „უჩნს“ დამოუკიდებელი ზმნაა. სინტაქსურად ყველა 
„უჩნს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა შედგენილი შემასმენელია; 

„უჩნს“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული ფორმები იცელება პირისა დ» 

რიცხვის მიხედვით, მოეპოვება სუბიექტური (სათნო–იჩინე, სათნო-იჩი- 

ნა) და ობიექტური (სათნო-მიჩნს, სათნო-გიჩნს, სათნო-უჩნს) წყობა; 

იცვლება დრო-კილოთა მიხედვით (სათნო-უჩნს, სათნო-უჩნდა, სათნო– 

უჩნდეს). ობიექტური წყობის „უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს 
არ მოეპოვება ნამყო ძირითადის ნაკვთი – სუბიექტური წვობის მქონე 

ფორმებისაგან განსხვავებით, რომლებიც სწორედ ნამყო ძირითადის 

ნაკვთებითაა წარმოდგენილი (ღირს-იჩინე, ღირს-იჩინა...). 

„უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპონენ- 
ტების რიგი პირდაპირია (სახელური წევრი + მეშველი ზმნა: ტკბილ უჩ- 

ნდა, ადვილ უჩნდა) ან ისვერსიული ( მეშველი ზმნა + სახელური წევრი: 
უჩნ საშინელ). ეს უკანასკნელი შედარებით ნაკლებად დასტურდება. 

„უჩნს“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი 
(ტკბილ უჩნდა). გრამატიკულად იგი სუბიექტია, ხოლო სემანტიკურად 
(ინვერსიის გამო) – დამატება. დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, რო- 
დღესაც სახელური წევრი წარმოდგენილია ვითარებითი ბრუნგის ფორ- 
მით (განსაცდელად მიჩნს). ამ შემთხეევაში სახელერი კომპონენტი უბ- 
რალო დამატებაა (სინტაქსური შეხამების სახელური წევრია). 
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სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ახალ ქართულში 

„ჩანს“ მეშველი ზმნა გამოიყენება შედგენილი შემასმენლის ზმნურ წევ- 

რად, რაც ნიშნავს: „უნდა იყოს“: „მხედრები დაქანცულნი ჩანან (კ. გამ- 

სახურდია)... იცვლება პირისა და რიცხვგის მიხედვით: დაღლილი ვეჩან- 
ვარ, დაღლილი ჩანხარ, დაღლილი ჩანს, დაღლილი ჩანან... მოეპოვება 

მხოლოდ აწმყოს წრის ნაკვთები: დაღლილი ჩანს, დაღლილი ჩანდა, 
დაღლილი ჩანდეს... სხვა ნაკვთებში შესაძლოა გამოყენებულ იქნეს შე- 

საბამისი გნებითის გამო- ზმნისწინიანი ფორმა: «ასე ულამაზოდ გამოჩ- 

ნოება“..,. წარმოშობით დამოუკიდებელი მნიშვნელობის მქონე ზმნაა და 

ამ დანიშნულებით გამოიყენება კიდეც: „თვალით ძლივსღა ჩანან“ (ი. გო– 

გებაშვილი) IXCL,31), გვ.4481). 

ძველ ქართულში „უჩნს“ მეშველ ზმნას დაკისრებული აქვგს მიჩნევის 

სემანტიკის გამოხატვა. აღსანიშნავია, რომ ძველ ქართულში ნაკლებად 
დასტურდება ორგანული წარმოების მქონე სიჩნევის სემანტიკის გამომ- 

ხატველი ზმნები „ეტკბილების“, „ეპატარავების“ ტიპისა, რაც ახალ ქარ- 

თულშიენიანი ვნებითის ფორმებითაა“ წარმოდგენილი (ეტკბილება, ეპა- 

ტარავება). 
ძველ ქართულში „უჩნს“ მეშველი ზმნა ყველაზე ხშირად ობექტური 

წყობით დასტურდება. 

ნაირგვარია „უჩნს“ მეშგელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური 

კომპონენტები. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია არსებითი სახელი 

ქვემოთ დამოწმებული აღწერითი კონსტრუქციის სახელური კომ- 
პონენტი ვითარებითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. ამ შემთს- 

ვევაში იგი უბრალო დამატებაა. 
ღმერთად უჩნდეს (, ღმერთად მიაჩნღეს“): რომელნი-იგიცა ღმერ– 

თად უჩნდეს ერსა მას დაბნელებულსა ქართლისასა I(II, 14), გე.3541. 

ბ/ სასელურ წევრად გამოყენებულია ზეოღოსართავი სახელი 
აღნიშნული წარმოების მქონე „უჩნს“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმები სამი სახისაა. ერთ შემთხვევაში სახელურ კომპონენტად გა- 
მოყენებულია პირეელადი ზედსართავი სახელი (ძნელ გიჩნდა), სხვა 
შემთხეეგაში სახელურ წევრად წარმოგვიდგება წარმოქმნილი (მეორა- 
დი) ზედსართავი სასელი (უპატიოსნე გიჩნს). დასტურდება ისეთი შემ- 
თხგევებიც, როდესაც სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია ნაზმნარი 
ზედსართავი სასელი (საკურველ მიჩნს)... 
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1. საზელურ წევრად გამოყენებულია პირველადი ზედსართავი სახელი 

„უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს (რომლის 
სახელური წევრი პირველადი ზედსართავი სახელია) ეძებნება შესა- 
ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (ძნელ უჩნს –– ეძნელების, 

ტკბილ უჩნს. ეტკაილების). აღნიშნული ტიპის ორგანული ფორმე- 
ბი (ეტკბილების, ეპატარავების...) ძველ ქართულში ნაკლებად დას- 

ტურდება. 
ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენ- 

ტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმითაა დადასტურებული. 

პნელ გიჩნდა (შდრ.: „გეძნელებოდა“, „ძნელად მიგაჩნდა“): ანუ 

ვითარმცა ძნელ გიჩნდა წარგებაი დარჩომილისაი მისცა IL(1I.2), 
.97|. 

ბბ ძნელ უჩს< უჩნს (შდრ.: „ეძნელების“, „ძნელად მიაჩნია“): რამე- 

თუ უმეტმს რაიმე გონებასა კაცოასა ესე ძნელ უჩს I(IL10), გე.303). 

მძიმე გიჩნს (შდრ.: „გემძიმება“, „მძიმედ მიგაჩნია“): აჩუენე მოწ- 

ყალებაი შენი და სიყუარული ძმისა შენისათვს და 5უ მძიმე გიჩნს შენ- 

ღობად შეცოდებაი მისი IL(II,5), გვე.41). 
მარჯუე უჩნდა (შდრ.: „ემარჯუებოდა“, „მარჯვედ მიაჩნდა"): სადა 

ვის მარჯუე უჩნდა, არამედ ვერ სადა გამოირჩიეს I(II,10), გგ.350|. 

იწრო უჩნდა (შდრ.: „ევგიწროვგებოდა“, „იწროდ მიაჩნდა“): მუცე- 
ლი ქალწულისაი არა იწრო უჩნდა (LLII,7), გვგ:41)- 

ტკბილ უჩნდა (შდრ.: „ეტკბილებოდა“, „ტკბილად მიაჩნდა“): 
ტკბილ უჩნდა მას სი? კხინგარე მზის თუალისა ((II,11), გვ.1711. 

ადვილ უჩნდა (შდრ.: „ეადვილებოდა“, „ადვილად მიაჩნდა"): რა- 

მეთუ ადგილ უჩნდა ბოროტის-ყოფად და მოკუდინებად ვოველთა მათ 
მართალთა I(IL10), გე-239|. 

გეაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც აღნიშნული წარმოების 

მქონე „უჩნს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმებს არ ეძებნება შესაბა– 

მისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ ფორმათა უქონ- 

ლობა დამოკიდებულია პერიფრასტული წარმოების სახელური კომ- 
პონენტის თავისებურებაზე. ამ „უკანასკნელის ორგანული ფორმით 

გაზმ ნაგება არ ხერხდება. 

ფიცხელ მიჩსხ („ფიცხლად მიმაჩნია“): არა ფიცხელ მიჩს სიტყუაი 
ესე არამედ ტკბილ?და კეთილ მოყუასისაი მოყურისა მიმართ (L(II,6), 
გვ.105). 
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ფიცხელ გიჩს«<- გიჩნს („ფიცალად მიგაჩნია“): ნუ ფიცხელ გიჩს წი- 

ნაშე შენსა ყრმისა მაგისათვს და მკევგლისა ILCIL,16), გკ. 1281)- 

ბოროტ-უჩნდა („ბოროტად მიაჩნდა"): ბოროტ-უჩნდა ღმრთისა 

საქმშ ესე III, 1), გვ-34). 
აღსანიშნავია, რომ ზემოთ წარმოდგენილი ბოროტ- ფუძის გაზმნა- 

გება არ ხერხდება მიჩნეგის სემანტიკის გამოხატვით, მაშასადამე, ენიანი 

გნებითის ფორმით (”ებოროტების). სხვა შემთხვევაშე აღნიშნული ფუ- 
ჰისაგან იწარმოება ნასახელარი ზმნები (აბოროტებს, გაბოროტდა-.) 

2. სახელურ წევრად გამოყენებულია წარმოქმნილი ზედსართავი 

სახელი 

უ-...-ე აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენ- 

ტის (რომელიც უ-...-ე აფიქსებიანი უქონლობის სახელია) საწარმოებელ 
ფუძედ გამოყენებულია -ოსან სუფიქსიანი მქონებლობის სახელი (უპა– 
ტიოსნე). უპატიოსნე გიჩნს პერიფრასტულ ფორმას არ მოეპოვება შე- 

საბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი (რაც დაკავშირებულია სა- 

ხელური წევრის სემანტიკასა თუ წარმოქმნილობასთან). 
უპატიოსნე გიჩნს („უპატიოსნოდ მიგაჩნია“): უბადრუკო, უპატიოს- 

ნე გიჩნს გემოი. ცოდვისაი I(II,2), გვ.1451- 

სა- პრეფიქსიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმას (სამართალ მიჩნს) არ 
ეძებნება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი (რაც კელავ სახელური წევგ- 
რის თავისებურებითაა განპირობებული). აღსანიშნავია, რომ ამ შემთ- 
ხვევაში სახელური კომპონენტი (სამართალ-) გასუბსტანტივებულია. 

სამართალ მიჩს < მ..ჩნს („სამართლად მიმაჩნია“): შეილო, არა სა– 
მართალ მიჩნს, რაითამცა ჭაბუკი იყო ლავრასა შინა ((II,2), გვ.144). 

სა+...-ო აფიქსებიანი: 

დასტურდება ისეთი შემთხეევაც, როდესაც აღნიშნული წარმოების 

მქონე აღწერით ფორმას ეძებნება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი, 
მაგრამ ეს უკანასკნელი მოკლებულია მიჩნევის სემანტიკას (ძდრ.: სა– 
ჭირო გეიჩნს -– გეესაჭიროება), თუმცა იგი წარმოშობით „გვეტკბილე- 

ბა“ ტიპის (მიჩნევის სემანტიკის გამომსატველი) ფორმაა. 
საჭირო გვიჩნს - გვესაჭიროება (შღრ.: „საჭიროდ მიგვან- 

ნია“): იგი ჭირი არა საჭირო გვიჩნს (I(IL,13), გვ.298). 
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3. სახელურ წევრად გამოყენებულია ნაზმნარი სედსართავი 
სახელი 

აღნიშნული წარმოეიის მქონე „უჩნს“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმები ორი სახისაა. ერთ შემთხვევაში სახელურ წევრად გამოყენე- 
ბულია სასუბიექტო მიმღეობა, ხოლო სხვა შემთხეევაში – საობიექტო. 

სახელურ წევრად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა 

ბრწყინეალე უჩნდა პერიფრასტულ ფორმას არ ეძებნება შესაბა- 

მისი ორგანული წარმოების ვარიანტი, რაც დაკავშირებულია სახელუ- 
''რი კომპონენტის სემანტიკასთან. ბრწყინვალე- ფუძის ენიანი გნები- 

თის ფორშით (“ებრწყინვალებოდა) გაზმნავება არ ხერხდება. 
ბრწყინვალე უჩნდა („ბრწყინვალედ მიაჩნდა", „ბრწყინვალედ ეჩვე- 

ნებოდა“): არცაღა ბრწყინვალე უჩნდა მას ნათელი მზისა I(IL11), 

გე:171I. · 

საზელურ წევრად გამოყენებულია მესამე პირის ფორმა, რომელიც 
მიმღეობის ბადალია 

ღირს უჩნს აღწერით ფორმას არ ეძებნება შესაბამისი ორგა–- 
ნული წარმოების ვარიანტი (ეღირსების წარმოება არ გამოხატავს 

ზემოთ აღნიშიული პერიფრასტული ფორმის შინაარსს). 
ღირს უჩს < უჩნს („ღირსად მიაჩნია“): უფროის ხოლო ამისთვს, 

რამეთუ ლაგრისა მამათა არა ღირს უჩს IL(II,6), გე.831; რამეთუ ლავრისა 
მამათა არა ღირს უჩს ესე I(Iს4), გე.171). 

სახელურ წევრად გამოყენებულია საობიექტო მიმღეობა 

სა-...-ო აფიქსებიანი: 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ მოეპოვება შესაბამი- 

სი ორგანული წარმოების ვარიანტები. სინთეზურ ფორმათა უქონლობა 

კვლავ გასაზმნავებელი სახელის (სახელური კომპონენტის) სემან- 
ტიკით აისსნება. 

სათნო გიჩნს („სათნოდ მიგაჩნია"): წარაგე ესე, შვილო, გი- 
თარცა სათნო გიჩნს ((II,12), გვ.151 

სათნო გიჩნდა დსათნოდ მიგაჩნდა"): სათნო–გიჩნდა ყოფაი ჩუენ თა- 
ნა I(II,7), გე- 176). 

სათნო უჩნს („სათნოდ მიაჩნია“): აწ ვითარცა სათნო უჩნს სიწმი- 
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დესა შენსა IVIIL 11), გგ.2701. 

სათნო უჩნდა („სათნოდ მიაჩნდა“): და სათნო უჩნდა მათ სიტყუაძ 
ესე, და აკურთხეს ღმერთი ძეთა ისრაცლისათა ((II,8), გე.121V). 

სა-...-ულ აფიქსებიანი: 

ორგანული წარმოების ვარიანტები არც ქვემოთ დადასტურებულ 

აღწერით ფორმებს ეძებნება. 
საკჯრველ მიჩნს („საკვირველად მიმაჩნია"): არა ესრეთ დიდად საკ- 

კრველ მიჩნს წიგნთა თარგმანებაი I(ILს 12), გვ.173). 

საგონებელ მიჩს („საგონებლად მიმაჩნია“): საგონებელ მიჩს, ვი- 

თარმედ ზეცით იყო კაცი იგი I(IსL 10), გვ.347). 

საწუნელ უჩნდა („საწუნელად მიაჩნდა“):.რამეთუ საწუნელ უჩნდა 

ადგილი იგი I(ILI 1), გვ-228|. 

საზელურ წევრად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

განსაცდელად მიჩს აღწერითი წარმოების სახელური კომპონენტი 

უბრალო დამატებაა. 
განსაცდელად მიჩს < მიჩნს („განსაცღელად მიმაჩნია“): არამედ გან– 

საცდელად მიჩს მოყუსისა დღეკეთილობაი IL(II,2), გე-79). 

გ/სახელურ წევრად გამოყენებულია მასდარი 
ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტე- 

ბი წრფელობითი ბრუნეის ფორმითაა დაღასტურებული. 
სირცხვლ მიჩს (შდრ.: „მესირცხვილება“, „სირცხვილად მიმაჩნია): 

არა სირცხვლ მიჩს ნაბრძოლი ესე კორცთა ჩემთაი IL(IL7), გვ. 173). 
სირცხჯლ გიჩნს (შდრ.: „გესირცხვილება“, „სირცხვილად მიგაჩ- 

ნია“): გითარ არა სირცხვლ გიჩნს მისი სახელისდებად ღმრთად IVII,11), 

გვ:245|). 

სირცხვლ უჩნდა (შდრ.: „ესირცხვილებოდა“, „სირცხვილად მიაჩნ- 

და“): არა სირცხვლ უჩნდა მას მსგავსება» ჩუენი IC(II,5), გე.53|). 
ტვეუვილ გიჩნს აღწერით ფორმას არ ეძებნება შესაბამისი ორგანუ- 

ლი წარმოების ვარიანტი. 
ტყუვილ გიჩნს („ტყუილად მიგაჩნია“): ხოლო ქრისტმს მიმართ სარ- 

წმუნოებაი და სწავლაი, რომელი ტყუვილ გიჩნს თქუენ ILII,6), გე.46). 
დ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია კომპოზიტი 

საზელ-ძვრ გიჩს („სახელ-ძვირად მიგაჩნია"): უკუეთუ თხოვაი იგი 
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სახელ-ძვრ გიჩს (II,7), გვ-139|). 

ე/ ორი სახელური წევრი ერთ მეშველ ზმნასთან 

აღსანიშნავია, რომ რამდენიმე სახელური კომპონენტი „უჩნს“ მეშ- 

გელ ზმნას უკავშირდება სწორედ მაშინ, როდესაც ზმნური წევრი წინ 

უსწრებს სახელურს. 

ხოლო მარხევაი და სიწმიდ68 ნუვის უჩნ საშინელ და საზარელ ICII,7), 
გვ-100|1. 

«2252 

„ჩინ“ - ფუძის მქონე მეშველი ზმნა (იჩინა) მიჩნევის სემანტიკას გა- 

მოხატავს მაშინაც, როდესაც იგი სუბიექტური წყობითაა წარმოდგენი- 

ლი. 

უღირს იჩინე („უღირსად მიიჩნიე“): და ხატი მონისაი შემოსად 
არა უღირს-იჩინე (L(Iს 13), გვ.22|. 

უღირს-იჩინა („უღირსად მიიჩნია“): რომელმან-იგი არა» 

უღირს-იჩინა თანაზიარ-ყოფად მონისა თვსისა სარწმუნოისა 

IIII,12), გე,122). 

სათნო-იჩინე („სათნოდ მიიჩინე“): დიდებაი შენდა, ქრისტე ღმერ- 
თო, რომელმან ესრეთ სათნო იჩინე IVII,11), გვ.85). 

„ჩინ-“ ფუძიანი მეშველი ზმნა ზოგჯერ „გან-“ და „გამო-“ პრევერ- 

ბიანი ფორმებითაც წარმოგგიდგება. 

განაჩინონ მეფედ აღწერითი კონსტრუქციის სახელური კომპონენ- 

ტი სინტაქსურად უბრალო დამატებაა. 

განაჩინონ მეფედ -– გაამეფონ (განჩინება -– შეწირვა, მიცემა, გან- 

თვსება, გამორჩევა, გამოჩინება, სჯა, ჩუენება, განსაზღვრება, განწესე– 
ბა, დადგენა, დამტკიცება, გადაწყვეტა): რაითა მუნ შეკრებილთა ისრა- 

ელიტთა განაჩინონ იგი მეფედ ICIL,3), გე.321; შდრ.: ამეფეთ აბიმელეს 
L(IL,1), გგ.235). 

სწორ გამოაჩინა კონსტრუქციის სახელური წევრი სინტაქსურად 

პირდაპირი ობიექტის მსაზღვრელია. 

სწორ გამოაჩინა (გამოჩინება – საცნაურყოფა, გამოცხადება, ჩვე- 

ნება): არამედ მადლითა და სასწაულითა ღმერთმან სწორ მათდა გამო– 
აჩინა L(II, 14),გე.3521. 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკენათ: 
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1. ძველ ქართულში მიჩნევის სემანტიკა გამოიხატება „უჩნს“ მეშ- 

ეელზმნიანი აღწერითი ფორმებით (ტკბილ უჩნს, ადვილ უჩნს, მძიმე 
უჩნს, სირცხვლ უ5ნს...). „ეტკბილების“ (ენიანი გნებითის ფორმით) ტი- 

პის წარმოება ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება. 

2. „უჩნს“ წარმოშობით ღამოუკიდებელი ზმნაა; იგი იცვლება პი- 

რისა და რიცხვის მიხედვით; მოეპოვება სუბიექტური (სათნო – იჩინა) 

და ობიექტური (სათნო გიჩნს) წყობა; იცვლება დრო-კილოთა მიხედ- 
ქეით (სათნო-უჩნს, სათნო-უჩნდა, სათნო-უჩნდეს); ობიექტური წყო- 

ბის „უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს არ მოეპოვება ნამყო ძი– 

რითადის ნაკვთი – სუბიექტური წყობის მქონე ფორმებისაგან განს- 

ხვავებით (ღირს-იჩინა, სათნო-იჩინა). 

3. „უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 

ტად გამოყენებულია: ა/ არსებითი სახელი (ღმერთაღ უჩნდეს), ბ/ ზედ- 

სართავი სახელი (ძნელ უჩნს, ბოროტ უჩნდა, ადვილ უჩნს), გ/ წარ- 
მოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი (უპატიოსნე გიჩნს), დ/ 
ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (სასუბიექტო მიმღეობა: ბრწყინვალე 

უჩნს; საობიექტო მიმღეობა: საგონებელ მიჩნს, საწუნელ უჩნდა), ე/ 

მასდარი (ტყუვილ გიჩნს, სირცხვლ უჩნს), ე/ კომპოზიტი (სახელძვრ 

გიჩნს). 

4. სახელური წეგრი ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოგვიდგება (ტკბილ-უჩნს, ძნელ-უჩნს, საწუნელ-უჩნს, ბრწყინ- 

ეალე-უჩნს და სხვა), თუმცა გვჯქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სა– 

ხელური კომპონენტი ღადასტურებულია გითარებითი ბრუნვის ფორ- 

მით (განსაცდელად მიჩნს, ღმერთად-უჩნს). ამ შემთხეევაში იგი (სა- 

ზხელური წევრი) უბრალო დამატებაა. 

5. წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური 

კომპონენტი (ძნელ უჩნს, მძიმე უჩნს, ადგილ უჩნს, ტკბილ უჩნს, 

სირცხ3ლ უჩნს, ტყუვილ უჩნს და სხვა) გრამატიკულად სუბიექტია, 

ხოლო სემანტიკურად (ინეერსიის გამო) – დამატება. 
6. „უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპო- 

ნენტების რიგი ძირითადად პირდაპირია (სახელური წეგრი + მეშველი 

ზმნა: მძიმე უჩნს, ფიცხელ უჩნს, ბოროტ უჩნღა..), თუმცა გვაქვს ისეთი 

შემთხეევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი წინ უსწრებს სახელურს. 
აღსანიშ ნავია, რომ სწორედ ინვერსიული წყობის (ზმნური წევრი + სა– 

ხელური კომპონენტი) შემთხვევაში დასტურდება ერთ მეშველ ზმნას- 

თან ორი სახელური წევრი (უჩნ საშინელ და საზარელ). 

7. „უჩნს“ მეშველზმ ნიანი აღწერითი ფორმები მიჩნევის სემანტიკას- 
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თან ერთად სტატიკასაც გამოხატავს. აღნიშნული წარმოება ბუნებრივი 
მოვლენაა ძველ ქართულში. 

თავი VI 

„დებ-ს“ მეშველზშნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში დასტურდება 

„დებს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებიც. „დებს“ მეშველი ზმნაა, 

„რომელიც აწარმოებს მოქმედებითი გვარის აღწერით ფორმებს: სა- 
ხელ-დებ-ს... უღვლილება შეზღუდულია: მოეპოვება მხოლოდ აწმყოს 

წრის ფორმები. , 

შენიშენა: ძველ ქართულში გამოიყენებოდა დებ-ს ზმნის სტატიკური 

ღევგ-ს//ძევგ-ს ფორმის სასხვისო ქცევა: ძალ-უძ-ს (< "ძალ-უ-ძევ-ს), რო- 

მელიც ფონეტიკური ყვგლილებით იძლეოდა: ძალუც. იცვლებოდა პირისა 

და რიცხვის მიხედვით. მოეპოვებოდა ობიექტური წყობა: ძალმიძს, ძალ- 

გიძს, ძალუძს...დრო-კილოთამიხედვით უღვლილებისას იცვლიდა ფუძეს: 

ძალუძს (IL ძალუცს), ძ9ალ-ედვა... ახალ ქართულში შეცვალა ორგანული 
წარმოების შე-უ-ძლ-ი-ა ფორმამ. „ძალუძს“ გამოიყენება როგორც არქ.- 

იზმი“ (I(I,31), გვ.105). 
იდებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპჰონენ- 

ტების რიგი ძირითადად პირდაპირია (სახელური წევრი უსწრებს მეშველ 

ზმნას). 
ყველაზე ხშირად სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია არსებითი 

სახელი (რომელიც წრფელობითი ან მიცემითი ბრუნვის ფორმითაა 
წარმოდგენილი). რაც შეეხება ზმნურ ნაწილს, იგი დასტურდება ნეიტ- 

რალური, სასხვისო ან სათავისო ქცევის ფორმით. გვაქვს ისეთი შემ- 

თხვევებიც, როდესაც ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია ე- ან 0- 

პრეფიქსიანი ფორმით. 

228



ა/ „დებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარბოდგენილი 

არსებითი სახელი 

„დებს“ მეშველი ზმნა ყველაზე ხშირად დასტურდება შემდეგ სახე- 
ლურ კომპონენტებთან: სახელ- (სახელ-სდებს, სახელ-სდებდა, სახელ– 

სდვა...), ძალ- (ძალ–გუედვა, ძალ-ედვა, ძალ-ედვას...), ჭელ )ხელთ-ვიდ– 
გა, ჭელთ-იდებდა, ჯელთ-იდვას), თავ- (თავს-იდებდა, თავს-იდვა, თავს– 
უდებიეს...). 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ერთ შემთხვევაში ზმნური კომპონენ- 

ტი დადასტურებულია ნეიტრალური ქცევის ფორმით. 
სახელ-სდებს წარმოებაში „დებს“ მეშველ ზმნას ეკისრება „აძ- 

ლევს“, „არქმევს“, „უწოდებს“ შინაარსის გამოხატვა. 
სახელ-ვსდებთ (სახელ დება, სახელის-დება – წოდება, რქუმა): სა- 

ხელსა შენსა სახელ-ვსდებთ მარადღე (L(IL I), გვ.3831. 
სახელ–-სდებს: ამისთვსცა ანგელოზ მვდომ სახელ-სდებს პავლე გო- 

ნებასა კაცთასა ((IIL,1 1), გე.257|. 
სახელ-სდებდა: დღა სახლისა მაოვრებლად ზახელ-სდებდა მას 

I(IIს 11), გვ.17). 
__ სახელ-სდებენ: ეგრევე-სახედ მეგვპტელნი სახელ-სდებენ მეტ 
ICII,10), გვ. 194). 

სახელ–სდვა: ძმად მისსა სახელ–სდვა (I(II,1 1), გე-85I. 
ამისთვს უსწრო და სიტყუად სახელ-სდვა, რაითა წინაისწარვე აღ- 

ჰმართნეს უჯერონი იგი იჭუნი და სული შენი ღაიცვას მოუწყლველად 
I(II,2), გვ.1611I. 

სახელ–სდვეს: ხოლო სახზელ-სდვეს ამასცა მეორესა წინაწარმეტვუ- 
ელებით I(IL1 1)- გვ.1861. 

სახელ-გდვან: ქველისმოქმედად სახელ-გდვან შენ და ყოველივე 
სახელი კაცთმოყუარებისაი შენ გიწოდონ I(II,2), გვ.89|. 

იდებს“ მეშველი ზმნა (როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ) სასხვისო 

ქცევის ფორმითაც დასტურდება. 

სჯულ-უდვა (სჯულის-დება – კანონმდებლობა): და სჯულ–უდვა 
ვოველი წესი IC(IL 13), გვ.137); ევაგრეს შეჰმოსა სახე მონაზონებისა« 

და სჯულ-უდვა მას ყოველი წესი მონაზონთა კრებულისა» ICII,13), 
გე:276|). 

გვაქეს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „დებს“ მეშველი ზმნა სა- 
თავისო ქცევის ფორმითაა წარმოდგენილი. 
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სახელ-იდუა: რომლისა გამო უძრავგობა სახელ-იდუა ძრუალთა მათ 

IVII,16), გვ.-13). 

სახელ-იდებენ: რომკლნი ქართველად სახელ-იდებენ თავთა თვსთა 

IVII,12), გე-1501. 
ძალ–იღვა წარმოებაში ზმნური წეგრი გამოხატავს „იტვირთა“ ში- 

ნაარსს. აღნიშნულ აღწერით ფორმას (ძალ–იდვა) შესაძლებელია ორ- 

განული გარიანტიც დაეძებნოს. ძველ ქართულში დასტურდება შემდეგი 

ფორმები: გიძლაევს სასუმელისა შესუმად I(IL 1), გვ.5 131; იძალენ მის ზე- 

და ეშმაკნი ((1L1), გვ-523); ვერ უძლონ ძეთა ისრახლისათა დადგომად 

· წინაშე პირსა მტერთასა ICII,1), გგ.523). 

ძალ-იდვა (ძალ-დება – ძალვა, შეძლება, ძლება, ველმწიფება, 
ფლობა): აწ არამცა ძალ-იდვა კსნაი ჩემი ამის ჭირისაგან ICII,11), 

-135). 

ბე ზემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა (სახელ–სდებს, სახელ- 

სდვა, ჭურელ-სდვა, სჯულ–უღვა, სახელ-იდუა, ძალ–იდვა) სახელური 
კომპოსენტი წარმოშობით პირღაპირი ობიექტია. 

უღებს“ მეშველი ზმნა ე- პრეფიქსიანი ფორმითაც დასტურდება. სა- 

ხელურ წევრებად კვლავ სახელ- და ძალ- ფორმები წარმოგვიდგება. 

ძალ–გუედვა: და გისმინეთ თქ-ეენ ვმაიუბნისაი მის ჩუენისაი, რაგდენ 

ძალ–გუედვა (()I7), გვ.1 101. 
ძალ–გედეას: არამედ ვიდრეღა ძალ-გედვას, მაშინ მოღუაწებით 

იმარხევდ ცოდვისაგან IL(II,2), გვ.146). 

ძალ–ედვა: ვითარ ა ძალ-ედვა თითოეულსა დატევნად ძლიერებითა 

III,7), გვ.46); რომლითა ვერვის ძალედვა მიახლებად მისა (LLII,4), 
გვგ.194). 

შალ–ედეას: და უკუეთუ დუმილი ვერ ძალ-ედევას, არა თავით თვსით 

ქადაგებდეს IVII,1 1), გვ.290|. 

სახელ–ედების: სახელ-ედების აღსარებაცა და აღსარებული და აღ- 

მსარებელი I(II,10), გვ-194)1; ჰურიათა თანა სახელით ხოლო სახელ-ედე– 
ბის LI 1,7), გვ.34). 

სახელ-ედვას: რაითა იწოდოს და სახელ–ედეას ორთავი მათ LVII,10, 
„73. 

ბი გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური წევრი ი- პრეფიქსიანი 
ფორმით წარმოგვიდგება. 

სახელ-იდვა: დიდითა მათ და მართალთა სახელ-იდვა ღმრთად 

(CიI,11), გვ.1941. 
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ბ/ „დებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა ზმნური კომპო- 

ნენტი სათავისო ქცევის ფორმითაა გამოყენებული. სასელური წევრი 

წარმოშობით უბრალო დამატებაა. 

თავს-იდებდა (თავგს-დება – ტურთვა, მითავსება, შდრ. ახალ ქარ- 

C,ულში: ითავა): ხოლო ესე ნეტარი არაი თავს-იდებდა, არამედ ესრეთ 

იტყოდა ILIV 12), გვ.1221. 
თავს-იდვა: ხოლო ბორკილთაი არა თავს-იდვა წმიდამან შუშანიკ 

ICI, 11), გვ.22); ხოლო მან არა თაეს-იდვა მიცემაი ((II,14), გვ.332); რა- 

მეთუ უვგნებელმან მან ვნებაი ჩუენთვს თავს-იღვა ((16 13), გვ-81- 

შესაძლოა სახელური კომპონენტი წარმოდგენილი იყოს მრავლო– 

ბითი რიცხვის ფორმით. 
პელთ-ვიდეა (ველთ-დება – ხელთ გდება. შდრ. ახალ ქართულში: 

მოგიხელთო): აღვძრნე ქალაქნი დამკვდრებულნი და სოფელი ყოგელი 

პელთ-ვიდვა (ICII, 10), გვ.274). 
ველთ–იდებდა: და რამეთუ ყოველთა ზედა მძლავრ იყო ეშმაკი დაყო- 

ველთა ადვილად ჯელთ-იდებდა და ყოველთა ცხოგლივ შთანსთქმიდა 

I(IL 10), გე.245). 
ჯელთ-იდვას: უკუეთუ ჯელთ-სადმე-იდვას კაცი მპარავმან ძმათაგა- 

ნი თვსთა IL(IL,1). გვ.567). 
დასტურდება ისეთი შემთხვეგაც, როდესაც ზმნური წევრი სასხვისო 

ქცევის ფორმითაა წარმოდგენილი. 
ჯელთ-უდვა: ესრეთ ყოვლითურთ სრულქმნილსა საღმრთო ეხე ტა- 

ლანტი კელთ-უდვა ICIს 12), გვ.122|. 
ზოგჯერ ზმნური კომპონენტი ე- პრეფიქსიანი ფორმაა. ქვემოთ და- 

მოწმებულ“აღწერით წარმოებას ეძებნება შესაბამისი ორგანული ვარი- 

ანტი (შდრ.: გულს-ედვა – ეგულებოდა). 
გულს-ედვა (გულს-დება, გულსა დება -– გულება, ზრუნგიხსა დება, ფიქ- 

რი, ნდომა; გულება, გულეება – გულის-დება, ხილვა, კრძალეა, ძიება, ნდო– 
მა, ზრახვა...): და ამას თანა გულს–ედვა, რაითა მიეგებეოდიან იგინი ვპატის 

ICII4), გე.186). შდრ.:რომელსა ეგულებოდა მოცემა». მისი ((IL1), გვ.102). 
თავს-ედვა აღწერით ფორმას ორგანული წარმოების ვარიანტი არ მო- 

ეპოვება 
თავს-–ედვა (თაგს-დება-ტვრთვა): რამეთუ ფრიად შრომაი თავს–ედვა 
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გზასა III, 13), გვ.1381. 

გ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოლღგენილ აღწერით კონსტრუქციას (ბრალი დასდვეს) 
მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტი (დააბრალეს). 
ეს უკანასკნელი მოქმედებითი გვარის ფორმაა. 

ბრალი დასდვეს – დააბრალეს (ბრალის-დადება – ბრალდება): 
მტყუვრად გამოაჩინნა, რომელთა-იგი ბრალი დასდვეს მას I(II, 1), გე.341; 

“შდრ.: განკითხგამდე ნუ აბრალებ კაცსა ((IL 1), გე.34); უკუნ სცეს გის-იგი 

უბრალა (LCIL 1), გვ.34). 

ძველ ქართულში ასევე გამოიყენებოდა „დებს“ ზმნის სტატიკური 
დევ-ს//ძევ-ს ფორმის სასხვისო ქცევა. 

ა/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა ზმნური. კომპო- 

ნენტი გამოხატავს სტატიკას კუთვნილების აღნიშენით. სახელური კომ- 

პონენტი, რომელიც წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოგვიდგება, 

გრამატიკულად სუბიექტია, ხოლო სემანტიკურად (იწვერსიის გამო) – 
დამატება, 

ძალ-უძს აღწერით წარმოებას ეძებნება ორგანული ვარიანტი. ძველ 
ქართულ ტექსტებში დასტურდება შემდეგი ფორმები: ვერ უძლონ ძეთა 

ისრაყლისათა დადგომად წინაშე პირსა მტერთასა I(IL,1), გვ.523|; იძა– 

ლენ მის ედა ეშმაკნი IL(IL I), გე.523): გიძლაეს სასუმელისა შესუმად 

ILI61), გვ-523). 
ძალ-მიც (ძალ-ღება – ძლევა, შეძლება, ძლება; შდრ. ახალ ქარ- 

თულში: შემეძლია): ხოლო სახესა მას შობისასა ვერ ძალ-ბიც მიწდოლ- 
გად L(II,7), გვგ.331); მე ვერ ძალ-მიც განრინებად მთად კერძო, ნუუკუე მე- 

წიოს მე ბოროტი ესე და მოვგკუდე III 16), გვ-120). ხუცეს, ძალ-მიც გე– 

მოის ხილეად IL(IL1 1), გვ.18). 

ძალ–გ3ვც: რომელი ძალ-გვც ხილვად ILII,2), გე.1 52). 
ძალ-უძს: თუ სადმე ძალ-უძს მორევნაი IC(Iსს15), გვ.24). 

ძალ-უც: ვერ ძალ-უც მოწაფე ყოფად ჩემდა I(II,13), გვ.I 12). 

ზარ–-მაც და სახელ-აც აღწერით ფორმებს არ მოეპოვება შესაბამისი 
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ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

ზარ-მაც: ამისთვსცა ზარ-მაც სიტყუად მთრვალობისათვს IV(II,2), 
„გე.181I. 
ა სარ–გაც: რამეთუ ესე ყოველი დღეს შემოკრბა საკითხავად და ზარ– 
გაც შენ და უდებ ხარ და განიზრახავ ILI,2), გვ.141 1; ვითარცა დედაკაცისა 
ბოროტისა და სახე უკეთურისაგან ზარ-გაც ღა ერიდებით მარხვასა 
IVII,7), გვ.1091. 

სახელ-გიც: რამეთუ რაი-ეგე განსაგებელად და განსაყოფელად მი- 
იღე, თავსად სახელ-გიც L(II,2), გვ-94). 

სახელ-აც: ვითარმედ რაი სახელ-აც თუალთა მათ ათორმეტთა 
I(IL,10), გვ:128). 

ბ საზელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი წინავითარების სახელი 

ნაწილ-უც: ვითარმედ ნაწილ-უც მამულსა თანა თქუენსა (L(II,11), 
გე:540|. 

ბ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმას (სწორება-უც) შესაძლოა 
დაეძებნოს ორგანული წარმოების ვარიანტი (ესწორების). 

სწორება-–უც – ესწორების (სწორება – შესწორება, ტოლობა): არა- 

მედ რაი. სწორება-უც უფლისა თანა (LL(II7), გვ.87); შდრ.: შორის მდი- 

დართა ნუ ესწორები I(II,1), გვ.408). 

დ/ სახელურ წევრად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობა 

საშჯელი უც აღწერით ფორმასაც ეძებნება ორგანული წარმოების 

ვარიანტი (იშჯების). ეს უკანასკნელი გნებითი გვარის ზმნაა. 

საშჯელი-უც – იშჯების (საშჯელი – შჯა; სჯა – დასჯა, წურთა): 

რამეთუ არარაი საშჯელი უც პირუტყუთა I(II,10), გვ.184); შდრ.: შჯიდი 

საშ ჯელსა ცრუსა IL(IL 1), გვ.409); შჯიდეს კაცად-კაცადი... ძმასა თვსსა 

შეწევნად ICIს 1), გე.409|. 

საანალიზო მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 

1. ძველ ქართულში შედარებით ნაკლებად დასტურდება „დებს“ მეშ- 
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ქელსმნიანი აღწერითი ფორმები. ჩვენი მასალის მიხედვით, „ღებს“ 
ფორმაზმნურ კომპონენტად წარმოდგენილია სახელ-, ჯურელ-, სჯულ= 

შალ-, თავ–, ჭელ-, გულ– სახელურ წევრებთან. · 
2. „დებს“ მეშველი ზმნა დასტურდება ნეიტრალური (სახელ-სდებს), 

სასხვისო (ჯელთ–უდვა) ან სათავისო (თავს–იდვა) ქცევის, აგრეთვე ვ- 
(ძალ-ედვა) ან ი– (სახელ-იღვა იგი) პრეფიქსიანი ფორმით. 

პ. ძველ ქართულში „დებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს მო- 
ეპჰოვება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებიც (სახელ-იდვა). 

4. „დებს“ მეშველი ზმნა (გაზმნავებასთან ერთად) გარკვეული ში- 
ნაარსის მატარებელია. მაგალითად, სახელ–სდებს წარმოებაში ზმნურ 
კომპონენტს დაკისრებული აქვს „აძლევს“ შინაარსის გამოხატეა; ვუ- 
რელ-–სდვა ფორმაში – „გააკეთა“ შინაარსისა; თავს-–იდვა და ძალ–იდვა 
წარმოებებში – „იტვირთა“, ხოლო გულს-ედვა ფორმაში - „ჰქონდა“ 
შინაარსის წარმოჩენა. 

5. „დებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 
ტად ძირითაღად გამოყენებულია არსებითი სახელი, რომელიც დას- 

ტურღება წრფელობითი (სახელ-სდებს, კურელ-სდვა, სჯულ-უდვა, 
ძალ-იდვა), სახელობითი (ბრალი დასდვეს) ან მიცემითი (თავს-იდებდა, 

თავს–იდვა, კულთ-იდებდა, ჯელთ–უდვა, გულს-ედვა) ბრუნვის ფორმით. 
6. „დებს“ მეშველ ზმნასთან დადასტურებული სახელური კომპონენ- 

ტი წარმოშობით შეიძლება იყოს: ა/პირდაპირი ობიექტი (როდესაც. 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევრი და- 
კავშირებულია ნეიტრალური, სასხვისო ან სათავისო ქცევის ფორმით 

დადასტურებულ ზმნურ კომპონენტთან: სასელ-სდებს, სახელ–სდვა, ვუ– 

რელ-სდვა, სჯულ–უდვა, სახელ-იდვა, ძალ–იღდვა); ბ/ სუბიექტი (როდე- 
საც წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სახელური წევრი 
უკავშირდება ე- ან ი- პრეფიქსიანი ფორმით დადასტურებულ ზმნურ 

წევრს: სახელ-ედების, 2ალ-გუედვა, ძალ-ედვა, სახელ–იდვა იგი); გ/ უბ- 
რალო დამატება (როდესაც სახელური კომპონენტი მიცემითი ბრუნვის 
ფორმითაა წარმოდგენილი: თავზ-იდვა, ჭელთ–იდვა, გულს-ედვა). 

7. ძველ ქართულში დასტურდება „დებს“ ზმნის სტატიკური დეე-ს//ძევ-ს 
ფორმის სასხვისო ქცევა (ძალ-უძს, ნაწილ-უც, საშჯელი უც-–). აღნიშ- 
ნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა“ სახელური კომპონენტი გრა- 

მატიკულად სუბიექტია, ხოლო სემანტიკურად (ინვერსიის გამო) – დამატება. 
8. „დებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შემადგენელიკომპონვნტე- 

ბის რიგი ძირითადად პირდაპირია (სახელ-ზდებს, ჭურელ-სდვა, ძალ–იდ- 
ვა–). ” 
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9. „დებს“ მეშველზმნიან პერიფრასტულ ფორმათა უმრავლესობას 

არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (სახელ– 

სდებს, კურელ-–სდვა, სჯულ-ედვა, თა>ვს-იდვა, ჭელთ-უდვა). სინთეზურ 
ფორმათა უქონლობა განპირობებულია სახელური კომპონენტის თავი- 

სებურებით (მისი სემანტიკით). ძველ ქართულში სახელ-, ჯურელ., 

სჯულ-, თავ-, ველ- ფორმათა ორგანული წარმოებით გაზმნავება ჭირს. 

-10. ზოგჯერ აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმას ეძებ- 

ნება შესაბამისი ორგანული ვარიანტი (ბრალი დასდვეს -– დააბრალეს...). 

11. „ღებს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები თანაბრად დასტურ- 

დება ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში. აღნიშნული 

წარმოება ბუნებრივი მოვლენა ჩანს ძეელ ქართულში. 

შენიშვნა: „დებს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწილი 

ფრაზეოლოგიურ გამოთქმებს წარმოადგენს (ფრაზეოლოგიური გა- 

მოთქმები, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორმებს უტოლდება, 

ჩვენ ცალკე თავად გვაქვს წარმოდგენილი), მეორე ნაწილი – აღწერითი 

ფორმებია. რაკი ორსავე შემთხვევაში საქმე გვაქვს „დებს“ მეშველზმნიან 

აღწერით წარმოებასთან, ჩვენ ისინი გაერთიანებულად წარმოვადგი– 

ნეთ: შდრ.: თავს-იდვა (ფრაზ.) და ძალ-უძს (აღწერითი ფორმა. ამ შემ- 

თხვევაში მეშველ ზმნადღ გამოყენებულია „დებს“ ზმნის სტატიკური 

იდეგს“//,შევს“ ფორმის სასხვისო ქცევა). 

თავი VICI 

„ს-ცემ-ს“ მეშველზმნიანი წარმოება ძველ ქართულში 

C)-ცემ–ს მეშველი ზმნა „აწარმოებს მოქმედებითი გვარის აღწერით 

ფორმებს: პატივს სცემს, თაყვანს სცემს, ნუგეშს სცემს... მოეპოვება უღ- 

გლილების სრული პარადიგმა: პატივს ვცემ, პატივს სცემ, პატივს სცემხ, 

პატიეს სცემდა, პატივს სცემდეს, პატივი სცა, პატივი უცია... აწმყოსა 

და მყოფადს ფორმობრიგ არ განარჩევს; გარჩევაკონტექსტით ხერხდება: 

პატივს სცემს ახლა, პატივს სცემს მომაგალში... 

შენიშვნა 1: აღწერითი ფორმის სახელადი ნაწილი წარმოშობით 

უშუალო ობიექტია: პატივს სცემს, პატივი სცა... 
შენიშვნა 2: წარმოშობით დამოუკიდებელი მნიშგნელობის მქონე 

ზმნაა და ამ დანიშნულებით, ჩვეულებრივ, გამოიყენება კიდეც; პოლი- 

სემანტიკურია; შდო.: ს-ცემ-ს, და–-ს-ცემ-ს, გამო-ს–-ცემ-ს... 

შენიშვნა 3; ძველ ქართულში უფრო ფართოდ გამოიყენებოდა: თა– 
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ყუანის-ცემაი, ნათლის-ცემაი, პატივის-ცემაი, გზიზს-ცემაი, ნუგეშინის- 

ცემაი... ზოგჯერ იცვლებოდა ორგანული წარმოების ფორმებით: „იცო- 
დეს ღმერთი და არა ღმრთეებრ ადიდებდეს, -გინა მადლ-სცემდეს“ – 
„იცოდეს ღმერთი და არა ღმრთეებრ ადიდებდეს მას, გინა ჰმადლობ- 
დეს“... I(CI,31), გე.455-456).. 

1. „სცემს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „სცემს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორ- 
მათა სახელური კომპონენტი ძირითადად წრფელობითი ბრუჩვის ფორ- 
მით წარმოგვიდგება. იგი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

პატივს-სცემს ტიპის წარმოებაში ორი სს-ს შეხვედრის გამო ერთ-ერთი 
იკარგება (ძველ ქართულში დასტურდება პატივ-სცემს ფორმა). 

პატივ-სცემ (პატიგის-ცემა – პატივის-ყოფა, დიდება, თავის-ყოფა): 
ხოლო შენ სიტყვთ პატივ-სცემ სიწმიდესა და საქმით ბოროტთა მათ შინა 
იქცევი IL(II,2), გვ.149|. 

პატივ-სცემნ: ჯეროვნად პატივ-სცემნ მას და ერიდებინ და განუსუენებჩ 
ღა სწყალობნ სიბერესა მისსა I(II,12), გვ.511. | 

პატივ-სცემდეს: პატივ-სცემდეს საღმრთოსა ილარიონს (IVI,13), 
გვ.230|. · 

პატივ-სცა: რამეთუ ჭორციელსაცა თანა სიმდიდრესა შვილიერებითა– 
ცა პატიე-სცა (II, 12), გვ.1 111; დიდად პატიე-სცა მეფემან ((IL, 14), გვ.3421). 

გინ-მე უფროს პატივ-ჰსცა ყოველსა სახესა სიბრძნისმოყუარებისასა 
I(I6 15), გვ.22). 

პატივ-სცეს: რაითა მონებასა ჩუენსა აზნაურებითა პატივ-სცეს 
I(II7), გვ.321. 

გზა-გცემს (გზის-ცე+ა – გზის-მიცემა): და შეწევნითა უფლისა ჩუე- 
ნისა იესუ ქრისტესითა გზა–გცემს მდინარე იგი და წიალ-ვედ ვმელად 
(Iს 13), გვ.134); ხოლო იგი გზა-გცემს და განვედ ჭმელად და წარვედ სა- 
ხედ შენდა (II, 11), გე.219). 

გზა-გცეს: უკუეთუ გზა–გცეს, მოვედ ჩემდა მომართ მოსწრაფებით 
L(II,13), გვ.134); წარვედ და შთაყავ მდინარესა მაგას მტკუარსა და გზა 
ბცეს შენ და მივედ სახლად შენდა (LIIL,14), გე.3731. 

გზა-სცეს: უკუეთუ კჯმელად გზა-სცეს, განაგოს სიმდიდრე თვსი 
ICI, 14), გვ.3671. 

გზა–სცა: კუალაღცა გზა-სცა L(LIIL1), გვ-220); და კუალად გზა-სცა 
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წყალმან მან I(II, 13), გვ.274). 
ძალ–გუცემს: რომელი ძალ-გუცემს ჩუენცა და მათცა (L(II2), გვ.141. 

ადგილ–სცა (ადგილის-ცემა – დათმობა, მიშვება): ხოლო ბერმან, ვი- 

თარცა იხილა ესე, ადგილ–სცა რისხეაა და წარვიდა ნიკოჰოლისით 

I(Iს4), გვ.1651. 
ჟამ-სცა (ჟამი – ვადა): და გითარცა ჟამ-სცა უამმან, სივლტოლა# და 

მიდამომალვაი იყო (IC(IL11), გე.118). 
გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც „სცემს“ მეშველი ზმნა და- 

მოწმებულია ე- პრეფიქსიანი ფორმით (ვეც, ეც, ეცით...). სპეციალური 
ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ „ე- პრეფიქსი დამოწმებულია: ა/მოქ- 

მედებითი გვარის ყალიბში (ე-ძებს...), ბ/ ვნებითი გვარის ვალიბში (ეძებ– 
ნება, ე-მალება. ე–ხატება). მოქმედებითში ე- პრეფიქსის პოვნიერება 
ძველი გითარებაა“ (I,30), გვ.85). მოქმედებითის ფორმაა ეც ზმნაც- ქვე- 

მოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტიც პირ- 

დაპირი ობიქტია წარმოშობით. 

1მა-ვეც (ვმის-ცემა –– ხმის გამოცემა): მე არა ჭმა–ვეც წოღებასა შენ- 
სა ((II,5), გე.60|. 

კმა-ეც: ჯმა-ეც მას, რომელი გიწოდეს შენ ყოველსა ჟამსა |ICII,5), 
გე: 1341). 

პატივ-ეც: ვითარმედ პატივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა I(IL 15), 

გვ.121. 
გზა-ეც-თ (გზის-ცემა – გზის მიცემა): გზა-მეცით მე, რაითა განეიდე 

(II. 5, გე.282). 
გზა-გუეცით: გზა-გუეცით „ჩუენ, რაითა წარვიდეთ ILII,4), 

გე-164). 
გზა-ეცით: გზა-ეცით მას, რომელი ზის დასავალით LI(II,10), 

გვ:.41 5). 
ზოგჯერ ზმნური კომპონენტი ინიანი გნებითის ფორმითაა 

წარმოდგენილი. ამ შემთხვევაში სახელური წევრი წარმოშობით 
სუბიექტია. 

პატივ იცემის (იგი): მოძღუარი და მოსურნე ცხოვრებისა ჩეენისა 

პატივ-იცემის ყოვლისა-მიერ მორწმუნისა ((IL 14), გვ.406). 
დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც „სცემს“ მეშველზმნიან 

აღწერით ფორმებს (რომელთა სახელური კომპონენტი წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელია) ეძებნება შესა– 

ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები. 
სარ-სცემდეს პერიფტრასტული ფორმის შესაბამისი ორგანული 
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წარმოების ვარიანტი მოქმედებითი გვარის ზმნაა (ჰზარავდეს). 
ზარ-სცემდეს – ჰზარავდეს (ზარის-დაცემა – შეშინება; შეზარება -–- 

შეშინება): ოხრაი იგC საკვკრისაი ზარ–სცემდეს ყოველთა დაბადებულთა 
ICLL,11), გვ.1801; შდრ.: შეჰზარდა ხილეაი მისი |(IIL, 1), გგ.4751. იხილა იგი 
და შეეგზარა III, 1), გე.475|1. 

კმა–-სცეს აღწერითი ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების გა- 
რიანტი სასხგისო ქცევის ზმნაა (უკმეს). 

კმა-სცეს – უკჯმეს (ვმის-ცემა – ხმის გამოცემა): დასავალით ჰაერნი 
და ქარნი შეიძრნეს და კმა-სცეს ქუხილთა ჯმითა საზარელითა ჩწII,10C 

გვ-335); · „ 
კმა-სცემდეს – უჯმობდეს: ვიდრემდის მეთანიცა კმა-სცემდეს 

I(II,10), გვ.3491; შდრ.: რომელ გვმობდა III, 1), გვ.5701; რასა ჰვმობ, დე- 

დაკაცო ((II,1), გვ.5701; ელიას უკმობს ესე I(II, 1), გვ.5701. 
დროება–-სცა აღწერით ფორმას (რომლის სახელური კომპონენტი 

აბსტრაქტული სახელია) არ მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტი დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში (შლრ.: სდროებს, 

სდროებდა, სდროებდეს, მაგრამ: დროება-სცა). 
დროება–სცა (დროის-ცემა – ვადის მიცემა): ხოლო არა დროება–სცა 

ბეჭდისა მის სულიერისა მოღებასა (CII,2), გე-147); შდრ.: დროება–სცემ 
– სდროებ: ხოლო შენ დროება–სცემ და იკიცხევი IC(II,2), გვ.90); ეპის- 

კოპოსი სდროებდა შერისხვასა მას მისსა I(IL,1), გვ.1451). 

გვაქვს.თსეთი შემთხვევაც, როდესაც სახელური კომპონენტი მიცე- 
მითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი (ეს უკანასკნელი წარმოშო- 

ბით პირდაპირი ობიექტია). 
ადგილს-სცემ (ადგილის-ცემა –- დათმობა, მიშყება): რაითა არა იძ- 

ლიო საქმითა და ნუცა ადგილს-სცემ ეშმაკსა დამკვდრებად შენ. თანა 

(9,5), გვ-3021. 

2 „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოვენებულია ზედსართავი სახელი. 

ნათელ-გუეც: ნათელ-გუეც სახელითა მისითა ICI611), გვ-12). 
ნათელ–სცა აღწერითი ფორმის ორგანული წარმოების ვარიანტია მო– 

წათლა, მაგრამ ძეელ ქართულში ეს უკანასკნელი ნაკლებად დასტურდება. 
ნათელ–სცემდით (ნათლის-ცემა – მონათვლა, განათლება): და ნა– 

თელ-სცემდით მათ სახელითა მამისაითა ICII,13), გვ.8). 
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ნათელ–სცემდეს: და იგიცა ნათელ–სცემღეს (ICII,10), გე.271|1. 

ნათელ-სცტა: და ნათელ-სცა ბუბაქარს და ყოველთა სასლეულთა მის- 

თა I(II,14_), გვ.417): ნათელ-–სცა ქრისტემან, რომელთა ჰრწმენა იგი 

I(II,10), გვ.271); და ნათელ-სცა მათ სახელითა მამისაით I(II,13), გვ-121. 

ზემოთ წარმოდგენილ ალწერით ფორმათა სახელური კომპონენტიც 

პირდაპირი ობიექტია წარმოშობით. 

3. „სცემს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელურ წევრად 

გამოყენებულია საობიექტო მიმღეობა 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერითი კონსტრუქციის სახელური 

კომპონენტი სახელობითი ბრუნეის ფორმითაა დადასტურებული. პერიფ- 

რასტულ კონსტრუქციას მოეპოვება ორგანული წარმოების ვარიანტი როს 

უკანასკნელი მოქმედებითი გვარის ფორმაა). 

განსასუენებელი სცეს – განასუეწეს (გასსასუენებლისა ცემა – დაწყ- 
ნარება): ვიდრემდე განსასუენებელი სცეს უფალმან (პარალელურ რედაქ- 

ციაში დასტურდება: გიდრემდის დააწყნარნეს უფალმან ICIL I), გვ.69); არა 
განისუენა მცირედცა ვანასა ამას შინა ILCIIL,1), გვ.69). 

4. „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა საზელურ წეერად 

გამოყენებულია გაარსებითებული ზმნა 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია... 

ნუგეშიხის-სცემენ (ნუგეშინის-ცემა -–- განძლიერება, ლმობიერ-ქმნა, 

გამხნევება): ამხილებენ და ნუგეშინის-სცემენ და ჯელოსანთა დაჰვედრებნ 

ICIL12), გვ.72). 
ნუგეშინის-სცემნ: და უამითი-ჟამად მივგალნ მამაი, და ნუგეშინის- 

ზტცემნ სიტყპვთ და საქმით (ILII,12), გე.73|). 
გეშინის-სცემდეს: რამეთუ ფარულად იღუწიდეს და ნუგეშინის– 

სცემდეს (IL 12), გვ.ზ). 
წუგეშინის-სცა: შეკრიბნა ძმანი ყოველნი და ნუგეშინის-სცა და ტაბ– 

ლაი კეთილი განუმზადა და ლოცვასა დაეგედრა ICI, 12), გე.89); მას მადლი- 
თა ნუგეშინის-სცა ICII7), გვ.15). 

ნუგეშინის-მეც: შემეწიე ჩუენ და ნუგეშინის-მეც ჩუენ ICIL10), გვ.3511. _ 
გეშინის ფორმა (როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ) გაარსებითებული 

%ზმნაა (ნუ გეშინის). 
გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც სახელური კომპონენტი ნუგე– 

შინი- ფორმით წარმოგვიდგება (ორი ს-ს შეხვედრის გამო ერთ-ერთი 
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იკარგება). 

ნუგეშინი-სცა: მაშინ გამოუჩნდა უფალი და ნუგეშინი-სცა და მისცა 
სასოება I(II,14), გვ.380). 

დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური კომპონენტი სა- 

თავისო ქცეის ფორმითაა წარმოდგენილი. 

ნუგეჰინის-იცემდეს: ნუგეშინის-იცემდეს ურთიერთას და იტყოდეს 

I(II7), გე-258|. 

ზმნური წევრი ინიანი ვნებითის ფორმითაც დასტურდება (ნუგეში- 
ნის-იცა იგი). ამ შემთხვევაში სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუ- 

„ ბიექტია. 

ნუგეშინის-იცა:და დიდად ნუგეშინის-იცა მისლვითა ჩუენითა გან- 

საცდელთა მათთჯჭს I(II,12), გვ.159|1. 

5. „სცემს“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია კომპოზიტი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენ- 
ტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია (იგი დაკავშირებულია მოქმე- 
დებითი გვარის ზმნურ წევრთან). 

თაყუანის-ესცემ (თავყანის-ცემა, თავყუანის-ცემა, თაყუანის-ცემა 
– ლოცგა, მსახურება): ვითარმედ ქრისტიანე გარ და არა თაყუანის- 
ესცემ კერპთა უსულოთა და არცა დაუტეევებ ღმერთსა ((IIს4), გე-1 1). 

თავყუანის სეც: თავყუანის ხეც მამასა შენსა I(II, 18), გვ.14)- 
თაყუანის-ეც: და ცეცხლსა თაყუანის-ეც I(Iსს 11), გვ.151. 
თაყუანის-სცემდა: და თაყუანის-სცემდა ცეცხლსა ILL(II, 1 1),გვ.12). 
თაყუანის-ჰცემდა: თაყუანის-ჰცემდა მას და ეტყოდა (LCII,17), გვ.1451. 
თაყუანის-სცა: ვინაიცა იშვა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტფ ქალწული- 

საგან წმიდისა, მოწლედ ამბორს-უყო.ღა სურვილით თაყუანის-სცა 
III 12), გვ.23). 

თაყუანის-სცეს: და იხილეს ,ქრისტ8 და თაყუანის-სცეს ღა ამბორს- 

უყეეს ფერკთა მისთა წმიდათა (L(II1 1), გვ.411; და თაყუანის–სცეს და შე- 
ემთხვნეს წმიდათა თავთა მოციქულთა IL(II, 13), გვ.12); ყოლად სახიერსა 

მას და განმაცხოველებელსა მას ცხორებისა საფლავსა თავუანის-სცეს 

ICIს 13), გე.1 11. 
-თაყუანის-სცის; მან თაყუანის-სცის, და წარემართის თვსსა მსახუ- 

რებასა I(Iს 12), გვ.701.: 
თაყუანის–სცე: და შენ თაყუანის-სცე მას IL(II,7), გვ.7). 
თაყუანის-უცემიეს: და ყოველი პირი, რომელთა არა თაყუანის-უცე- 
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მიეს მას ((II,8), გე,179). 

მეშველი ზმნა ინიანი ვნებითის ფორმითაც დასტურდება. ამ შემთხვევაში 

სახელური კომპონენტი წარმოშობით სუბიექტია 

თაყუანის-იცემებოდის: და რაითა ცხოველი იგი ხატი მას შინა თა– 

ყუანის-იცემებოდის მათ მიერ I(IL11), გვ.324|). 

თაყუანის-იცა: ვითარმცა არა ოდეს შესაძლებელ იყო, რაითამცა თა– 

ყუანის-იცა მონაი (IL 2), გე.811; და მოგუთა მიერ თაყუანის-იცა (CII,2), 

გე-154). 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ზმნური წეგრი წარმოდგენი- 
ლია ორგანული კაუზატივის ფორმით. 

თაყუანის-აცემინნეს: რამეთუ ბაბილოვნი მარადის კერპთ-მაწუე- 
ველ არს და ღონის-მეძიებელ არიან, რაითამცა ყოველნი კაცნი თაყუა– 
ნის-აცემინნეს კერპთა ((CIს 11), გვ.244). 

„სცემს“ მეშველზმნწიან აღწერით ფორმათა სასელურ წევრად 
გამოყენებულია მასდარი 

ერთი ნაწილი „სცემს“ მეშველზმსიანი აღწერითი ფორმებისა სახე- 
ლურ კომპონენტად მასდარს წარმოგგიდგენს. აქ გამოიყოფა ორი ტიპი. 
ერთ შემთხვევაში სახელური წევრი წრფელობითი ბრუნვის ფორმითაა 
წარმოდგენილი (ბრძოლა-სცეს, ნება-სცეს, შენდობა-სცეს), ხოლო 

სხვა შემთხევევაში – ვითარებითი ბრუნვის ფორმით. აქ საქმე გვაქვს კა– 

უზატივის აღწერით ფორმებთან (კურთხევად სცემდა, მოღებად სცა, 

დათხრად სცა...). 

ა/ „სცემს“ შეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 

გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოღგენილი 
ასდარი 

წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სახელური კომ- 

პონენტი (მასდარი) წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ქვემოთ დაღასტურებულ აღწერით ფორმებს მოეპოვება შესაბამისი 

ორგანული წარმოების ვარიანტები. 

შენდობა სცეს – შეუნდოს (შენდობა – მიტევება, პატიება, მონიქჭე- 

ბა): რაითა შენდობა სცეს მყუდროებით დგომასა ((II, 14), გე.3761; შდრ.: 

შეუნდო... ეშმაკთა ბრძოლად ჩუენდა ILIL1), გვ:4831; ნუ შეუნდობთ მათ 

(III,1), გე.4831- 
ბრძოლა სცეს – შეებრძოლნეს (ბრძოლის-ცემა – ბრძოლის-ყოფა, 

შებრძოლება): ბრძოლა-სცეს მათ და ერეოდეს მათ და მოწყვდნეს იგინი 
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მისთვს (CII,10), გე.283); მეფე იგი ჰბრძოდა წმიდასა მას IL(IL1), გვ.361. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც აღწერით ფორმას არ ეძებ- 

ნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი. სინთეზური ფორმის 

უქონლობა დამოკიდებულია გასაზმნავებელი სახელის (სახელური კომ- 
პონენტის) სემანტიკაზე. 

ნება–ეც (ნება, ნებვა – სურგილი, ნდომა, გულება): არამედ რეცათუ 

ნება-ეც დუქსსა I(Iს6), გვ.91|. 

ნება-სცეს: ხოლო მათ ნება-სცეს ტიმოთეს დადგინებასა ILCIL,6), გვ. 

90|. 

ბ/ „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

მასდარი 

„მველ ქართულში კაუზატივის გადმოსაცემად გამოიყენებოდა რო- 

გორც ორგანული, ასევე აღწერითი წარმოება. უკანასკნელი სახეობა სა- 
განგებო ყურადღებას იმსახურებს, რადგან დღეისათვის საერთოდ გადა- 
ეარდნილია და მისძ ნიშანწყალიც კი აღარაა შემორჩენილი ენაში. კა- 
უზატივის აღწერითი ფორმების საწარმოებლად გამოიყენებოდა ვითა- 
რებით ბრუნვაში დასმული საწყისი და ცემა ზმნის პირიანი ფორმები“ 

, ICI.35), გვ. LV). 
„მსგავსად გერმანულისა და რუსულისა ძველ ქართულსაც შეუძლია 

კაუზატიგი აღწერითად აწარმოოს. მაგრამ თუ ძველი ქართულისათვის 
ეს ერთ-ერთი საშუალებათაგანია, ხსენებული ენებისათვის ასეთი სახის' 
წარმოება ერთადერთი)... ამ მხრივ ძველ ქართულს გვერდში უდგას ძვე- 
ლი სომხური. აქაც კაუზატივი ორნაირად იწარმოება: აღწერითად და 
ორგანულად. ორგანული მაწარმოებელი სუფიქსია „უცანელ“, ხოლო 

აღწერითი წარმოება პრინციპით ემთხვევა ძველი ქართულისას. უკა- 
ნასკნელ შემთხვევაში ა..ღება საჭირო ზმნის საწყისი სახელობით ბრუნ- 
ვაში და მას ემატება დამსმარე ზმნა „ტალ“ საჭირო დროში. თანაც ეს 
დრო ნებისმიერი შეიძლება იყოს. ასეთი წარმოება ძველი ქართულის 
აღწერითის ბადალია“ ICI,8), გვ.1 12). 

ვგ-იმნაიშგვგილი აღნიშნავს, რომ იმ ძეგლების თარიღები, რომლებშიც 

დადასტურებულია აღწერითი კაუზატივის ფორმები, VII-XI საუკუნეებში 
მერყეობს. „დიდი უმრავლესობა წყვეტილის მწკრივია. მას, ასე თუ ისე, 
რაოდენობრივად ოდნავ უახლოვდება ხოლმეობითი.., და ის ფაქტი, რომ 

კაუზატივის გამომხატეელი ეს ფორმა სწორედ ამ მწკრივებში გვხვდება 
ყველაზე ჭარბად, მიგვითითებს იმაზე, რომ თვით წარმოების ვს კონს– 
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ტრუქცია არის უძველესი“ ((I,8ზ), გგ.115-1 161. 

„ზმნა ყოველთვის მოსდევს გითარებითში დასმულ საწყისს. მოღე- 
ბად ვეც, დადგინებად სცა, დადებად სცემდა, შემოყვანებად სცნა და სხვა. 
ეს მოვლენა გამონაკლისებს გარეშეა. საწყისი მუდამ პირველ ადგილზე 

დგას. მხოლოდ ერთ შემთხვევაში აქვს ადგილი ამ კანონიდან გადახვე- 

გას, მაგრამ ამის გამომწვევი მიზეზი ისე აშკარაა, რომ კაცს არც კი მო- 
გჩვენება ეს მოვლენა უჩვეულოდ: ნუ სცემ დარღუევად კიღობანსა მის, 

რომლისა მოღუაწე შენ ხარ. აქ ანომალიის გამომწვევი მიზეზია ნაწი– 

ლაკი ნუ“ I(I,8ზ), გვ.1 161). 

იცემა ზმნა ყოველთვის უზმნისწინოდ იხმარება... მაგრამ აქაც გვა- 

ქვს გამონაკლისის მაგგარი: მათ აღსარებად მცეს და განმძარცუეს სქემა« 

ჩემი და მიმცეს განკითხვად... მიმცეს განკითხვად თაგისთავად აღწერი- 

თი წარმოების კონსტრუქციაა, მაგრამ კონტექტსში გარკვეევგა გეიჩვე– 

ნებს, რომ აქ სხვა გითარებასთან გვაქვს საქმე. ზმნისწინის დართვამ 

ზმნას ახალი მნიშვნელობა მიანიჭა. ამან კი ზმნა-საწყისის ურთიერთ- 
დამოკიდებულების შეცვლა გამოიწვია. ახლა „მიმცეს განკითხვად“ 

„განმაკითხგინეს“ კი არ ნიშნავს, არამედ სწორედ იმას, როგორც დღეს 

გაგიგებდით. ახალი ინტერპრეტაცია ასეთი იქნება: მიმცეს განსაკითხა- 

ვად, გასასამართლებლად“ ILCI,8), გვ.1 161. 
„ცემა ზმნას კიდევ ერთი თგისება აღმოაჩნდა: მიუხედავად იმისა, 

რომ იგი საწყისთან შედის წყვილში ღა ამდენად თითქმისმისი აქტივობა 

შეზღუდულია სხვა მიმართულებით, მას შესწევს უნარი ასახოს თაგის 

“თავში პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა: მობმად ვსცნე იგინი“ 

ICL8), გვ.1 16). 
„ აღსანიშნავია, რომ „აღწერითი წარმოება ახასიათებთ ამავე პერი- 

ოდში ძველ სომხურსა და ბერძნულსაც. შეიძლებოდა კითხვა დასმული- 

ყო: ხომ არ უსესხია ქართულს ეს ფორმა ამ უკანასკნელთა გაგლენით? 
ეს საკითხი სპეციალურ შესწავლას მოითხოვს, – აღნიშნავს ვ. იმნაიშ- 

ვილი, – ისე კი, ჩვენი აზრით, ასეთ გავლენასთან არ უნდა გექონდეს საქ- 

მე. ერთნაირი ფორმები ენებში ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად შე- 

იძლება წარმოიშვას – ამას ენის შინაგანი განგითარება აძლევს სტიმულს, 

ამიტომ ეს გვაფიქრებინებს, რომ სომხურისა და ბერძნულის გავლენით არ 

უნდა იყოს ქართულში აღწერითი წარმოება შემოსული. ძველ ქართულს 

ახასიათებდა საერთოდ ასეთი ფორმები, რომლებმაც დროთა მსგლელო- 
ბაშიკონსტრუქცია ვერ შეინარჩუნეს და გამარტიედნენ (მნიშენელობის ხა– 

თანადო ცვლით): ნათელ-იღო, – მოინათლა, ნათელ-სცა – მონათლა, ლა– 

ღად–ყო -– ილაღადა, თავს–იდვა -– ითავა“ ICI,8), გვ.1 17). 
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მაგალითები: 

გარდაგდებად ვსცე (შდრ.: გარდავაგდებინო): აწვე ამათ დღეთა შინა 
გარდაგღებად ვგსცე ებისკოპოსებასა I(Iს4), გვ.2141). 

კურთხევად სცემდა (შდრ.: აკურთხევინებდა): და კურთხევად სცემ- 
და და მისცემდა თითოეულსა ეკლესიასა ღალასა IL(IIL6), გვ.1 17). 

მიღებად სცა, მოლებად სცა(შდრ.: მოაღებინა, მიაღებინა): და მოღე– 

ბად სცა ძელი ცხორებისაი I(II,10), გვ.326); მაშინ ბრძანება» მოღებად 

სცა მეფისაგან ანასტასის დუქსა და ესრფთ ნეალავგრით განასხნა და ად- 
გილი იგი განათაგისუფლა ICIს4), გვ.2181; მოღებად სცა ჯუარისა ცხო- 

ველისა ზეთი და გარდაიყვანა იგი მტილად თჯუსაგან I(II4), გვ. 195). შდრ.: 

და მოაღებინა შიო ნაკუერცხალი და დაისხნა IL(II,I 1), გვ.3741. 

დათხრად სცა (შდრ.: დაათხრევინა): და დათხრად სცა სიღრმ0 ვი- 
თარ ორმეოც კაც §CII,4), გვ.197|1. 

დათხრად სცის: მიმოდაგიდოდა და, სადა იპოვის ნედლი ადგილი, 
დათხრად სცის მრავალთა ველთა I(II,4), გვე. 197). 

წარწერად სცა (შდრ.: წარაწერინა): უნებლიად წარწერად სცა დო- 
მენტიანოსს და თეოდორეს ზემოი კერძოივე იგი შეჩუენებაი მწვალე- 

ბელთაი IL(II,4), გვ.213). 

შეურაცხყოფად სცა (შდრ.:შეურაცხვოფინა): ხოლო ღმერთმან შე- 

იწყალა ეკლესიაი თვსი და წიგნი იგი ქმნული შეურაცხყოფად სცა და 
თეოდორმსი შეჩუენებაი ინება I(I64), გგ.2151: და წიგნი იგი ქმნული შე- 

ურცხყოფად სცა I(IL6), გვ.122). 

შეჩუენებად სცეს (შდრ.: შეაჩუენებინეს):და შეჩუენებად სცეს მას 

ეეტვქისი და დირსკორმ8სი შჯული და შრომითა თვსითა ასწავებდა მას 

სიმართლესა მას სარწმუნოებისასა I(IL4), გვ:184). 

წარწერად სცეს: ხატიცა წარწერად სცეს ყოლად წმიდისა ღმერ- 

თისმშობელისაი IL(IL 12), გე.201). 

როგორც ზემოთ გექონდა აღნიშნული, „სცემს“ მეშველი ზმნით 
ობიექტის მრავლობითობაც გამოიხატება. 

აღპყრობად-სცნა: დაადგინა იგი და აღმოსავლით აღპყრობად-სცნა 
ჯელნი მისნი I(IL,10), გვ.341). 

შემოყვანებად სცნა: აფრიკეთი და პრომი, რომელი წინააღმდგომთა 

ეჰყრა, იგი უკმოიპყრა და ორნიეე იგი მეფენი შემოვვანებად სცნა კონ- 
სტანტინეპოლისა LCII,4), გვ.204). 

წარკითხვად სცნეს: რაითა იგივე ბრძანებანი მეფეთანი წარკითხვად 

სცნეს მათ ქალაქთა I(IIწ.4), გვ-205).· 
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აღწერითი კაუზატიეგის სახელურ კომპონენტად წარმოდგენილი 

ფორმა (გითარებითი ბრუნვისფორმიანი მასდარი) წარმოშობით უბრა- 

ლო დამატებაა. 
გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 
1. ძეელ ქართულში „სცემს“ მეშველი ზმნა აწარმოებს როგორც 

მოქმედებითი (პატიე–სცემს, ადგილ–-სცა...), ისე ვნებითი (პატივ-იცემის 

იგი, თაყუანის-იცა იგი) გვარის ფორმებს, აგრეთვე აღწერით კაუზატივს 

(კურთხევად სცემდა, მოღებად სცა, წარწერად სცა...). 
2. „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 

ტაღ დასტურდება: ა/ არსებითი სახელი (გზა–სცა, ჟამ–სცა--.); ბ/ ზედსარ– 
თავი სახელი (ნათელ-სცა); გ/ საობიექტო მიმღეობა (განსასუენებელი 
სცეს); დ/ გაარსებითებული ზმნა (ნუგვშინის-სცა); ე/ მასდარი (აქ გამო- 

იყოფა ორი ტიპი: ერთ შემთხვევაში სახელური კომპონენტი წრთელო- 

ბითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. ბრძოლა სცეს, შენდობა 

სცეს, ხოლო სხვა შემთხვევაში – ვითარებითი ბრუნეის ფორმით: ში– 

ღებად სცა, წარწერად სხა, შეურაცხყოფად სცა. ამ შემთხვევაში საქმე 

გვაქვს აღწერითი კაუზატივის ფორმებთან). 

3. „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელური კომპჰონენ- 

ტი წარმოგვიდგება წრფელობითი (პატივ-სცემს, ადგილისცა, ჟამ-სცა, 

კმა-სცეს), სახელობითი (განსასუენებელი სცეს) ან მიცემითი (ადგილს– 
სცემს) ბრუნვის ფორმით. 

4. წარმოშობით „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა საზე- 

ლური კომპონენტი შეიძლება იყოს: ა/ პირდაპირი ობიექტი (ეს მაშინ, 
როდესაც ზმნური წევრი მოქმეღებითი გვარის ფორმაა: პატივ-სცეჰზ, 

სა-სცემს...); ბ/ სუბიექტი (როღესაც ბ%მნური კომპონენტი ინიანი ვნე– 
სითია: პატივ-იცემის იგი, თაყუანის–-იცა...); გ/ უბრალო დამატება (ეს მა- 
შინ, როდესაც სახელურ - წეგრი ვითარებითი ბრუნვის ფორმითაა წარ- 

მოდგენილი: კურთხევად სცემდა, მოღებად სცა, დათხრად სცა...). 
§. „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს არ მო- 

ეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები, რაც დაკავში- 

რებულია სახელური კომპონენტის თავისებურ სემანტიკასთან (რის გა– 

მოც მისი ორგანული წარმოებით გაზმნავება გაძნელებულია: პატიე– 

სცა, გზა-სცეს, ადგილ-სცა, ჟამ-სცა). 
6.მცირე ნაწილს „სცემს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებისა 

ეძებნება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები (კმა–სცეს – 

უჯმეს, სარ-სცემდეს – ჰზარავდეს, განსასუვნებელი სცეს – განასუ- 

ენეს, შენდობა-სცეს – შეუნდვეს, ბრძოლა-სცეს – შეებრძოლნეს). 
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სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ფორმებს შორის სხვადასხვაგვარია, 
მაგალითად, კმა–სცეს და უვმეს ვარიანტები იმით განსხვავდება ერთ- 
მანეთისაგან, რომ ორგანული წარმოების ფორმა სასხვისო ქცევის 
ზმნაა. ანალოგიური გითარება გვაქვს შენდობა-სცეს და შეუნდევეს 
ფორმებშიც. ბრძოლა-სცეს და შეებრძოლნეს ვარიანტები ერთმანე- 
თისაგან განსხვაგდება გვარის მიხედვით (სინთეზური ფორმა ენიანი 
ვნებითია). სხვაობა არ შეინიშნება ზარ-სცემდეს ღა ჰზარავდეს, აგ- 
რეთვე განსასუენებელი სცეს და განასუენეს ვარიანტებს შორის. რაც 
შეეხება ორგანული და აღწერითი კაუზატივის ფორმებს (შდრ.: მო- 

“” ღებად-სცა –- მოაღებინა), სხვაობა არც ამ შემთხვევაში შეიმჩნევა. 

ერთი კი აღსანიშნავია: ძეელი ქართული უპირატესობას ანიჭებს კა- 

უზსატივის პერიფრასტულ წარმოებას. 
7. „სცემს“ მეშგველზმნიანი აღწერითი ფორმები თანაბრად დას- 

ტურდება ძველ ქართულ ორიგინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში. იგს 
არ წარმოადგენს უცხო ენათა გაგლენის შედეგს. აღნიშნული წარმო- 
ება ბუნებრივი მოვლენაა ძველ ქართულში. გამონაკლისს” წარმოად- 

გენს მხოლოდ მოკლვად სცა (აღწერითი კაუზატივი) ტიპი (დაწვრი- 
ლებით იხ. აღწერით ფორმათა კალკირების საკითხისათვის). 

შენიშვნა: „სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთი ნაწი- 
ლი ფრაზეოლოგიურ გამოთქმებს წარმოადგენს, მეორე ნაწილი კი – 

აღწერითი ფორმებია. რაკი ორსავე შემთსვევაში საქმე გვაქვს 
„სცემს“ მეშველზმნიან აღწერით წარმოებასთან, ჩვენ მათ გაერთი- 

ანებულად წარმოვა,ჯაგენთ: შდრ. ადგილს-სცემ (ფრაზ.) და წარწე- 
რად-სცა (აღწერითი კაუზატიეის ფორმა). ანალოგიური ვითარებ” 
გექონდა ზემოთაც („დებს" მეშველზმნიან აღწერით ფორმებთან და- 
კავშირებით). 
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თავი VII 

ფრაზეოლოგიური გამოთქმები, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით 

ფორმებს უტოლდება 

ძველ ქართულში მრავლად დასტურდება იმ ტიპის ფრაზეოლოგი- 
ური გამოთქმები, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორმებს 

უტოლდება. 

ა/ „ი-ღებ-–ს“ მეშეელზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

„იღებს“ მეშველი ზმნაა, „რომელიც აწარმოებს მოქმედებითი გვა- 

რის აღწერით ფორმებს (ძირითადად გვეხგდება იდიომებში): ყურად 

იღებს, მასხრად იღებს, ეჭვს იღებს, სუნს იღებს, თავის თავზე იღებს, 
ხელს იღებს (ვინმეზე ან რამეზე).. · შეიძლება იცეალოს პირის, რიცხვისა 

და დრო-კილოთა მიხედვით: ყურად ვიღებ, ყურად იღებ, ვურად იღებს, 
ყურად იღებდა... ყურად იღო... ექვს ვიღებ, ეჭვს იღებ... ეჭვს აიღებს.. 
ეჭვი აიღო. : 

შენიშვნა: წარმოშობით დამოუკიდებელი ზმნაა და ამ დანიშნულე- 

ბით ჩვეულებრივ გამოიყენება კიდეც: „ხელოსანი მარანშია, ღვინოს 

იღებს ხაპითაო“ (აკაკი წერეთელი) I(CL31), გვ.2511. 

„იღებს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები შედარებით იშვიათად 
დასტურლდება ძეელ ქართულში. სახელურ კომპონენტად ძირითადად 
წარმოდგენილია ყურ-, გულ-, ნათელ-, მუცელ- ფორმები. რაც შეეხება 

სმნურ ნაწილს, იგი დადასტურებულია სათავისო (ყურად იღო) ან სას- 

ხვისო (მუცლად-მიღო) ქცევის, აგრეთვე ენიანი (მუცლად-ეღო) ან ინი– 
ანი (მუცლად-იღო იგი) ვნებითის ფორმით. 

1/ „იღებს“ მეშველზმწიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია არსებითი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე „იღებს“ მეშველზმნიან აღწერით 
ფორმათა სახელური კომპონენტი ვითარებითი ბრუნვის ფორმითაა 

წარმოდგენილი. იგი წარმოშობით უბრალო დამატებაა, ! 

„იღებს“ მეშველი ზმნა გამოხატავს „მიღების“, „ტვირთვის“ შინა- 
არსს. 
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ზმხურ წევრად გამოყენებულია სათავისო ქცევის ფორმა 

ვურად იღეთ (შღრ.: ყურადღება – აზრის, მხედველობის ან სმენის 
მიმართვა, მიპყრობა რაძეზე): ისმინეთ მეფეთა და ყურად-იღეთ ICILს 15), 

გვგ-20|. 
მუცლად იღო (ძუცლად-ღება -– მიდგომა, დაორსულება, დამაკება): 

აჰა ესერა ქალწულმან მუცლად-იღო (L(II,7), გვ.34). 

ზმნურ წევრად გამოყენებულია ობიექტური წყობის ფორმა 

მუცლად მიღო: რომელმან მუცლად-მიღო მე I(II,10), გე.264|). 

ზმნურ წევრად გამოყენებულია ენიანი ვწებითის ფორმა 

მუცლად-ეღო: რაიცაღდა მუცლად-ეღო უკუეთურსა მას. ძვრი მეფე- 
თათვს ქართლისათა და ქართუელთა ((II, 15), გვ.501. 

ზმნურ წევრად გამოყენებულია ინიანი ვნებითის ფორმა 

გულად იღო (იგი): ღმრთისა მიერ გულაღ-იღო ქრისტშ ესე I(LL4), 
გვ-155|). 

მუცლად-იღო: და ოცდამეხუთესა დღესა მუცლად იღო ელისაბედ 
ICII4), გვ-7!). 

2?/ „იღებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ წევრად 
გამოყენებულია ზედსართავი სახელი 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა სახელური კომ- 

პონენტი წრფელობითი ან მიცემითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. 

ზმნურ წეერად გამოყეწებულია ინიანი ვნებითის ფორმა 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელური წევრი წარ- 
მოშობით სუბიექტია. 

ნათელ-იღო (ნათლის-ღება –- მონათლვგა, განათლება): მოვიდა იორ- 
დანედ დღა ნათელ-იღო წინამორბედისა და ნათლისმცემელისაგან 
I0Lს13), გე.ზ). მოვიდა იორდანედ და ნათელ-იღო იოვანმცსგან (I(II7), 
გვ.49|. 

ზმნურ წევრად გამოყენებულია სათავისო ქცევის ფორმა 

ამ.შემთხვევაში სახელური კომპონენტი მიცემითი ბრუნვის ფორ- 
მით წარმოგვიდგება (ზმნური წევრი, როგორც აღგნიშნეთ, სათაგისო 
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ქცევის ფორმაა). იგი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ნათელს-ვიღოთ: და ნათელს-ვიღოთ მზე და ყოველთავე სახლეულთა 

ჩემთა I(IL 13), გვ.302|. 

ამრიგად: 

1/ ძველ ქართულში „იღებს“ მეშველი ზმნა დასტურდება სათავისო 
(ყურად-იღო) ღა სასხვისო (მუცლად-მილო) ქცევის, აგრეთვე ენიანი 
(მუცლად-ეღო) ან ინიანი (მუცლად-იღო იგი) ვნებათის ფორმით. 

2/ „იღებს“ მეშველ ზმნას ეკისრება „მიღების“, „ტვირთვის“ შინაარ- 

სის გამოხატვა. 

3/ „იღებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენ- 

ტად წარმოგვიდგება არსებითი (ყურად-იღო) ან ზედსართავი სახელი 

(ნათელ-იღო). 
4/ სახელური წეერი დასტურდება წრფლობითი (ნათელ-იღო), მი- 

ცემითი (ნათელზს-ვილო) ან ვითარებითი (ყურად იღო მან) ბრუნვის 
ფორმით. 

§/ წარმოშობით სახელური კომპონენტი შეიძლება იყოს სუბიექტი 

(ნათელ-იღო იგი), პირდაპირი ობიექტი (ნათელ-იღო) ა! ან უბრალო და- 

მატება (ყურად-იღო, მუცლად-იღო). 
6/ ზოგჯერ „იღებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმას ეძებნება ორ- 

განული ვარიანტი (მაგ. ნათელ–იღო – მოინათლა), მაგრამ ძველი ქარ– 
თული უპირატესობას ანიჭებს პერიფრასტულ წარმოებას. 

7/ „იღებს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება ბუნებრივი მოელე- 

ნაა ძველ ქართულში. 

ბ/ „ა–გებ-ს“ მეშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

„აგებს“ წარმოშობით დამოუკიდებელი ზმნაა. ძგელ ქართულ- 

ში იგი მეშველი ზმნის ფუნქციითაც დასტურდება. „აგებს“ შეიძ- 
ლება იცვალოს პირის, რიცხგისა და დრო-კილოთა მიხედვით. 

ძველ ქართულ ტექსტებში „აგებს“ მეშველი ზმნა წარმოდგენი– 

ლია ნეიტრალური (თუალ-აგნა, შურ–-–გაგოს), სათავისო (შურ-იგო 

მან), სასხვისო (სიტყუა–უგოს) ქცევისა და აგრეთვე ენიანი (სიტყუა 

ეგო) ან ინიანი (შურ-იგო იგი) ვნებითის ფორმით. რაც შეეხება სა- 
ხელურ კომპონენტს, იგი დასტურდება წრფელობითი (თუალ-აგნა), 

მიცემითი (შურსა-იგებ) ან ეითარებითი (კუალად-აგო) ბრუნვის 
ფორმით. 
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1/ ზმნურ კომპონენტად გამოყენებულია „აგებს“ ზმნის ნეიტრალური 
ქცევის ფორმა 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენ- 

ტი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

თუალ-აგნა (თუალ-გება, თუალის-გება – თვალის მიპყრობა, დაკ- 

გირვგება): თუაპლ–აგნა ცოლმან მეგვპტელისამან, უფლისა თვსამან, იოსებს 
და ჰრქუა მას I(IL8), გვ.55|). 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია ვითარებითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

კუალად-აგო აღწერითი ფორმის სახელური წევრი წარმოშობით 

უბრალო დამატებაა. 
კუალად–აგო (კუალად-გება – მიცემა, დაბრუნება, გარე-შეცვა, გამ- 

ტკიცება): კუალად-აგო გეცხლი დედასა თვსსა (CII,1), გე-203|). 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი მასდარი 

შურ-გაგოს პერიფრასტული ფორმის სახელური კომპონენტი წარ- 

მოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

შურ-გაგოს (შურის-გება – შურის ძიება): უკუეთუ დაყოგნოს და არა 
მწრაფლ შურ-გაგოს შემაწუხებლისა შენისაგან ((IL5), გვ.1451. 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუწვის 
ფორმით წარმოდგენილი წინავითარების სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური წევრი წარ- 

მოშობით პირდაპირი =აპბიექტია. 

ნაცვალ–აგო (ნაცვლის-მოგება – კუალად გება, მიცემა, დაბრუნება): 
რამეთუ მეფედ მის მიერ დადგინებულმან არა ნაცვალ-აგო კეთილმოქ- 

მედებაი მართლიად ILII,3), გვ-431. 
ნაცვალ–აგონ: რომელთათვს ვედრებულ იყო, ამათ მიერ ნაცვალ- 

აგონ მას ((II,3), გვ.1 11. 
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2/ ზმნურ წევრად გამოყენებულია „აგებს“ სმნის სათავისო ქცევის 
ფორმა 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია ქვემოთ დადასტურებულ.აღწე- 

რით ფორმათა სახელური კომპონენტებიც. 

შურ-იგო: და დაიპყრა მეფობაი მამამანვე მისმან ალექსანდრე და 

ძვრი იგვსენა ძესა თვსსა ზედა და შურ-იგო შურის-გებითა ამით I(II,14), 

გვ-430|). 

შურ-იგოს: რაითა არა წარვიდეს მიერ და რაითა არა შუო-იგოს მას 

ზედა წმიდამან დედოფალმან IL(ILს 12), გვ-20). ·- 

სახელურ კოპმპონენტად დადასტურებულია მიცემითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

შურსა–იგებ აღწერითი ფორმის სახელური წევრი წარმოშობით 

პირდაპირი ობიექტია. 

შურსა-იგებ: უკუეთუ ჰპოო მტერი შენი მომყმარი, ნუ შურსა-იგებ 
მტერობითა I(II,2), გვ.120). – 

3/ზმნურ წევრად გამოყენებულია „აგებს“ ზმნის სასხვისო ქცევის 

ფორმა 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია სიტყუა-უგის პერიფრასტული 
ფორმის სახელური წეგრიც. 

სიტყუა-უგის (სიტყვს-გება – პასუხის გაცემა): უკუეთუ ვინ სიტყუა– 
უგის, აღშფოთნის ((II,5), გვ.2411. 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია მიცემითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 
პირდაპირი ობიექტია (წარმოშობით). 

სიტყუას-უგებდეს: გითარმცა სიტყუას-უგებდეს ადგილისათვს 
I(Iს 11), გვ.2801. 
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სიტყუას-უგებდენ: უკუეთუ სულგრძელებაი და სულმოკლებაი შენ 
შორის სიტყუას-უგებდენ, არცხვნე სულმოკლეთასა და პატივ-ეც სულ- 

გრძელებასა I(II,2), გვ-132|. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი პირველადი მასდარი 

პასუხ-უგებნ პერიფრასტული ფორმის სახელური წევრი წარმოშო- 

ბით პირდაპირი ობიექტია. 

პასუხ-უგებნ (შდრ.: უპასუLებნ): არამედ უკუეთე ვინმე შეჰრისხნის, 
პასუხ-უგებნ ტკივილით I(IL5), გვ.265); შდრ.: ეპასუხებიან და უზომოდ 

განამრაგლის ცილობაი” I(II,1), გვ-337|). 

4/ სმნურ წევრად გამოყენებულია „აგებს“ ზსზმნის ენიანი ეწებითის 

ფორმა 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ამ შემთხვევაში სახელური წეგრი წარმოშობით სუბიექტია. 

სიტყუა-–ეგო: უსწაგვლელობითა ვერ სიტვუა-ეგო მეფისადა ILIს 12), 
გვ.180). 

სახელურ კომპონენტად დადასტურებულია ვითარებითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი: 
წარმოშობით უბრალო დამატებაა. 

კუალად-ეგე: შეილო ჩემო, მონასტრადვე შენდა და კუალად-ეგე და შე- 
ევედრე ნავთ საყუდელსავე მას ცხოგრებისასა (LII.5), გვ.1221|. 

კუალად-ეგნეს: და ბუნებითსავე წესსა კუალად-ეგნეს ICI, 13), გვ.218). 
5. სმნურ წევრად გამოყენებულია „აგებს“ %მწის ინიანი გნებითის 

ფორმა : 
შურ-იგო:ხოლო უკუეთუ შენ თავით შენით შურ–იგო მისგან, და მი– 

აგო მას ბოროტი I(II,5), გე.39|. 

ჩაითვლება ფრაზეოლოგიურ გარეთეეად, მაგრამ სადთემ მრ1%, 
ფორმები (ფრაზეოლოგიური გამოთქმები 

დავაცილეთ დაზახალებული მაგალითები რ. უგებს, ბატყვას-უგებ 

. შენიშვნა; პასუზხ-უგებს და სიტუუას-უგებს აღწერითი წარმოებანი წა 

ფენ მათ აღრ 

252



ამრიგად, 1/ ძველ ქართულში შედარებით ნაკლებად დასტურდება 
„აგებს“ მეშველზინიანი აღწერითი ფორმები (ფრაზეოლოგიური გა- 
მოთქმები). 

2/ „აგებს“ მეშველი ზმნა (რომელიც წარმოშობით დამოუკიდებე- 
ლია) დასტურდება ნეიტრალური (შურ-გაგოს), სათავისო (შურ-იგო 

მ+6) და სასხვისო (სიტყუა-უგოს) ქცევის, აგრეთვე ენიანი (სიტყუა-ეგო) 
ან ს»ნიანი (შურ–იგო იგი) ვნებითის ფორმით. 

3/ „აგებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა (ფრაზეოლოგიურ გა- 

მოთქმათა) სახელური კომპონენტი წარმოდგენილია წრფელობითი 
(თუალ–აგნა), მიცემითი (შურსა–იგებ) ან ვითარებითი (კუალად–აგო) 
ბრუნვის ფორმით. წარმოშობით სახელური წევრი შეიძლება იყოს პირ- 
დაპირი ობიექტი (როდესაც წრფელობითი 'ნ მიცემითი ბრუნეის ფორ- 
მით წარმოდგენილი სახელური კომპონენტი დაკავშირებულია მოქმე- 
დებითი გვარის ზმნასთან: შურ-იგო მან, სიტყუას-უგებს.-); სუბიექტი 
(როდესაც წრფელობითი ბრუნვის ფორმით დადასტურებული სახელუ- 
რი წევრი უკავშირდება ინიანი“ან ენიანი ვნებითის.ფორმას: შურ-იგო 
იგი, სიტყუა-ეგო-.) ან უბრალო დამატება (როდესაც სახელური კომპო- 
ნენტი წარმოდგენილია ვითარებითი ბრუნეის ფორმით: კუალად-ეგე). 

4/ ზოგჯერ „აგებს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმას ეძებნება შესა- 

ბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი (პასუხს-უგებს -– უპასუხებს). 
5/ „აგებ“,“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება ბუნებრივი მოგლე- 

ნაა ძველ ქართულში. 

·V ი„ი-სხამ-ს“ მეშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

„ისხამს“ მეშველი ზმნა წარმოშობით დამოუკიდებელია. ზეშგველი 

ზმნის ფუნქციით ძველ ქართულტექსტებში იგი ღასტურდებ: თავ-, შვილ-; 
პელ – – ფორმებთან. 

„ისხამს“ მეშეელ ზმნას დაკისრებული აქვს „შობა“, „მოყვანა“, 

„მოგვრა“, „ქონება4 , „დგმა“, „ყოლა“, „სმა“, „დება“, „აცმა“, „მოსხმა“, 

„დანერგვა“, „დარგვა“, „აყვანა“ შინაარსის გამოხატვა.” 
„სხმა“ მეშველი ზმნა შეიძლება იცვალოს პირის, რიცხვისა და დრო- 

კილოთა მიხედვით. 

__ ძველ ქართულ ტექსტებში „ისხამს“ მეშველი ზმნა წარმოგვიდგება 
სათავისო (თაევს-ისხნა) ქცევის ფორმით. სახელური კომპონენტი (არ- 
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სებითი სახელი) დასტურდება წრფელობითი (შვილ-ვისხენ) ან მიცემი- 
თი (თავს-ისხმიდა) ბრუნვის ფორმით.'წარმოშობით სახელური წევრი 
პირდაპირი ობიექტი (შეილ იახნა) ან უბრალო დამატებაა (თავს-ისხნა). 

სახელურ წევრად დადასტურებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

შვილ–-ვისხენ (შდრ.: შვილება): შვილ-ვისხენ და აღვიზარდენ, და 

მათ მე შეურაცხ-მყვეს I(II,უ, გვ.176). 

შვგილ-ისხნა: ყოველნი ესე ცოლთაგან ათოთხმეტთა შვილ-ისხნა 

LCII,3), გვ.411- 

სახელურ წევრად დადასტურებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ პერიფრასტულ ფორმათა სახელური წევ- 

რი წარმოშობით უბრალო დამატებაა. 

თავს–ისსმიდა (თავს-სხმა – ტვირთვა, აკიდება, დათმენა): რომელ 

თავს-ისხმიდა, დღითი-დღე წარემატებოდა ძალითი-ძალად- I(IL 13), 
გვ. 1 141). 

თავს-ისხნა: მათ ცოდვანი ჩუენნი თავს-ისხნა და ურჩულოვებანი 

ჩუენ-ნი იტვრთნა (IC(ILI0), გვ-225); რომელნი-იგი მან ჩუენისა ცხორე- 

ბისათვს ადგილთა მა+, წმიდათა თავს-ისხნა ((II,12), გვ- 122); რომელნი 
ღმრთისა ეკლესიისათვს თავს-ისხნა წ(II,12), გე.107); რომელსა შინა 

თავს–ისხნა შრავალნი შრომანი I(II,12), გე.105). 
თავს-ისხნეს: განიდევნნეს და ურიცხუნი ჭირნი და სატანჯველნი 

თავს-ისსნეს I(IIL,5), გვ-1311. 

ჯელთ-ისხნენ (ველთ-დასხმა – შეხება): ვითარმედ იწროებასა მას 

თანა კლდაისასა მოაკუდინენ და ჭელთ-ისხნენ იგინი I(II, 13), გვ.187 I. 

-“ 

ამრიგად, ძველ ქართულში „ისხამს“ ფორმა მეშველ ზმნად შედარე- 

ბით ნაკლებად დასტურდება. იგი ამ ფუნქციით წარმოდგენილია (ჩეენი 

მასალის მიხედვით) სათაგისო (თავს-ისხნა) ქცევის ფორმით. მასთან 
დადასტურებული სახელური კომპონენტი წარმოშობით უბრალო დამა- 

ტება (თავს–ისხნა, ჯელთ-ისსნენ) ან პირდაპირი ობიექტია (შვილ-ისს- 

ნა). 
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„90სხამს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები ბუნებრივი ჩანს ძველ 

ქართულში. 

დ/,,დგამ-ს“ შეშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

ძველ ქართულში ნაკლებად ღასტურდება ისეთი შემთხვევები, რო- 
დესაც „დგამს“ ფორმა მეშველი ზმნის ფუნქციითაა წარმოდგენილი (მა- 

შასადამე, ძირითადად იგი გამოიყენება დამოუკიდებელ ჭმჩაღ). 

„დგამს“ მეშველ ზმნად დასტურდება ინაჯ-, გულ-, თავკ მიზეზ- ფორ- 

მებთან (მაშასადამე, არსებით სახელებთან). სახელური კომპონენტი 
წრფელობითი (თაევ–ადგამ) ან მიცემითი (გულს-მადგას) ბრუნვის ფორ- 
მით წარმოგვიდგება. ზმნური წევრი დასტურდება ნეიტრალური (თავ- 
ადგამ), სათავისო (მიზეზ-იდგამ) და სასხვისო (ინაჯ–- უდგამს) ქცევის 
ფორმით, აგრეთვე – ე- პრეფიქსიანი ფორძით (გულს-ედგა). 

1/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია ნეიტრალური ქცევის 

ფორმით 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

თავ–ადგამ აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენტი წარმოშო- 

ბით პირდაპირი ობიექტია. 

თაე–ადგაშ (თავგ-დგმა – დამთავრება): ვერ თავ-ადგამ საქმესა ამახ 

(III. 1), გვ.1731. 
2/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია სათავისო ქცევის ფორმით 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუწვის ფორმით 
არმC,დგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ინავ-იდგმენ (ინავ-დგმა, ინაჯით-დგმა –.დაჯდომა, დასხდომა): რა- 

მეთუ სიკუდილითა მათითა ინავ-იდგმენ ტაბლასა მახ ზედა უფლისასა 

((I1,5), გვ- 1381. 

ზოგჯერ აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმას ეძებნება 

შესაბამისი ორგანული ვარიანტი. 
მიზეზ-იდგამ (შდრ.: იმიზეზებ. მიზეზ-ღგმა – მომიზეზება): უკუეთუ. 

გრქუა შენ მარხვისათვს მიზეზ-იდგამ შენ უძლურებასა გუამისასა 
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ICII,5), გვ.3ზ); შდრ.: მიზეზობნ მცონარი და თქჯს I(ILს I), გვ.243|. 
მიზეზ-იოგას: აღშფოთნეს და მუცლისა ტკივილი მიზეზ-იდგას ღა 

თავი ილმოს IL(II,5), გვ-213|. 

ვ/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია სასხვისო ქცევის ფორმით 

სახელურ წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი ' 

ინავ-უდგამს პერიფრასტული წარმოების სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ინაჯ-უდგამს: სანატრელისა ცხედრისა, რომელსა ზედა აბრაჰამს 

ინაჭ-უდგამს L(II,10), გვ.2671). 

4/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია ე- პრეფიქსიანი ფორმით 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 
არმოდგენილი არსებითი სახელი 

გულს–ედგა აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენტი წარმოშო- 

ბით უბრალო დამატებაა. 

გულს–ედგა (გულს-დგმა – მტერება): ჰეროდის გულს-ედგა მისი და 
უნდა მოკლეაი მისი I(IL 1), გვ.1021. 

ამრიგად, I/ ძველ ქართულში დასტურდება „დგამს“ მეშველზმნიანი 
აღწერითი ფორმები. სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია ძნაქკ, 
გულ-, თავ-,მიზეზ – არსებითი სასელები. წარმოშობით სახელურიწევ- 
რი შეიძლება იყოს პირდაპირი ობიექტი (როდესაც სახელური კომპო- 
ნენტი წარმოდგენილია წრეფელობითი ბრუნვის ფორმით: თავ-ადგამ, 
ინავ-იდგმენ, მიზეზ–იდგამ) ან უბრალო დამატება (როდესაც სახელური 
წევრი დადასტურებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით: გულს-მადგას, 

გულს-ედგა). 
ზმნური კომპონენტი წარმოგვიდგება ნეიტრალური, სათავისო ან 

სასხეისო ქცევის ფორმით. 
აღნიშნული წარმოება ბუჩებრივგია ძველ ქართულში, 

ე/ „ა–-დგინებ–ს4 მეშველსმნწიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

„დგინება“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები ნაკლებად დასტურ- 

დება ძველ ქართულში. „დგინება“ წარმოშობით დამოუკიდებელი ზმნაა. 
მეშეელი ზმნის ფუნქციით იგი წარმოგვიდგება ნეიტრალური ან სათა- 
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ვისო ქცევის ფორმით. სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემი- 
თი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი. იგი წარმო- 

შობით უბრალო დამატებაა. 

1/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია ნეიტრალური ქცევის 

ფორმით 

სახელურ წევრად გამოვენებულია მიცემითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი არსებითი სახელი 

კუალს-ადგინა (კუალს-დგინება – მოზავებულ-ყოფა, წარმართება): 

რაითამცა კუალს-ადგინა იგი III, I), გე.204|). 

2/ ზმნური კომპონენტი წარმოდგენილია სათავისო ქცევის ფორმით 

სახელურ წევრად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნეის ფორმით 
არმოდგენილი არსებითი სახელი 

გულს-ვიდგინე (გულს-დგინება -- გულმოდგინება, სწრაფვა, მიდეე- 
ნება): გულს-ვიდგინე მე ესე ყოველი ILIII1), გვ.102). წ 

გულს-იდგინე: იკითხევდ და ისწავებდ და გულს-იდგინე ყოფად და 
აღსრულებად შჯული უფლისაი I(IL 10), გვ.3 191. 

გულსიდგინა:-და გულსიდგინა ძლიერად ბრძოლაი სარწმუნოებასა 
ქრისტეანეთასა, წმიდასა და უბიწოსა ((II4), გვ.211. 

გულს-იდგინეს: ისწრაფეს შეწეგნათა მისთა და გულხ-იდგინეს 

ICთი7), გე.1821. 
გულს-იდგინოს: რამეთუ ყოველმან კაცმან, რომელმან გულს–იდგი– 

ნოს კეთილისა საქმ8 (I(II,5), გვ-.45). 

„დგინება“ მეშველზმნიანი ფორმებიც ბუნებრივი მოვლენა ჩანს 

ძველ ქართულში. 

პ/ „სუმა“ მეშელზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური გამოთქმები) 

ძველ ქართულში 
„ხუმა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებიც ნაკლებად დასტურდე- 

ბა ძეელ ქართულში. 
იხუმა“ მეშველი ზმნა ძირითადად წარმოდგენილია თუალ-და ყურ- 

სახელურ წევრებთან. ზმნური კომპონენტი დასტურდება ნეიტრალური 
ან სათავისო ქცევის ფორმით. 
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V/ სმნური წევრი წარმოდგენილია ნეიტრალური ქცევის ფორმით 

სახელურ კომპონენტად გამოვენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქვემოთ დადასტურებულ აღწერით ფორმათა სახელური წევრი წარ- 
მოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

თუალ-ეახუნე (თუალთ-ხუმა, თუალთ–სუვა – დაკვრვება, პირფე- 

რობა, მიკერძება): არა თუალ–ვახუნე კაცთა, ხოლო აწ არა თუ იცნა თავი 
შენი და თუ არა შეინანო (I(IL,10), გე.2561. 

თუალ-გახუენ: უწინ თუალ-გახუენ ქმნულკეთილობასა შენისათვს 
(0II,12)- გე.210); ჰრქუა უფალმან: აჰა ეგერა თუალ-გახუენ მაგას სიტვუ- 
ასა ზედა რაითა არა დავაქციო ქალაქი იგი, რომლისათვს სთქუ ICII,8), 

გგ.29|. 
თუალ-–ახზუნე: უკუეთუ თუალ-ახუნე და სიმართლით არა გაპბქო, კა- 

ცის-კლვაი. არს ესე (IC(II,5), გე.53|. 

თუალ–აზუნის: რომელმან არა თუალ-ასუნის, არცა მითიღის ქრთამი 

(IIL 1), გე-183). 

2/ ზმნური წევრი წარმოდგენილია სათავისო ქცევის ფორმით 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია ვითარებითი ბრუნვიზ 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ყურად-ისუენით პერიფრასტული ფორმის სახელური წევრი 
წარმოშობით უბრალო დამატებაა. 

ყურად-იზუენით (ვურად-სუმა – სმენა, ყურისა მიყოფა, გაგო- 
ნება): ვურად-იზუენით სიტყუანი ჩემნი I(II,1), გვ.469|1. 

ამრიგად, „ხუმა" მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოებაც ბუ- 

ნებრივი მოვლენა ჩანს ძველ ქართულში. აღნიშნული წარმოების 
მქონე აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენტად დასტურდება 
არსებითი სახელი (თ-კალ-, ვურ-,). ეს უკანასკნელი წარმოშობით 

პირდაპირი ობიექტია (თუალ–ვაზუნე) ან – უბრალო დამატება (ყუ- 
რად-იზუენით). 

ზ%/ „აგდებ-ს“ მეშეელზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) პძველ ქართულში 

ძველ ქართულში დასტურდება „აგდებს“ მეშველზმნიანი ალწე- 
რითი ფორმებიც. ზმნური. კომპონენტი წარმოდგენილია სათავი– 
სო ან სასხვისო ქცევის ფორმით, ხოლო სახელური წევრი == წრფე- 
ლობითი, სახელობითი ან მიცემითი ბრუნვის ფორმით. 
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1/ სმნური წევრი წარმოდგენილია სათავისო ქცევის ფირმით 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ფწილ–იგდეს აღწერითი ფორმის სახელური წევრი წარმოშობით 

პირდაპირი ობიექტია. 

წილ-იგდეს (წილ(ის)-გდება – განგდება წილისა, წილის ვრა): წილ- 
იგდეს უკუე და აღმოუვდა წილი ასიაისაი. იოვანშს ((II,1), გვ.5451; კუ- 

ართი საუფლოი, რომელსა ზედა წილ-იგდეს, ხუდა წილით ჰურიათა 

მცსხეთელთა ILCIL13), გვ.141. 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

აღსანიშნავია, რომ სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

სახელური წეგრი სწორედ მაშინ დასტურდება, როდესაც ზმნური კომ- 

პონენტი წინ უსწრებს სახელურს, 

განიგდეს წილი(გასგდება წილისა - წილ-გდება, შთათხევა, წილის- 

ყრა): განიყვეს სამოსელი მისი და განიგდეს წილი I(Iს 1), გვ.52|)- 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია მიცემითი ბრუნეის ფორმით 

წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ქეემოთ დადასტურებული აღწერითი ფორმის სახელური წევრი 

წარმოშობით უბრალო დამატებაა. 

ჭელთ-იგდოდ (ველთ-გდება – ველთ-დება, დაჭერა): უკუეთუ ჭელთ– 
იგდოდ კაცმან მპარავმან სული ძმათაგან მისთა (L(II,1), გვ.567). 

2/ ზმნური წევრი წარმოდგენილია სასხეისო ქცევიზ ფორმით 

სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი პირველადი მასდარი 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური წევრი წარ- 
მოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ღაღად–უგდონ (ღაღადის-გდება – შეჩივლება, შ დრ.: ღაღად-ყო): ლა– 
ღადღ-გიგდო კანჯარმან I(II,1), გგ.460); ღაღად-უგდონ;: ნუუკუე ღაღად- 
უგდონ გეთელთა III, 1), გვ.4601. 

ამრიგად, „აგდებს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება შედარე- 
ბით ნაკლებად დასტურდება ძველ ქართულში. სახელურ კომპონენტად 

წარმოდგენილია წილ-, კელ-–, ღაღად- ფორმები. სახელური წევრი წარ- 
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მოშობით პირდაპირი ობიექტია (წილ-იგდეს, ღაღად–გიგდო) ან -უბრა- 

ლო დამატება (კელთ-იგდოდ). 

თ/,ი-პყრობ-ს“ მეშეელზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ქართულში 

ძველ ქართულში ასევე იშვიათად დასტურდება „იპყრობს“ მეშველ- 

სმნიანი აღწერითი ფორმები (წარმოშობით „პყრობა“ დამოუკიდებელი 
ზმნაა). 

„იჰყრობს“ მეშველი ზმ ნა წარმოგვიდგება სათავისო ან სასხვისო 

ქცევის ფორმით, ხოლო სახელური კომპონენტი – წრფელობითი ან სა- 

ხელობითი ბრუნვის წვორმით. წარმოშობით სახელური წევრი პირდა- 
პირი ობიექტია. ' 

L სმნური წევრი წარმოდგენილია სათავისო ქცევის ფორმით 

სახელურ კომპონენტად გამოვენებულია წრფელთბითი ბრუნვის 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

ადგილ–იპვრა (ადგილის-პყრობა – დადგომა, შედგომა, შეჩერება): 

ადგილ-იპყრა მუნ, სადა იყო, ორ დღე ILIL,1), გვ.2). 
სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 
ფერკვი–დაიპყრა (ფერკვის -დაპყრობა – დადგომა): ფერვჯი-დაიპყრა 

იესუ L(II,1), გვ.444); შენ ფერჯი დაიპეარ და ისმინე ((II,1), გგ.4441. 

2/ სმწური წევრი წარმოდგენილია სასხზვისო ქცევის ფორმით 

საზელურ კომპონენტად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუწვის ' 
ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელი 

პატივ-უპვრა (პატივ(ის)-პყრობა – პატივისცემა): წმიდასა ამას ბერ– 

ხა დიდად პატივ უპყრ. და ნუგეშინის-სცა ((IIL,12), გვ.155). 
პატივ-უპვრეს: ესრეთ წინა მიეგებნეს და პატივ-უპვრეს ყოველთა 

ICII12), გვ,199). 
„იჰვრობს" მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმებიც ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმებია (რომლებიც ბუნებრიგია ქართული ენისათვის). 
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ი/ „ყოფს“ („გა-მოყოფ-ს“) მეშველზმნიანი ფორმები 
(ფრაზეოლოგიური გამოთქმები) ძველ ქართულში 

ძგელ ქართულში შეშველზმნად დადასტურდა „ყოფ-ს“ („გამოყოფ-ს“) 
ფორმაც. ქვემოთ წარმოდგენილი აღწერითი წარმოების სახელური 

წევრი მიცემითი ბრუნვის ფორმითაა დამოწმებული. იგი წარმოშობით 

პირდაპირი ობიექტია. 
ბაგეს-მიყოფდენ (ბაგის-ყოფა – დაცინვა, კიცხევა): ბაგეს-მიყოფ- 

ლენ მე ICIს 1), გვ.281. 

აღსანიშნავია, რომ „ენისა-ყოფა“ აღწერითი ფორმაც „ძგირისმეტ- 

ყველებას“ ნიშნავს სემანტიკურად, შდრ.: მრავალ არს ენისა-ყოფა# 
L(II,1)- გვ.147). 

კ/ „ა-ქცევ-ს“ მეშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძველ ჭა/” თულში 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა სახელური კომ- 
ჰონენტი ვითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. იგი წარმო- 
შობით უბრალო დამატებაა. 

კუალად-ვიქეც (კუალად-ქცევა – მობრუნება): არა კუალად ვიქეც 
წCI,1), გვ-204). 

კუალად ექცეს: და არა კუალად-ექცეს მასვე ILII,5), გვ.286). 

ლ”/ „ა–ცუამ-ს“ შეშველზმნწიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 
გამოთქმები) ძეელ ქართულში 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 
წარმოშობით ირიბი ობიექტია (ჯუარს–ცუმა წარმოება ფრაზეოლოგი- 
ურ გამოთქმად უფრო თანამედროვე ქართულში დასტურდება). 

ჯუარს-აცუ (ჯუარს-ცუმა -– ჯეარზე გაკვრა): აღილე ეგე ღა ჯუარს- 
ბცუ ((II,7); გვ.92). 

ჯუარს-ზსაცუნეთ! მწიგნობარნი და მათგანნი მოსწყვდნეთ და ჯუ– 

„არს-საცუნეთ (CIL I8), გვ.551. 
ჯუარს-ეცუ:! ამან შესძინა და თქუა რომელი ჯუარს ეცუ ჩუენთვს 

ICI 4), გვ.1621. 

ჯუარს–ვცუა: ჯუარს-ეცუა ბუნებითა მით ჭორცთაიტთა LCI1,8), გე.81- 

ჯუარს ეცუა, დაეფლა და აღდგა ((II,11), გვ.88); 
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მ/„ი–თქუამ-ს“ მეშველზმნიანი ფორმები( ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმები) ძველ ქართულში 
„0-თქუმ-ს“ (რომელიც ძირითადად დამოუკიდებელ ზმნად დასტურ- 

ღება ძველ ქართულში) მეშველი ზმნის ფუნქციითაც წარმოგვიდგება. 
მასთან დამოწმებული სახელური კომპონენტი მიცემითი ბრუნგისფორ- 

მით დასტურდება. იგი წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

სულთ-ითქუმიდა (სულ(თ)-თქუმა – ოხვრა, კვნესა, წუხილი): 
სულთ-ითქუმიდა და ფრიად ცრემლოოდა ILL(II, 13), გვ-22|1. 

სულთ-ითქუნე: მაშინ სულთ-ითქუნე უგუნურებისათვს I(1II2), 
«გე.1081. 

სულთ-ითქუნა: სულთ-ითქუნა მწუხარებით და ცრემლით იტყოდა 

I(II 12), გვ.1691; და სულთ–ითქუნა ცად მიმართ და თქუა I(II, 10), გე.1691; 
და სულთ-ითქუნა ცაღ მიმართ ღა თქუა I(IL10), გვ.332); ხოლო მან 
სულთ-ითქუნა და ტიროდა L(II, 1 1), გე.225). ხოლო წმიდაი იგი ახოვანი 
ქრისტფსი ლუკიოს ვითარცა იყო ამას შინა, აღიხილნა ზეცად და სულთით- 

ჭუნა და თქუა ICIV4), გე.131. 

ნ/ „ხზუდომა“ მეშველზმნიანი ფორმები(ფრაზსეოლოგიური 
გამოთქმები) შველ ქართულში 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა სახელური კომ- 

პონენტი წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. იგი წარმო- 

შობით სუბიექტია. 

წილ-მხუდეს (წილ-ხუდომა – საბლის ხუდომა): რაითა წილ-მსუ- 
დეს რჩეულთა შენთა თანა ICII,11), გგ.1701. . 

წილ-გზუდა: რომელი წილ–გხუდა, და მოვიდე მეცა შენ თანა ILII,13), 
გვ.15). რომელთა წილ კეთილ გსუდა დიდი ესე მნათობი მამაი I(IL,11), 
გვ-3201. · 

წილ–სუდა: წილ-ხუდა იგივე ქუეყანაი თვთოვგულსა და ქადაგებდეს 

სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა I(II,13), გვ.15). 

ო/ „განჯდომა“ მეშველზმნიანი ფორმა (ფრაზეოლოგიური გამოთქმა) 
ძველ ქართულში 

ქვემოთ დადასტურებული აღწერითი წარმოების სახელური წევრი 
სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. 

სარი განჰვდა (ზარის-განვდომა – შეშინება, შეკრთომა): ზარი გან– 
ჰჯდა შიშითა ((1I,1), გვ.162); ' 
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ჰ/ „დავოფა“ მეშველზმნიანი ფორმა (ფრაზეოლოგიური გამოთქმა) 

ძველ ქართულში 
პირი დაიყავ აღწერითი ფორმის სახელური წევრი სახელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება. წარმოშობით იგი ჰირდაპირი ობი- 

ექტძა. 

პირი დაიყავ (პირის-ღაყოფა – დადუმება, აღვირსხმა): პირი დაიყავ 
და განვედ I(CIL1), გე.341)1; ჩემისასა პირი დაუყავ ICIსL 1); გვ.3411. 

ჟ/ „დაკრვა“ მეშგელზმნიანი ფორმა (ფრაზეოლოგიური გამოთქმა) 

ველ ქართულში... 
ძველ ქართულში მეშველ ზმნად დასტურდება „დაიკრა“ ფორმაც. 

სახელური წევრი წარმოდგენილია სახელობითი ბრუნვის ფორმით.იგი 
წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 

ზმნური წევრი წარმოდგენილია სათ. ვისო ქცევის ფორმით 

პირი დაიკრა (პირის-დაკრვა – დუმილი, პირის-აღკრვა): მან პირი 
დაიკრა ICII,1), გვ.3411. 

რ/ „დაკრება4რ მეშველზმნიანი ფორმა (გრაზვოლოგიური გამოთქმა) 
ლში ვე 

ქვაი დაჰკრიბონ აღწერითი ფორმის სახელური კომპონენტი სახე- 
ლობითი ბრუნვის ფორმით დასტურდება. იგი წარმოშობით პირდაპირი 
ობიექტია. 

ქვაი დაჰკრიბონ (ქვისა დაკრება = დაქოლვა); ქვაი დაჰკრიბონ მათ 
და მოწყდეს ქალსა მას ICII, 1), გე.453); შდრ.: დაიქოლნენ ქვებითა და მო- 

კუდენ ჭაბუკიდი ((II,1), გვ.4531. 
M/ „წიფება“ მვშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმები) ძველ ქართულში 
I/ ზმნურ წევრად გამოყენებულია სათავისო ქცევის ფორმა. 

ქვეშოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური წევრი (რო- 
მელიც წრფელობითი ბრუნეის ფორმით დასტურდება) წარმოშობით 
'პირდაპირი ობიექტია. 

ჯელ–იწიფა(კელ-წიფება –- შეძლება, უფლება, გაბედეა): რა»ხა ჭელ– 
იწიფა ჩემ ზედა ცოლმან ჩემმან ესევითარისა საქმედ ((II,1 1); ვე. 14). 
კილიწთობ! კელაწაფობ. ბოროტიბ-ბიტყვად ჩუენდა. (CI,1), 

გვ.56მ). ·



2/ ზმნურ წევრად გამოყენებულია ენიანი ვნებითის ფორმა 

ამ შემთხვევაში სახელური კომპონენტი წარმოშობით „სუბიექტია. 

კელ-მეწიფების: შემძლებელ ვარ და კელ-მეწიფების განტევებად 
სტეფან8სა სატანჯველთაგან ICII,7), გვ.59). 

ჭელ-ეწიფების: და დღენდელად დღემდე არა პელ-ეწიფების გამოს- 
ლვად დიდთა მათ ნათესაგთა I(II, 13), გვ.48). 

პჯელ–ეწიფებოდა: არა ჯელ-ეწიფებოდა ძმათა არცა სენაკსა შეკრე- 
ბად უბნობისათჯს ((IIL,! 12), გვ.72|). 

ტ/ „გან–ა-წყობ-ს“ მეშველზმნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმები) ძველ ქართულში 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა სახელური კომ- 
პონენტი (რომელიც სახელობითი ,ბრუნგის ფორმით წარმოგვიდგება) 

წარმოშობით პირდაპირი ობიექტია. 
გული განაწყო (გულის-განწყობა – გულის მოსვლა, გაწყრომა, გან- 

მწყრალება, განრისხება): გული განაწყო ეფრემ და განარისხა (L(IL1), 
გე:99); შდრ.: განამწყრალა ეფრემ და განარისხა I(II,1), გვ.991- 

გული განიწყეს: გული განიწყეს ორთა მათ ძმათათჯ! (L(II, 1), გე.99); 
შდრ.: განრისხნეს ორთა მათ ძმათათვთს I(IL 1), გვ.99). 

გული განუწყიეს: არცა გული განუწყიეს და არცა განრისხნეს 

IC0I,1), გვ.99). 
უ/ „უ-თქუამ-ს“ მეშველზმნწნიანი ფორმები (ფრაზეოლოგიური 

გამოთქმები) ძველ ქართულში 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა ზმნური კომპონენტი 

ობიექტური წყობით დასტურდება, სახელური წევრი (რომელიც წარმო- 

შობით სუბიექტია) – სახელობითი ან მოთხრობითი ბრუნვის ფორმით. 

გული გვთქუმდა (გულის-თქუმა – გულის – მთქუმელობა, თნევა, 
სურვილი, ნატვრა, გულის-სიტყუა, გულის-კმა): ხოლო ჩუენ სხუათა 

მონაგებსა გული გვთქუმდა და მცნებაი ღმრთისაი IL(II.5), გვ.611...· 
გული–გითქუამს: რამეთუ შენ გული-გითქუამს სასწაულსა მიღებად 

(VI, გე.27). 
გულმან უთქუას: გულმან უთქუას მეუფესა სიკეთისა შენისაი I(II,1), 

გვ. 1001; მას ჟამსა ნეტარსა გრიგოლს გულმან უთქუა ჭსენებაი საბან იშ- 

ხზნელისა» I(II,1 1), გვ.273|. 
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ამრიგად, ძველ ქართულ ტექსტებში დასტურდება იმ ტიპის ფრაზე- 
ოლოგიური გამოთქმები, რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორ- 
მებს უტოლდება. აღნიშნული წარმოება ბუნებრივი მოვლენა ჩანს ძველ 
ქართულში. 

თავი XX 

აღწერით (მეშველზმნიან) ფორმათა კალკირების საკითხისათვის 

შველ ქართულში 

აღწერით ფორმათა ანალიზისას, ბუნებრივია, დაისმის კი ახვა: ყვე- 

ლა სახის პერიფრასტული წარმოება ბუნებრივია ქართული ენისათვის 

(სოგჯერ კალკირებასთან ხომ არა გვაქვს საქმე)? 
გფიქრობთ, ამ მიზნით ინტერესმოკლებული არ უნდა იყოს ქართუ- 

ლი ოთხთავის ტექსტის შედარება ბერძნულ და სომხურ დედნებთან. 

ა/ სმნის აღწრით და ორგანულ ფორმათა ურთიერთობისათვის 
ქართულ ოთსთავში ბერძნულთან მიმართებით 

ქართულ ოთხთაეში, რედაქციული ვარიანტების გათვალისწინე- 
ბით, დასტურდება ზმნის აღწერით და ორგანულ თორმათა მონაცვლე- 
ობის მრავალი შემთხვევა. პერიფრასტული წარმოება ჩანაცვლებულია 

როგორც გარდამავალი, ისე გარდაუვალი ზმნებით. 

მოპოვებული მასალის მიხედვით, შესაძლებელია გამოვყოთ ზმნის 

ანალიზურ და სინთეზურ ფორმათა პარალელური ხმარების შემდეგი 

შემთხვევები: აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია ა/ ინიანი (მოწევ- 

ნულ არს //მოიწია იგი), ბ/ ენიანი (მოსილ იყო//ემოსა), გ/ დონიანი 

(წბილ იყოს//განწბილდეს), დ/ -ენ სუფიქსიანი (მწუხარე იქმნა//შეწუხ- 

ნა), ე/ უნიშნო (მომკუდარ არს//მოკუდა) გნებითის; ვ//საშუალი გვარის 
(მოსლვად არს//მოვიდოდა) ან %/ მოქმედებითი გვარის (შესუმად 

არს//შეგსუმიდე, პერობილ ჰყვენით//შეიპყრნეთ) ფორმით. 

1/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია ინიანი ვნებითის ფორმით 

ინიანი ვნებითის ორგანული ფორმპა ჩანაცვლებულია სხვადასხვა სა– 

ხის აღწერითი წარმოებით. ერთ შემთხევევაში ინიანი ენებითის ფორმა 

ენაცვლება პერიფრასტულს, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობისა და მეშველი 

ზეინის საშუალებით (მოიწია იგი//მოწევნულ არზ); სხვა შემთხვევაში 

ინიანი ენებითის ფორმა ენაცვლება აღწერით ვგარიანტს, რომელიც ნა- 
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წარმოებია ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარისა და მეშველი 
ზმნის საშუალებით (იყოს//ყოფად არს); გეაქვს ისეთი შემთხვევაც, რო- 
დესაც ინიანი გნებითის ფორმა ენაცვლება პერიფრასტულს, რომლიც 

ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი ზედ- 
სართავი სახელისა და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით (განიგრძ- 
ვიან იგინი//გრძელ ყეიან). 

მაგალითები: 

L. ინიანი ვნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი საობიექტო მიმლღეობისა და 
„არს“ „მეშველი ზმნის საშუალებით 

აჰა ესერა მოიწია მიმცემელი ჩემი I(II,9), მათე,LX, L0I,, IIILL, 26,46); 
განსხვავებული ვითარება გვაქვს C ხელნაწერში, სადაც ჩ>ვენთვის საინ- 

ტერესო ფორმა აღწერითი ვარიანტით დასტურდება: აჰა ესერა მოწევ– 
ნულ არს მიმცემელი იგი I(IL9), C, 26,461. ბერძნული დედანი ორგანულ 

ფორმას წარმოგვიდგენს. 

რამეთუ მოიწია მკაი ((LI,9), მარკოზ, LL, L9, IIIIC.4,29). ბერძნული დე- 

დანი კვლავ ორგანულვარიანტს წარმოგვიდგენს.ქართული ოთსთავისC ხელ.- 

ნაწერში პერიფრასტული ფორმა დასტურდება: რამეთუ მოწევნულ არნ ICIL9), 
მარკოზ,C, 4,29). 

მოიწია ჟამი, რაითა იდიდოს ძფ0 კაცისაი. I(II,9), იოგანე, LXC, LC, IIIL., 

(2,23); შდრ.C ხელნაწერი: მოწევნულ არს ჟამი, რაითა იდიდოს ძე კაცისაი, 
ILI,9), იოვანე, C, 12,23). ბერძნულში (შესაბამის მონაკვეთში) ორგანული 
ფორმა დასტურდება. 

რომელნი, თუმცა დაიწერებოდეს თითოვულად LLIL9), იოვანე, LX, LC, 
ILIIIC, 2 1,25), შდრ. C ხელნაწერი (აქ კვლავ აღწერითი ვარიანტია დამოწმებუ- 
ლი): თუცა აღწერილ იყო თითოეულად ILIL9), იოვანე,C, 21,251. ბერძნული 
ტექსტი სინთეზურ ფორმას გვიდასტურებს. « 

არამედ გიხაროდენ, რამეთუ სახელები თქუენი დაიწერა ცათა შინა (1,9), 
ლუკა, LXL, LC, IIIIC. 10, 201; შდრ. C ხელნაწერი: არამედ გიხაროდენ, რამეთუ 

სახელები თქუვნი აღწერილარს ცათა შინა ILCII,9), ლეკა,C 10, 20). ბერძნულ- 

ში ორგანული წარმოება დასტურდება. 
გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ მიმართ Cს,9), მათე,ILX,,L6, III. 

5, 27); შდრ.: გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ არს (CIL9), მათე, C 5, 271- ბერძ- 

ნული დედანი (შესაბამის მონაკვეთში) სინთეზურ ფორმას წარმოგვიდგენს... 
და ცნა კორცთაგან, რამეთუ განიკურნა გუემელებისაგან L(IL9), მარ- 
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კოზ, LL, LC, IIIL, 5, 29); შდრ.: და ეგონა ჯორცთა მისთა, რამეთუ გან- 
კურნებულ არს გუემისა მისგან ((II,9), მარკოზ, C, 5. 29). ბერძნული ტექ- 

სტი ორგანულ ფორმას გვიდასტურეის. 

რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, რომელი არა იყო დასაბამითგან 

სოფლისაით (ILII,9), მათე, LL, LC, LIIL, 24,211; შდრ.: რამეთუ იყოს მა- 
შინ ჭირი დიდი, რომელ არა ყოფილ არს დასაბამითგან სოფლისაით 

I(II,9), მათე, C,24, 211. ბერძნულ დედანში კვლავ ორგანული ფორმაა 
წარმოდგენილი (შესაბამის მონაკვეთში). 

II. ინიანი ვნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარისა და „არს“ მეშველი 

ჯზმნის საშუალებით 

ოდეს იყოს ესე I(IIL,9), მათე LL, LC, IIIIL, 24,3); შდრ.: ოდეს ყოფად 
არს ესე I(II,9), მათე, C, 24, 3). ბერძნული სინთეზურ ფორმას წარმოგ- 

გთდგენს. 

რაიმე იყოს აწ ჩუენთვს I(II,9), მათე, LX>, 19,27); რაი-მე იყოს ჩუ- 

ენთვს ILIს9), მათე, LC, 19,27); რაი-მე იყოს ჩუენდა IL(II,9), მათე,LIIX%, 

19,271; შდრ.: რაი-მე უკუე ყოფად არს ჩუენდა I(II,9), მათე, C 19,27). ბერ- 

ძნული ღედანი კვლავ სინთეზურ ფორმას გვიდასტურებს. 

IXL ინიანი ვნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართავი სახელისა და 
„ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

ფართო ყვგნიან კუბასტნი მათხი და გრძელ ყვიან ფესუები სამოსლი- 
სა მათისაი I(IL9), მათე, LX,22,5); შდრ.: ფართო იყვნიან სამოსელნი 

მათნი და განიგრძვიან ფესუები მათი I(II,9), მათე, C, 23,5). ორგანულ 

ფორმას წარმოგვიდგენს ბერძნული დედანიც. 

2/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია ე-პრეფიქსიანი ფორმით 

ქართულ ოთსთაეში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც 

პერიფრასტული წარმოება ჩანაცვლებულია ე-პრეფიქსიანი ფორმით. 

აქ გამოიყოფა შემდეგი ტიპები: I. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ენაცვლება პე- 

რიფრასტულს, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 

მით წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობისა და მეშველი ზმნის საშუ- 

ალებით (აღესრულა//აღსრულებულ არსე; II. ე-პრეფიქსიანი ფორმა 
ენაცვლება აღწერით ვარიანტს, რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და მეშველი ზმნის საშუალებით 
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(მიეცეს//მიცემად არს); III. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ენაცელება პერიფ- 
რასტულს, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობისა და მეშველი ზმნის საშუალე- 

ბიის (მეწამებით//მოწამე ხართ); IV. გნიანი გნებითი ენაცვლება ანალი- 
ზურ ვარიანტს, რომელიც ჩაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 

მით წარმოდგენილი ზედსართავი სახელისა და მეშველი ზმნის საშუალებით 

(ემსგავსა//მსგავს არს): V. ენიანი გნებითის ფორმა ენაცვლება აღწერით 
ვარიანტს, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარისა და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით (შე- 
ეწყალნეს//წყალობა-ყო), VI. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ენაცვლება პერიფ- 
რასტულს, რომელიც ნაწარმოებია სახელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარისა და „აქუს“ ზმნის საშუალებით (მიეტე- 
ოს//აქუს მიტევებაი); VII. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ენაცვლება ანალიზურ 
ვარიანტს, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი არსებითი სახელისა და„უც“ (<უ-ძ-ს) მეშველი ზმნის 
საშუალებით (ძალ-უც//ეძლოს). 

1. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 

რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობისა და 

„არს“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

მომეცა მე ყოველი ველმწიფებაი ILCII.9), მათე, 5, L9, IIIC, 28,181; 

შღრ.: მოცემულ არს ჩემდა ყოველი ჭელმწიფებაი ((II,9), მათე, C,28,!8). 
ბერძნულ ტექსტში ორგანული წარმოება დასტურდება. 

გეაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც აღწერით ვარიანტს წარმოგ- 
ვიდგენს 0L და III ხელნაწერებიც (ბერძნულ ტექსტში ჩვენთვის სა- 
ინტერესო ფორმა კვლავ ორგანული წარმოებით დასტურდება). 

ესეცა წერილი აღსრულებულ არს |IVII,9), თოვანე, C8, C, 
IIIM,19,20); შდრ.: ესეც» წერილი აღეზრულა LLCII,9), იოვანე, L0,19,20|. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც პერიფრასტულ წარმოებას 

მხოლოდ LL ხელნაწერი მიმართავს. 
და გლახაკთა ხარებულ არს ((II,9), მათე, LX, II,5); შდრ.: და ჭირ– 

გეულთა ეხარების ILCIIL9), მათე,C, II,5); და გლახაკთა ეხარების |CII,9), 

მათე, LI8,IIII«, 1 1,5); ბერძნული სინთეზურ ფორმას წაროგვიდგენს(შე- 

საბამის მონაკვეთში). 
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II. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ნანაცვლებულია პერიფრასტულით, 

რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარისა და „არს“ შეშველი ზმნის საშუალებით 

და 968 კაცისაი მიეცეს ჯუარ-ცუმად ICII,9), მათე, LX. LC,,26,2); და 

ძე კაცისაი მიეცეს ჯუარ-ცუმად IL(II,9), მათე, IIIL, 26,2); შდრ. C ხელ- 
ნაწერი: და 90 კაცისაი მიცემად არს ჯუარ-ცუმად (II,9), მათე, C 26,2|. 
ბერძნულში ორგანული ფორმა დასტურდება. 

მიეცეს ძ08 კაცისაი ველთა კაცთასა ((II,9), მარკოზ, LXC,9,3 I); ძე კა- 
ცისაი მიეცეს ველთა კაცთასა (ICII,9), მარკოზ, L'C, 9,31); ძე კაცისა« მი- 

ეცემის ველთა კაცთასა (L(IL9), მარკოზ LIIL, 9,3 1); შდრ.C ხელნაწერი: 

ძე კაცისაი მიცემად არს კელთა კაცთასა ((II,9), მარკოზ, C,9,3!). ბერ- 
ძნულ დედანში სინთეზური ფორმა დასტურდება. 

MI. ე-პრეფიქსიანი ფორმა ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი სასუბიექტო მიმლვობისა 
და მეშველი ზმნის საშუალებით 

თქუენ თვთ მეწამებით მე (IXII9), იოვანე, 0L, LC, LIIIM,3,28); შდრ. 

C ხელნაწერი: თქუენ თვთ მოწამე ხართ ჩემდა ((I16.9), იოვანე, C,3,28). 

ბერძნული ორგანულ ფორმას წარმოგვიდგენს. 

IV. ენიანი ვნებითის ფორმა ჩანაცელებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართავი სახელისა და 
„არს“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

ემსგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა მეუფესა |CII,9), მათე, LL, 

X8,, LIIM ,22,21; შდრ. C ხელნაწერი: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაც- 

სა მეუფესა (LC(II,9), მათე, C 22,21). ბერძნული ორგანულ ფორმას წარმო- 

გვიდგენს, 
დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც აღწერით წარმოებას მი- 

მართავს მხოლოდ LX> ხელნაწერი. , 
· და ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე და არა ყგნეს იგინი, 

მსგავს არს იგი კაცხა ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი თვსი ქვშასა 

ზედა ((II,9), მათე, LX5,7,261; შდრ.: და ყოველსა რომელსა ესმნენ სიტყუანი 

ესე ჩემნი და არა ყვგნეს იგინი, ემსგავხოს იგი კაცსა ცოფსა, რომელმან 
აღაშენა სახლი თვსი მქვშასა ზედა §(LI,9), მათე, C 7,26); და ყოველმან 

რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე და არა ყვეს იგინი, ემსგავსა იგი კაცსა 

მას ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი' თვსი ქვშასა ზედა (|(II,9), მათე, 
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LI0V 7,261); და ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე ჩემნი და არა 
ყვნეს იგინი, ემსგავსოს იგი კაცსა ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი 
თვსი ქვშასა ზედა ICII,9), მათე, IIIL, 7,26); ბერძნულში კვლავ სინთე- 

ზური წარმოება დასტურდება. 

V. ენიანი ვნებითის ფორმა ნანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მასდარისა და „ვოფს“ მეშველი 
%ზმნის საშუალებით 

_ და გამოვიდა იესუ და იხილა ერი იგი მრავალი და შეეწყალნეს იგინი 

I(II,9), მარკოზ, 6L, LC, ILIIX.,6,34); შდრ. C ხელნაწერი: და გამოვიდა, 

იხილა ერი მრაგალი და წყალობა–ყო მათ ზედა I(II,9), მარკოზ, C, 6,34|. 

ორგანული ფორმა დასტურდება ბერძნულ ტექსტში. 

VL ე-პრეფიქსიანი ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით,,0 

რომელიც ნაწარმოებია „აქუს“ ზმნითა და სახელობითი 
ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარით 

არა აქუს მიტევებაი I(II,9), მარკოზ, LX, LLC, IIIIC,9,29), აღსანიშ- 
ნავია, რომ ამ შემთხვევაში ბერძნული დედანიც აღწერით ფორმას წარ- 

მოგვიდგენს. შდრ. C ხელნაწერი: არა მიეტეოს ((II,9), მარკოზ, C,3,29|. 

VIL ე-პრეფიქსიანა ფორმა ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითა 
სახელისა და „უც“ (<უ-ძ-ს) მეშველი 

ზმნის საშუალებით ! 

და ღათუ ვერ ეძლოს აღდგომად და მიცემად L(II,9), ლუკა, 08,181; 
დაღათუ არა ეძლოს მას აღდგომად და მიცემად ILII,9), ლუკა,-L'C,1I,8); 

დაღაცათუ არა ეძლიოს მას აღდგომად და მიცემად ILII,9), ლუკა, 
LეIC IL8); შდრ. C ხელნაწერი: და ღათუ ვერ ძალ-უც აღდგომად და მი- 

ცემად ICII,9), ლუკა, C,II,8). ბერძნული დედანი სინთეზურ ფორმას ადას- 

ტურებს. : 
გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც აღწერითი წარმოება ერთ რე- 

დაქციაში ჩანაცვლებულია იჩიანი გნებითის, ხოლო მეორეში – ენიანი 

ვნებითის ფორმით. პერიფრასტულ ვარიანტს ამ შემთხვევაშიც მხო- 

ლოდ XC ხელნაწერი წარმოგვიდგენს. : 

ნუ გეშინიან, ზაქარია, რამეთუ შეესმნეს ვედრებანი შენნი IL(II,9), 

ლუკა, 0 C,LIC,LI31; ნუ გეშინინ, ზაქარია, რამეთუ შეისმნეს ვედრებანი 

' შენნი ICII,9), ლუკა IIIL,LI3); შდრ.C ხელნაწერი: ნუ გეშინინ, ზაქარია, 

270



რამეთუ სასმგნელ იქმნეს ლოცვანი შენნი IL(II,9), ლუკა, C,II3). ორგა- 
ნული ფორმა დასტურდება ბერძნულში (შესაბამის მონაკვეთში). 

3/ აღწერითი წარმოება ნანაცვლებულია დონიაწი ვნებითის ფორმით 

პერიფრასტული წარმოება ჩანაცვლებულია დონიანი გნებითის 

ფორმითაც. აქ გამოიყოფა ოთხი ტიპი: I. ერთ შემთხვევაში დონიანი 
გნი"ითი ენაცვლება პერიფრასტულს, რომელიც ნაწარმოებია წრფე- 

ლობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მიმღეობისა და მეშველი 

ზმნის საშუალებით (შესძრწუნდებით//შეძრწუნებულ ხართ); II. სხვა 
შემთხეევაში დონიანი ვნებითი ენაცვლება აღწერით ვარიანტს, რომე- 
ლიც ნაწარმოებია გითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მას- 
დარისა და მეშველი ზმნის საშუალებით დაჰბრკოლდეთ//დაბრკოლებად 
სართ); III. გგაქ>ვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც დონიანი გნებითის ფორ- 
მა ენაცვლება პერიფრასტულს, რომელიც ხაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი სასელისა და მეშველი 

სმნის საშუალებით (განწბილდეს//წბილ ივოწს//); IV. განსხვავებული ვი- 
თარება გვაქგს-ივო მწუხრი წარმოებაში. ეს უკანასკნელი შემასმენლისა 

და სუბიექტის შეხამებას წარმოადგენს, რომელსაც ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტიც მოეპოვება (შემწუხრდის). 

L. დონიანი გნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მიმღეობისა და მეშველი 
ზმნის საშუალებით 

აღსანიშნავია, რომ ქვემოთ დადასტურებულ მაგალითებში აღწე- 
რით ფორმას წარმოგვიდგენს LV, L0, IIII. ხელნაწერები, ხოლო ორ- 

განულს – C სელნაწერი (ეს უკანასკნელი მხარს უჭერს ბერძნულ 

ქსტს):. .. ' 
რა»სა შეძრწუნებულ ხართ (L(II,9), ლუკა, 9L,L0, IIIXC, 24,381); შდრ. 

C სელნაწერი: რაისა შესძრწუნდებით I(IL,9), ლუკა, C-24, პზ). ბერძნუ- 

“ლი დედანი ორგანულ ფორმას წარმოგვიდგენს. 

1L. დონიანი ვნებითი ჩანაცვლე ია აღწერითი ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი მახდარისა და მეშველი 
ზმნის საშუალებით ! 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებშიც ანალოგიურივითარება გვაქეზ. 

ორგანულ წარმოებას მხოლოდ C ხელნაწერი მიმართავს (რომელიც 
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კვლავ ბერძნულ ტექსტს უჭერს მსარს). 
ყოველნი დაბრკოლებად ზართ ჩემდა მომართ ამას ღამეს I(II,9),მარ- 

კოზ, 8, L0,IIIXL,14,27), შდრ C ხელნაწერი: დაჰბრკოლდეთ ჩემდა მო- 

მართ ამას ღამესა I(LII,9), მარკოზ, C, 14,27I. 

II. დონიანი ვნებითი ჩანაცელებულია ანალიზური ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართავი სახელისა და მეშველი ზმნის 
საშუალებით 

უკუეთუ მარილი იგი წბილ იყოს, რაითა დაიმარილოს I(II,9), მარ- 
კოზ, L6, 9,50); უკუეთუ მარილი წბილ იყოს, რაითა დაიმარილოს 

ICI,7), მარკოზ, LC,9,50); შდრ. C ხელნაწერი: უკუეთუ მარილი განწ- 

ბილდეს, რაი-მე შეიმარილოს I(II,9), მარკოზ, C, 9,501. ამ შემთხეევაში 

ბერძნული დედანი აღწერით ფორმას გეიდასტურებს. 

IV. დონიასი გნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია „იყო“ ზმნათა და სახელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელით 

ქვემოთ წარმოდგენილი „იყო მწუხრი“ წარმოება შემასმენლისა და 

“სუბიექტის შეხამებას წარმოადგენს. 

ორგანული ფორმა მხოლოდ C ხელნაწერში დასტურდება. 

და ვითარცა იყო მწუხრი, განვიდოდა გარეშე ქალაქსა ((II.9), მარ- 
კო“, LL, LC, IIIX,II,19); შდრ. C ხელნაწერი: და ვითარ შემწუზრდის, 

გამოვიდიან გარე ქალაქსა (LCII,9), მარკოზ, C)II,9). 

4/ აღწერითი წარმოება ჩანაცელებულია -ენ სუფიქსიანი ვეწებითის 

ფორმით . 

– ენ სუფიქსიანი ენებითის ფორმა ერთ შემთხვევაში ჩანაცვლებუ- 
ლია აღწერითი ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მყოფადი დროის საობიექტო მიმღე- 
ობისა და მეშველი ზმნის საშუალებით, ხოლო სხვა შემთხეევაში -ენ სუ– 
ფიქსიანი ვნებითის ფორმას ენაცელება პერიფრასტული ვგარიანტი, რო- 

მელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი 

სასუბიექტო მიმღეობისა და მეშველი ზმნის საშუალებით. 
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I.-ენ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია 
პერიფრასტულით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი მყოფადი დროის საობიექტო მიმღეობისა და 

მეშველი სმნის საშუალებით 

აღწერით ფორმას: მხოლოდ LL, ხელნაწერი წარმოგეიდგენს. 
ხოლო არა არს დაფარული და დამალული, რომელი არა საცნაურ 

იყოს |I(II,9), ლუკა LXIL,12,2); შდრ.: ხოლო არარა არს დაფარული, რო- 

მელი არა გამოცხადნეს (LLII,9), ლუკა, LC,IIII–,C, 12,2); ბერძნულ ტექს- 
ტში ორგანული წარმოება დასტურდება. 

II. -ენ სუფიქსიანი გნებითი ჩანაცვლებულია აღწერითი ეარიანტით, 

რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობისა და „იქმნა4 

მეშველი ზმნის საშუალებით 

ორგანულ წარმოებას მიმართავს მხოლოდ C ხელნაწერი. 

და ვითარცა ესმა ესე მას, მწუხარე იქმნა I(IL,9), ლუკა, LC,LC „IIIX, 

18,23); შდრ.: ხ“” ესმა რაი ესე მას, შეწუხნა LI(II,9), ლუკა, C,18,23|). ამ 

შემთხვევაში ბერძნულ დედასში აღწირითი ფორმა დასტურდება. 

5/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია უნიშნო ვნებითის ფორმით 

უნიშნო ვნებითის ფორმა ერთ შემთხეევაში ჩანაცვლებულია პჰე- 

რიფრასტული ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობისა და მეშეელი 

ზმნის საშუალებით, სხვა შემთხვევაში კი უნიშნო ვნებითს ენაცვლება 
აღწერითი ვარიანტი, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი ნამყო დოოის საობიექტო მიმღეობისა და მეშ- 

ველი ზმნის საშუალებით. 

L უნიშნო ვნებითის ფორმა ჩანაცვლებულია აღწერითი ეგარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობისა და „არს“ 
მეშველი ზმნის საშუალებით _ 

ორგანული წარმოება მხოლოდ C ხელნაწერში დასტურდება (რო- 
მელიც მხარს უჭერს ბერძნულ ტექსტს). 

სხუანი დამაშურალ არიან, და თქუენ შრომილსამათსა შემოხუედით 

IVI,9), იოვანე, LL, C, IIIIC, 4,38); შდრ.: სხუანი დაშურეს, და თქუენ ნაშ- 

რომსა მათსა შეხუედით ILII,91, იოვანე, C, 4, 38). 

ქვემოთ დადასტურებულ მონაკვეთშიც ორგანული წარმოების ვა- 
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რიანტი მხოლოდ C ხელნაწერში წარმოგვიდგება. აღსანიშნავია, რომ 

ბერძნულ დედანშიც აღწერითი ფორმაა დამოწმებული. 

რამეთუ არა მოკუდა ქალი ეზე (LCII,9), მათე, C,9,24|;შდრ.: რამეთუ 

არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე ((II,9), მათე, LXL,9,24); რამეთუ არა მომ– 
კუდარ არს ეგე I(II,9), მათე, LC, III. ,9,24|). 

II. უნიშნო ვნებითი ჩანაცვლებულია პერიფრასტული ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარზოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი საობიექტო მიმღეობისა და 

მეშეელი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ დამოწმებულ მაგალითებშიც ორგანული წარმოება მხო- 

ლოდ C ხელნაწერში დასტურდება (რომელიც მხარს უჭერს ბერძნულ 

ტექსტს). 
უადვილეს არს მისა, უკუეთუმცა ლოდი ფქვილისა» ზედა იდვა ქედსა 

და შთავრდომილ იყო ზღუასა ICIL9), ლუკა, LX, LC, LII«, 17,2); შდრ.: 
უადვილესმცა იყო, ქვაი ფქვილისაი დამოეკიდა ყელსა მისსა და შთა– 

მცა-ვარდა ზღუასა ((II,9), ლუკა, C,17,2). 

და თქუენცა უკუე შე-ვე-ცთომილ ხართა ILII,9), იოგანე, LXL, L0, 

#IIX., 4,47);შ დრ.: ნუთუ თქუენცა შესცეთით L(II,9), იოვანე, C, 7,47|); ბე« - 

ძნულ ტექსტში ორგანული ფორმა დასტურდება. 

6/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია საშუალი გვარის ფორმით 

ერთ შემთხეევაში საშუალი გვარის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფ- 

რასტულით, რომელიც ნაწარმოებძა წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობისა და მეშველი 

ზმნის საშუალებით; სხვა შემთხვევაში საშუალი გვარის ზმნას ენაცვლე- 
ბა აღწერითი ვარიანტი, რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და მეშველი ზმნის საშუალებით. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც საშუალი გვარის ზმნა (ი-პრეფიქ- 

სიანი) ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოე- 

ბია წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმ- 

ღეობისა და მეშველი ზმნის საშუალებით. 
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I. საშუალი გვარის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით, 

რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნეის ფორმით 

წარმოდგენილი ნამყო ღროის საობიექტო 

მიმღეობისა და მეშველი 

ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ დამოწმებულ მაგალითებში ბერძნული დედანი ჩვენთვის სა- 
ინტერესო ფორმას ორგანული ვარიანტით წარმოგვიდგენს. ანალოგი- 

ური გითარება გვაქვს ქართული ოთხთავის LC,IIIM,LIC, ხელნაწერებ- 

შიც. აღწერითი წარმოება დასტურდება მხოლოდ C რედაქციის მიხედ- 

ვით. 

არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა, მოქცევად მა- 
თა I(1C9), მათე, LIL,9, 13); არა მოვედ წოდებად... I(II,9), მათე, LIC,IIIM%, 

9,131, შდრ. Cხელნაწერი; არა მოსრულ ვარ ჩინებად მართალთა, არამედ 

ცოდვილთა III,9), მათე, C, 9,I3). 
განსხვავებული ვითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ მონაკეეთ- 

ში. ამ შემთხვევაში ორგანულ წარმოებას მხოლოდ C ხელნაწერი მი- 

მართავს (რომელიც მხარს უჭერს იერძნულ დედანს). 

რამეთუ არა თაგით თვსით მოსრულ ვარ IIL9), იოვანე, CL, L0, 

IIIIL,8,421; შდრ. C ხელნაწერი: არა თუ თაგით თვსით მოვედ III.9), იო- 
განე C, 8,421); : 

ქვემოთ დადასტურებულ მაგალითებში აღწერით წარმოებას მხო- 

ლოდ C ხელნაწერი წარმოგვიდგენს. 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ C რედაქცია თითქმის ყოველთვის 

განსხვავდება 0C,LC, IIIL ხელნაწერებისაგან. თავისებურება იმაში 
მდგომარეობს, რომ ერთ შემთხვევაში მხოლოდ C რედაქცია წარმოგ- 

გიდგენს ორგანულ წარმოებას, ხოლო სხვა შემთხვევაში პერიფრასტულ 

ფორმებს სწორედ C რედაქცია ადასტურებს. 

რამეთუ მოხუედ აქა უწინარფ8ს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა L(II,9), მათე, 

XIC,8,291; რამეთუ მოხუედ აქა... I(IL9), მათე, LC, IIIL, 8,29); შდრ.: C 

ხელნაწერი: მოსრულ ხარ აქა უჟამოდ გუემად ჩუენდა IL(IL9), მათე, C, 

8,29).ბერძნული დედანი სინთეზურ ფორმას წარმოგვიდგენს. 

გითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით თქუენ LCIL9), მარკოზ, 0L, L0თ, 
III, 14,48); შდრ. C ხელნაწერი: ვითარცა ავგაზაკსა ზედა გამოსრულ 
ხართ V(II,9), მარკოზ, C, 14,48).აბერძნულში ორგანული ფორმა დას- 

ტურდება. 
ვითარცა ავაზაკთა ზედა გამოზუედით მახკლითა ICII,9), მათე, 6L, 
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LC, IIIMX, 26,551; შდრ. C ხელნაწერი: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოსხ- 
რულ ხართ მახვლითა ILVII,9), მათე, 26,551. სინთეზურ ფორმას წარმოგ- 
გიდგენს ბერძნული ტექსტი. 

ესმა მრავალსა სიმრავლესა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოვიდოდეს 
მისა ((II,9), მარკოზ, ILXC,3,8); და მოვიდეს მისა... I(IIL,9), მარკოზ, L6, 

LIIIC,3,81; შდრ. C ხელნაწერი: ესმოდა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოს- 

რულ იყვნეს მისა ((IL,9), მარკოზ, C,3,8). ბერძნულში კვლაგ ორგანული 

ფორმა დასტურდება. 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებ- 

შიც. თვალშისაცემია კვლავ C რედაქციის თავისებურება (ეს უკანასკ- 

ნელი უპირისპირდება LX, LC, IIIL. ხელნაწერებს). 
' 

II. საშუალი გვარის ზმნა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 

რომელიც ნაწარმოებია ვითარებითი ბრუნვის ფორმით 
წარმოდგენილი მასდარისა და „არს“ 

მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ დადასტურებულ მაგალითებში აღწერით წარმოებას მზო- 
ლოდ C ხელნაწერი წარმოგვიდგენს. 

ელია მოვიდეს ღა კუალად აგოს ყოველი ICII.9), "მათე, XXL, LC, 

IIIIL, 17,111; შდრ. Cხელნაწერი: ელია მისლვად არს და ადგილ-აგოს ყო– 

ველი ILII,9), მათე, C, 17,111. სინთეზური ფორმაა წარმოდგენილი ბერ- 
ძნულში. 

ძ8 სამე კაცისა» წარვალს (CII,9), მარკოზ, LXL, L0,0 IIIX, 14, 211; 
შდრ. C ხელნაწერი: რამეთუ ძე კაცისაი მოსლვად არს (IL(II,9), მარკოზ, 
C. 14,211. ბერძნულ ტექსტში ორგანული წარმოება დასტურდება. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორგანულ ფორმას მხოლოდ C 

ხელნაწერი მიმართავს (ბერძნულ დედანშიც სინთეზური წარმოება 

დასტურდება). 
უწყოდა სახლისა უფალმან, რომელსა ჟამსა მპარაგი მოსლვად არს 

((II,9), მათე, LXC,LLC6 ,24,43); რომელსა საკუმილავსა მპარავი მოსლვად 

არს ((II,9), მათე, IIII«, 24,431; შდრ. C ხელნაწერი: რამეთუ უწყოდა თუმ- 
ცა მამასახლისმან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოვიდოდა (IC(IL9), მათე, C, 
24,43). 
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III. ი-პრეფიქსიანი ფორმა ნანაცელებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობისა 

და მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ წარმოდგენილ მონაკვეთებში აღწერით წარმოებას მხო- 

ლოდ C ხელნაწერი მიმართავს. 
“' იღვძებდით უკუე, რამეთუ არა იცით, რომელსა დღესა უფალი თქუენი 

მოგიდეს ILCII,9), მათე, LXL8, LC, LIIL.,24,421; შდრ. C ხელნაწერი:მღჟძარე 

იყვენით, რამეთუ არა უწყით, რომელსა დღესა უფალი იგი თქუენი მო- 

ვიდეს (I(IIL,9), მათე, 24,421). 
იღვშებდით უკუე თქუენცა (LXI,.9), მათე, LX, LC, LIIX, 25,13); შდრ. 

C სელნაწერი: აწ მღვძარე იყვენით (III,9), მათე, C, 25,13). 

7/ აღწერითი წარმოება ნანაცვლებულ ·ა მოქმედებითი გვარის 

ფორმით 

ერთ შემთხვევაში აღწერით წარმოებას ენაცვლება ორპირიანი გარ- 
დამავალი ზმნები, ხოლო სხვა შემთხეევაში – სამპირიანი. 

9/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია ორპირიანი მოქმედებითი 
გვარის ფორმით 

ორპირიან გარდამავალ ზმნათა ერთი ნაწილი სათავისო ქცევის 
ფორმითაა წარმოდგენილი. ერთ შემთხვევაში სათავისო ქცევის ზმნას 
ენაცელება პერიფრასტული ვარიანტი, რომელიც ნაწარმოებია წრფე- 

ლობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელისა და „იქ- 

მნა“ მეშველი ზმნის საშუალებით (საჭურის იქმნეს//გამოისაჭურის– 

ნეს); სხვა შემთხვევაში სათავისო ქცევის ფორმას ენაცვლება ანალიზუ- 

რი ვარიანტი, როგელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი არსები იი სახელისა და „იყოს“ მეშველი ზმნის საშუ- 

ალებით (ცოლ იყოხ//შეირთოს); გვაქვს ისეთი შემთხეევაც, როდესაც 

სათავისო ქცევის ზმნა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, რომე- 
ლიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 

ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობისა და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუ- 

ალებით (პყრობილ ჰყვნეთ//შეიპყრნეთ); ზოგჯერ კი სათავისო ქცევის 
ფორმას ენაცვლება პერიფრასტული ვარიანტი, რომელიც ნაწარმოებია 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მვოფადი დროის სა- 

ობიექტო მიმღეობისა და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით (ხასყიდ- 

ლის-ყვეს//მოიყიდეს). 
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1. სათავისო ქცევის ფორმა ჩანაცვლებულია პერიფრასტულით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი არსებითი სახელისა და 
„იქმნა“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ დადასტურებულ მონაკვეთში აღწერითი წარმოება მხო- 

ლოდ C ხელნაწერშია წარმოდგენილი. 

და არიან საჭურისნი, რომელთა გამოისაჭურისნეს თავნი თვსნი სა– 

სუფეველისათვს ცათა»«სა I(II,9), მათე, L2X=, LC, IIIL, 19,121); შდრ. C 

ხელნაწერი: და არიან საჭურის, რომელთა საქჭურის იქმნეს თავნი თვსნი 

სასუფეგელისათვს ცათაისა ((II,9), მათე, C,19, 121). 

II, სათავისო ქცევის ფორმა ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმათ 

არმოდგენილი არსებითი სახელისა და 

„იყოს“ შეშველი ზმნის საშუალებით 

ამ შემთხვევაშიც ანალოგიური ვითარება გვაქვს. აღწერით წარმო- 

ებას მხოლოდ C ხელნაწერი მიმართავს. 

რომელმან განუტევოს ცოლი თვსი თვნიერ სიძვისა და სხუაი შეირ- 

თოს, იმრუშოს: და რომელმან დატევებული შეირთოს, მანცა იმრუშოს 

(LI 9), მათე, IXL, L'თ, IIIIC,19,9|I; შდრ. C ხელნაწერი: რომელმან და- 

უტეოს ტოლი თვსი თვნიერად სიძვისა და ცოლ-იყოს სხუაი, მან იმრუ- 
შოს; და რომელმან დატევებული ცოლ-იყოს, იგი იმრუშებს IL(II,9), მათე, 

C, 19.9). 

III, სათავისო ქცევის ფორმა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 

რომელიც ხაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობისა 
და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ წარმოდგენილ მონაკვეთშიც პერიფრასტულ წარმოებას 
მხოლოდ C ხელნაწერი ადასტურებს. 

უკუეთუ ვგიეთნიმე შეიპვრნეთ, შეპყრობილ იყენენ ICII,9), თოვა– 

ნეLXC, LC,IIIL-20,231; შდრ.: და რომელთანი პყრობილ ჰყენეთ, პყრო- 

ბილ იყგნედ ILII,9), იოვანე, C, 20,23).



IV. სათავისო ქცევის ფორმა ჩანაცელებულია ანალიზური 

ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია ნათესაობითი ბრუასვის ფორჰით 

წარმოდგენილი მყოფადი დროის საობიექტო მიმღეობისა და „ყოფს“ 

შეშეველი ზმნის საშუალებით : 

ამ შემთხეეგაშიც აღწერით წარმოებას C ხელნაწერი მიმართაგს: 

და მოგიღე ოც და ათი იგი ვეცხლი, სასყიდელი იგი განსყიდ-ელისაი, 

რომელი მოიყიდეს ძეთაგან ისრა8ცლისათა LI(II,9), მათე, LL, L0, 

IIIIL.,27,9)1; შღრ. C ხელნაწერი: და მოიღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, სას- 

ვიდელი იგი პატიოსნისაი, რომელ-იგი სასყიდლის ყვეს ძეთა ისრაშ- 
ლისათა (CII,9), მათე, C, 27,9|. 

იაა: 

დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც აღწერით წარმოებას 

ენაცვლება ნეიტრალური ქცევის ორპირიან» გარდამავალი ზმნები. ერთ 

შემთხვევაში ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმა ჩანაცვლებულია 
პერიფრასტულით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნგის 

ფორმით წარმოდგენილი არსებითი სახელისა და მეშველი ზმჩის საშუ- 

ალებით (ცხოელ ყვნეს – აცხოვნეს); სხვა შემთხვევაში ორპირიანი 

მოქმედებითი გვარის ფორმა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 

რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენი- 
ლი ზედსართავი სახელისა და მეშველი ზმნის საშუალებით (წმიდა– 
ვჰყოფ – განესწმედ); გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც ორპირიანი 

გარდამავაLჯ )ი ზმნა ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, რომელიც 

ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენილი მყოფა- 

დი დროის საობიექტო მიმღეობისა ღა მეშველი ზმნის საშუალებით 

(სათნო-ვიყავ – მთნავს) ზოგჯერ ორპირიანი გარდამავალი ზმნა ჩანაც- 
ვლებულია პერიფრასტულით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი 

ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და მეშველი ზმნის საშუ- 

ალებით (ზრახვა–ყვეს – ზრახვიდებ); დასტურდება ისეთა შემთხვევაც, 

როდესაც ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმა ჩანაცვლებულია აღ- 

წერითი ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია გიოარებითი ბრუნეის 

ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და „არს“ მეშველი ზმნის საშუალე- 

ბით (შესუმად არს -– შევსუმიდე). : 
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IL, ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმა (ნეიტრალური ქცევის) 
ჩნანაცელებულია პერიფრასტულით, რომელიც ნაწარმოებია 

წრფელობითი ბრუნვის თორმით წარმოდგენილი არსებითი 
სახელისა და მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქ:ემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში აღწერითი ფორმა დადასტუ- 

რებულია მხოლოდ C ზელნაწერში. 

რამეთუ ვითარცა-იგი მამაი აღადგინებს მკუდართა და აცხოვნებს 

ეგრეცა ძშ, რომელთა» ჰნებავს, აცხოვნებს (L(IL9), იოვანე, LC, LC, IIIC 

5,21); შდრ. C ხელნაწერი: რამეთუ ვითარცა მამამან აღადგინნეს მკუ- 
დარნი და ცხოელ ყვნეს, ეგრეცა ძემან, რომელთაი უნდეს, ცხოელ ვვწეს 

L(0Iს9), იოვანე, C, 5,21). 

IL.ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი მოქმედებითი გვარის ფორმა 
ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი ზედსართავი 

სახელისა და მეშველი ზმნის საშუალებით 

გვაევს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ორგანული ვარიანტი მზო- 

ლოთ C ხელნაწერში დასტურდება (რომელიც მხარს უჭერს ბერძნულ 

დედანს). 
და მათთვს მე წმიდა-გჰვოფ თავსა ჩემსა I(II,9), იოვანე, LX, LC, 

IIIX,17,19); შდრ. C ხელნაწერი: და მათ ზედა განგსწმედ თავსა ჩემსა 

I(Iს.9), იოვანე, C, 17,191. 

აჰა ესერა პური ჩემი მზა-მიყოფიეს ICII,9), მათე, IX8, XLC,1IIIX, 22,4|). 

შდრ. C ხელნაწერი: აჰა ესერა პური ჩემი დამიმზადებიეს ICII,9), მათე, 

C,22,4|). 
ზოგჯერ ბერძნული ტექსტიც წარმოგვიდგენს აღწერით ფორმას 

(რომელსაც მხარს უჭერს LX, LC, LIIIL ხელნაწერები). 
და სწორ-ჰყოფდა თავსა თვსსა ღმრთისა ICII,9), იოვანე, LL, LC, 

III, 5,181; შდრ. C ხელნაწერი:და თავსა თვსსა ასწარობდა ღმერთსა 

((IL9, იოვანე, C, 5,18) (ასწარობდა ფორმას მოცემულ კონტექტსში სა- 

მი პირის გაგება აქ>ვს: ასწარობდა ის მას მას). 
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III. ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნა 
ჩანაცვლებულია პერიფრასტული გარიანტით, რომელიც 

ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 
მყოფადი დროის საობიექტო მიმღეობისა და მეშველი ზმნის 

საშუალებით 

ორგანულ ვარიანტს კვლავ მხოლოდ C ხელნაწერი წარმოგგიდგენს 

(სინთეზური ფორმა დასტურდება ბერძნულ ტექსტშიც). 
ესე არს ძ8 ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო-ვივავ ((II,9), მათე, 

LL, IIC-, IIIMX, 15,5); შდრ. C ხელნაწერი: ესე არს ძე ჩემი საყუარელი, 

რომელი მთწავს მე ICII,9), C,17,5). 

შენ სათნო-გიყავ I(II,9), მარკოზ, LX, LC, LIIM%, I,1 1); შდ“. C ხელ- 

ნაწერი: შენ მთნავ I(II,9), მარკოზ, C, L1 I). 

IV. ნეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნა 
ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია 
წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და 

მეშველი ჭსმნწნის საშუალებით 

ქვემოთ დადასტურებულ მაგალითებში აღწერით წარმოებას მხო– 

ლოდ C ხელნაწერი წარმოგვიდგენს. 

და იგინი უფროის ღაღადებდეს (I(ILს9), მათე, LL, M0, IIIIC,20, 31I. 
შდრ. C ხელნაწერი: მათ უფროის ღაღატ-ყეეს (III,9), მათე, C 20,311). 

და ღაღადებდა ვმითა დიღითა (I(Iს9), მარკოზ, LX, LC, LIIX, 5,7); 

შდრ. C ხელნაწერი: და ღაღატ-ყო ვმითა დიდითა ((22,9), მარკოზ, C, 

5,7). 

ზოგჯერ ორგანულ ფორმას LC ხქლნაწერი მიმართავს (რომელიც 

მხარს უჭერს ბერძნულ დედანს). ! 
და ღაღადებდეს და იტყოდეს I(II,9), მათე ს8, 8,29); შდრ. C, L9, 

III- ხელნაწერები: ღაღად-ყვეს და იტყოდეს IXII,9), მათე, IC, 
IIILL,8,29); და მუნქუესვე ღაღატ-ყვეს და იტყოდე! L(II,9), მათე, C, 8,29). 

ქვემოთ წარმოდგენილ მონაკვეთში ორგანული ფორმა მხოლოდ C 

ხელნაწერშია დადასტურებული. 
და გითარცა გამოგიდეს მიერ ფარისეველნი იგი ჰეროდიანელთა თა- 

ნა, ზარხვა–ყვეს მისთჯს ((II,9), მარკოზ, LL, LC, LIIL, 3,6); შღრ. Cხელ- 

ნაწერი; და გამოგიდეს ფარისეველნი მუნქუესეე ჰეროდეანთა თანა და 

ზრახვიდეს მისთვჯს (LCII,9), მარკოზ, C,3,6). 
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_  V. წეიტრალური ქცევის ორპირიანი გარდამავალი ზმნა 
ჩანაცვლებულია ანალიზური ვარიანტით, რომელიც ნაწარმოებია 

ვგითარებითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარისა და „არს“ 
მეშველი ზმნის საშუალებით 

ამ შემთხვევაშიც ორგანულ წარმოებას მხოლოდ C ხელნაწერი 

წარმოგვიდგენს. 

ძალ-გიცა შესუმად სასუმელი, რომელ ჩემდა შესუმად არს ILCIL9), მა- 
თე, LICC,20,22); ძალ-გიცა შესუმად სასუმელი, რომელი ჩემდა შესუმად 

არს ((II,9), მათე, LC,20,22). III# რედაქციაში ჩვენთვის საინტერესო 

ფორმა შემდეგი ვარიანტით დასტურდება: „მეგულების შესუმად“. ამ 

უკანასკნელს მხარს უჭერს ბერძნული ტექსტიც. ძალ-გიცა შესუმად სა- 

სუმელი, რომელი მ მე მეგულების შესუმად (LLIL.9), მათე, ILIIL, 20,22|; შდრ. 
C ხელნაწერი: მიძლაგს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა მე შევსუ– 

მიდე (L(IIL,9), მათე, C,20,22|. 

ხ/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია სამპირიანი მოქმედებითი 

გვარის ფორმით 

ერთ შემთხვევაში მოქმედებითი გვარის ზმნა ჩანაცვლებულია პე- 
რიფრასტულით, რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 
მით წარმოდგენილი მასდარისა და მეშველი ზმნის საშუალებით, ხოლო 

სხვა შემთხვევაში სამპირიან ფორმას ენაცვლება აღწერითი ვარიანტი, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოდგენი- 
ლი ზედსართავი სახელისა და მეშველი ზმნის საშუალებით. 

LI. სამპირიანი ზმნა ჩანაცელებულია პერიფრასტულით, რომელიც 

ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი 
მასდარისა და „ყოფს“ მეშველი ზმნის საშუალებით 

ქვემოთ დადასტურებულ მონაკვეთში აღწერით წარმოებას მხო- 
ლოდ C ხელნაწერი მიმართავს. 

და აღთქუმა–ყო მოქმედთა მათ მიმართ თითოი სატირი I(II,9), მათე, 

C, 20,2), შდრ.: და აღუთქუა მათ სასვიდელი თითოეულად დრაჰკანი 
((II,9), გათე, 0L, LC, IIIX., 20,2); 
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IL. სამპირიანი ზმნა ჩანაცვლებულია აღწერითი ვარიანტით, 
რომელიც ნაწარმოებია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი ზედსართავი სახელისა და „ყოფს“ მეშველი 
ზსმნის (სასხვისო ქცევის ფორმის) საშუალებით 

ამ შემთხვევაში აღწერით წარმოებას მიმართავს LX რედაქცია. 
და მზა-უყვეს მას პასქაი იგი IVII,9), მათე, 08, 26,19); შდრ.: და და– 

უმზადეს მას ზატიკი იგი ((IL9), C. 26,19); და მოუმზადეს პასქაი თგი 

I(IL,9), LC, 26,19); 

8/ აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია სხვა ფუძის მქონე 
ორგანული ფორმით 

ქართულ ოთხთავში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც 

აღწერითი ვარიანტი ჩანაცვლებულია ორგანული ფორმით, რომელიც 

საწარმოებლად იყენებს განსხვავებულ ფუძეს (თუალ-აღებ//ხედაე, გა- 
მოგაჩინებს//საცნაურ გყოფს და სხვა). 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში .ორგანულ ფორმას წარმოგ- 

გიდგენს C ზელნაწერი (რომელიც მხარს უჭერს ბერძნულ დედანს). 
რამეთუ თუალთ-აღებ პირსა კაცისასა ((II,9), მათე L8, 22,161, რა- 

მეთუ არა თუალ-აღებ პირსა კაცისასა I(II,9), მათე, IC, IIIM,22,161; 

შდრ. C ხელნაწერი: რამეთუ არა ხედავ პირსა კაცისასა (LLII,9), მათე, 
22,16I. , 

გითარ შემძლებელ არს ესე ყოფად I(II,9), იოვანე, 0C,3,9); ეითარ 

შესაძლებელ არს ყოფად ეზე ((1L9), იოვანე, LC, ILIIL., 3,9); შდრ. Cხელ- 

ნაწერი: გითარ ეგების ეგე ყოფად I(1L,9)6 იოვანე, C,3,9|. 

ხოლო სიდედრი სიმონისი დავრდომილ იყო მკურვალებითა I(II),9), 

მარკოზ, LL, L0;, IIIX, I,30); შდრ. C ხელნაწერი: ხოლო სიდედრი სი- 

მოწისი იდვა სიცხითა ((II,9), მარკოზ, C,I,30;. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც აღწერით წარმოებას მხო- 
ლოდ C ხელნაწერი მიმართავს (ბერძნულ დედანშიც ანალიზური ფორ- 
მა დასტურდება). ' 

და უფროისად განაპის (CII,9), მარკოზ LC8,2,21|); და უძვრესად გა– 
ნიპის IVII,9), მარკოზ, LC, IIIX, 2,21); შდრ. C ხელნაწერი: და უძვრეს 

განხეთქილ იქმნის ((II,9), მარკოზ, C,2,21). 
ჭეშმარიტად შენცა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი გამო– 

გაჩინებს შენ ((IL,9), მათე, 08, LC, IIIM., 26,731); შდრ. C სელნაწერი: 
ჭეშმარიტად შენცა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი საცნაურ 

გყოფს შენ I(II,9), მათე, C, 26.73). 
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გნებავსა, რაითა განიკურნო I(LIL9), იოვანე, CL, LC, IIIL., 5,6); 

შდრ. C ხელნაწერი: გნებავს, ვითარმცა ცოცხალ იქმენ (1II,9), იოვანე, 

C,5,6|)- 
დასტურდება ისეთი შემთხვევაც, როდესაც C ხელნაწერში წარ- 

მოდგენილია ფრაზეოლოგიური გამოთქმა, რომელიც გრამატიკუ- 

ლად აღწერით წარმოებას უტოლდება (პირი დაიკრა – „დადუმდა“), 
პარალელურ ხელნაწერებში კი დამოწმებულია სინთეზური გარიან- 
ტი (ორგანულ ფორმას წარმოგვიდგენს ბერძნული ტექსტიც). 

ხოლო იგი დუმნა ILII,9), მათე, სL, 22,121); ხოლო იგი დუმნა LCIL,9), 
მათე, LC, IIIX, 22,12); შდრ. C ხელნაწერი: ხოლო მან პირი დაიკრა 

L(II,9), მათე, C, 22,12). 
გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკგნათ: ქარ- 

თულ ოთსთავში, რედაქციული ვარიანტების გათვალისწინებით, დას– 

ტურდება ზმნის აღწერით და ორგანულ ფორმათა მონაცვლეობის მრა- 
გალი შემთხვევა. ანალიზური წარმოება ჩანაცვლებულია როგორც გნე- 
ბითი (მოწევნულ არს//მოიწია იგი), ისე მოქმედებითი (პყრობილ ჰყვე- 
მით//შეიპყ რნეთ) და საშუჯლი (მოსლვად არს//მოვიდოდა) გვარის ფორ- 
ით. 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ქართულ ოთხთაეში, აღწერითი 

ფორმების გამოყენების თვალსაზრისით, ერთმანეთს უპირისპირდება C 

და XL, LC, IIIMI. ხელნაწერები. თუ Cრედაქციაში წარმოდგენილია ანა- 

ლიზური ვარიანტი, 68, LC, III« რედაქციები სინთეზურ ფორმას გვი- 

დასტურებს და – პირიქით. 

ყველაზე ხშირად პერიფრასტულ წარმოებას მიმართავს C ხელნა- 
წერი (მოპოვებული მასალის მიხედვით, C რედაქციაში ანალიზური 
ფორმა დამოწმებულია 36-ჯერ, LXI8, L0, III# რედაქციებში – 29- 
ჯერ,ბერძნულ დედანში – 11-ჯერ). მაშასადამე, ზმნის აღწერითი წარ- 

მოება ძირითადად დამა 'ასიათებელია ადიშის ხელნაწერისათვის (სამა 
შატბერდული ხელნაწერი), C ხელნაწერისათვის; ხოლო ორგანული – 

ჯრუჭ-პარხლის (LX), ურბნისისა დღა პალესტინური (LC – ექვთიმე 

„მთაწმიდლის რედაქცია), აგრეთვე ვანის, ეჩმიაძინისა და გელათის (III. 
– გიორგი მთაწმიდლისეული) ოთსთაქეებისათვის. როგორც ცნობილია, 
ჯრუქჭ-პარხლის ოთსთავი -– ეს არის ტექსტი, რომელიც საფუძვლად 

დასდებია მერმინდელ რედაქციებს: ჯერ ექვთიმე მთაწმიდლისას და შემ- 
დეგ გიორგი მთაწმიდლისას. რაც შეეხება ადიშის ხელნაწერს (Cუ, ი 

წარმოადგენს სრულიად ცალკე მდგომ რედაქციას ILCLს21), გე.081. C რე- 
დაქციის განსაკუთრებულობა შეიმჩნევა ზმნის აღწერით ფორმათა გა- 
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მოყენების მხრივაც, რადგანაც სწორედ მასშია ძირითადად წარმოდგე- 

ნილი პერიფრასტული ფორმები ზმნისა. ადიშის სახარების განსაკუთ- 
რებულობაზე მეტყველებს ის გარემოებაც, რომ (როგორც ზემოთ აღვ- 

ნიშნეთ) მაშინაც, როდესაც იგი ორგანულ წარმოებას მიმართავს (რაც 

შედარებით იშვიათია), პარალელურ ხელნაწერებში, თითქმის ყველგან, 
აღწერითი ფორმები დასტურდება. 

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ბერძნული ტექსტი თითქმის ყო- 
ველთვის (ჩვენი მასალის მიხედვით) ორგანულ წარმოებას მიმართავს 

CI 1 შემთხვევის გარდა), რაც გვაფიქრებინებს, რომ ის აღწერითი ვარი– 

ანტები ზმნისა, რომლებიც დასტურდება ქართული ოთხთავის ადიშის 

ხელნაწერში, ბერძნული დედნიდან არ მომდინარეობს. ბერძნულ 

ტექსტს მხარს უჭერს ჯრუჭ-პარხლის, ურბნისისა და პალესტინური, აგ- 
რეთეე განის, ეჩმიაძინისა და გელათის ოთხთავები. 

ბ/ სმნის აღწერით და ორგანულ ფორმათა ურთიერთობისათვის 
ქართულ ოთსთავში სომხურთან მიმართებით 

სომხურ ოთხთავში (ისევე როგორც ქართულში) დასტურდება 
ზმნის აღწერითი და ორგანული წარმოება. მეშველ ზმნებად სომხურშიც 

წარმოდგენილია „არს“, „ქმნა“, „ყოფს“, „სცემს“ ფორმები. 

1. ორგანული წარმოებით დადასტურებული ფორმები (სომხურ 
დედანში) _ 

აღსანიშნავია, რომ დიდი ნაწილი აღწერითი ფორმებისა (რომელი 

ქართული ოთსთავის სხვადასხეა ხელნაწერშია დამოწმებული) სომ- 

ხურ დედანში ორგანული წარმოებით დასტურდება (ქვემოთ დადასტუ- 

რებული ყველა აღწერითი ფორმა შედარებულია სომსურ დედანთან. 

აღსანიშნავია, რომ სომხური ტექსტი, შესაბამის მონაკვეთებში, სიჩთე- 

ზურ ფორმებს წარმოგვიდგენს). 

„არს“ შეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებიც (ქართულში) 
ფუნქციურად I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება 

არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა, მოქცევად მა- 

თა ICII,9), მათე, LXCL,9, 13); არა მოვედ წოდებად... (/ IL,9), მჯთე, L'C, LIIL, 

9,131; შდრ. Cხელნაწერი:არა მოსრულ ვარჩინებად მართალთა, არამედ 

ცოდვილთა ILCIL9), C, 9,13|). 

რამეთუ მოზუედ აქა უწინარცს ჟამისა ტანჯვად ჩუენდა IXCII,9), მათე, 
1X=,8,29)1; რამეთუ მოზუედ აქა... ICII,9), მათე, L:5, LIIIC, 8,29); შდრ. C ხელ- 

ნაწერი: მოსრულ ხარ აქა უჟამოდ გუემად ჩუენდა (ICII,9), მათე, C 8,291. 
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· ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით თქუენ ((Iს,9), მარკო%ზ,0C,L0, 
III«,14,48); შდრ. C ხელნაწერი: ვითარცა ავაზაკსა ზედა გამოსრულ 
ხართ ((II,9), მარკოზ, C, 14,41). 

გითარცა ავაზაკსა ზედა გამოხუედით მახვლითა IVIL9), მათე, LL, 
XC, IIIM., 26,55); შ,ირ. C ხელნაწერი: გითარცა ავაზაკსა ზედა გაშოს–- 
რულ ხართ მახვლითა I(II,9), მათე, C, 26,55). 

ნუთუ თქუენცა შესცეთით ICIL9), იოვანე, C, 7,471; შდრ. ILXL რედაქ- 

ცია: და თქუენცა უკუე შე-გე-ცთომილ ხართ (IL(ILს9), იოვანე, სL.,7,47). 

და ცნა პორცთაგან, რამეთუ განიკურნა გუემულებისაგან (I(II.9), 

“მარკოზ, LL, LC, IIIIX, 5,291); შდრ. C ხელნაწერი: და ეგონა კორცთა 

მისთა, რამეთუ განკურნებულ არს გუემისა მისგან I(II,9), მარკოზ, 

C,5,29. 
მომეცა მე ყოველი ჭჰელმწიფებაი IL(II,9), მათე, XX, LC, III, 28,18); 

შდრ. C ხელნაწერი: მოცემულ არს ჩემდა ყოველი პველმწიფებაი I(IL9), 
მათე, C, 28,181. 

და გლახაკთა ეხარების (L(I,9), მათე, LC, ILII«, 1 1,5); და ჭირვეულთა 

ეხარების (ICIL9), მათე, C, 1 I,51; შდრ. LL ხელნაწერი: და გლახაკთა ხა– 

რებულ არს I(II,9), მათე, IXL, 1 1,5). 
რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, რომელი არა იყო დასაბამითგან 

სოფლისაით ICII,9), ეათე, LC, LC, III, 24,211; შდრ. C ხელნაწერი: რა- 
მეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, რომელ არა ყოფილ არს დასაბამითგან 
სოფლისაით I(II9), მათე, C,24,211. 

მოიწია ჟამი, რაი«C.ა იდიდოს ძ80 კაცისა» (II,9), იოვანე, 08, 12,23); 

შდრ. C ხელნაწერი: მოწევნულ არს ჟამი, რაითა იდიდოს ძე კაცისა« 
L(1I,9), იოვანე, C, 12,23). 

საყდართა მოსესთა დასხდენ მწიგნობარნი და ფარისეველნი (LXIL9), 
მათე, 0C,23,2); საყდართა მოსესთა დასხდეს მწიგნობარნი და ფარისე- 
გელნი ILII,9), მათე, L'C, IIIX-,23,21; შდრ. C ხელნაწერი: საყდართა ზედა 
მოსესთა დასხდომილ არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი L(II,9), C, 

2ვ,21. 

„იყო“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებიც (ქართულში) 
ფუნქციურად LI შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება 

ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებშიც ·სომხურის შესაბამისი 

ტექსტი ორგანულ წარმოებას ადასტურებს: 

: უადგილესმცა იყო, ქვაი ფქვილისაი დამოეკიდა ყელსა მისსა და შთა– 

მცა–ეარდა ზღუასა I(IL,9), ლუკა, C,17,2), შდრ. XL, LC, IIIL სელნაწე- 
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რები: უადგილეს არს მისა, უკუეთუმცა ლოდი ფქვილისა» ზედა ედვა ქედ- 
სა და შთავგრდომილ იყო ზღუასა ((II,9), ლუკა, 0L., LC,1IIM 17,2|- 

ესმა მრავალსა სიმრავლესა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოვიდოდეს 

მისა (IL,9), მარკოზ, IX8,3,8);...ღა მოვიდეს მისა ((IL9), მარკოზ, LC, 

IIIX.,9,8); შდრ. C ხელნაწერი: ესმოდა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და მოს– 
რულ იყვნეს მისა (I(II,9), C,3,8). 

ზემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 
-ულ ან -ილ სუფიქსიანი ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობაა. სწორედ 
ამ ტიპის პერიფრასტული წარმოება („არს“ ან „იყო“ მეშველზმნიანი) 
უტოლდება ფუნქციურად I ან II შედეგობითის ნაკგთებს (განკურნებულ 
არს... შთავრდომილ იყო... 

„იყო“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა, რომლის სახელურ წევრად 

გამოყენებულია მყოფადი დროის ზაობიექტო მიმღეობა 
(წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი) 

ხოლო არარაი. არს დაფარული, რომელი არა გამოცხადნეს (ICII,9), 

ლუკა, C, LC, ILIIL, 12,2); შდრ. ILX>8 რედაქცია: ხოლო არა არს დაფა- 

რული და დამალული, რომელი არა საცნაურ იყოს (ILII,9მ), ლუკა, 
LC,12,2). სომხური დედანი სინთეზურ ფორმას გვიდასტურებს. 

„არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომელთა სახელურ 
წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილი სასუბიექტო მიმღეობა 

სხუანი დაშურეზ, და თქუენ ნაშრომსა მათსა შემოხუედით ILC)I,9), 
იოვანე, C, 4,38); შდრ. LX8, LCთღ, IIIIL ხელნაწერები: სხუანი დამაშურალ 
არიან, და თქუენ შრომილსა მათსა შემოხუედით I(II,9), ძოვანე, ს, LC, 

IIIL,4,38). 

თქუენ'თ3თ მეწამებით მე ICII,9), იოვანე, 08, LC, III 3,281; შდრ. 
C ხელნაწერი: თქუენ თვთ მოწამე ხართ ჩემდა LCIს9), იოვანე, 3,28). 

სომხურში ორგანული წარმოება დასტურდება. 

287



„„არს“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომელთა სასელურ 
წევრად გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით 

არმოდგენილი ზედსართავი სახელი 

ემსგავსა სასუფეველი ღმრთისაი კაცსა-· მეუფესა I(IL9), მათე, 

LX,22,2); ემსგავსა სასუფეველი... I(II,9), მათე, L'C, IIIX,22,2); შდრ.C 

ხელნაწერი: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მეუფესა |C(II,9), მათე, 

C, 22,2), 

და ყოველსა რომელსა ესმნენ სიტყუანი ესე ჩემნი და არა ყვნეს იგინი, 

ემსგავსოს იგა კაცსა ცოფსა I(LL9), მათე, C,7,26); შდრ. LXL რედაქცია: 

-და ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე და არა ყვნეს იგინი, 

მსგავს არს იგი კაცსა ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი თვსი ქვშასა 

ზედა I(II,9), მათე, LXC,7,261. 

სომხური კვლავ სინთეზურ ფორმას წარმოგვიდგენს. 

„მოსლვად არს“ ტიპის აღწერითი ფორმები 

ელია მოვიდეს და კუალად აგოს ყოველი I(II,9), მათე, LXC,17,1 1)1; 

ელია მოვიდეს და... I(II,2), მათე, LC, IIIL, 17,111); შდრ. C ხელნაწერი: 
ელია მოსლვად არს და ადგილ-აგოს ყოველი I(IL9), მათე, C,17,1 1). 

რამეთუ უწყოღა თუმცა მამასახლასმან, რომელსა ჟამსა ქპარავი 
მოეიდოდა (|C669), მათე, C,24,43); შდრ. LC, CC, 1II« ხელნაწერები:უწყოდა 

სახლისა უფალმან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოსლვად არს LCII,9), მათე, 
ILXLI'C, 24,43); ...რომელსა საგუმილავსა მპარავი მოსლვად არს IL(IL9), 

მათე, LIIIC, 24,43). 

ძფ სამე კაცისაი წარვალს I(II,9), მარკოზ, XL, LC, IIIX., 14,2!1; 
ი ს” ალნაწერძ: რამეთუ ძე კაცისაი მისლვად არს ICII,9), მარკოზ, 

ოდეს იყოს ესე ICII,9), მათე, 68, 66, IIILC,24,3); შდრ. ხელნაწერი: 
ოდეს ვოფად არს ესე I(II,9), C,24,3)I..._ 

რაიმე იყოს აწ ჩუენთვს ICLს9), მათე, LX, 19,271; რაი-მე იყოს ჩუენთვს 

L(II,9), მათე, LC,,19,27); რაიმე იყოს ჩუენდა (LCII.9), მათე, IIIL-, 19,271); შღრ. 

C ხელნაწერი: რა«ი-მე უკუე ყოფად არს ჩუენდა ICII,9), მათე, C, 19,271. 

და 88 კაცისაი მიეცეს ჯუარ-ცუმად ICI9), მათე, LX>LC, 26,2); და ძე კა– 

ცისაი მიეცეს ჯუარ-ცუმად ICLLს9), მათე, IIIIC 26,2); შდრ. C ხელნაწერი: და 98 
კაცსსაი მიცემად არს ჯუარ-ცუმად IV0I,9), მათე, C 26,21. ზემოთ წარმოდგენი- 

ლი მონაკვეთების შესაბამისი სომხური ტექსტი ორგანულ წარმოებას ადა- 
სტურებს. 
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„ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები 

ანალოგიური გითარება გვაქვს ქვეზოთ წარმოდგენილ მაგალითებ- 

შიც. 
ესე არს ძე ჩემი საყუარელი, რომელი მთნავს მე ICII,9), C, 17,5); შირ. 

XXL, LC, IIIM- ხელნაწერები: ესე არს 90 ჩემი საყუარელი, რომელი მე 

სათნო-ვიყავ I(II,9), მათე, ოL, 17,5); ... რომელი მე სათნო–ვიყავ |(II,9), 
მათე, LC, IIII, 17,5). 

შენ მთნავ I(II,9), მარკოზ, C, I, | 1); შდრ.IX8, LC, IIIX ხელნაწერები: 
შენ სათნო-გიყაგ I(VII,9ე), მარკოს, IX, LX IIIM,IIII. 

აჰა ესერა პური ჩემი დამიმზადებიეს ICII,9/, მათე, C,22,4); შდრ. 08, L09, 
III« ხელნაწერები: აჰა ესერა პური ჩემი მზა-მიყოფიეს IL(II,9), მათე, L8, 

LC, II1LL,22,4). 

უკუეთუ ვიეთნიმე შეიპვრსეთ, შეპყრობილ იყენენ IC(IL9), იოვანე; 

LX, IC, IIIIL.,20,23); შდრ. C ხელნაწერი: და რომელთანი პყრობილ 

ჰყევნეთ, პყრობილ იყენედ IL(IL9), იოვანე, C,29,23): | 

და გამოგიდა იესუ და ისილა ერი იგი მრავალი და შეეწყალნეს იგინი 

I(II,9), მარკო%ზ,Lნ-L, LC, IIIL., 6,341); შდრ. C ხელნაწერი: და გამოგიდა, 

იხილა ერი მრავალი და წყალობა-ყო მათ ზედა (LLII,9), მარკოზ, C,6,34|). 
და ღალადებდა კმითა დიდითა I(II,9), მარკოზ, C8, LC, IIIII 571; 

შდრ.C ხელნაწერი: და ღაღატ-ყო კმითა დიდითა ((II.9), მარკოზ, C, 5,7). 

და ღაღადებღეს და იტყოდა I(IL,9), მათე, LC ,8,29); შდრ. C, LC, II9IC 

ხელნაწერები: და მუნქუესვე ღაღატ-ყვეს და იტყოდეს (ICLILს9), მათე, 

C,8,291; ღაღად-ყეევს და იტყოდეს I(IL9), მათე, LC, IIIX, 8,29). 

და მოვიღე ოც და ათი იგი ვეცხლი, სასყიდელი იგი განსყიდულისაი, 

რომელი მოიყიდეს ძეთაგან ისრა8ლისათა IL()1L9), მათე,0L, 27,9); ... 

რომელი მოიყიდეს (LCLL9), მათე, LC, IIIX, 27,9); შდრ. C ხელნაწერი: 

და მოიღეს ოც და ათი იგი ვეცხლი, სასყიდელი იგი პატიოსნისაი, რომელ 

იგი სასყიდლის-–ყვეს ძეთა ისრაცლისათა LCIL9), მათე, C,27,9). 
და მოუმზადეს პასქაი იგი I(IL,9), მათე, LCთ, IIII-,26,19); და დაუმზა– 

დეს მას ზატიკი იგი I(IL9), მათე, C,26,!9); შდრ.08ც რედაქცია: და მზა– 
უყეეს მას პასქაი იგი I(II,9), მათე, LX8,26,19|. 

“ ფართო იყენიან სამოსელნი მათნი და განიგრძვიან ფესუება მათი 

L(LI,9), მათე, C,23,5); შდრ. LL ხელნაწერი: ფართო ყენიან კუბასტნი 

მათნი და გრძელ ყვიან ფესუები სამოსლისა მათისა» I(1C9), მათე, LC, 
კ23 51. 
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. „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა 

'ხ “' ესმა რაი. ესე მას, შეწუხნა ((II,9), ლუკა, C, 18,23); შდრ. LX8, 
L6, IIIIC ხელნაწერები: და ვითარცა ესმა ესე მას, მწუხარე იქმნა ((II,9), 
ლუკა, 0L, LC, III, 18,23). 

„უც“ (< უ-ჰ-ს) მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმა 

და ღათუ ვერ ეძლოს აღდგომად და მიცემად IL(IL,9), ლუკა, XC, LL6, 

LIIC, 1 1,81; შდრ. C ხელნაწერი: და ღათუ ვერ ძალ-უც აღდგომად და მი- 

ცემად IIII,9), ლუკა, C,1 1,8). 

„აქუს“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქცია 

არა მიეტეოს |(IL,9), მარკოზ, C 3,29), შდრ. XXL, I-C, IIII-, ხელნა- 

წერები: არა აქუს მიტევებაი (CII,9), მარკოზ, LL, L9ძ, IIII,3,29|. 

აღწერითი წარმოება ჩანაცვლებულია სხვა ფუძის მქონე ორგანული 
ფორმით (ქართულ ოთსთავში) 

ქართულ ოთსთაეში (როგორც ზემოთ გექონდა აღნიშნული) დასტურ- 

დება ისეთი შემთხვევები, როდესაც აღწერითი წარმოება (პარალელურრე- 

დაქციაში) ჩანაცვლებულია სხვა ფუძის მქონე ორგანული ფორმით. სო?- 

ზური დედანი ამ შემთხვევაშიც ორგანულ წარმოებას გვიდასტურებს. 

გითარ ეგების ეგე ყოფად IVII,9); იოვანე, C,3,91; შდრ. ILXL, LC, LIIC 

ხელნაწერები: ვითარ შესაძლებელ არს ესე ყოფად IL(II,9), იოვანე, 0XX8, 

LC, III 3,9). 
რომელმან განუტევოს ცოლი თვსი თვნიერად სიძვისა და სხუაი შე- 

ირთოს, იმრუშოს: და რომელმან განტევებული შეირთოს, მანცა იმრუ- 

შოს IVII,9); მათე, LX, LC, IIIL,19,9); შდრ. C ხელნაწერი: რომელმან 

დაუტეოს ცოლი თჭსი.თვნიერად სიძვისა და ცოლ-იყოს სხუა#«, მან იმ- 

რუშოს: და რომელმან დატევებული ცოლ-იყოს, იგი იმრუშებს (LL(II,9), 

მათე, C, 19,9|. 
ქვემოთ წარმოდგენილი მაგალითები(აღწერითი ფორმები) ფრაზე- 

ოლოგიურ გამოთქმებს წარმოადგენს (რომლებიც გრამატიკულად პე- 
რიფრასტულ წარმოებას უტოლდება). 

ხოლო იგი დუმწა (CIL,9), მათე, 0CL, LC, IIIX. 22,121); შდრ.C ხელ- 

ნაწერი: ხოლო მან პირი დაიკრა (LII,9), მათე, C, 22,121... 
რამეთუ არა ხედავ პირსა კაცისასა ICII,9), მათე, C 22,16);შდრ.X)8, 

L08, IIIL ხელნაწერები: რამეთუ არა თუალთ-აღებ პირსა კაცისასა 
((109), მათე, IX, LC, IIIIC, 22,161. 
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2. აღწერითი წარმოებით დადასტურებული ფორმები (სომხურ 

დედანში) 
ერთი ნაწილი აღწერითი ფორმებისა (რომელიც ქართული ოთხთა- 

გის ზოგ რედაქციაშია დამოწმებული) სომხურ ტექსტშიც პერიფრასტუ- 
ლი წარმოებით დასტურდება (ქვემოთ დამოწმებული ყველა აღწერითი 
ფორმა შედარებულია სომხურ დედანთან. აღსანიშნავია, რომ სომხური 

ტექსტი, შესაბამის მონაკვეთებში, ანალიზურ ფორმებს წარმოგვიდ- 

გენს). 

„არს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებიც (ქართულში) 
ფუნქციურად I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდებ» 

აღნიშნული წარმოების მქონე აღწერით ფორმათა სახელურ კომ- 

პონენტად ძირითადად ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობაა გამოყენე- 
·ბული (რომელიც წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარმოგვიდგება). 

რაისა შესძრწუნდებით IL(IL9), ლუკა, C,24,38); შდრ.: რაისა შეძრ– 

წუნებულ ხართ ((II,9), ლუკა, ს0L, LC, IIIX); სომხურშიც შესაბამისი 

აღწერითი ფორმა ნაწარმოებია ნამყო დროის მიმღეობისა და მეშველი 

ზმნის საშუალებით. _ 
ესეცა წერილი აღესრულა ILII,9), იოვანე, LC, 19,300; ... აღსრულე– 

ბულ არს |(IL9), იოვანე ,C, LIII 19,30); 

გვაქვს ისეთი შემთხეევაც, როდესაც სახელურ წეგრად გამოყენებუ- 

ლია სასუბიექტო მიმღეობა (მომკუდარ არს). 
რამეთუ არა მოკუდა ქალი ესე IIII,9), მათე, C, 9,241); შდრ.: რამეთუ 

არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე I(II,9), მათე, LXC,9,24); რამეთუ არა მომ– 

კუდარ არს ეგე I(II,9), მათე, LC, IIIL); 

„იყო“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები, რომლებიც (ქართულში) 
ფუნქციურად II შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება 

და ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი შეუდეგ პირეელითგან ყოველოა ჭქეშ- 

მარიტად (LC(II,9), ლუკა, LI, LC, III, | ,3); შდრ. C ხელნაწერი: ჯერ-მიჩ- 

ნდა მეცა, რომელი დასაბამითგან შედგომილ ვიყავ ყოვლითა ჭეშმარი- 
ტებითა I(IL,9), ლუკა, C,I,3); 

რომელნი, თუმცა დაიწერებოდეს თითოეულად IVII,9), იოვანე, 08, 
21,251; შდრ. C ხელნაწერი: რომელი, თუმცა აღწერილ იყო თითოე- 
ულად ILCII,9), იოვანე, C, 21,5); 

29!



ხოლო სისდეღრი სიმონისი იდვა სიცხითა ICII,9), მარკოზ, C,I,30); 

შდრ. ხოლო სიღედრი სიმონისი დავრდომილ იყო მვურვალებითა 

I(I1,9), მარკოზ, LL, LC, IIIX, 1,30); 

„ივო“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები ბჯრომლებიც ფუნქციურად 
არ უტოლიჯება II შედეგობითის ნაკვთებს(C 

ქვემოთ დადასტურებული „იყო“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორ- 
მები ფუნქციურად არ უტოლდება II შედღეგობითის ნაკვთებს, რადგა- 

ნაც, ერთ შემთხვეგაში, პერიფრასტული წარმოების სახელური კომ- 

პონენტი სახელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი არსებითი 

სახელია (მაშასადამე, აქ საქმე გვაქვს შემასმენლისა და სუბიექტის შე- 
ხამებასთან, რომელსაც ორგანული წარმოების ვარიანტიც მოეპოვე- 

ბა: ივო მწუხსრი – შემწუხრდის); სხგა შემ თხვევაში სახელურ წევრად 

გამოყენებულია წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი სა- 
სუბიექტო მიმღეობა (მღვძარე იყო). აღნიშნული ტიპის წარმოება 

ფუნქციურად ვერ გაუტოლდება II შედეგობითის ნაკვთებს (გამონაკ- 
ლისია მხოლოდ მომკუდარ იყო ფორმა). 

I შემთხვევის მაგალითი: 

და ვითარ შემწუხრდის, გამოვიდიან გარე ქალაქსა (I(II,9), მარკოზ 
C,II,19); შდრ.: ვითარცა ივო მწუხრი, განვიდოდა გარეშე ქალაქსა 
II ს9), მარკოზ, LX, 1:C, III, 11,19); 

II შემთხვევის მაგალითები: 

იღპვშებდით უკუე თქუენდა (ICII,9), მათე, LX, LC0, IIIC, 25,13); შდრ. 
C ხელნაწერი: აწ მღვძარე იყვენით (მათე, C, 15,13); 

იღვმებდით უკუე, რ "მეთუ არა იცით, რომელსა დღესაუფალი თქუენი 
მოვიდეს ICII,9), მათე, LX8,-0,,24,42); შდრ. C ხელნაწერი: მღჟძარე იყ-. 
ვენით, რამეთუ არა უწვით, რომელსა დღესა უფალი იგი თქუენი მოვი– 

დეს ICII,9), მათე, C, 24,42); 

„მიცემად არს“ ტიპის აღწერითი ფორმები 

გიძლაეგს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა მე შევსუმიდე ICII.9), 

მათე, C,20,221; შდრ. LIL,LLC. ხელნაწერები: ძალ-გიცა შესუმად სასუმე- 

ლი, რომელ ჩემდა შესუმად არს ICII,9), მათე, LXL, L6, 20,22); შდრ. IIIC. 
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რედაქცია: ძალ-გიცა შესუმად სასუმელი, რომელი მე მეგულების შესუ– 
მად ICII,9), მათე, ILIIXC 20,22); 

ყოველნი თქუეს დაჰბრკოლდეთ ჩემდა მომართ ამას დღესა ILLCIL9), 

მარკოზ, C, 14,27); შდრ.: ყოველნე დაბრკოლებად ხართ ჩემდა მომართ 

ამას დღესა I(II,9), მარკოზ, LL, LC0, IIIIC, 14,27); ' 
მიეცეს 9 კაცისაი კელთა კაცთასა (I(II,9), მარკოზ,CC, 9,311; ძე კა– 

ცისაი მიეცეს ველთა კაცთასა I(II,9), მარკოზ XC,9,311; ძე კაცისაი მი– 
ეცევ?ის ჯელთა კაცთასა ((II,9), მარკოზ, IIIX,9,3 11; შდრ. C ხელნაწერი: 

ძე კაცისაი მიცემად არს ჭელთა კაცთასა ((II,9), მარკოზ, C, 9,31); 

„ყოფს“ მეშეგლზმნიანი აღწერითი ფორმები 

„ყოფს“ მეშველი ზმნა ძეელ სომხურში სიტყეასიტყვით ნიშნავს: 

„აკეთებს“ : 

მაგალითები: 

და მათ ზედა განვსწმედ თავსა ჩემსა ((II,9), თოვანე, C,17,19); შდრ.: 

და მათთვს მე წმიდა–ეჰყოფ თავსა ჩემსა I(CIICL9), იოვანე, 0X8, XC, IIIMX, 

17,191); 
ჭეშმარიტად შენცა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი გამოგა– 

ჩინეას შენ I(CIL9), მათე,CXL, LC, IVIIC,26,73); შდრ. C ხელნაწერი: ჭეშ- 

მარიტად შენცა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი საცნაურ გყოფსხ 

შენ LCIL9), მათე, C, 26,73|- 

და აღუთქუა მათ სასყიდელი თითოეულად დრაჰკანი L(1I,9), მათე, 

.105, L"C,, XIXC, 20,2); ღრ. C ხელნაწერი: და აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ 

მიმართ თითოი სატირი ((IIL,9), მათე, 20.2); ' 

და გამოგიდეს ფარისეველნი მუნქუესვე ჰეროდეანთა თა"ა და ზრაზ. 

ვიდეს მისთჯ3! ((IC9), მარკოზ, C,3,6); შდრ.: დაგითარცა გამოვიდეს მიერ 

ფარისეველნი იგი. ჰეროდიანელთა თანა, ზრასვა-ყეეს მისთკს I((15) 

მარკოზ, სI8, LC, IIIL, 3,6); 

„იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები 

გნებავსა, რაითა განიკურნო ICI9); იოვანე, LL, #9, MC 5,0); შდრ. 
C ზელნაწერი: გნებავს, ვითარმცა ცოცხალ იქმენ LCIL9), თოვანე C5,6)) 

გეშინინ, ზაქარია, რამეთუ შეესმნეს ვედრებანი შენნი ((II,9), ლუ- 

კა, 1)C,LIC,L, 131; ნუ გეშინინ, ზაქარია, შეისმნეს ვედრებანი შენნი ICIL9), 

ლუკა, MIILC, I, 131; შდრ. Cსელნაწერი: ნუ გეში5ინ, ზაქარია, რამეთუ Vას-, 
მშენელ იქმნეს ლოცეანი შენნი (08) ლუკა, C. 1,:3); : 
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· და უფროისად განაპის ((II,9), მარკოზ, 0L,2,211; და უძვრესად გა- 
ნიპის ((II,9), მარკოზ, L09, III 2,211; შდრ. C ხელნააწერი: და უძკრეზ 
განხეთქილ იქმნის (CII,9), მარკოზ, 2,211; 

გაანალიზებული მასალა საშუალებას გვაძლევს დავასკვნათ: 
1.ძველ სომხურში (ისევე როგორც ძგელ ქართულში) მრაგლად დას- 

ტურდება ზმნის აღწერითი და ორგანული წარმოების ვარიანტები. 
2. ქართულ ოთხთაეში დამოწმებულ ზმნის აღწერით ვარიანტებს 

-სშირ შემთხევევაში (სომხური ტექსტის მიხედვით) შეესატყვისება. ორ- 
განული წარმოების ფორმები. 

3. დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ქართული და სომ- 
ხური ტექსტიც აღწერით ფორმებს წარმოგვიდგენს. 

4. ქართულში ყეელა სახის აღწერითი წარმოება ბუნებრივი მოვგლე- 
ნა ჩანს (აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით ზემოთ დაწვრილებით 
გვქონდა საუბარი). იგი არ წარმოადგენს უცხო ენათა გავლენის შედეგს. 
ეჭვს იწვევს მხოლოდ მოსლვად არს და განსაკუთრებით წარწერად სცა 
ტიპები. აღსაჩიშნავია, რომ შოსლვად არს წარმოება დასტურდება ძველ 
სომხურშიც (იქვე უხვადაა წარმოდგენილი ორგაჩული წარმოების ვა- 
რიანტები), მაგრამ ქართულში, სომხურისაგან განსხვავებით, აღნიშნუ- 
ლი ტიპი (მოსლვად არს) გარდამავალ პერიოდში უკვე ნაკლებად პრო- 
დუქტულია. ამავე დროს გასათვალისწინებელია ის გარემოება, რომ 
„მოსლვად არს“ წარმოება თანაბრად დასტურდება ძველ ქართულორი- 

გინალურ და ნათარგმნ ძეგლებში. ამდენად, გადაჭრით იმის თქმა, რომ 

„მოსლვად არს“ წარმოება უცხო ენის გაგლენის შედეგია, ჭირს. რაც შე- 

ეხება „წარწერად სცა“ წარმოებას, აქ სხვაგვარად დგას საკითხი. აღნიშ- 

ნული ტიპი (აღწერითი კაუზატივი) ნაკლებად დასტურდება ძველ ქარ- 
თულშივე. დამოწმებული მაგალითების უმრავლესობა ნათარგმნი ლი- 
ტერატურიდანაა წარმოდგენილი (მხოლოდ გარკვეული ძეგლების მი- 
ხედვით). აღსანიშნავია ისიც, რომ „წარწერად სცა“ წარმოება არ 

გვხვდება გარდამავალი პერიოდის ქართულში. რაც შეეხება სომხურს, 
იქ (როგორც ცნობილია) კაუზატივის აღწერითი ფორმები ბუნებრივი 
მოვლენაა და მრავლადაც დასტურდება. ვფიქრობთ, „წარწერად სცა“ 

წარმოება ქართულში სომხურის გაგლენის შედეგს წარმოადგენს. 
5. აღსანიშნავია, რომ „არს“ და „ქმნა“ მეშეელზმნიანი აღწერითი 

ფორმებიც უხვად დასტურდება ძეელ სომსურში (ქართული ოთხთავის 

ტექსტის შედარებამ სომხურ დედანთან სწორედ ეს ტიპები უფრი წარ- 
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მოაჩინა), მაგრამ ამ წემთხვევაში არ დგება კალკირების საკითხი, რად- 
განაც „ვოფს“, „ქმნა" და „არს“ მეშეელზმნიანი პერიფრასტული ფორ- 
მები ბუნებრივი წარმოებაა ძველ ქართულში. იგი მრავლად დასტურდე- 
ბა როგორც ძველ, ისე გარდამავალი პერიოდის ქართულში (შედარებით 
ნაკლებად ახალ ქართულში).



Iნაწილი 

პარად)ეგმატული ანალიჭი 

ა/ რა შემთხვევებში გეხვდება უპირატესად აღწერითი წარმოება 

1, ზმნის აღწერითი ფორმები უპირატესად მაშინ დასტურდება, რო- 
დესაც ორგანული წარმოება ჭირს. ამ შემთხვევაში გადამწყვეტი მნიშ- 
გნელობა» ენიჭება სახელურ კომპონენტს (მის სემანტიკას), რომლის სინ- 
თეზური წარმოებით გაზმჩავება არ ზერხდება (სპასალარ–გვო, მონას– 

ტერ-ყო, მამულ-ეყო, ყვნა სახლ, ყვნა ეპისკოპოს, დედა–იქმნა, ზღუა–იქ- 

მნა, წულ–იქმნა, იქმნა ხუცეს, იქმნა მტუერ, ამაო–იჟმნა, მრნწობლ–იქმია, 

აღკრ-ექმნა, იგავ-ექმნა, გზა–ექმნა, ქალაქ-ჰქმნა, ზატ ვარ, ვარ მშობელ, 

დიდებულ ხარ, კეთილ არს, არს ქნარ, ლიტონ იყო, მწირ ივო, იყო ცხე– 

დარ, სახელ-სდებს, კურელ– სდვა, ,სჯულ–-უდვა, თა>ვს-იდვა, ჭელ–-უდვა, 
პატიე-სცა, გზა-სცეს, პდგილ-სცა, ჟამ-სცა, ძალ-გუცემს, ყურად-იღეთ, 

მუცლად-იღო, გულად-იღო, თუალ-აგნა, კუალად-აგო, შურ-იგო, ნაც- 
ვალ-აგო, სიტყუა-უგის, თავს-ისხნა, ჰელთ–ისხნა, თავ ადგამ, გულს- 

მადგას, ინავ-იდგმენ, მიზეზ-იდგამ, კუალს-ადგინა, გულს–ვიდგინე, თუ– 

ალ-ახუნე, ვურად-იზუენით, წილ-იგღეს, ველთ-იგდო, ადგილ-იპყრა, 
ფერვი ღდაიჰყრა, პატივ-უპყრა, ბაგეს-მივოფდენ, კუალად-ვიქეც, ჯუ- 
არს-აცუ, სულთ–ითქუნა, წილ-ხუდა, ზარი განჰვდა, პირი დაიყავ, პირი 

დაიკრა, ქვაი დაჰკრიბონ, კელ-იწიფა, გული–განაწყო, გული გითქუამს 
და სხვა). ბუნებრივია, „ლაისმის კითხვა. რა სემანტიკის მქონეა ის სახე- 
ლები, რ-,მელთა ორგანული წარმოებით გაზმნავება არ ხერხდება? – ეს 

არის ძირითადად ნათესაობის სემანტიკის გამომსატველი სახელები 

(დედა–იქმნა, მამა–იქმნა, შეილ–იქმნა, მშობელ გარ, შვილ-ისსნა, წულ– 
იქმნა, სძალ იქმნა); ადამიანის სხეულის შემადგენელი ნაწილების აღმ- 

ნიშენელი სიტყვები (ჭელ–ვო, კელთ–იდვა, ჭელთ-იგდო, ჭელთ–ისსნა, 
კელ-იწიფა, თავ-ყო, თავს-იდვა, თავს-ისხმიდა, თუალ-ჰყოფს, თუალ-აგ- 

ნა, თუალ–ახუნე, გულს-ედვა, გულს-ედგა, გულაX-იღო, გული-განაწყო, 
გულ“-უთქუამს, ვურად–იღო, ვურად-იხუნა, პირი დაიყო, პირი დაიკრა,, 

ბაგეს-უყოფს, ფერჭი-დაიპვრა, მუცლად-ილო, სასედ-ვო, გუამ-იქმნა, 
სულთ–ითქუნა და სხვა); რელიგიური რეალიების გამომხატველი სახე- 
ლები (მოძღუარ იქმნა, მონაზონ იქმნა, ანგელოზ იქმნა, ხუცეს-იქმნა, 
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ეპისკოპოს-იქმნა, ეპისკოპოს-ყო, უფალ-ყო, საყდარ იქმნა, ტაძარ-იქ- 

მნა, მონასტერ–-ყო, ხატ-იქმნა და სხეა): მცენარეთა და ცხოველთა აღმ- 

ნიშვნელი სიტყვები (ხედ–იქმნა, ვარჯ-იქმნა, ყუავილ-იქმნა, ძაღლ-იქ– 

მნა და სხვა); ნიგთიერების სახელები (ოქრო იქმნა, ღკნო იქმნა...); ქვეყ- 

ნის, ქალაქის, სახლის აღმნიშენელი სიტყვები (მამულ-ეყო, ქალაქ-ყო, 

სახლ-ყო...); კულტურის რეალიები (წიგნ იქმნა) და სხვა. : 

2. სმნის აღწერითი წარმოება გამოიყენება მაშინაც, როდესაც გა- 

საზმნავებელი სახელი (სახელური კომპონენტი) წარმოქმნილია (ან 
კომპოზიტია), რადგანაც წარმოქმნილი ან კომპოზიტი სახელისაგან 
ორგანულად ზმნის წარმოება ჭირს (გვრგვნოსან-ვო, სურვიელ-ყო, უჰა– 

ტივო-ყო, სირცხვლეულ ყო, მოსწრაფე ჰყო, საკიცხელ-ყო, ·კრწმუნო- 

ყო, რჩულისდმებელ-ყო, თანამზრახვალ–ყო, გულსავსე–ჰყო, ჰასაკოვან 

იქმნა, ნაკლულევან იქმნა, გვრგვნოსან იქმნა, ლმობიერ იქმნა, უყჯთლეს 

იქმნა, სასოწარკუეთილ იქმნა, გულპყრობილ იქმნა, გულსავსე იქმნა, 

ნავთშემაყენებელ იქმნა, თანამზრახზვალ იქმნა, ერმრავალ იქმნა, მო– 

თეთრე არს, მომრუმე არს, უდიღეს არს, უბრწყინვალეს არს, უსაჭიროეს 

არს, უუსჯულოეს არს, უძილ იყო, ურისხველ არს, უშიშ ვარ, უკუდავ 

გართ, უტყუ იყო, უდებ იყო, უჩინო არს, დაუთმენელ არს, მიუწთომელ 

არს, გამოუჩინებელ არს, გულ-ძვრ ვარ, გულგდებულ იყო, ამაო-ქმნულ 

არს, საშინელ უჩნს, საზარელ უჩხსს და სხვა). 

3. აღწერით ფორმათა გამოყენების ერთ-ერთი უმთაერესი მიზეზი 

იმაში მდგომარეობს, რომ ხშირად გაძნელებულია ზმნის ორგანულად 
წარმოება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში (შდრ.: კმობს, კმობდა, 

ჯმობდეს, მაგრამ – ვ0ა-ყო; ზატიკობს, ზატიკთადა, ზატიკობდეს, მაგრამ 

– ზატიკი-ყო; ღაღადებს, ღაღადებდა, ღაღადებდეს, მაგრამ – ლაღად– 

ყო; უყუარს, უყუარდა, უყუარდეს, მაგრამ – სიყუარული აქუნდა. ეს უკა- 

ნასკნელი წყვეტილის გამომხატველია (ხშირად). ანალოგიური ვითარე- 

ბა გვაქვს შემდეგ ფორმებშიც: სძულს, სძულდა, სძულდეს, მაგრამ – სი– 

ძულვილი აქუნდა; ჭელმწიფობს, კელმწიფობდა, კელმწიფობდეს, მაგ- 
რამ –– ჭელმწიფებაი აქუნდა: მთავრობს, მთავრობდა, მთაერობდეს, მაგ- 

რამ – მთავრობაი აქუნდა; ფლობს, ფლობდა, ფლობდეს, მაგრამ – ფლო- 

ბაი აქუნდა და სხვა). 
4. პერიფრასტული ფორმები გამოიყენება მაშინაც, როდესაც ორ- 

განული ვარიანტით არ ხერხდება ენიანი ვნებითის წარმოება (სარგებელ 
ეყო, მფარველ ეყო, მფარველ ექმნა, მიზეზ ექმნა, მძლე ექმენ, მოწყალე 

ექმნა და·სხვა). 

5. ხოგჯერ აღწერითი წარმოების შესაბამისი ორგანული ვარიანტის 
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არსებობა (ღრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში) დამოკიდებულია მოცე- 

მული ზმნის ქცევის ფორმაზე. მაგალითად, კმობს სმნას წყვეტილში არ 

მოეპოვება ორგანული წარმოება (კმობს, მაგრამ – კვმა-ყო). თუ სინთე- 

ზური ზმნა სასხვისო ქცევის ფორმითაა წარმოდგენილი (უვგმობზ), მას 

წყვეტილშიც ეძებნება ორგანული გარიანტი (უკმო), თუმცაპარალელუ- 

რად დასტურდება ჯმა-უყო ფორმა. 

6. გეაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც აღწერით ფორმას (იმის მი- 

ხედგით, თუ რა შინაარსითაა იგი გამოყენებული კონტექსტში) ერთ შემ- 

თხეევაში მოეპოვება შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი, ხო- 

ლო სხვა შემთხვევაში – არა. მაგალითად, თუ უარის-ყოფა წარმოება 

დასტურდება „უარყოფის“ შინაარსით, მას არ ეძებნება შესაბამისი სინ- 

თეზური ფორმა: ხოლო შენ ღმერთი ჭეშმარიტი უვარ-ჰყავ (CIL11), 
გვ-15). მამაი შვილსა უვარ–ჰყოფდა I(Iს1 1), გვ-222). თუ უარის-ყოფა 
წარმოება გამოხატავს „უარობის“, „უარის თქმის“ შინაარსს, მას შესაძ- 

ლებელია დაეძებნოს ორგანული ვარიანტი: მის თანა შერთვასა ყოე- 
ლადვე უვარ ვჰყოფთ IL0)1I,4), გვ.189); შდრ.: გითარცა ყოველნი უვარებ– 
დეს, ჰრქუა პეტრე ICII,1), გვ-4201. კონტექსტი განაპირობებს სრულ-ყო 
ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების (შეასრულა, დაასრულა) 
არსებობასაც. სრულ-ყო ფორმას, თუ იგი გამოყენებულია „დასრულყ- 
ბის“ ან „შესრულების“ შინაარსის გამოსახატავად, ეძებნება შესაბამისი 
ორგანული ვარიანტები (სრულ-ყო - დაასრულა, შეასრულა). თუ 
სრულ-ყო ფორმით გამოსატულია „სრულყოფის“, „გამშვენიერების“ 
(შდრ.:,სრულყოფილი"“) ზემანტიკა, მას ორგანული წარმოება არ მო- 
ეპოვება: სრულ-ყო – დაასრულა: და სარბიელი ესე მოღუაწებისაი 

სრულ-ყო (II, 13), გვ.1051; სრულ-ჰყო – შეასრულა: უკუეთუ არა სრულ- 

ჰყო სიტყუაი ჩემი I(VICL 13), გე.1841; შდრ.: და სრუჯლ-გყავნ ყოვლითა კურ- 
თხევითა (I(Iს13), გე137?!). 

7. ზოგჯერ აღწერით წარმოებას არ ეძებნება ორგანული ვარიანტი 
იმის გამო, რომ მოცემული ფორმისაგან (მაგ., ვუება) ჭირს ობიექცური 

წყობით ორგანული ზმნის წარმოება, რაც ადგილი შესაძლებელია აღ– 

წერითი ვარიანტით (კუებულ-მყო), 
8. დასტურდება ისეთი შემთხეევაც, როდესაც აღწერით წარმოებას 

არ ეძებნება ორგანული ვარიანტი იმის გამო, რომ მოცემული ფორმი– 

საგან (მაგ., აღმატება) ჭირს გარდამავალი ზმნის ორგანულად წარმოება 
(გეაქგს აღემატება, აღემატა, აღემატოს ფორმები, მაგრამ არ დასტურ- 
დება ზაღჰმატა მან იგი, რაც აღმატებულ-ვვნა წარმოების შესაიამისი 
სინთეზური ვარიანტი იქნებოდა. ანალოგიური გითარება გგაქვსხ შემდეგ 
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მაგალითებშიც: მონაწილე მიმღეობის მოქმედებითი გვარის ფორმით 
გაზმნავება არ ხერხდება (მონაწილეობს. მაგრამ არა გვაქვს ”ამონაწი– 

ლებს). აღსანიშნავია ისიც, რომ მონაწილე ფორმისაგან ორგანულად 

ზმნის წარმოება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებით ჭირს (მონაწილე– 

ობს, მაგრამ არა გვაქვს ”იმონაწილა). აღნიშნული დაბრკოლებები დაძ- 
ლეულია პერიფრასტული წარმოებით (მონაწილე-ყო). 

9. აღწერითი ფორმის გამოყენებას ხელს უწყობს ის გარემოებაც, 

რომ ზოგჯერ არ ხერხდება სათაგისო ქცევის ფორმით ორგანული ზმნის 

წარმოება (ცოლ-იყო. არ დასტურდება “იცოლოა ფორმა). 

10. პერიფრასტული წარმოება გამოიყედება მაშინაც, როდესაც საქ- 

მე გვაქვს ფრაზეოლოგიურ გამოთქმებთან (რომლებიც გრამატიკულად 

აღწერით ფორმებს უტოლდება: ყურად-იღო; მუცლად-იღო, გულად- 
იღო, თუალ-აგნა, კუალად-აგო, შურ-იგო, ნაცვალ-აგო, სიტყუას-უგებს, 

სიტყუა-ეგო, შვილ-ისხნა, თავს-ისხნა, ველთ-ისხნა, თავ-ადგამ, გულს- 

ადგას, მისეზ-იდგამს, გულს-იდგინა, თუალ-ასუნა, ყურად-იხუნა, ღა– 

ღად–უგდო, ადგილ-იპყრა, ფერვი-დაიჰყრა, პატივ-უპყრა, ბაგეს-უყოფს, 

სარი–განვდა, პირი–დაიყო, პირი დაიკრა და სხვა). 

ბ/ ორგანული ფორმებით აღწერითი წარმოების შენაცელების 

კანონზომიერებისათვის 

აღწერით ფორმათა დიდ ნაწილს მოეპოვება შესაბამისი ორგანული 
წარმოების ვარიანტები, მაგრამ მათ შორის (ანალიზურ და სინთეზურ 

ფორმებს შორის) მნიშვნელოვანი სხვაობაა, რის გამოც ენა (გარკვეულ 
შემთხვევებში) უპირატესობას ანიჭებს პერიფრასტულ წარმოება. 

1. ერთ შემთხეევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ გარიანტებს 

შორის სემანტიკურია. „ვოფს“ და „ემჩა“ მეშვეჯღზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა უმრავლესობა გარდაქცევის შინაარსს გამოხატავს. ხშირად აღ- 

ნიშნული სემანტიკა დაჩრდილულია შესაბამის ორგანულ ვარიანტებში 

(სარწმუნო ყო „სარწმუნოდ აქცია“ –- დაარწმუნა, შესაწუხზებელ ჰყოფს 

„შესაწუხებლად აქცევს“ – შეაწუხებს, შესაძლებელ ყოს „შესაძლებ- 

ლად აქციოს“ –. შეიძლოს, შესახებელ-ყო „შესახებლად აქცია“ -– შეა– 

ხო, მოშიშ ჰყოფს „მოშიშად აქცევს“ – აშინებს, მიმთხუევად ჰყოფს 

„მიმთხუვვად აქცეგს“ – მიამთხუევს , ტყუე იქმნა „ტყუედ იქცა“ – წა– 
რიტეუენა, მკვდრ იქმნა „მკვდრად იქცა“ – დამკვიდრდა, სურვიელ იქმნა 
„სურვიელად იქცა“ – მოისურვა, წადიერ იქმნა „წადიერად იქცა“ – მო– 
იწადინა, სირცხვლეულ იქმნა „სირცხპკლეულად იქცა“ – შერცხუა, ბრა- 
ლეულ იქმნა „ბრალეულად იქცა“ – იბრალეულა, მობაძავ იქმნა „მო- 

299



ბაძავად იქცა“ – ჰბაძა, დამდგომ იქმნა „დამდგომად იქცა“ – დადგა, მო– 

შურნე იქმნა „მოშურნედ იქცა“ –- შეშურდა, შემკრებელ იქმნა „შემკ- 

რებლად იქცა“ – შეკრიბა, მკლველ იქმნა „მკლგელად იქცა“ – მოკლა, 
საეჭუელ იქმნა „საეჭულად იქცა“ – დაეჭუდა, ნაშობ იქმნა „ნაშობად იქ- 
ცა“ -– იშვა, მსახურ ექმნა „მსახურად ექცა“ – ემსაზურა, შემწე ექმნა 

„შემწედ ექცა“ – შეეწია, ტრფიალ ექმნა „ტრფიალად ექცა“ – ეტრფი- 
ალა და სხვა). ზოგჯერ კი გარდაქცევის შინაარსი ორგანული ფორმით 
უფრო წარმოჩენილია (ეს მაშინ, როდესაც სახელური კომპონენტი სა- 
ხელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილი მასდარია: შენებაი - იქ- 
მნა – აშენდა, შეერთებაი იქმნა – შეერთდა). სემანტიკური სხვაობა შე- 
ინიშნება აგრეთვე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით და შესაბამის ორგა- 

ნულ ფორმებს შორის. სინთეზური ვარიანტი მიმსგავსების შინაარსს გა- 
მოხატავს (დედა არს – დედობს, დიდ არს – დიდობს, გლახაკ არს – გლა- 
ზხაკობს, ქართველ არს – ქართველობს, პატიოსან არს – პატიოსნობს). 

2. ხშირად სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ვარიანტებს შორის 
გრამატიკულია: ერთ შემთხვევაში „ყოფს“ მეშველზმნიანი აღწერითი 

ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი სათავისო ქცევის 
ზმნაა (მიება-ყო – მოიძია, შენდობაი – ყო – შეინდო, წეალობაი-ყო 
– შეიწყალა); სხვა შემთხვევაში – მედიოაქტივის ფორმა (ყო სერი – 
ისერა, ბრძოლა-ყო – იბრძოლა). გვაქვს ისეთი შემთხვევაც, როდესაც 

ორგანული გარიანტი ენიანი გნებითის ზმნაა (ეს მაშინ, როდესაც აღწე- 

რითი წარმოების ზმნური კომპონენტი სასხგისო ქცევის უ- პრეფიქსი– 
ანი ფორმაა: ბრძოლა-უყო – შეებრძოლა, დეგნა-უყო – დაედევნა... და 

მაშინაც, როდესაც პერიფრასტული წარმოების ზმნური წევრი ნეიტრა- 

ლური ქცევის ზმნაა: ჰყო ზავი – დაეზავა). მნიშგნელოვანი გრამატიკუ- 
ლი სხვაობა შეინიშნება „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით და შესაბამის 

ორგანულ ფორმებს შ- რისაც. თუ „იქმნა“ მეშველზმნიანი პერიფრას- 

ტული წარმოების სახელური კომპონენტი -ილ ან -ულ სუფიქსიანი სა– 
ობიექტო მიმღეობაა, რომელიც ზმნურ ფუძეს ემყარება, შესაბამისი ორ-. 

განული წარმოების ვარიანტები ძირითადად ი- პრეფიქსიანი ზმნები იქ- 
ნება, რომლებიც (კონტექსტის მიხედვით) შეიძლება იყოს როგორც ინი- 
ანი ვნებითის, ისე სათავისო ქცევის ფორმები(დაფარულიქმნა – დაიფარა 
იგი, შდრ.: დაიფარა მან იგი; დათესილ იქმნა – დაითესა იგი, შღრ.: და-“ 

0თესა მან იგი; განდევნილ იქმნა -–– განიდევნა იგი, შდრ.: განიდევნა მან 
0გი...). ორგანული წარმოების ვარიანტები დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი 

გნებითები იქნება იმ შემთხვევაში, თუ საობიექტო მიმღეობის საწარმო- 
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ებელი ფუძე სახელურია (განკეთრებულ იქმნა – განკეთროვნდა, განძ- 
ლიგრებ-ჟლ იქმნა – განძლიერდა, განყვკთლებულ იქმნა – განყუთლდა, 
გასდიდებულ იქმნა –- განდიდნა). სინთეზური წარმოების ვარიანტებად 
დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმები დასტურდება მაშინაც, 

როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახელური კომ- 
პონენტი ზეღსართავი (პირველადი ან წარმოქმნილი) სახელია (ობოლ . 
იქმნა – დაობლდა, ცოცხალ იქმნა – განცოცხლდა, შიშუელ იქმნა – 

განშიშულდა, დიდ იქმნა – განდიდნა, კადნიერ იქმნა – განკადნიერდა, 
“§--რცივლ იქმნა +–- განვორციელდა, უძლურ იქმნა – დაუძლურდა) და · 
(ძირითადად) მაშინაც, როდესაც სახელური წევრი არსებითი სახელია 
(კაც-იქმნა – განკაცნა, ჭაბუკ იქმნა – განჭაბუკნა). არის ერთი წყება სა- 
ხელებისა, რომელთა გაზმნავებაც (პასიურობის შინაარსის წარმოჩე- 
ნით) მხოლოდ ენიანი ვნებძთის ფორმით ხერხდება. სწორედ ამგვარი 
სახელური კომპონენტის მქონე „იქმნა“ მეძველზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტებია ენიანი ვნებითის 
ზმნები. სინთეზურ ფორმებში დაჩრდილულია გარდაქცევის შინაარსი, 
რაც ნათლად წარმოჩნდება ანალიზური წარმოებით (მტერ-იქმნა – ჰემ- 
ტერა, შემწე-იქმნა – შეეწია, მინდობილ იქმნა – მიენდო). ზოგჯერ „იქ- 

მნა“ მეშგველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმო- 
ების ვარიანტები საშუალი გვარის ზმნებია. ამ შემთხეევაშიც გადამწყ- 
ვგეტი მნიშენელობა აქვს სახელურ კომპონენტს, მის სემანტიკას (რომ- 
ლის გაზმნავებაც მხოლოდ საშუალი გვარის ფორმით ხერხღება: წარ– 
სლვაი იქმნა – წარგიდა, მოსლვაი. იქმნა – მოვიდა). თუ „იქმნა“ მეშ– 
ველზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ კომპონენტად გამოყენებულია 
სასუბიექტო მიმღეობა, შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები 

ძირითადად (უმეტეს შემთხვავაში) მოქმედებითი გვარის ზჰნები იქნება 
(შემკრებელ იქმნა – შეკრიბა, მკლეელ იქმნა – მოკლა, აღმომაცენვგ- 
ბელ-იქმნა – აღმოაცენა, მაგინებელ იქმნა – აგინა, იქმნა მნათობ – გა- 

ანათა..). ორგანული წარმოების ვარიანტები მოქმედებითი გეარის 
ზმნებია მაშინაც, როღესაც „იქმნა“ მეშველზმნაან აღწერით ფორმათა 

სახელური კმოპონენტი იმ ტიპის საობიექტო მიმღეობაა (ძირითადად 
-ულ სუფიქსიანი) რომელიც მხოლოდ სათავისო ქცევის ფორმით 

ზმნაგდება (შეწყნარებულ იქმნა იგი, შდრ.: შეიწვნარა მან იგი; მონაღი- 
რებულ იქზნა იგი, შდრ.: მოინადირა მან იგი), მაგრამ ამ შემთხვევაში 

სინთეზური ვარიანტები (შეიწყნარა, მოინადირა...) ზემოთ წარმოდგე- 

ნილი ანალიზური წარმოების შესაბამის ორგანულ ფორმებად ვერ ჩა- 

ითვლება. შეწყნარებულ იქმნა (იგი მიხ მიერ) შინაარსს შეესაბამება 
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მხოლოდ შეიწყნარეს (მათ იგი) წარმოება. ანალოგიურივითარება გვაქვს 
მონადირებულ იქმნა (იგი მის მიერ) – მოინადირეს (მათ იგი), დადგი– 

ნებულ იქმნა (იგი მის მიერ) – დაადგინეს (მათ იგი) ფორმებშიცტ. გრა- 

მატიკული სხვაობა შეინიშნება აგრეთვე „არს“ მეშველზმნიან აღწერით 

და მის შესაბამის ო(ჯგანულ ვარიანტებს შორის. ერთ შემთხვევაში სინ- 

თეზური ფორმები მოქმედებითი გვარის ზმნებია. აღსანიშნაგია, რომ” ამ 
შემთხვევაში პერიფრასტული წარმოების სახელური კომპონენტი ძირი- 
თადად სასუბიექტო მიმღეობაა (მწყევარ ვარ – ვწყევლი, მკურნალ არს – 
ჰკურნებს, მაშინებელ არს – აშინებს, მომღებელ არიან – მოიღებენ, შე- 

“მასმენელ იყო – შეისმენდა). გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც (შედარებით ნაკ– 
ლებად), როდესაც ორგანული წარმოების ვარიანტები ენიანი გნებითებია 

(მაცილობელ იყო – ეცილებოდა, ზიარ ხარ -– ეზიარები). ზოგჯერ სინთე- 
ზურიფორმაინიანი ან უნიშნო გნებითია(სივლტოლვაი იყო – განიგლტეს, 
მჯდომ არიან – უჯდებიან). გრამატიკული სხვაობა გგაქვს „აქუს“ მეშგელ- 
ზმნიან ანალისურ და შესაბამის სინთეზურ ფორმებს შორისაც. ერთ შემ- 
თხვევაში ორგანული ფორმები მოქმედებითი გვარის ზმნებია (აღთქუმაი 
აქუს – აღუთქუამს, შენდობაი აქუს – შეუნდობს); სხვა შემთხვევაში (შე- 
დარებით ნაკლებად) – ინიანი, ენიანი ან დონიანი ვნებითისა (კურნებაი 
აქუს – იკურნების, მიტევებაი აქუს – მიეტევების, აღმოცენებული აქუს – 

აღმოუცენდა). რაც =კეხება „უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს, მა– 
თი შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები ენიანი ვნებითის ზმნე- 
ბია (ტკბილ უჩნს – ეტკბილების, ძნელ უჩნს – ეძნელების, მძიმე უჩნს – 

ემძიმების, ადვილ უჩნს – ეადგილების და სხე.). ეს უკანასკნელი C ეტკბილება 

ტიპი) დაჩნდება გარდამავალი პერიოდის ქართულში. სხვაობა. შეინიშნება 
„სცემს“ მეშგელზმნიან აღწერით და მის შესაბამის ორგანულ ფორმებს შო- 

რისაც. ერთ შემთხვევაში სინთეზური წარმოება სასხვისო ქცევის ზმნაა (შენ- 
დობა-სცეს – შეუნდვეს), სხვა შემთხვევაში · ენიანი გნებითის ფორმა (ბრძო- 
ლა–სცეს – შეებრძოლნეს). 

ვმ/ ხშირად აღწერითი და მისი შესაბამისი ორგანული წარმოების ვა- 

რიანტი სხვაობას წარმოგვიდგენს წარმოების თვალსაზრისით, კერძოდ, 

სინთეზური ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია, ხოლო პერიფრას- 

ტულის სახელური კომპონენტი - წარმოქმნილი (სურვიელ ვარ-მსურის, 

იჭუეულ ვარ – ვეჭგობ, სახლეულ ვართ – ვსახლობთ, ურცხვნო ჰყოფს 
– არცხვენს, შუენიგრ იქმნა – განშუენდა, სურგიელ იქმნა – მოისურვა, 

წადიერ იქმნა – მოიწადინა, სირცხულეულ იქმნა – შერცხუა, მობაძავ 

იქმნა – ჰბაძა და სხვა). 

4 გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სინთეზურ ფორმათა არ- 
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სებობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა სახის მეშველი ზმნაა გამოყენე- 
ბული ანალიზური წარმოების ზმნურ კომპონენტად. მაგალითად, ცხო- 

ველ- ფუძის გა'ბენავება დასაშვებია, თუ იგი წარმოდგენილია „ყო“ ან 

იქმნა“ ზმ5ურ წევრებთან (ცხოველ-ყო, ცხოველ-ოქმნა – განაცხოვე- 

ლა), მაგრამ ცხოველ- ფუძისაგან არ იწარმოება არც ცხოველ არს და 
არც ცხოველ უჩნს აღწერითი ფორმების შესაბამისი ორგანული ვარი- 
ა“”ტები (ცხოველ არს – "”ცხოველობს, ცხოგელ უჩნს – ”ეცხოველებისC 

გ/ სხვადასხვა მეშველ ზმნასთან ერთი და იმავე ფუძის მქონე 

სახელური კომპონენტების გამოყენების შემთხვევებო 

ძველ ქართულში დასტურდება ისეთი შემთხეევგებიც (შედარებით 

ნაკლებად), როდესაც სხვადასხვა მეშველ ზმნასთან გამოყენებულია ერ- 
თი და იმავე ფუძის მქონე (მაგრამ სხგადასხვაგვარად ნაწარმოები) სა- 
სელური კომპონენტები. ხშირად აღნიშნუ(:ი წარმოების მქონე პერიფ- 

რასტულ ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების გარიანტები ერ- 
თი ღა იგიგე ოდენობებია (შღრ.: სურვიელ ვარ, მოსურნე ვარ, სურვილი 

მაქუს -– მსურიზს; წვურიელ ხარ, მწყურვალ ხარ, წყურვილი გაქუს – 

გწყურის; სიხარულევან არს, მოხარულ არს, სიზარული აქუს – უხა- 

რის; მოსწრაფე არს, სწრაფვაი აქუს –- ისწრაფვის; შევუარებულ არს, 

მოყუარე არს, სიყუარული აქუს – უყუარს; ველმწიფე არს, ჯველმწიფე– 

ბაი აქუს – ჯელმწიფობს; მთავარ არხ, მთავრობაი აქუს – მთავრობს...). 

დ/ ერთ+ და იმავე სასელურ კომპონენტთან სხვადასხვა მეშველი 
%მნის გამოყენების შემთხვეკები 

ჩვე5 ზემოთაც აღენიშნეთ, რომ ერთი და იგიეე სახელური კომპო- 

ნენტი შესაძლებელია გამოყენებულ იქნეს სხვადასხვა ზმნურ წევრთან. 

ამ შემთხვევაში გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიქება იმ გარემოებას, თუ 
რა სახისა§ ზმნური ნაწილი (მოქმედებითი გვარის ფორმაა, ვნებითისა 

თუ საშუალის). შდრ.: სრულ-ყო, ხრულ-ქმნა – დაასრულა, მაგრამ: 
სრულ არს – ”სრულობს, სრულ უჩნს -- ?ესრულების; ცხოველ-ყო, 

ცხოველ ქმნა -– განაცხოველა, მაგრამ: (ცზოველ არს – ?ცხოველობს, 

ცხოველ უჩნს -- ზეცხოველების; მდიდარ-ყო, მდიდარ-ქმნა – გაამდიდ- 
რა, მაგრამ: მდიდარ არს – “მღიდრობს, მდიდთარ-უჩნს –- წემდიდრების; 

ნაეფლ-ვო, სხეულ-ქმნა –- დაასნეულა, მაგრამ: სნეულ არს – ?სნე- 
ულობს, სნეულ უჩნს – „ესწეულების; კმელ ქმნა – განავმო, მაგრამ: 

კმელ უზნს -- ”ეჯმეუღების 
ზოგჯერ ნასახელარი. ზმნის წარმოება შესაძლებელია როგორც 
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მოქმედებითი, ისე საშუალი გვარის ფორმით: მტკიცე-ყოფს – ამტკთ= 

ცებს, მტკიცე-ქმნა – განამტკიცა, მტკიცე არს –- მტკიცობს (ეს უკანას- 

კნელი გარდამავალი პერიოდას ქართულში ბუნებრივი წარმოებაა. 

ძველ ქართულში ნაკლებად დასტურდება). ძნელდება „ეტკბილების“ ტი- 
პის ფორმათა წარმოება (მტკიცე უჩნს – ”ემტკიცების...). ანალოგიური 

ვითარება გვაქვს შემღეგ მაგალითებშიც: მეფე ჰყოფს – ამეფებს, მეფე 

იქმნა –– განჭეუნა, მეფე არს – მეფობს, მეფე უჩნს „მეფედ მიაჩნია“ -– 

წემეფების. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სახელური კომპონენტისაგან 

იწარმოება მოქმედებითი და ვგნებითი გვარის ზმნები, მაგრამ ჭირს „დე– 
ღობს“, „მკჯდრობს“ ტიპის (საშუალი გეარის) ფორმათა წარმოება (ტკი- 

ბილ-ჰვოფს -– ატკბობს, ტკბილ-ქმნა – დაატკბო, ტკბილ-იქმნა – დატ- 
კბა, ტკბილ უჩნს – ეტკბილების, მაგრამ: ტკბილ არს – ?”ტკბილობს; მძი– 

მე-ყოფს – ამძიმებს, მძიმე იქნა – დამძიმდა, მძიმე უჩნს – ემძიმებისზ, 

მაგრამ: მძიმე არს -– “მძიმობს; ძნელ-ჰყოფს -- აძნელებს, ძნელ–იქმნა 

– გაძნელდა, ძნელ უჩნს – ეძნელების, მაგრამ: ძნელ არს – ”%ძნელობს; 
ადვილ ჰყოფს -- აადვლებს, ადვლ იქმნა –– გაადვლდა, ადვლ უჩნს -– ვად– 

კლების, მაგრამ: აღვლ არს – “%ადკლობს...). 

დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ორგანული წარმო- 

ების გ·არიანტები მხოლოდ „არს“ მეშველსმნიან აღწერით ფორმებს 

ეშებნება (დედა არს -– დედობს, მამა არს – მამობს, ეპისკოპოს არს – 

ეპისკოპოსობს, მეცნიერ არს -- მეცნიერობს, მონაზონ არს – მშონაზე- 

ნობს, ყუავილ არს - ყუავილობს და სხვა). 

ე/ როგორი ტიპისაა აღწერითი წარმოება ძველ ქართულში 

როგორც არაერთგზის აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში მრავლად დას- 
ტურდება აღწერითი ფორმები. ნაირგგარია პერიფრასტული წარმოების 

როგორც სახელური, ისე ზმნური კომპონენტები. 

1. რა სახის სახელური კომპონენტებია გამოყენებული (აღწერით 

წარმოებაში) 

აღწერითი წარმოების სახელურ წევრად დასტურდება: ა/ არსებითი 

სახელი (სპასალარ-ყო, მონასტერ-ყო, ქალაქ-ყო; ზღუა-იქმნა, მონაზონ 

იქმნა, ქადაგ იქმნა;მსახურ ექმნა, იგავ-ექმნა, ტყუე-ქმნა; მონა არს, ეპის- 

კოჰოს არს, მუშაკ-არს; ღმერთად უჩნს; სახელ–სდებს, ძალ-იდვა, ჯელთ- 

იდეა, გულს–ედვა; გზა-სცა, ადგილ-სცა, ჟამ–-სცა; ყურად-იღო, თუალ-აგ- 
ნა;.შვილ-ისხნა, ჯელთ-ისხნა; გულს-იდგინა, თუალ ახუნა და სხვა შრა- 

გალი); ბ/ ზედსართავი სახელი (წმიდა ჰყო, ობოლ-ყო, ცსად-ყო; დიდ-იქ- 
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მნა, იავარ–იქმნა, ცუდ–იქმნა, მორჩილ-ექმნა; მხიარულ არს, კოჭლ არს, 
მძიმე არს; ტკბილ უჩნს, ძნელ უჩნს, მძიმე უჩნს; ნათელ-სცა და სხვა); 

გ/ წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი (გურგჟნოსან-ყო, 

სურვიელ-ვო, უჭირო-ყო; კადნიერ იქმნა, წადიერ იქმნა, სირცხუ)ლეულ 
იქმნა; სულიერ-ექმნა; უნაკლულო არს, უუსჯულოეს არს, ძნელოვან 

არს, სირცხკლეულ უჩნს და სხვა); დ/ ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (სა- 
სუბიექტო მიმღეობა: მოშიშ-ყო, მოდგამ-ყო, მფარველ-ეყო; აღმომაცე-– 

ნებელ იქმნა, მაცილობელ იქმნა, მომგებელ იქმნა, შემწე ექმნა, დამჰე- 

რობელ-ექმნა, მძლე-ექმნა; მავნებელ არს,მაცილობელ არს; საობიექტო 

მიმღეობა: სასმენელ-ყო, შეწყნარებულ-ყო, შემკობილ-ყო; აღშენებულ 

იქმნა, დათრგუნვილ იქმნა, დასაწუველ იქმნა, საგმობელ-ექმხა, შიდრე– 

კილ არს, მოწევნულ არს, განტევებულ არს, განსაკვრვო არს, მისათუ– 

ალვეელ არს, უკუდავ არს; განრღუეული აქუნდა, მოცემული გუაქუს, აღ– 
მოცენებული აქუს; საკვრველ უჩნს, სათნო უჩნს, საწუნელ უჩნს, საშ- 

ჯელი-უც და სხვა); ე/ მასდარი (ძიება–-ყო, ზრახვა-ყო, წარგზავნა–ჰყო; 
აღმართებაი იქმნა, დაცემაი იქმნა, მოსლვაი-იქმნა; ტრფიალ არს, სიე– 

ლტოლაი იყო, ძიებაი იყო, ხილვაი იყო; სწრაფაი აქუს, ზრუნვაი აქუს, 

ჯელმწიფებაი აქუს, სიყუარული აქუს, მთავრობაი აქუნდა, მიტევებაი 
აქუს, მოთმინებაი-აქუნდა; სირცხვლ-უჩნს; შენდობა-სცა, ბრძოლა–სცა, 

ნება-ეც და სხვა); ვ/ მესამე პირის ფორმა, რომელიც მიმღეობის ბადალია 

(ღირს-ყო, იქცეეისად-ყო, ლირს-იქმნა, ლირს-არს, ღირს-უჩნს...); 

ზ/ნაცვალსახელი (თვს-ეყვოდეს, იქმნა ჩუენდად...); თ/ რიცხვითი სახე- 

ლი (ოც-იქმნენ, იქმნა ერთ, ერთ ხართ, მრავალ არს); 0/ ზმნისართი 

(შორს-ყო, ქუემო-ყო, ქუეშე ყვნა, ზემო არს,ესრმთ არს და სხვა); ა/კომ- 

პოზიტი (ძკრხილულ-ყო, რჩულისმდებელ-ყო, თანამოქალაქე-ყო, ხა– 

სოწარკუეთილ-იქმნა, ზარგანჯდილ-იქმნა, სულმოკლე-იქმნა, ერთსარ– 

წმუნოება იქმნა, ქმნულკეთილ არს, მზადმქონებელ-იყო, გულისხმის– 

საყოფელ არს; სახელ-ძკრ-უჩნს და სხვა მრავალი). 

სახელური კომპონენტი ძირითადად წრფელობითი ბრუნვის ფორ- 

მით დასტურდება (სპასალარ-ყო, ზღუა-იქმნა, მსახურ-ექმნა, შონა არს, 

ტკბილ უჩნს, ცხად-ყო, დიდ-იქმნა, მორჩილ-ექმნა, ნათელ–სცა, წადიერ- 

იქმნა, უნაკლულო არს, შემწე ექმნა, სასმენელ-ყო, განსაკჯრვო არს, ღა– 

ღად–ყო, სახელ-სდებს, გზა–სცა, შეილ–ისხნა და მრავალი სხვა), თუმცა 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სახელური წეგრი წარმოგვიდგე- 

ბა სახელობითი (ყო ზატიკი, აღმართებაი იქმნა, იქმნა შენებაი, ქართ- 

ველი არს, წმიდაი არს, განრღუვგული აქუნდა, გუაქუს მოცემული, სწრა– 
ფაი აქუს, შრომაი აქუს, მსახზურებაი აქუნდა, სიყუარული აქუნდა, საშ- 
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ჯელი უც და სხვა), მიცემითი (წამს-უყო, ცხოელს-ჰყოფს, თავს-იდვა, 

გულს-იდვა, სიტყუას-უგებზს, თავს-ისსნა, გულს-ადგას და სხვა) ან ვი- 

თარებითი (მიზეზად ჰყოფს, სახედ-ყო, იქმნა სატად, განსაცდელად 

მიჩნს, შესლვად არს, მიწევნად არს, გამობრწყინვებად არს, განახლებად 

არს, გამოშობად იყო, მოწევნად იყო, შედგომად იყვნეს; კურთხევად 

სცემდა, წარწერად სცა, შეურაცხყოფად სცა, შეჩუენებად სცეს; ყურად- 

იღო, მუცლად-იღო, გულად-იღო, კუალად-აგო, ყურაღ-იხზუნა და სხვა) 
ბრუნვის ფორმით. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევები (იშვიათად), როდესაც სახელური წევრი 
წარმოდგენილია მოთხრობითი (გულმან უთქეუას), ნათესაობითი (სას– 
ყიდლის-ყვეს), ნანათესაობითარი გითარებითი (იქმნა ეშმაკისად, იქმნა 
ღმრთისად) ან მოქმედებითი (ინავით-–დგმა „დაჯდომა“) ბრუნვის ფორ- 

მით. 

ზოგჯერ სახელური კომპონენტი მრაგლობითი რიცხგის ფორმით 
დასტურდება (კურნებანი ეყვნეს, ველთ-იგდო...). 

2.რა სახის ზმნური კომპონენტებია გამოყენებული (აღწერით 
წარმოებაში) 

აღწერითი წარმოების ზმნურ კომპონენტებად დასტურდება „ყოფს“, 

„ქმნა“, „არს“, „აქუს“, „უჩნს“, „დებს“, „სცემს“, „იღებს“, „აგებს“, „ას- 

ხამს“, „დგამს“, „ადგინებს“, „ახუნის“, „აგდებს“, „იპყრობს“, „აქცევს“, 

„ითქუამს“, „ხუდა“, „განჰვდა“, „იკრებს“, „იწიფა“, „განაწყობს“, „უთ- 

ქუამს“ ფორმები. 

პერიფრასტული წარმოების ზმნური წევრი წარმოგვიდგება მოქმე- 
დებითი გვარის ნეიტრალური (სპასალარ-ყო, ცუდ-ყო, უჭირო-ყო, შე- 

წჩუენებულ ყო, საყუედრელ-ყო, მწუხარე-ყო, ძიება-ყო, ძკრხილულ-ყო, 
ტყუე-ქმნიდა, სახელ–სდებს, ჟამ-სცა, თუალ-აგნა, თავ–ადგამ და სხვა), 

სასხვისო (შებმა–უყო, დევნა-უყო, უქმნეს შფშნებაი, სიტყუას-უგებს, 
ინაკ-უდგამს, ღაღად-უგდო...( ან სათაგისო (ცოლ-იყოს (მან), სათნო– 

იყო (მან), სახელ-იდუა (მან), შურ-იგო (მან), შვილ-ისსნა და სხვა) ქცე- 
ვის ფორმით. 

აღწერითი წარმოების ზმნური კომპონენტი დასტურდება ვნებითი 
გეარის ფორმითაც (ენიანი ვნებითის ფორმით: მამულ-ეყო, წყარო-ეყო, 

მფარველ-ეყო, შემწე ექმნა, მეოტ-ექმნა, მოწყალე ექმნა, უმეცარ-ექმნა, 

დაუსრულებელ ექმნა, საგმობელ-ექშნა, ტრფიალ-ექმნა; ინიანი ვნები– 

თის ფორმით: მამა-იქმნა, ზლუა–-იქმნა, კაც-იქმნა, ჭაბუკ-იქმნა, იავარ– 

იქმნა, მობაძავ იქმნა, განრინებულ-იქმნა, ერთგონება-იქმნა, ერთ იქმზნსა, 
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სახელ-იდვა იგი...). 
„არს“, „აქუს“, „უჩნს“, „უძს“ მეშველზმნიანი ჯღწერითი ფორმები 

სტატიკურია (სტატიკურია მათი შესაბამისი ორგავული წარმოების ვა- 

რიანტებიც): დედა არს, მტერ არს, მსგავს არს, კოქლ არს, კადნიერ არს, 

წყურიელ არს, ივ.უელ არს, სახლეულ არს, მდგომარე არს,მხედველ არს 

(„დაწერილ არს“ ტიპი ფუნქციურად I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლ- 
დება, ხოლო „მოსლვად არს“ ტიპი მყოფადის ფუნქციით გამოიყენება); 

პელმწიფებაი» აქუს, მთავრობაი აქუს, ზედამხედველობაი აქუს, წადილი 

აქუს, სიყუარული აქუს, სიძულვილი აქუს; ტკბილ-უჩნს, ძნელ-უჩნს, 

მძიმე-უჩნს, ძალ-უძს, სწორება–უც და სხვა მრავალი. 

3. როგორია აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპონენტების რიგი 

აღწერით ფორმათა შემადგენელი კომპონენტების რიგი შეიძლება 

იყოს როგორც პირდაპირი (ყველაზე ხშირად), ისე ინვერსიული (სახე- 

ლური წეგრი + მეშველი ზმნა: სპასალარ–ყო, ქალაქ-ყო, მონაზონ იქმნა, 

ხატ არს, მონა არს, ტკბილ-–უჩნს, ადჯლ-უჩნს, ჯელთ-იდვა, გზა–სცა, ყუ– 

რად-იღო; წმიდა ჰყო, დიდ-იქმნა, მფარველ-ექმნა, მხიარულ არს, მძიმე 

არს, კადნიერ–იქმნა, სირცხვლეულ იქმნა, დამპყრობელ ექმნა, დასაწუ– 

ველ იქმნა, მისათუალველ არს, ძიება-ყო, მთავრობაი აქუნდა, შენდობა 

სცა, ღირს – იქმნა, მრავალ არს და სხვა მრავალი... მეშველი ზმნა + 
სახელური წეერი: ჰყო ზავი, ყო სერი, ყო ზატიკი; იქჭნა-მტერ, იქმნა ქა– 

ლაქ, იქმნა ხუცეს, იქმნა ყუავილ, იქმნა ძეგლ, იქმნა ეპისკოპოს, იქმნა 

ეშმაკისად, არს დედა, არს ქნარ, იყო მაცილობელ, გუაქუს მოცემული, 

აქუს აღმოცენებული, აქუს წადილი, აქუს ცხორებაი, აქუნდა მთავრო- 

ბაი, უჩნს საზარელ). 
ხშირად პერიფრასტული ფორმის სახელურ და ზმნურ კომპონენ- 

ტებს შორის წარმოდგენილია წინადადების სხვა წეგრები (ყვნა ორნივე 

ეპისკოპოს; ყეეს ტაძარი იგი ღმრთისაი ქუაბ ავასაკთა; ვენა ძუალნი 
მათნი სახლ; ყო იგი შემკობილ, საჭმელ თჯსა ყო იგი; უძრიელმს ჩემისა 

იქმენ, უპატიოსნეს სხუათასა იქმენ, უყკთლეს ოქროისა იქმნა...). 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ერთ მეშველ ზმნასთან და- 

კავშირებულია რამდენიმე სახელური წევრი (სახელური კომპონენტები 

+ მეშელი ზმნა: საცინელ და საკიცხელ ეყო; უვალ და უკაცურ ყო; შემწე 

და მკსნელ და მფარუელ მეყავნ; რამეთუ ყოველივე მატლ და წუთს და 
წალა იქმნას; ნუუკუე საქიქელ და საძულელ გიქმნე თქუენ წინაშე; მეშ- 
გელი ზმნა + სახელური კომპონენტები: გვო შენ სპასალარ და წინამძ- 
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ღუარ; ყავ დიდებულ და შუენიერ; მყის იქმნის ცოცხალ და უვნებელ; და 
იქმნას იგი მწყემს და მღდელთ-მოძღუარ მათდა; რამეთუ იქმნის ლომ 

და ვეფხ და დათუ და გუელ რქოსან; სახელური წევრი + მეშველი ზმნა 

+ სახელური წევრი: მტკიცე ვო ღა შეურყეველ; თანამოზიარე ყო და 
მსმენელ; დღეს მოსაწყინელ იქმენ და მოძულებულ: რაითა სამკაულ იქ- 

მნას და გვრგვნ ჩუენისა ამის ქალაქისა იგი; ხოლო ქრისტმს მიერ ნათ- 

ლის-ცემითა უშუერ იგი სული შუენიერ იქმნებოდა და გვრგვნოხან..). 

3/ პარადიგმები 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი ფორმები 

„ყოფს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა ერთ ნაწილს მოეპოვება 

უღვლილების სრული პარადიგმა. 

ქვემოთ წარმოდგენილ პერიფრასტულ ფორმებს ასევე მოეპოვება 
ორგანული წარმოების ვარიანტები. 
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მხ.რ. 

წერილ ვყავ // დავწერე 1. ღმერთ-ვვავ //განვაღმრთე 

2. ღმერთ-ჰყავ //განალმრთე 

პ. ღმერთ-ვო // განაღმრთო 

პ10 

წერილ-ჰყავ // დასწერე 
წერილ-ვო // დაწერა



–
 

"ხ
უ 

=>
 

მრ.რ. 
.· ომერთ-ვყავთ // განვაღმრთეთ 

· ღმერთ-ჰყავთ / განაღმრთეთ 

„ ღმერთ-ყვეს //განაღმოთეს 

წერილ-ვვავთ //დავწერეთ 
წერილ-ჰყავთ //დასწერეთ 
წერილ-ყვეს // დაწერეს 

II ხოლმეობითი 

მხ.რ. 
· ღმერთ-ეყვი / განგაღმრთი 

· ღმერთ-ჰყვი // განაღმრთი 

» “,ძერთ-ყვის // განაღმრთის 

მრ.რ 
+» ღმერთ-–ეყვით // განვაღმრთით 
· ღმერთ-ჰყვგით // განაღმრთით 

· ღმერთ-ყგიან // განაღმრთიან 

წერილ-ეყვი // დაგწერი 
წერილ-ჰყვი // დასწერი 
წერილ-ყეის // დაწერის 

წერილ-ეყვით // დავწერით 
წერილ ჰყეით // დასწერით 

წერილ-ყვიან // დაწერიან 

II ბრძანებითი 

მხ.რ 
· ღმერთ-ყავ //განაღმრთე 

· ღმერთ-ყაგნ // განაღმრთენ 

მრ.რ. 
„ ღმერთ-ყავთ // განაღმრთეთ 

„ ღმერთ-ყვედ // განაღმრთედ 

წერილ-ვაგ // დაწერე 
წერილ-ყაგნ // დაწერენ 

წერილ-ყაგთ //დაწერეთ 
წერილ-ყვედ // დაწერედ 

II კავშირებითი (II მყოფადი) 

მხ.რ. 
„· ღმერთ-ვყო // განგაღმრთო 

„ ღმერთ-ჰყო // განაღმრთო 

· ღმერთ-ყოს // განაღმრთოს 

მრ.რ. ” 
„ ღმერთ-ეყოთ // განეაღმრთოთ 

„ ღმერთ-ჰყოთ // განაღმრთოთ 

· ღმერთ-ყონ // განაღმრთონ 

წერილ-ვყო // დაგწერო 
წერილ-ჰყო // დასწერო 
წერილ-ყოს // დაწეროს 

წერილ-გყოთ // დავწეროთ 
წერილ-ჰყოთ // დასწეროთ 

წერილ-ყონ // დაწერონ 
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XII სერია 

I თურმეობითი 

მხ.რ. 

1. ღმერთ-მიყოფიეს // გამიღმერთებიეს 

2. ღმერთ-გიყოფიეს // გაგიღმერთებიეს 

3. ღმერთ-უყოფიეს // გაუღმერთებიეს 

მრ.რ. 
1, ღმერთ-გვყოფიეს // გაგვღმერთებიეს 

2. ღმერთ-გიყოფიეს // გაგიღმერთებიეს 

მ,ღმერთ-უვოფიეს / გაუღმერთებიქს 

II თურმეობითი 
მხ.რ. 

1. ღმერთ-მეყო // გამეღმერთებინა 

2. ღმერთ-გეყო // გაგეღმერთებინა 

პ. ღმერთ-ეყო // გაეღმერთებინა 

მრ.რ. 

1. ღმერთ-გუეყო // გაგუეღმერთებინა 

2. ღმერთ-გეყო // გაბგეღმერთებინა 

პკ. ღმერთ-ეყო // გაეღმერთებინა. 
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წერილ-მიყოფიეს 
// დამიწერიეს 

წერილ-გიყოფიეს 
// დაგიწერიეს 

წერილ-უყოფიეს 
' // დაუწერიეს 

წერილ-გვყოფიეს 
// დაგვწერიეს 

წერილ-გიყოფიეს 
// დაგიწერიეს 

წერილ-უყოფიეს 
// დაუწერიეს 

წერილ-მეყო 
// დამეწერა 

წერილ-გეყო 
// დაგეწერა 

წერილ-ეყო 
// დაეწერა 

წერილ-გუეყო 
// დაგუეწერა 

წერილ-გეყო 
// დაგეწერა 

წერილ-ეყო 
// დაეწერა



III ხოლმეობითი 

მხ.რ. 

1. ღმერთ-მეყვის // გამეღმეროების 

2. ღმერთ-გეყვის // გაგეღმერთების 

პჰ. ღმერთ-ეყვის // გაეღმერთების 

მრ.რ. 
1. ღმერთ-გუეყვის // გაგუეღმერთების 

2. ღმერთ-–გეყვის // გაგელმერთების 

3. ღმერთ-ეყვის // გაეღმერთების 

1II კავშირებითი 

მხ.რ, 
1. ღმერთ-მეყოს / გამეღმერთებინოს 

2. ღმერთ-გეყოს // გაგეღმერთებინოს 

.შ. ღმერთ-ეყოს // გაეღმერთებინოს 

მრ.რ. 

1. ღმერთ–გუეყოს // გაგუეღმერთებინოს 

2. ღმერთ-გეყოს // გაგეღმერთებინოს 

3. ღმერთ-ეყოს // გაეღმერთებინოს 

წერილ-მეყვის 
// დამეწერის 

წერილ-გეყვის 
// დაგეწერის 

წერილ-ეყვის 
// დაეწერის 

წერილ-ტუეყვგის 
// დაგუეწერის 

წერილ-გეყვის 
// დაგეწერის 

წერილ-ეყვის 
// ღაეწერის 

წერილ-მეყოს 

// დამეწეროს 

წერილ-გეყოს 
// დაგეწეროს 

წერილ-ეყოს 
// დაეწეროს 

წერილ-გუეყოს 
// დაგუეწეროს 

წერილ-გეყოს 
// დაგეწეროს 

წერილ-ეყოს 
// დაეწეროს 

ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ მოეპოეება შესაბამი- 

სი ორგანული წარმოების ვარიანტები. 
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მხ.რ. 

1. შეურაცხ-ვჰყოფ 

2. შეურაცხ-ჰყოფ 

ჰ. შეურაცხ-პჰყოფს 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ვჰვოფთ 

2. შეურაცხ-ჰყოფთ 

ჰ. შეურაცხ-ჰყოფენ 

მხ.რ. 

3. შეურაცხ-ჰყოფნ 

მრ.რ. 

პ.შეურაცხ-ჰყოფედ 

ეხზ.რ. 

1, შეურაცხ-ვპყოფდ(ი) 
2. შეურაცხ-ჰყოფდ(ი) 

პ. შეურაცხ-ჰყოფდა 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ეჰყოფდით 

2. შეურაცხ-ჰყოფდით 

I სერია 

აწმყო 

იავგარ-ეჰყოფ 

იავარ-ჰყოფ 

ხავარ-ჰყოფს 

აავარ-ეჰყოფთ 

იავარ-ჰყოფთ 

იავარ-ჰყოფენ 

იავარ-ჰყოფნ 

იავარ-ჰყოფედ 

უწყვეტელი 

იავარ-გჰყოფდ(ი) 
იავარ-ჰყოფდ(ი) 

იავარ-ჰყოფდა 

იავარ-ეჰყოფდით 

იავარ-ჰყოფდით 

ლმობიერ-ეჰყოფ 

ლმობიერ-ჰყოფ 

ლმობიერ ჰყოფს 

ლმობიერ-ეჰყოფთ 

ლმობიერ-ჰყოფთ 

ლმობიერ-ჰყოფენ 

აწმყოს ხსოლმეობითი 

ლმობიერ-ჰყოფნ 

ლმობიერ-ჰყოფედ 

ლმობიერ-ეჰყოფდ(ი) 
ლმობიერ-ჰყოფდიი) 

ლმობიერ-ჰვოფდა 

ლმობიერ-ეჰყოფდით 
ლმობიერ-ჰყოფდით 

3. შეურაცხ-ჰყოფდეს იავარ-ჰყოფღეს ლმობიერ ჰყოფდეს 

უწვვეტლის ხოლშეობითი 
მხ.რ. 

1. შეურაცხ-ვჰყოფდი იავარ-ვჰყოფდი ჟლმობიერ-ვჰყოფდი 
2. შეურაცხ-ჰყოფდი იავარ-ჰყოფდი ლმობიერ-ჰყოფდი 

ჰ. შეურაცხ-ჰყოფდის თიავარ-ჰყოფდის ლმობიერ-ჰყოფდის 

მრ.რ, 

1. შეურაცხ-გჰყოფდით იავარ-ეჰყოფდით ლმობიერ ეჰყოფდით 
2. შეურაცხ-ჰყოფდით იავარ-ჰყოფდღით ლმობიერ-პყოფდით 

პ. შეურაცხ-ჰყოფდიან იავარ-ჰყოფდიან ლმობიერ-ჰყოფდიან 
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მზ.რ. 

2. შეურაცხ-ჰყოფდელი) 

პ. შეურაცხ-ჰყოფდინ 

მრ.რ. 

2. შეურაცხ-ჰყოფდით 

3. შეურაცს-ჰყოფდედ 

I ბრძანებითი 

იავარ-ჰყოფდ(ი) 

იავარ-ჰყოფდინ 

იავარ-ჰვოფდით 

იავარ-ჰყოფდედ 

ლმობიერ-ჰყოფდ(ი) 
ლმობიერ-ჰყოფდინ 

ლმობიერ-ჰყოფდით 

ლმობიერ-ჰყოფდედ 
I კავშირებითი (1 მყოფადი) 

მხ.რ. 

1. შეურაცხ-გვჰყოფდე 
2.შეურაცსხს-ჰყოფდე 

3. შეურაცხ-ჰყოფდეს 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ვჰვოფდეთ 
2. შეურაცხ-ჰყოფდეთ 

3. შეურაცხ-ჰყოფდენ 

მს.რ. 

1. შეურაცხ-ვვავ 

2. შეურაცხ-ჰყავ 

პ. შეურაცხ-ყო 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ვვავთ 

2. შეურაცხ-ჰყავთ 
ჭ. შეურაცხ-ყეეს 

მს.რ, 

1. შეურაცხ-ვყვი 

2. შეურაცს-ჰყეი 

3. შეურაცს-ვვის 
მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ეყვით 

ძავარ-ეჰყოფდე 

იავარ-ჰყოფდე 
იავარ-ჰყოფდეს 

იავარ-ვჰყოფღეთ 

ძავარ-ჰყოფღეთ 

იაგარ-ჰყოფდენ 

II სერია 

წვვეტილი 

იავარ-ვყავ 

იავარ-ჰყავ 
თავარ-ყო 

იავარ-ვყავთ 

იავარ-ჰყავთ 
იავარ-ყვეს 

II ხოლმეობითი 

თავარ-ეყვი 
იავარ-ჰყვი 
იავარ-ყვის 

იავარ-ევვით 

ლმობიერ-ვჰე ოფდე 

„ლმობიერ-ჰყოფდე 
ლმობიერ-ჰყოფდეს 

ლმობიერ-ეჰყოფდეთ 

ლმობიერ-ჰყოფდეთ 

ლმობიერ-ჰყოფდენ 

ლმობიერ-3>ვავ 

ლმობიერ-ჰყაგ 

ლმობიერ-ვო 

ლმობიერ-ეყაგთ 

ლმობიერ-ჰყავთ 

ლმობიერ-ყვეს 

ლმობიერ-ეყვი 

ლმობიერ-ჰევი 

ლმობიერ-ყვის 

ლმობიერ-ეყვით 
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2. შეურაცხ-ჰყვით 

პ. შეურაცხ-ყვიან 

მხ.რ. 

2. შეურაცხ-ყავ 

3. შეურაცხ-ყავნ 

მრ.რ. 

2. შეურაცხ-ყავთ 

ჰ. შეურაცხ-ყვედ 

მხ.რ. 

1. შეურაცხ-ვყო 

.2. შეურაცხ-ჰყო 
პ. შეურაცხ-ყოს, 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-ვყოთ 

2. შეურაცხ-ჰყოთ 

3. შეურაცხ-ყონ 

მხ.რ. 

1. შეურაცხ-მიყოფიეს 

2. შეურაცხ-გიყოფიეს 

ჭ. შეურაცხ-უყოფიეს 

მრ.რ. 

1. შეურაცხ-გვყოფიეს 

2. შეურაცხ-გიყოფიეს 

ვ. შეურაცხ-უყოფიეს 

მხ.რ. 

1. შეურაცხ-მეყო 

2. შეურაცხ-გეყო 

პ. შეურაცხ-ეყო 
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თავარ-ჰყვით 

იავარ-ვვიან 

იავარ-მიყოფიეს 
იავარ-გიყოფიეს 

იავარ-უყოფიეს 

იავარ-გვყოფიეს 

იავარ-გივოფიეს 

იავარ–-უყოფიეს 

II თურმეობითი 

'"იავარ-მეყო 

იავარ–გევო 

იავარ-ეყო 

ლმობიერ-ჰყვით 

ლმობიერ-ყვიან 

II ბრძანებითი 

იაგარ-ყავ ლმობიერ-ყვავ 

თავარ-ყაგნ ლმობიერ-ყავნ 

იავგარ-ყაგვთ ლმობიერ-ვაგთ 

იძავარ-ყვედ ლმობიერ-ყვედ 

II კავშირებითი 

იავარ-ვყო ლმობიერ-ვყო 

იავარ-ჰყო ლმობიერ-ჰყო 

იავგარ-ყოს ლმობიერ-ყოს 

იავგარ-ვყოთ ლმობიერ-ეყოთ 

იავარ-ჰყოთ ლმობიერ-ჰყოთ 

იავარ-ყონ ლმობიერ-ყონ 

III სერია 

IL თურმეობითი 

ლმობიერ-მიყოფიეს 

ლმობიერ-გიყოფიეს 

ლმობიერ-უყოფიეს 

ლმობიერ-გვყოფიეს 
ლმობიერ-გიყოფიეს 

ლმობიერ-უყოფიეს 

ლმობიერ-მევო 

ლმობიერ-გეყო 

ლმობიერ-ეყო



მრ.რ. 

· შეურაცხ-გუევო 
2. შეურაცხ-გეყო 

ჰ. შეურაცხ-ევო 

მზ.რ. 

. შეურაცხ-მეყვის 

„2. შეურაცხ-გეყვის 

პ, შეურაცს-ეყვის 
მრ.რ, 

· შეურაცხ-გუევეის 
„ შეურაცხ-გეყვის 

· შეურაცხ-ეყეის C
ა
 
ხ
ა
 

<= 

მხ.რ. 

„ შეურაცხ-მეყოს 

2. შეურაცხ-გეყოს 

ვ. შეურაცხ-ეყოს 

მრ.რ. 

I. შეურაცსხ-გუეყოს 

2. შეურაცხ-გეყოს 

პ. შეურაცხ-ეყოს 

იავარ-გუეყო 

იავარ-გეყო 

იავარ-ევო 

III სოლმეობითი 

ძავარ-შეყვის 

იავარ-გეყვის 
იავარ-ეყვის 

იაგარ-გუემვის 
ძავარ-–გეყვის 
ძავარ-ევევის 

III კავშირებითი 

იავარ-მევოს 
იაგარ-გევოს 

იავარ-ეყოს 

იავარ-გუევოს 

ძავარ-გეყოს 

ძავარ-ეყოს 

ლმობიერ-გუეყო 
ლმობიერ-გეყო 
ლმობიერ-ეყო 

ლმობიერ-შევვის 

ლმობსერ-გევვის 
ლმობიერ-ეყვის 

ლმობიერ-გუეყვის 
ლმობივრ-გეყვის 

ლმობიერ-ეყვის 

ლმობიერ-მეყოს 

ლმობიერ-გევყოს 

ლმობიძერ-ეყოს 

ლმობიერ-გუეყოს 

ლმობიერ-გევოს 
ლმობიერ-ეყოს 

ქვემოთ წარმოდგენილ პერიფრასტულ ფორმებს არ მოეპოეება ორ- 

განული წარმოების ეარიანტები დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში. 

მხ.რ. 

I სერია 

აწმყო 

1. ღაღად-ვჰყოფ // ვღაღადებ 
2. ღაღად-ჰყოფ // ჰღაღადებ 

პ. ღაღად-ჰყოფს // ღაღადებს 
მრ.რ. 

1. ღაღად–ეგჰვოფთ // გვღაღაღებთ 
2. ღაღად-პყოფთ // ჰღაღადებთ 

3, ღაღად-ჰყოფენ //ღაღადებენ 

ჭმა-ვჰვოფ // ევმობ 

ჯმა–ჰვოფ // ჰვმობ 
ჯმა-ჰყოფს //ვმობს 

ჯმა-ვჰვოფთ //ვვმობთ 

ჯმა-ჰგოფთ // ჰვმობთ 

ვჯმა–-პყოფენ / ჯმობენ 

ვ!“



მხ.რ. 
3. ღაღად-ჰყოფნ //ღაღადებნ ჯმა-ჰყოფნ //ჯმობნ 

მრ.რ. 
3. ღაღად-ჰყოფედ //ღაღადებედ კმა-ჰყოფედ //კმობედ 

უწყვეტელი 
მხ.რ. 

1. ღაღად-ეჰვოფდ(ი) // ვღაღადებდ(ი) 

2, ღაღად-ჰყოფდ(ი) // ჰღაღადებდ(ი) 

ვ. ღაღად-ჰყოფდა // ღაღადებდა 

მრ.რ. 
1. ღაღად-ეჰყოფდით // ვღაღადებდით 

2. ღაღად-ჰყოფდით // პღაღადებდით 

ვ, ღაღად-ჰვოფდეს // ღაღადებდეს 

უწყვეტლის ხოლმეობითი 
მხ.რ. 

1. ღაღად-ეჰეოფდი //ეღაღადებდი 

2. ღაღად-ჰვოფდი //ჰღაღადებდი 

პ. ღაღად-ჰყოფდის //ღაღადებდის 

მრ.რ. 
1, ღაღად-ეჰყოფდით // გღაღადებდით 

2,ღაღად-ჰვოფდით // პღაღადებდით 
· ჯ : 

ვ. ღაღად-ჰეოფდიან // ღაღადებდიან 
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კმა-ეჰყოფდ(ი) 
//გვმობდ(ი) 

ვმა-ჰყოფდ(ბ) 
// ჰვმობდ(ი) 

ვმა-ჰყოფდა 
// ჯმობდა 

ვმა-ვჰვოფდით 

// გვმობდით 

ჰჯმა-ჰყოფდით 

// ჰჯმობდით 

კმა-ჰვოფდეზ 
/ ვმობდეს 

კმა-ვჰყოფდი 
// ვკმობდი 
კმა-პვოფდი 
//ჰვმობდი 
კჯმა-ჰყოფდის 

/7 კმობდის 

კმა-ვჰეოფდით 
// გვმობდით 

ვმა-ჰვოფდით 
· // პჰჯმობღით 
ჯმა-ჰვოფდიან 

// ვმობდიან



“ტ
ე 
ხე
 
=.
. 

I ბრძანებითი 

მხ.რ. 

· ღაღად-ჰყოფდ(ი) // ღაღადებდ(ი) 

„ ღაღად–ჰყოფდინ // ღაღადებდინ 

მრ,რ. 
„ ღაღად-ჰვოფდით //ღაღადებდით 

· ღაღად-ჰყოფდედ //ღაღადებდედ 

I კავშირებითი (I მყოფადი) 

მხ.რ. 

· ღაღად-ეჰვოფდე // გვღაღადებდე 

· ღაღად-ჰვოფდე // პღაღადებდე 

· ღაღად-ჰყოფდეს // ღაღადებდეს 

მრ.რ. 

- ღაღად-ვჰყოფდეთ // ვღაღადებდეთ 

„ ღაღად-ჰყოფდეთ // ჰღაღადებდეთ 

„ ღაღად-ჰვოფდენ // ღაღადებდენ 

XI სერია 

წვეეტილი 
მზ.რ: “ 

· ღაღად–-ვყავ (ახალი:. ვიღაღადე 

· ღაღად-ჰვავ იღაღადე 
· ღაღად-ვო იღაღადა| 

კმა-ჰყოფდ(ი) 
// ჯმობდ(ი) 

ჯმა-ჰყოფდინ 
// ჯგობდინ 

კმა-ჰყოფდით 

// ჯმობდით 

კჭმა-ჰყოფდედ 
//ჯმობდედ 

კმა-ეჰვოფდე 
// ეჭჯმობდე 

კმა-ჰვოფდე 
// ჰჭმობდე 

ჯმა-ჰყოფდეს 
//ვგობდეს 

ჯმა-ეჰყოფდეთ 

// ვჭმობდეთ 

კმა-ჰყოფდეთ 
I/ჰვმობდეთ 

ჯმა-ჰყოფდენ 

// ჯმობდენ 

კმა-ვყაე – 
კმა–ჰყავ –- 
კმა-ღვო – 
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· შრ.რ. 
1. ღაღალღ-ვყაგთ (ახალი: გთღაღადეთ ვმა-ვევაგთ – 

2. ღაღად-ჰყაგთ თღაღადეთ ვმა–ჰეავთ – 

3. ღაღად-ყვეს თღალადეს) ჯმა-ყეეს – 

XI ხოლმეობითი 

მხ.რ. 

1. ღაღაღ-ვყვი – ვმა-გყვი – 
2. ღაღად-ჰყვი -– ვმა-ჰყვი –. 

_ 3. ღაღად-ყვის –+ ვმა-ყვის – 

მრ.რ. 

1. ღაღად-ეყვით -– კმა-ვყვით – 
2. ღაღად-ჰყვით – ჯმა-ჰყვით – 
3. ღაღად-ყვიან -– ვმა-ყვიან – 

II ბრძანებითი 

მხ.რ. 

2.ღაღად-ვავ – კმა-ყავ – 
3. ღაღად-ვავგნ – ვმა-ყაგნ – 

მრ.რ. - 

2,ღაღად-ყავთ – ვმა-ვაგთ – 

ვ. ღაღად-ყეედ – კმა-ყვედ – 
II კავშირებითი 

. მ.ხ.რ. 

1. ღაღად-ყვო – კმა-გვო – 
2. ღაღად-ჰყო – ჯმა-ჰყო – 

პ.ღაღად-ყოს – ვმა-ყოს – 

მრ.რ. 

1. ღაღად-ეყოთ – კმა-ვყოთ – 
2. ღაღად-ჰყოთ – ვმა-ჰყოთ – 

3. ღაღად ყონ – ჯმა-ვონ – 

ორგანული წარმოების ვარიანტები დრო-კილოთა III სერიის ნაკე- 
თებშიც ნაკლებად დასტურდება. 
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მხ.რ. 

I თურმეობითი 

1. ღაღად-მიყოფიეს (ახალში: მიღაღადია 

2. ღაღად-გიყოფიეს 

ვ. ღაღად-უყოფიეს 
მრ.რ. 

I, ღაღად-გვყოფიეს 
2: ღაღად-გიყოფიეს 

3. ღაღად-უყოფიეს 

მხ.რ. 
1. ღაღად-მეყო 
2) ღაღად-გეყო 
3. ღაღად-ეყო 

მრ.რ. 

1. ღაღად-გუეყო 
2. ღაღად-გეყო 
პ. ღაღად-ეყო 

მხ.რ. 
"1, ღაღად-მეყვის 

3, ღაღაღ-გეყვის 
3, ღაღად-ეყვის 

მრ.რ. 

1, ღაღად-გუექვის 
2. ღაღად-გეყვის 
მ, ღაღად-ეყვის 

მს.რ. 
1. ღაღად-მეყოს: 
2. ღაღად-გეყოს 
3. ღაღად-ეყოს 

გიღაღადია 

უღაღადია| 

II თურმეობითი 

XII სოლმეობითი 

III კავშირებითი 

ჯმა-მიყვოფიეს 

ჰმა-გიყოფივს 

კმა-უყოფიეზ 

ჯმა-გვყოფიეს 

ჰმა-გიყოფიეს 

ჯმა-უყოფიეს 

კმა-მეყო 
ჭმა-გეყო 

ვმა-ეყო 

კმა-გუეყო 
კმა-გეყო 
ვმა-ეყო – 

ჰჯმა-მეყევის 

ვბა-გეყეის 
კძა ეყვის 

ჯმა-გუეყვის 
კმა-გევვის 
პმა-ეყვის 

ჭმა-მეყოს 

ჯმა-გეყოს 

ვმა-ეყოს 

+ 42!



მრ.რ. 

I. ღაღად-გუეყოს კმა-გუვყოს 
2. ღაღად-გეყოს ვმა-გეყოს 
3, ღაღად-ეყოს ვმა-ეყოს 

„იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები 

„იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული 
წარმოების ვარიანტები ყველაზე ხშირად -ენ ან -დ სუფიქსიანი გნები- 

თებია. ნიმუშად წარმოვადგენთ კაც-იქმნა და მხიარულ-იქმნა პერიფ- 

რასტულ ფორმათა პარადიგმებს. 
ქვემოთ დაღასტურებულ აღწერით ფორმებს ეძებნება შესაბამისი 

ორგანული წარმოების ვარიანეტბი. 

I სერია 

აწმყო 

მწზ.რ. 

1.კაც-ვიქმნები // განეკაცნები მსიარულ-ვიქმნები 

//განემხიარულღები 
2.კაც-იქმნები // განჰკაცნები მხიარულ-იქმნები 

/ განჰმხიარულდები 

შ.კაც-იქმნების //განკაცნების მხიარულ-იქმნების 

// განმხიარულდების 
მრ.რ. 

1.კაც-ეიქნებით //განეკაცნებით მხიარულ-ვგიქმნებით 

. //განვმხიარულდებით 

2.კაც-იქმნებით //განჰკაცნებით მსიარულ-იქმნებით 

//განჰმხიარულდებით 

პ. კაც-იქმნებიან//განკაცნებიან მხიარულ-იქმნებიან 
: : //განმხიარულდებიან 

აწმყოს ხოლშეობითი 

მხ.რ. 

3.კაც-იქმნებინ // განკაცნებინ მზიარულ-იქმნებინ 
//განმხიარულდებინ 
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მრ.რ. 

ვ. კაც-იქმნებძედ //განკაცნებიედ 

უწყვეტელი 
მხ.რ. 

1.კაც-გიქმნებოდე // განეკაცნებოდე 

2.კაც-იქმნებოდე //განჰკაცნებოდე 

ჰ.კაც-იქმნებოდა // განკაცნებოდა 

მრ.რ. 

1.კაც-ვიქმნებოდეთ //განვკაცნებოდეთ 

2.კაც-იქმნებოდეთ //განჰკაცნებოდეთ 

პ.კაც-იქმნებოდეს //განკაცნებოდეს 

მხიარულ-იქმნებიედ 

//განმხიარულდებიედ 

მხიარულ-ვგიქმნებოდე 

//განვმხიარულდებოდე 

მხიარულ-იქნებოღე 

//განჰმსიარულღებოდე 
მხიარულ-იქ?ნებოდა// 

. განმხიარულდებოდა 

მხიარულ-გიქმიეებოდეთ 

//განგმხიარულღდებოდეთ 

მხიარულ-იქმნებოდეთ 

// განპმხიარულდებოდეთ 

მხიარულ-იქმნებოდეს 

//განმხიარულდებოდეს 

უწეეეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი 

(, მყოფადი) 
მს.რ. 

1.კაც-ვიქმნებოდი //განვკაცნებოდი 

2.კაც-იქმნებოდი //განჰკაცნებოდი 

3.კაც-იქმნებოდის //განკაცნებოდის 

მრ.რ. 

1.კაც-გიქმნებოდით //განვკაცნებოდით 

2.კაც-იქმნებოდით //განჰკაცნებოდით 

3.კაც-იქმნებოდიან //განკაცნებოდიან 

მხიარულ-ვიქმნებოდი 

//განემხიარულდებოდი 

მხიარულ-იქმნებოდი 

//განჰმხიარულდებოდი 

მხიარულ-იქმნებოდის 

//განმხიარულდებოდის 

მხიარულ-ვიქმნებოდით 

//განვმხიარულდებოდით 
მხიარულ-იქმნებოდით 

/ განჰმხიარულდებოდით 
მხიარულ-იქმნებოდიან 

//განმხიარულდებოდიან 
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მხ.რ. 

1 ბრძანებითი 

2.კაც-იქმნებოდე // განკაცნებოდე 

3.კაც-იქმნებოდენ //განკაცნებოდენ 

მრ.რ. 
2.კაც-იქმნებოდეთ //განკაცნებოდეთ 

3.კაც-იქმნებოდედ // განკაცნებოდედ 

მხ.რ. 
1.კაც-ვიქმენ // განეკაცენ 

2.კაც-იქმენ // განჰკაცენ 

შ. კაც-იქმნა // განკაცნა 

მრ.რ. 

·II ზერია 

წყვეტილი 

1.კაც-გიქმწენით // განეკაცენ(ი)თ 

2.კაც-იქმნენით // განჰკაცენ(იუთ 

პ.კაც-იქმნეს // განკაცნეს 

მს.რ. 

1.კაც-ეიქმნი // განეკაცნი 

2.კაც-იქმნი // განპკაცნი 
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MX ზოლმეობითი. 

'მსიარულ-იქმნებოდე 

// განმსიარულდებოდე 
მსიარულ-იქმნებოდენ 

// განმხაარულდებოდენ 

მხზიარულ-იქმნებოდეთ 
// განმსიაარულღდებოდეთ 

მსიარულ-იქმნებოდედ 
// განმსიარულდებოდედ 

მსიარულ-ვიქმენ 
// განემხაარულდი 
მხიარულ-იქმენ 
//განჰმხიარულდი 
მსიარულ-იქმნა 
// განმხიარულდა 

მსიარულ-ვიქმნენით 

//განემხიარულდით 
'მსხიარულ-იქმნენით 
/ განჰმხიარულდით , 

მსიარულ-იქმნეს  “ 
.#/ განმხიარულდეს 

მსიარულ-ვიქმნი 
// განვმხიარულდი 
მხიარულ-იქმნი 

·-// განჰმხიარულდი



3.კაც-იქმნის// განკაცნიზ 

თ. დასტურდება იქპსს ტიპიც. 

მსიარულ-იემნის 
// განმხიარულდის 

მრ.რ. 

1. კაც-ვიქმნით // განვკაცნით მხიარულ ვიქმნით 

// განემხიარულდით 
2. კაც-იქმნით // განჰკაცნით მხიარულ-იქმნით 

. // განჰმსიარულდით 
ჰ კაც-იქმნიან // განკაცნიან „მხიარულ-იქმნიან 

// განმხაარულღიან 

II ბრძანებითი 

მხ.რ. 

2. კაც-იქმენ // განკაცენ მხიარულ-იქმენ 

// განმსიარულდი 
ვ. კაც-იქმენინ (/ განკაცენინ მხიარულ–აექმენინ 

// განმსიარულდინ 
მრ.რ. 

2. კაც-იქმნენძთ // განკაცენ(ი)თ მხზიარულ-იქმნენით 

// განმხაარულღდით 

მ. კაც-იქმნედ //განკაცნედ მსიარულ-იქმნედ 
//განმხიარულდედ. 

სრ. XI კავშირებითი (II მგოფადი) 

1, კაც-ვ9ქმნე // განეკაცნე მხიარულ-ვიქმნე 
· - // განვვუიარულდე 

2. კაც-9ქმნე // განჰკაცნე მხიარულ-იქძნე 

: . // განჰმსიარულდვ 
2. კაც-იქმნეს” // განკაცნეს მხიარულ-იქმნეს 

„ა? // განმსიარულდეს 

'8რ.რ. კას 

. 1. კაც-ვიქმნეთ.// განეკაცნეთ მსიარულ ვიქმნეთ 
– ი // განვმსიარულდეთ 

2. კაც-იქმნეთ // განპკაცწეთ “-.მხიარულ-იქმნეთ 
/ განჰმსხიარულდეთ. 

ჭ. კალ-იქმნინ ”„ # განკაცხენ მსიარულ-იქმნენ 
// განმსიარულდენ



III სერია 

III სერიის 1 თურმეობითის ნაკვთში კაც-იქმნა წარმოება დასტურ: 

დება „კაც ქმნულ არს“ «იორმათ, ხოლო „განკაცნა“ ვარიანტი – „გან- 
კაცებულ არს“ წარმოებით; „მხიარულ იქმნა“ ფორმა – „განმხიარულე- 

ბულ არს“ წარმოებათ. 

1 თურშეობითი 

მს.რ. 
1.კაც-ქმნულ გარ // განკაცებულ ვარ განმხიარულებულ ვარ 

2.კაც ქმნულ ხარ // განკაცებულ ხარ განმხიარულებულ ხარ 

პ. კაც ქმნულ არს // განკაცებულ არს განმხიარულებულ არს 

მრ.ო. 

1. კაც ქმნულ ვართ // განკაცებულ ვართ განმხიარულებულ ვართ 

2. კაც ქმნულ ხართ // განკაცებულ ხართ განმხიარულებულ ხართ 

პ.კაც ქნნულ არიან // განკაცებულ”არიან განმხიარულებულ არიან 

II თურმეობითი 

მზ.რ. 

1, კაც ქმნულ ვიყავ // განკაცებულ ვიავ2 განმხიარულებულ ვიყავ 
2. კაც ქმნულ იყავ // განკაცებულ იყაგ განმხიარულებულ ივავ 
ჰ. კაც ქმნულ-იყო // განკაცებულ იყო განმხიარულებულ იყო 

მრ.რ. 
1.კაც ქმნულ ვიყვენით // განკაცტებულ ვიყვენით განმხიარულებულ 

გიყვენით 
2.კაც ქმნულ იყგუნით // განკაცებულ იყეენით განმხზიარულებულ 

იყვენით 
3.კაც ქმნულ იყუნეს // განკაცებულ იყუნეს განმხიარულებულ 

· იყვნეს 

III კავშირებითი 

მს.რ. 

1.კაც ქმნულ ვიყო // განკაცებულ ვიყო განმხიარულებულ გიყო 
2. კაც ქმნულ იყო // განკაცებულ იყო განმხიარულებულ იყო 
ჭ. კაც ქმნულ იყოს // განკაცებულ იყოს განმხიარულებულ იყოს 

მრ. 

1, კაც ქმნულ ვიყვნეთ // განკაცებულ გიყენეთ განმხიარულებულ 
გიყგნეთ 
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2. კაც ქმნულ იყვნეთ // განკაცებულ იყვნეთ განმზიარულებულ იყვნეთ 

3. კაც ქმნულ იყენენ // განკაცებულ იყენენ განმხიარულებულ იყვნენ 
ქგემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს შესაბამისი სინთეზური 

წარმოების ეგჯრიანტები არ ეძებნება. 

I სერია 

აწმყო 

მხ.რ. 

· მრჩობლ-ვიქმნები ჰასაკოვან-ვიქმნები უტყუ-ვიქმნები 

· მრჩობლ-იქმნები ჰასაკოვან-იქმნები უტყუ-აქმნებთ 

„ მრჩობლ-იქმნების ჰასაკოვან-იქმნების უტყუ-იქმნების 

მრ.რ. 

, მრჩობლ-ვიქმნებით ჰასაკოვან-გიქმნებით უტყუ-ვიქმნებით 

„ მრჩობლ-იქმნებით - ჰასაკოვან-იქმნეიით უტყუ-იქმნებიო 

„ მრჩობლ-იქმნებიან ჰასაკოვან-იქმნებიან უტყუ-იქმნებიან 

აწმყოს ხოლმეობითი 

C
 

ზ
ე
 

6C
ა 
ხ
2
 

– 

მზ.რ. . . 

3. მრჩობლ-იქმნებინ ჰასაკოვან-იქმნებინ –უტყუ-იქმნებინ 

მრ.რ. 

ვ. მრჩობლ-იქმნებიედ ჰასაკოვან-იქმნებიედ უტყუ-იქმნებიედ 

უწყვეტელი 
„ მხ.რ. 

1.მრჩობლ-გიქმნებოდე ჰასაკოვან-ვიქმნებოდე უტვუ-გიქმნებოდე 
2.მრჩობლ-იქმნებოდე ჰასაკოვან-იქმნებოდე უტყუ-იქმნებოდე 
3. მრჩობლ-იქმნებოდა ჰასაკოვან-იქმნებოდა უტეუ-იქ?:ნებოდა 

მრ.რ. 
1. მრჩობლ-ვგიქმნებოდეთ ჰასაკოვან-ვიქმნებოდეთ უტყუ-ვიქმნებოდეთ 
2. მრჩობლ-იქმნებოდეთ ჰასაკოვან-იქმნებიდეთ უტვუ-იქმნებოდეთ 

„მ. მრჩობლ-იქმნებოდეს  ჰასაკოვან-იქმნებოდეს უტყუ-იქმნებოღეს 

უწყევტლის ზოლმეობითი და 1 კა:შირებითი 
0 მვოფადი) 

მხ.რ. 
1.მრჩობლ-გიქმნებოდი ჰასაკოვან-ვიქმნებოდი უტყუ-ვიქმნებოდი 

2. მრჩობლ-იქმნეოდთთ ჰასაკოვან-იქმნებოდი უტყუ-იქმნებოდი 

ვ.მრჩობლ-იქმნუბოდის ჰასაკოვან-იქმნებოდის უტვუ-იქმნებოდის 
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+ მრ.რ. 

1. მრჩობლ–ვიქმნებოდით ჰასაკოვან-გიქმნებოდით უტვუ-ვიქმნებოდით 

2. მრჩობლ-იქმნებოდით ჰასაკოვან-იქმნებოდით უტყუ-იქმნებოდით 
3. მრჩობლ-იქმნებოდიან ჰასაკოვან-იქმნებოდიან უტყუ-იქმნებოდიან 

IL ბრძანებითი 

მხ.რ. 

2. მრჩობლ-იქმნებოდე ჰასაკოვან-იქმნებოღდღე უტყუ-იქმნებოდე 

ჭ. მრჩობლ-იქმნებოდენ ჰასაკოვან-იქმნებოდენ უტვყუ-იქმნებოდენ 

მრ.რ. ? % 
2. მრჩობლ-იქმნებოდეთ ჰასაკოვან-იქმნებოდეთ უტყუ-იქმნებოდეთ 

ვ. მრჩობლ-იქმნებოდედ ჰასაკოგან-იქმნებოდედ უტყუ-იქმწებოდედ 

II ხერია 

წყვეტილი 
მხ.რ. ' 

(I. მრჩობლ-ვიქმენ. ჰასაკოვან-ვიქმენ უტყუ-ვიქმენ 

2. მრჩობლ-იქმენ პასაკოვან-იქმეენ უტყუ-იქმენ 

ქ. მრჩობლ-იქმნა ჰასაკოვან-იქმნს –უტყუ-იქმნა 

მრ.რ. ·. : 

1. მრჩობლ-გიქმნენით პასაკოვან -გიქემნენით უტყუ-გიქმნენით 

2. მრჩობლ-იქმნენით ჰასაკოვან-იქმნენით უტყუ-იქმნენით 

ვ. მრჩობლ-იქმნეს პასაკოვან-იქმნეს უტყუ-იქმნეს 

II ზოლმეობითი 

მხ.რ. 
__ 1, მრჩობლ-გიქმნი ჰასაკოვან-ვიქმნთ უტვუ-გიქმნი 

2. მრჩობლ-იქმნი ჰასაკოვან-იქმნი უტყუ-იქმნი 

3. მრჩობლ-იქმნის ჰასაკოვან-იქმნის უტყუ-იქმნის 

ზრ.რ. 

1. მრჩობლ-ეიქმნით პასაკოვან-გიქმნით უტყუ-ვიქმნით 
2, მრჩობლ-იქმნით პასაკოვან-იქმნით უტყუ-იქმნიო: 
2. მრჩობლ-იქმნიან ჰასაკოვან-იქმნიან უტყუ-იქმნიან 
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მს.რ. 

2. მრჩობლ-იქმენ 

3, მრჩობლ-იქმენინ 
მრ.რ. 

2. მრჩობლ-იქმნენით 

3. მრჩობლ-იქმნედ 

II ბრძანებითი 

ჰასაკოვან-იქმეენნ უტყუ-იქმენ 

ჰასაკოვან-იქმენინ უტყუ-იქმენინ 

ჰასაკოვან-იქმნენით უტყუე-იქმნენით 

ჰასაკოვან-იქმნედ უტყუ-იქმნედ 

II კავშირებითი (II მყოფადი) 

“მხ,რ. 

1. მრჩობლ-ვიქმნე 

2. მრჩობლ-იქმნე 

3. მრჩობლ-იქმნეს 

მრ.რ. 

1. მრჩობლ-გიქმნეთ 

2, მრჩობლ-იქმნეთ 

ვ. მრჩობლ-იქმნენ 

მხ.რ. 

1. მრჩობლ ქმნალ ვარ 

2.მრჩობლ ქმნილ ხარ 

პაჭრჩობლ ქმნილ არს 

მრ.რ. 

1. მრჩობლ ქმნილ ვართ 

2.მრჩობლ ქმნილ ხართ 

პ. მრჩობლ ქმნილ არიან 

მხ.რ. 

1. მრჩობლ ქმნილ ვიყავ 

2.მრჩობლ ქმნილ იყავ 

3. მრჩობლ ქმწილ იყო 

ჰასაკოვან-ეიქმნე უტყუ-ვიქმნე 

ჰასაკოგან-იქმნდ -უტყუ-იქმნე 

ჰასაკოვა ნ-იქმნეს უტყუ-იქმ ნეს 

ჰასაკოვან-ვიქმნეთ უტყუ-ვიქმნეთ 

ჰასაკოვან-იქმნეთ უტყუ-იქმნეთ 

ჰასაკოვან-იქმინენ უტყუ იქმნენ 

III სერია 

LI თურმეობითი 

ჰასაკოვან ქმნილ ვარ უტყუ ქმნილ ვარ 

I/ქმნულ ვარ| 
ჰასაკოგან ქმნილ ხარ უტყუ ქმნილ ხარ 

პასაკოვან ქმნილარს უტყუ ქმნილ არს 

ჰასაკოვან ქმნილ ვართ უტყუ ქმნილ ვართ 

ჰასაკოვან ქმნილ ხართ უტყუ ქმნილ ხართ 

ჰასაკოვან ქმნილ არიან უტყუ ქმნილ არიან 

II თურმეობითი 

ჰასაკოვან ქმნილ ვიყავ უტვუ ქმნილ ვიყავ 

ჰასაკოვან ქმნილ იყავ უტყუ ქმნილ იყავ 

პასაკოგას ქმნილ იყო უტყუ ქმნილ იყო 
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მრ.რ. 

1. გრჩობლ ქმნილ ვიყვენით ჰასაკოვან ქმნილ ვიყვენით უტყუ ქმნილ 

გიყვენით 

2. მრჩობლ ქმნილ იყვენით ჰასაკოვან ქმნილ იყვენით უტყუ ქმნილ 

იყვენით 

3. მრჩობლ ქმნილ იყენეს ჰასაკოვან ქმნილ იყვნეს უტყუ ქმნილ 

იყგნეს 
III კავშირებითი 

მხ.რ. 

1. მრჩობლ ქმნილ გიყო წ ჰასაკოვან ქმნილ ვიყო უტყუ ქმნილ ვიყო 

2. მრჩობლ ქმნილ იყო ჰასაკოვან ქმნილ იყო უტყუ ქმნილ იყო 
ვ. მრჩობლ ქმნილ იყოს” ჰასაკოვან ქმნილ იყოს უტყუ ქმნილ იყოს 

მრ.რ. 

1. მრჩობლ ქმნილ გიყვნეთ ჰასაკოვან ქმნილ ვიყვნეთ უტყუ ქმნილ 

გიყგნეთ 
2. მრჩობლ ქმნილ იყვნეთ ჰასაკოვან ქმნილ იყვნეთ უტყუ ქმნილ 

იყვნეთ 

3. მრჩობლ ქმნილ იყვნენ ჰასაკოვან ქმნილ იყვნენ უტყუ ქმნილ 

იყვნენ 

„არს“ მეშველზმნიაწი აღწერითი ფორმები 

ქვემოთ წარმოვადგენთ აღწერით ფორმებს, რომლებსაც ეძებნება 

ორგანული წარმოების ვარიანტები (ეს უკანასკნელი ავსებს „არს“ ზეშ- 
გელზმნიან პერიფრასტულ ფორმათა ნაკლულ მწკრივებს). 

I სერია 

აწმყო 

მხ.რ. 
1, აღმდგარ ვარ(ი) // აღვდგები შეწუხებულ ვარ(ი) 

// შეგწუხნები 
2. აღმდგარ ხარ/(ი) // აღსდგები შეწუხებულ ხარ(ი) 

// შესწუხნები 

3. აღმდგარ არს // აღდგების შეწუხებულ არს 
// შეწუხნების 

პ30



მრ.რ. 
1.აღმდგარ ვართ // აღგდგებით შეწუხებულ ვართ 

//შეგწუხნებით 
2.აღმდგარ ხართ // აღსდგებით შეწუხებულ ხართ 

//შესწუხნებით 
პ. აღმდგარ არიან // აღდგებიან შეწუბებულ არიან 

// შეწუხნებიან 

აწმყოს ხოლმეობითი 

მხ.რ. 

3.აღმდგარ არნ // აღდგებინ შეწუხებულ . 56 

// შეწუხნებინ 
მრ.რ. 

3, აღმდგარ არიედ // აღდგებიედ შეწუხებულ არიედ 

// შეწუხნებიედ 
უწყვეტელი 

მზ.რ. 

1.–-––აღგდგებოდე ––-შეგწუხნებოდე 
2.–-––აღსდგებოდე <–-შესწუხნებოდე 

მ, –- აღდგებოდა –– შეწუხნებოდა 
მრ.რ, 

1.–--–-აღვდგებოდეთ –– შეგწუსნებოდეთ 
'2.––აღსდგებოდეთ –-– შესწუხნებოდეთ 

ვ.---აღდგებოდეს –- შეწუხნებოდეს 

უწვვეტლის ხოლმეობითი და I კავშირებითი (I მყოფადი) 

მხ.რ. 

1, –––აღვდგებოდი 

- ––აღსდგებოდი 

მ. –– აღდგებოდის 

მრ,რ. 

„ –“–აღვდგებოდით 

„ –“–აღსდგებოდით 

· ––აღდგებოდიან C
ა
 

ხს 
–
 

–– შე>ვწუხზნებოდი 

–– შესწუხნებოდი 

–-–შეწუხნებოღის 

––შევწუხსნებოდით 

–-– შესწუხნებოდით 

–-– შეწუსნებოდიან 
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მხ.რ. 

2. ––აღდგებოდე 
ვ. ––აღდგებოდენ 

მრ.რ. 

„ ––აღდგებოდეთ 

·- ––აღდგებოდედ “და
 ზ
ა
 

გხ.რ. 

1. აღმდგარ გივაგ //აღვდეგ 
' 

2. აღმდგარ ივავ //აღსდეგ 

ჰ. აღმდგარ იყო //აღდგა 

მრ.რ. 

1 ბრძანებითი 

წყვეტილი 

1. აღმდგარ ვიყვენით //აღვდეგით 

2.აღმდგარ იყეენით //აღსდეგით 

3,აღმდგარ იყვნეს //აღდგეს 

მხ.რ. 

« –––აღეგდგი 
· ––აღსდგი 

. ––აღდგის 

მრ.რ. 

- ––აღედგით 
2. –––აღსდგით 
ჭ. – -–აღდგიან 

C
ა
 
ხ
2
 

= 
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II ხოლმეობითი? 

=–შეწუხნებოდე 
––შეწუხნებოდენ 

–-–შეწუხნებოდეთ 

–– შეწუხსნებოდედ 

შეწუხებულ ვიყავ 
//შეგწუხენ 

შეწუხებულ იყავ 
: // შესწუსენ 

შეწუხებულ იყო 
წ// შეწუხნა 

შეწუხებულ გიყევნით 
//შეგწუხენი(ი)თ 

შეწუხებულ იყვენით 
//შესწუხენ(ი)თ 

შეწუხებულ იყგნეს 
//შეწუხნეს 

––შევწუხნი 

––შესწუხნი: 

–-შეწუხნის 

–– შეგწუსნით 

––შესწუზნით 

––შეწუხნიან 

II ხოლმეობითხა და II ბრძანებითში ორგანული ფორმები უფრო დასტურდება.



II ბრძანებითი 

მხ.რ. 

2. ––– აღდეგ ––შეწუხენ 
პ. ––აღდეგინ ––შეწუხენინ 

მრ.რ. : 
2. –– აღდეგით –– შეწუხენ(ი)თ 
ჰ, –– აღდგედ –– შეწუხნედ 

II კავშირებითი (II მყოფადა) 

მს.რ. 

1.აღმდგარ გიყო //აღვდგე შეწუხებულ ვივო 
// შეგწუხნე 

2,აღმდგარ ივო //აღსდგე შეწუხებულ ივო 
- //შესწუხნე 

ვ. აღმდგარ იყოს //აღდგეს შეწუხებულ იყოს 

//შეწუხნეს 
მრ.რ. 

1. აღმდგარ ვიყვნეთ // აღვდგეთ შეწუხებულ გიყვნეთ 
__ // შეგწუხნეთ 

2, აღმდგარ იყვნეთ //აღსდგეთ შეწუხებულ ივენეთ , 
· // შესწუხნეთ. 

3. აღმდგარ იყვნენ // აღდგენ შეწუხებულ იყგნენ 
//შეწუსნენ 

III სერია 

აღნიშნული წარმოების მქთნე აღწერით ფორმათა I თურმეობათის 
ნაკვთები ფორმობრივად ემთხვევა აწმყოს მწკრიეს, II თურმეობითის 

ფორმები – წყვეტილის მწკრივს, ხოლო III კავშირებითის ფორმები – 
II კავშირებითის ნაკვთებს. 

I თურმეობითი 

მხ.რ. . 

1. აღმდგარ I//აღდგომილ! ვარ შეწუხებულ ვარ 

2. აღმდგარ წ//აღდგომილ!| სარ შეწუხებულ ხარ 

3. აღმდგარ I//აღდგომილ!| არს შეწუხებულ არს 
მრ.რ. 

1. აღმდგარ წ/აღდგომილ) ვართ შეწუსებულ ვართ 

პპვ



2.'აღმდგარ I//აღდგომილ|! ხართ შეწუხებულ ხართ 
3. აღმდგარ (// აღდგომილ!) არიან შეწუხებულ არიან 

II თურმეობითი 

მზ.რ. 

1, აღმდგარ (//აღდგომილ)| ვიყაგ შეწუხებულ გიყაგ 
2.აღმდგარ I//აღღგომილ! იყავ შეწუხებულ იყავ 
ვ, აღმდგარ (//აღდგომილ)! იყო შეწუხებულ იყო 

მრ.რ. 

1. აღმდგარ წ//აღდგომილ!) ვიყვენით შეწუხებულ 

გიყვენით 
2, აღმდგარ წ/აღდგომილ!) იყვენით შეწუხებულ 

იყვენით 

ვ. აღმდგარ I//აღდგომილ)! იყვნეს შეწუსებულ 
იყვნეს 

III კავშირებითი 
, მხ.რ, _ 
1. აღმდგარ I//აღდგომილ| გივო შეწუხებულ ვიყო 
2. აღმდგარ I/აღდგომილ) იყო შეწუხებულ იყო 

პ. აღმდგარ წ//აღდგომილ! იყოს შეწუხებულ იყოს 
მრ.რ. 

1. აღმდგარ I//აღდგომილ|! გიყვნეთ შეწუხებულ გიყვნეთ 
2. აღმდგარ“ I//აღდგომილ!| იყვნეთ შეწუხებულ იყვნეთ 

პ.აღმდგარ წ//აღდგომილ!| იყგნენ შეწუხებულ იყგნენ 
ქვემოთ წარმოდგენილ აღწერით ფორმებს არ მოეპოვება შესაბამი– 

სი ორგანული წარმოების გარიანტები. 

მზს.რ. 

1, კურთხეულ ვარ(ი) 
2. კურთხეულ ხარ(ი) 
3, კურთბეულ არს 

მრ.რ. “ 

1. კურთხეულ ვართ 
2.. კურთხეულ ხართ 

3. კურთხეულ არიან 
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I სერია“ 

აწმყო 

სახელოვან ვარ(ი) უმხნფს გარ(ი) 
სახელოვან ხარ(ი) უმხნფს ხარ(ი) 
სახელოვან არს ოუმხნფს არს 

სახელოვან ვართ უმხნცფს ვართ 

სახელოვან ხართ უმხნცს ხართ 

სახელოვან არიან უმხნშფს არიან



ხ
ა
 

–
 

–
 

C
)
 

ხს
2 

დ
ა
 

ხ2
 

==
 

მხ.რ. 
· კურთხეულ არნ 

მრ.რ. 

· კერთხეულ არიედ 

, მხ.რ. 
· კურთხეულ გივავ 
·კურთხეულ იყაგ 

· კურთხეულ იყო 
მრ.რ. 

· კურთხეულ ვიყვენით 
· კურთხეულ იყვენით 

„ კურთხეულ იყვნეს 

აწმყოს ხოლმშეობითი 

სახელოვანარნ უმხნცს არნ 

სახელოვან არიედ უმხნშს არიედ 

II სერია 

წყვეტილი 

სახელოვან ვიყავ უმხნცს ვიყავ 

სახელოვან იყავ უმხნშს ივავ 
სახელოვან იყო უმხნშს იყო 

სახელოვან ვიყვენით უმინშფს ვიყვენით 

სახელოვან იყვენით უმხინს იყეენით 
სახელოვან იყვნეს უმსნფს იყენეს 

II კავშირებითი (II მყოფადი) 

მს.რ. 

· კურთხეულ ვიყო 
. კურთხეულ იყო 

. კურთხეულ იყოს 

მრ.რ. 

· კურთხეულ ვიყგნეთ 
„ კურთხეულ იყენეთ 
· კურთხეულ იყვნენ 

მხ.რ. 

სახელოვან ვიყო უმხნცს ვიყო 

სახელოვან იყო უმხნშს ივო 

სახელოვან იყოს უმხნცს ივოს 

სახელოვან ვიყვნეთ უმხნწს ვიყვნეთ 
სახელოვან იყვნეთ , უმხნფშს·იყვნეთ 

სახელოვან იყვნენ უმხნფს იყვნენ 

III სერია 

I თურმეობითი 

1. კურთხეულ ვარ სახელოვან ყოფილ ვარ „უმხნ8ს ყოფილ ვარ. 

I/კურთხეულ ყოფილ ვარ| 

2. კურთხეულ ხარ სახელოვან ყოფილ ზარ უმსნ8ს ყოფილ ზარ 

II/კურთხეულ ვოფილ ხარ) 
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ვ.-კურთხეულ არს სახელოვან ყოფილარს უმხნშს ყოფილ არს 

I//ცურთხეულ ვოფილ არს) 

მრ.რ. 

1. კურთხეულ ვართ სახელოვან ყოფილ უმხნცს ყოფილ 

I/კურთხეულ ყოფილ ვართ) ვართ ვართ 

2. კურთხეულ ხართ 
I/ კურთხეულ ყოფილ ხართ) სახელოვან ყოფოლ უმხნცხს ყოფილ 

ხართ ხართ 
-- 3, კურთხეულ არიან 
I//კურთხეულ ყოფილ არიან) სახელოვან ყოფილ უმხნცს ყოფილ 

არიან არიან 

II თურმეობითი. 

მხ.რ. 
1. კურთხეულ ვიყავ სახელოვან ყოფილ უმსნ8ს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ ვიყავ) გიყავ გიყავ 
2. კურთხეულ ივავ სახელოვან ყოფილ უმხნ0ხს ყოფილ. 

(კურთხეულ ვოფილ ივავ|) იყავ იყავ 

3. კურთხეულ იყო სახელოვან ყოფილ უმხნმს ყოფილ 

კურთხეულ ყოფილ იყო) იყო იყო 

1. კურთხეულ ვიყეენით სახელოვან ყოფილ უმხნფს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ ვიყვენით  ვიყვენნით ვიყვენით 
2.კურთხეულ იევენით სახელოვან ყოფილ უმზნმს ყოფილ 
წურთხეულ ყოფილ იყეენით| იყვენით იყვენით 
3.კურთხეულ იყენეს სახელოვან ყოფილ უმხნ8ცს ყოფილ 

(კურთხეულ ვოფილ იყვნეს) იყვნეს იყგნეს 
III კავშირებითი 

მხ.რ. 
1. კურთხეულ ვიყო სახელოვან ყოფილ უმხ58ს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ გივო) გიყო გიყო 
2. კურთხეულ ივო? სახელოვან ყოფილ უმზნფშს ყოფილ 

(კურთხეულ ვოფილ ივო) იყო იყო 
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3. კურთხეულ იყოს სახელოვან ყოფილ უმხნმს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ იყოს) იყოს იყოს 

მრ.რ. 

1. კურთხეულ გიყენეთ სახელოვან ყოფაულ უმსნმს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ ვიყვნეთ) გიყგნეთ , ვიყვნეთ 
2. კურთხეულ იყგნეთ სახელოვან ყოფილ უმხნსს ყოფილ 

I|კურთხეულ ყოფილ იყენეთ| იყგნეთ იყვნეთ 
3. კურთხეულ იყეგნენ სახელოვან ვოფილ უმხნშს ყოფილ 

(კურთხეულ ყოფილ იყვნენ) იყგნენ იყგნენ 
„აქუს“ მეშველზმნიანი აღწერითი წარმოება 

„აქუს“ მეშველ ზმნას უწყვეტელსა და წყეეტილში ენაცვლება „აქუნ- 
და“ ფორმა. 

აწმვო 

მხ.რ. 

1. სიეუარული მაქუს // მიყუარს სიძულვილი მაქუს 

//0ძულს 

2. სიყუარული გაქუს //გიყუარს სიძულვილი გაუქს 

· // გძულს 
3. სიყუარული აქუს // უყუარს სიძულვილი აქუს 

// სპულს 

მრ.რ. 

1. სიყუარული გუაქუს //გვყუარს სიძულვილი გუაქუს 
//გეძულს 

2. სიყუარული გაქუს //გიყუარს სიძულვილი გაქუს 

' // გძულს 
3. სიყუარული აქუს //უყუარს სიძულვილი აქუს 

//სძულს 

უწვეეტელი 
მხ.რ. 

–
 „ სიყუარული მაქუნდა //მიყუარღა სიძულვილი მაქუნდა //მძულდა 

„ სიყუარული გაქუნდა // გიყუარდა სიძულვილი გაქუნდა //გშულღა 
„ სიყუარული აქუნდა //უყუარდა სიძულეილი აქუნდა//სძულდა 

მრ.რ. 
„ სიყუარული გუაქუნდა //გვყუარდა სიძულვილი გუაქუნდა //გვძულდა 

2. სიყუარული გაქუნდა //გიყუარდა სიძულვილი გაქუნდა //გძულდა 
| ვვ7 

რ
ა
 -» 

–



3. სიყუარული აქუნდა // უყუარდა სიპძულეილი აქუნდა //სძულდა 

წვვეტილი 
„მიყუარს“ ტიპის ორგანულ ფორმებს ხშირად წყვეტილში ენაცვ- 

ლება აღწერითი წარმოება („სიყუარული მაქუნდა“). 

მხ,რ. 

(1. სიყუარული მაქუნდა 

2. სიყუარული გაქუნდა 

ჰ, სიყუარული აქუნდა 

მრ.რ. 

სიძულვილი მაქუნდა 

სიძულვილი გაქუნდა 
სიძულვილი აქუნდა 

1. სიყუარული გუაქუნდა სიძულვილი გუაქუნდა 
2. სიყუარული გაქუნდა, სიძულვილი გაქუნდა 
ჰ. სიყუარული აქუნდა სიძულვილი აქუნდა 

„უჩნს“ მეშეელზმნიანი აღწერითი ფორმები 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, “ეტკბილების“ ტიპის წარმოება ძველ 
ქართულში ნაკლებად დასტურდება. მიჩნევის სემანტიკა გამოხატულია 

„უჩნს“ მეშველი ზმნის საშუალებით. ნიმუშად წარმოვადგენთ ტკბილ- 
უჩნს, სათნო-უჩნს და ღირს-უჩნს აღწერით ფორმათა პარადიგმებს. 

აწმყო 

მხ. რ. 

1. ტყბილ-მიჩნს სათნო-მიჩნს ღირს-მიჩნს 

2. ტკბილ-გიჩნს სათნო-გიჩნს ღირს-გიჩნს 

3. ტკბილ-უჩნს სათნო-უჩნს ღირს-უჩნს 

მრ. რ. 

1. ტკბილ-გვჩნს სათნო-გვჩნს ღირს-გვჩნს 

2. ტკბილ-გიჩნს სათნო-გიჩნს ღირს-გიჩნს 

ვ. ტკც0ბილ-უჩნს სათნო-უჩნს ღირს-უჩნს 

უწვეეტვლი 
მხ. რ. 

1. ტკბილ-მიჩნდა 

2. ტკბილ გიჩნდა 

ჰ. ტკბილ უჩნდა 

მრ. რ. 

1. ტკბილ-გვჩნდა 

2. ტკბილ გიჩნდა 

პვ8 

სათნო-მიჩნდა 

სათნო-გიჩნდა 

სათნო-უჩნდა 

სათნო-გვჩნდა 

სათნო გიჩნდა 

ღირს-მიჩნდა 

ღირს-გიჩნღა 

ღირს–უჩნდა 

ღირს-გვჩნდა 

ღირს–გიჩნდა



3. ტკბილ უჩნდა სათნო უჩნდა ღარს-უჩნდა 

„უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმებს ნამყო ძირითადის ნაკვ- 

აა. არ მოეპოვება (ობიექტური წყობის ფორმები გეგაქვს მხედველობა- 

ი). 

„უძს“ მეშველზნიანი აღწერითი ფორმები 

აწმყო 

მხ.რ. 
1, ძალ-მიც · ნაწილ-მიც სახელ-მაც 

2. ძალ-გიც ნაწილ-გიც სახელ-გაც 

3. ძალ-უც ნაწილ-უც - სახელ-აც 

მრ.რ. 

I, ძალ-გუიც (-გ3ც) ნაწილ-გუიც (-გ3ც) სახელ-გუაც 
2. ძალ–გიც ნაწილ-გიც სახელ-გაც 

ვ. ძალ-უც ნაწილ-უც სახელ-აც 

წყვეტილი 
მხ.რ. 

1. ძალ-მედვა ნაწილ-მედვა სახელ-მედვა 

2. ძალ–გედვა ნაწილ-გედლა სახელ-გედვა 
3, ძალ-ედვა ნაწილ-ედვა სახელ–ედვა 

მრ.რ. 

1, ძალ-გუედვა ნაწილ-გუედღდვა სახელ-გუედვა 
2. ძალ-გედვა ნაწილ-გედვა სახელ-გედვა 
3. ძალ-ედვა ნაწილ-ეღვა სახელ-ედვა 

„სცემს“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმები 

I სერია 

აწმყო 

მხ. რ. 
1. გზა-გსცემ ადგილ-ვსცემ ჟამ-გსცემ 

2.გზა-სცემ ადგილ-სცემ ჟამ-სცემ 

3.გზა-სცემს ადგილ-სცემს ჟამ-სცემს 

მრ.რ. 
1. გზა-ვსცემთ: ადგილ-ვსცემთ ჟამ-გსცემთ 

2.გზა-სცემთ ადღგილ-სცემთ ჟამ-სცემთ 

ვვ9



ვ3.გზა-სცემენ 

ემზხ.რ. 

პ. გზა-სცემნ 

მრ.რ. 

3. გზა-სცემედ 

მხ.რ. 

1. გზა-გსცემდ(ი) 
2. გზა-სცემდ(ი) 

- 3. გსა-სცემდა' 

მრ.რ. 

I. გზა-გსცემდით 

2. გზა-სცემდით 

3. გზა-სცემ დეს 

მხ.რ. 

1. გზა-ვსცემდი 

2. გსა-სცემდი 

ვ. გზა-სცემდის 

მრ.რ. 

1. გზა-ესცემდით 

2. გზა-სცემდით 

3. გზა-სცემდიან 

მხ.რ. 

1. გხა-ვსცემდე 
2. გზა-სცემდე 
ჰ. გზა-სცემდღეს 

„რ, 

1.გზა-გსცემდღეთ 

2. გზა-სცემდეთ 

პ. გზა-სცემდენ 

პ40 

უწყვეტელი 

ადგილ-ვსცემდ(ი) 
ადგილ-სცემდ(ი) 

ადგილ-სცემენ ჟამ-სცემენ 

აწმყოს ხოლმეობითი 

ადღგილ-სცემნ ჟამ-სცემნ 

ადგილ-სცემედ ჟამ-სცემედ 

ჟამ-გსცემდ(ი) 
ჟამ-სცემდ(ი) 

ადღგილ-სცემდა  ჟამ-სცემდა 

ადგილ-გსცემდით ჟამ-ვსცემდით 

ადგილ-სცემდით ჟამ-სცემდით 

ადგილ-სცემდეს უჟამ-სცემდეს 
უწყვეტლის ხოლმეობითი 

ადგილ-ვსცემდი ჟამ-ვსცემდი 
ადგილ-სცემდი ჟამ-სცემდი 

ადგილ-სცემდის ჟამ-სცემდის 

ადგილ-ესცემდით ჟამ-გსცემდით 

ადგილ-სცემდით ჟამ-სცემდით 
ადგილ-სცემდიან ჟამ-სცემდიან 

I კავშირებითი (1 მყოფადი) 

ადგილ-ესცემდე ჟამ-ვსცემდე 
ადგილ-სცემდე ამ-სცემდე 
ადგილ-სცემდესV ჟამ-სცემდეს 

ადგილ-ესცემდეთ ჟამ-ვსცემდეთ 
ადგილ-სცემდეთ ჟამ-სცემდეთ 
ადგილ-სცემდენ ჟამ-სცემდენ



მხ.რ. 

1. გზა-ვეც 
2.გზა-ეც 
3. გზა-სცა 

მრ.რ. 
#. გზა-ვეცით 

2. გზა-ეცით 

პ.გზა-სცეს 

მს.რ. 

1. გზა-ესცი 

2. გზა-სცი 

3. გზა-სცის 

მრ.რ. 

1.გზა-ესცით 

2. გზა-სცით 

3. გზა-სციან 

მხ.რ. 

1. გზა-ვსცე 

2. გზა-სცე 

მ. გზა-სცეს 

მრ.რ. 

1. გზა-ესცეთ 

2. გზა-სცეთ 

3. გზა-სცენ 

II სერია 

წყვეტილი 

ადგილ-ეეც ჟამ-ვეც 
ადგილ-ეც ჟამ-ეც 
ადგილ-სცა ჟამ-სცა 

ადგილ-ვეცთ ჟამ-ვეცით 
ადღგილ-ეცით ჟამ-ეცით 
ადგილ-სცეს ჟამ-სცეს 
II ხოლმეობითი 

_ _ ადგილ-ვსცი ჟამ-ვსცი 
ადგილ-სცი ჟამ-სცი 

ადგილ-სცის ჟამ-სცის 

ადგილ-ვსცთ ჟამ-ვსცით 
ადგილ-სცით ჟამ-სცით 

ადგილ-სციან ჟამ-სციან 

II კავშირებითი (II მყოფადი) 

ადგილ-ვსცე ჟამ-ვსცე 
ადგილ-სცე ჟამ-სცე 
ადღგილ-სცეს ჟამ-სცეს 

ადგილ-ვსცთ უჟამ-ვსცეთ 
ადღგილ-სკეთ ჟამ-სცეთ 
ადგილ-სცენ ჟამ-სცენ 
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ღასპკვნები 

1. ძველ ქართულში ზმნის აღწერითი წარმოება სამ ტიპს წარმოგ- 

ვიდგენს: ა/ აღწერითი ფორმები (სპასალარ–ყო, ქალაქ-ყო, გვრგვნოსან– 

იქმნა, ჰასაკოვან-იქმნა, მკკდრ არს, კადნიერ არს, ძნელ-უჩნს, ტკბილ- 

უჩნს და სხვა); ბ/ აღწერითი კონსტრუქციები (ცხოელს-–ჰყოფს, შდრ.: 

აცხოველებს, შეზრახვაი ვო, შდრ.: შეიზრახა, სიყუარული აქუს, შდრ.: 

უვუარს და სხვა); გ/ ფრაზეოლოგიური გამოთქმები, რომლებიც გრამა- 

ტიკულად აღწერით ფორმებს ან აღწერით კონტსრუქციებს უტოლდება 

(ყურად-იღო, ადგილ-იჰყრა, გულს-ედგა და სხვა). 
2. ზმნის აჯჯწერით წარმოებას გამოვყოფთ ხუთი ნიშნის მიხედვით: 

ა/ პუერიფრასტული წარმოებისათგის დამახასიათებელი ერთ-ერთი ძი- 

რითადი ნიშანია დამოუკიდებელი და დამხმარე სიტყვების (სახელური 

კომპონენტისა და მეშველი ზმნის) არსებობა (მონასტერ-ყო, კაც-იქმნა, 

ტკბილ–უნჩნს ჯა სხვა); ბ/ მეორე ძირითადი ნიშანი, რომელიც ანალიზურ 
წარმოებას ახასიათებს, პერიფრასტულობაა (ორკომპონენტიანობაა), 

თუნდაც ერთ-ერთი წევრი არ იყოს დამხმარე, მაგრამ აქ გასათგალის– 
წინებელია ერთი გარემოება. აღწერითი კონსტრუქციის ორი კომპო- 

ნენტი ისე მჟიდროდ უნდა იყოს ერთმანეთთან დაკავშირებული სემან- 

ტიკურად, რომ ერთ, მთლიან ოდენობად (სინტაქსურ შეხამებაღ) აღიქ- 
მებოდეს (ყო აღთქუმაი -– აღუთქუა, იქმნა შენებაი – აშენდა, ველმწი– 
ფებაი აქუს -- ჭელმწიფობს და სხვა); გ/ ანალიზური წარმოებისათვის 
ლამახასიათებელი მესამე ნიშანია შესაბამის ორგანული წარმოების 

მქონე გარიანტების არსებობა (კაც-იქმნა -–განკაცნა, მხიარულ-ყო -– გა– 
ნამსიარულა, სივუარული აქუს – უყუარს, იქმნა დაცემაი – დაეცა, ჰყო 

სერი -- თსერა და სხვა); დ/ პერიფრასტული წარმოებისათვის დამახა- 
სიათებელ მეოთხე ნიშნად მიგვაჩნია სახელური და ზმნური კომპონენ- 

ტების სემანტიკური მთლიანობა (ერთიანობა), თუნდაც აღნიშნულ წარ- 

მოებას არ ეძებნებოდეს შესაბამისი ორგანული ვარიანტები. ძველ ქარ- 

თულში ყველაზე ხშირად აღნიშნული ტიპის შეხამება გარდაქცევის სე– 

მანტიკითაა გამთლიანებული (სახედ-ყო, იქცევისად-ვყო, იქმნა ეშმაკი– 

სად და სხვა); ე/ აღწერითი წარმოებისათვის დამახასიათებელ ერთ-ერთ 
ნიშნად მიგვაჩნია აგრეთვე ფრახეოლოგიურობა, მაშასადამე, ანალი- 

ზრ წარმოებაში ვიხილავთ იმ ტიპის ფრაზეოლოგიურ გამოთქმებს, 

რომლებიც გრამატიკულად აღწერით ფორმებს ან აღწერით კონსტრუქ- 
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ციებს უტოლდება (ყურად-იღო, მუცლად-იღო, კუალად-აგო, ბაგეს- 
უყოფდა და სხვა მრავალი). ბუნებრივია, ესა თუ ის აღწერითი წარმოება 

ხუთივე ნიშანს ერთდროულად ევერ გამოავლენს. მაგ., მონასტერ -ყო, ჰა- 

საკოვან-იქმნა და მისთ. ტიპის აღწერითი ფორმებისათვის დამახასი- 

ათებელია ანალიზური წარმოების სამი ნიშანი: ა/ ორკომპონენტიანობა 

სერიფრასტულობა), ბ/ დამხმარე წევრის არსებობა და ი/ სემანტიკური 

მთლიანობა; მხიარულ-იქმნა (შდრ.: გამხიარულდა); კაც–იქმნა (შდრ.: 
განკაცნა) და მისთ. ტიპის პერიფრასტული ფორმებისათვის-ჯოთხი ნი- 

შანი: ა/ ორკომპონენტიანობა, ბ/ დამხმარე წევრის არსებობა, 3/ სემან- 
ტიკური მთლიანობა და ლ/ შესაბამისი ორგანული წარმოების მქოჩე ვა- 

რიანტების არსებობა; იქმნა შენებაი (შდრ.: აშენდა), სიყუარული აქჭუს 

(შდრ.: უყუარს) ტიპის აღწერითი კონსტრუქციები ანალიზური წარმო- 

ების სამი ნიშნით ხასიათდება. ესენია: ა/ ორკომპონენტიანობა, ბ/ სემან– 

ტიკური მთლიანობა და გ/ შესაბამისი ორგანული წარმოების მქონე ვა- 

რიანტების არსებობა; სახედ-ყო, იქცევისად-ვო ტიპის აღწერითი კონ- 

სტრუქციებისათვის კი დამახასიათებელია ანალიზური წარმოების ორი 

ნიშანი: ა/ორკომპონენტიანობა და ბ/ სემანტიკური მთლიანობა; რაც შე- 

ეხება ყურად-–იღო, კუალად–აგო და მისთ. ტიპის ფრაზეოლოგიზმებს 

(რომლებიც გრამატიკულად აღწერით კონსტრუქციებს უტოლდება), 
მათთვის დამახასიათებელია ანალიზური წარმოების ორი ნიშანი: ა/ 

ორკომპონენტიანობა და ბ/ ფრაზეოლოგიურობა. 

3/ ნაშრომში ერთმანეთისაგან გამიჯნულია აღწერითი ფორმა და 
აღწერითი კონსტრუქცია (პერიფრასტული ფორმა და პერიფრასტული 

კონსტრუქცია, ანალიზური ფორმა და ანალიზურ კონსტრუქცია). ამ 

ორი ანალიზური წარმოების (აღწერითა ფორმისა და აღწერითი კონ– 

სტრუქციის) ძირითად განმასხვავებელ ნიშნად მიგვაჩნია სახელური 

კომპონენტის ბრუნვის ფორმა. წრფელობითი ბრუნგის ფორმით წარ- 

მოდგენილი სახელური კომპონენტის მქონე ანალიზური წარმოება აღ- 

წერით ფორმას წარმოადგენს. ამ შემხვევაში დამოუკიდებლობას მოკ- 

ლებულია როგორც ზმნური წევრი, სსე სახელური ნაწილი (მონასტერ– 
ყო, ამაო-ყო, ჭაბუკ-იქმნა, ამპარტავან–იქმნა, მიდრეკილ არს, ქადაგე– 

ბულ არს და სხვა მრავალი). არაწრფელობითი ბრუხვის ფორმით წარ- 
მოდგენილი სახელური კომპონენტის მქონე ანალიზური წარმოება აღ– 

წერითი კონსტრუქციაა (ბრძოლაი-ვო, ცხოელს-ჰვოფს, შეკრულად- 

ყო, აღმართებაი-იქმნა, ჭჯელმწიფებაი აქუს და სხვა). ამ შემთხვევაში ზა– 

ხელური წევრი გაცილებით უფრო დამოუკიდებელია მისი ზმნური წნა– 

წილისაგან,გიდრე წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოდვენილი სა- 
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ხელური კომპონენტი (მისი შესაბამისი ზმნური წეგრისაგან) (გამონაკ- 
ლისი ამ წესსაც ეძებნება: წამს-უყო). 

4. ძველ ქართულში ჭმნის აღწერითი ფორმები უპირატესად მაშინ 
დასტურღება, როდესაც ორგანული წარმოება ჭირს. სინთეზური ვარი- 

ანტების უქონლობა განპირობებულია სახელის (სახელური კომპონენ- 
ტის) თავისებური სემანტიკით. ეს არის ძირითადად ნათესაობის სემან- 
ტიკის გამომხატველი სახელები (დედა-იქმნა, მამა–იქმნა, შეილ-იქმნა, 
მშობელ ვარ, წულ-იქმნა და სხვა); ადამიანის სხეულის შემადგენელი ნა- 

წილების აღმნიშგნელი სიტყვები (კელ-ვო, კელთ–იდვა, კელთ–იგდო, 
პჯელთ ისსნა, ჯელ-იწიფა, თავ-ვო, თავს-იდვა, თავს–ისხმიდა, თუალ- 

ჰვოფს, თუალ-აგნა, თუალ-ახუნე, გულს-ედვა, გულს-ედგა, გულად-იღო, 
ყურად-იღო, პირი-–დაიკრა, ბაგეს-უქოფს, სახედ-ყო, გუამ-იქმნა, სულთ- 

ითქუნა ღა სხვა); რელიგიური რეალიების გამომხატველი სახელები 
(მოძღუარ-იქმნა, მონაზონ–იქმნა, ანგელოზ-იქმნა, ხუცეს-იქმნა, ეპის- 

კოპოს-იქმნა, ეპისკოპოს-ყო, საყდარ-იქმნა, ტაძარ-იქმნა, მონასტერ- 

ვო, ხატ-იქმნსა და სხეა); მცენარეოა და ცხოველთა აღმნიშვნელი სიტვ- 
გები (ხედ–იქგნა, ვარჯ-იქმნა, ყუავილ-იქმ5ა, ძაღლ-იქმნა და სხვა); კულ- 
ტურის რეალიები (წიგნ-იქმნა); ქვეყნის, ქალაქის, სახლის აღმნიშვნე- 
ლი სიტყეები (მამულ-ეყო, ქალაქ-ეო, სასლ-ყო...) და სხვა. 

5, ზმნის აღწერ»თი წარმოება გამოიყენება მაშინაც, როდესაც გა- 

საზძნავებელი სახელი წარმოქმნილი ან კომპოზიტია (რადგანაც წარ- 
მოქმნილი ან კომპოზიტი „სასელისაგან ჭირს ორგანულად ზმნის წარ- 
მოება): გვრგჯნოსან-ყ 5, უპატივო-ვო, მოსწრაფე-ჰყო, საკიცხელ-ყო, 
რჩულისმდებელ-ყო, გულსავხე-ჰყო; ჰასაკოვან-–იქმნა, უყვთლეს-იქმნა, 

სასოწარკუეთილ-იქმნა, ერმრავალ-–იქმნა და სხვა მრავალი. 

6. ერთ-ერთი უმთაგრესი მიზეზი აღწერით ფორმათა გამოყენებისა 
იმაში მდგომარეობს, რომ ხშირად ძნელდება ზმნის ორგანულად წარ- 
მოება დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში (შ8დრ.: კმობს, კმობდა, კმობ- 
დეს, მაგრამ –. კმა-ყო; ზატიკობს, სატიკობდა, ზატიკობდეს, მაგრამ – 

ზატიკი-ყო და სხვა). 
7. ენა აღწერით ფორმებს მიმართავს მაშინაც, როდესაც ორგანუ- 

ლად არ ხერხება ენიანი ენებითის წარმოება (სარგებელ-ექმნა, მფარ– 
ველ-ეყო, მიზეზ-ექმნა და სხგა). 

8. აღწერითი ფორმები გამოიყენება მაშინაც, როღესაც ჭირს ორ- 

განულად სათავისო ქცევის წარმოება (ცოლ-იყო, სათნო-იყო...). 
9, პერიფრასტული წარმოების გამოყენებას ხელს უწყობს ის გარე- 

მოებაც, რომ ზოგჯერ ჭირს მოცემული ფორმისაგან ობიექტური წეო- 
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ბით ორგანული ზმნის წარმოება (ჯუებულ-მყო). 

10. ანალიზურ წარმოებას მიმართავსენა მაშინაც, როდესაც არ ხერ- 

ხდება მოცემული ფორმისაგან გარდამავალი ზმნის ორგანულად წარ- 

მოება (აღმატებულ-ყო – ”აღჰმატა). 
11. აღწერით ფორმათა დიდ ნაწილს მოეპოვება შესაბამისი ორგა- 

ნული ვარიანტები, მაგრამ გარკვეულ შემთხვევებში ენა უპირატესობას 

ანიჭებს ანალიზურ წარმოებას (ამ შემთხვევაში გასათვალისწინებელია, 

რა სახის სხვაობა შეინიშნება აღწერით და ორგანულ ვარიანტებს შო- 

რის): ა/ ერთ შემთხვევაში სხვაობა ანალიზურ და სინთეზურ ვარიანტებს 

შორის სემანტიკურია. მაგ., „ყოფს“ და „ქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით 

ფორმათა უმრავლესობა გარდაქცევის შინაარსს გამოხატაგს. აღნიშნუ- 

ლი სემანტიკა ხშირად დაჩრღილულია შესაბამის ორგანული წარმო- 

ების ვარიანტებში (მოშიშ ჰყოფს „მოშიშად აქცევს“ – აშინებს; მობაძავ 

იქმნა „მბაძავი გატდა“ – ჰბაძა; მოშურნე იქმნა „მოშურნედ იქცა“ –”შე- 

შურდა და სხვა მრავალი). სემანტიკური სხეაობა შეინიშნება აგრეთვე 
„არს“ მეშველზმნიან აღწერით და შესაბამის ორგანულ ვარიანტებს შო- 

რის. სინთეზური ფორმები მიმსგავგსების შინაარსს გამოხატავს (დედა 
არს – დედობს, დიდ არს – დიდობს, ქართველ არს – ქართველობს და 

სხვა); ბ/ სხვა შემთხეევაში სხგაობა აღწერით და ორგაჩულ ფორმებს 
შორის გრამატიკულია. მაგ., ხშირად „უყოფს“ მეშველხმნიანი ანალი- 

ზური ფორმის შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტი ენიანი გნე- 

ბითის ფორმაა (დევნა-უყო – დაედევნა); „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწე- 

რითი წარმოების შესაბამისი სინთეზური ფორმა – მოქმედებითი 

(მკლველ-იქმნა – მოკლა) ან საშუალი გვარის (მოსლვაი-იქმნა – მო– 
გიდა) ზმნაა და სხვა; ბ/ სხვაობა (ანალიზურ და სინთეზურ ვარიანტებს 
შორის) შეინიშნება წარმოების თვალსაზრისითაც. ხშირად ორგანული 

ფორმის საწარმოებელი ფუძე მარტივია, ხოლო პერიფრასტულის სა- 

ხელური კომპონენტი – წარმოქმნილი (სურვიელ ვარ – მსურის, სახ- 

ლეულ ვართ – ვესახლობთ, შუენიერ-იქმნა – განშუენდა და სხვა). 

12. არსებობს გარკვეული კანონზომიერება აღწერითი წარმოების 

ორგანული ვარიანტებით შენაცვლებისას. მაგ., „ყოფს“ მეშველზმნიან 

პერიფრასტულ ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარაანტე- 

ბი ძირითადად მოქმედებითი გვარის ზმნებია (მხიარულ-ყო – განამხი– 

არულა, წმიდა-ჰყო - განწმიდა და სხვა მრავალი); ენიანი ვნებითის 

ფორმითაა წარმოდგენილი სინთეზური ვარიანტები მაშინ, როდესაც 

„ყოფს“ მეშველზმნიანი ანალიზური წარმოების ზმნური კომპონენტი 
ენიანი გნებითია (მწე-მეყო – შემეწია, შებმა-ეყო -– შეება) და მაშინაც, 
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როდესაც პერიფრასტული წარმოების სახელური წევრი წრფელობითი 

ბრუნვისფორმიანი მასდარია, რომელიც უკავშირდება სასხვისო ქცე- 

გით დადასტურებულ ზმნურ კომპონენტს (ბრძოლა–უყო – შეებრძოლა, 

ღევნა-უყო – დაედევნა). ამ შემთხვევაში ენიანი ვნებითის ფორმებია გა- 
მოყენებული ორგანულ ვგარიანტებად, რადგანაც ბრძოლა-, დევნა- ფუ- 

შეებისაგან სასხვისო ეცევისფორმიანი სინთეზური ზმნები არ იწარმო- 

ება – სახელური წევრის (ამ შემთხვევაში მასდარის) სემანტიკიდან გა- 

მომდინარე. გარკვეული კანონზომიერება შეიმჩნევა „იქმნა“ მეშველზ- 

მნიან აღწერით და შესაბამის ორგანულ ვარიანტებს შორისაც: თუ „იქ- 

მნა“ მეშველზმნიანი პერიფრასტული წარმოების სახელური კომპონენ- 

ტი -ილ ან -ულ სუფიქსიანი საობიექტო მიმღეობაა, რომელიც ზმნურ 

ფუძეს ემყარება, შესაბამისი ორგანული წარმოების ვარიანტები ძირი- 

თადად ი- პრეფიქსიანი ზმნები იქნება, რომლებიც (კონტექსტის მიხედ- 

ვით) შეიძლება იყოს როგორც ინიანი გნებითის, ისე სათავისო ქცევის 

ფორმები (დაფარულ იქმნა – დაიფარა იგი, შდრ.: დაიფარა მან იგი. ამ 
ტიპის მაგალითები მრაგლად დასტურდება). ორგანული წარმოების ეა- 

რიანტები დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი გნებითები იქნება იმ შემთხვევაში, 

თუ საობიექტო მიმღეობის საწარმოებელი ფუძე სახელურია (განკეთ- 

რებულ იქმნა – განკეთროვნდა, განძლიერებულ იქმნა – განძლიერდა, 

განდიდებულ იქმნა – განდიდნა და სხვა). სინთეზური წარმოების ვარი– 
ანტებად დონიანი ან -ენ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმები დასტურდება 
მაშინაც, როდესაც „იქმნა“ მეშველზმნიანი აღწერითი ფორმის სახე- 

ლური კომპონენტი ზედსართავი (პირველადი ან წარმოქმნილი) სახე- 

ლია (ობოლ-იქმნა – დაობლდა, ცოცხალ-იქმნა – განცოცხლდა, შიშ– 

უელ-იქმნა – განშიშულდა, კადნიერ-იქმნა – განკადნიერდა, დიდ-იქმნა 

– განდიდნა და სხვა მრავალი) და ძირითადად მაშინაც, როდესაც სახე- 
ლური წევრი არსებითი სახელია (კაც-იქმნა – განკაცნა, ჭაბუკ-იქმნა -– 

განჭაბუკნა). არის ერთი წყება სახელებისა, რომელთა გაზმნავებაც (პა- 
სიურობის შინაარსის წარმოჩენით) მხოლოდენიანი გნებითის ფორმით 

ხერხდება. სწორედ ამგვარი სახელური კომპონენტის მქონე „იქმნა“ 

მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარმოების 
ეარიანტებია ენიანი გნებითის ზმნები. სინთეზურ ფორმებში ღდაჩრდი- 

ლულია გარდაქცევის შინაარსი, რაც ნათლად წარმოჩნდება ანალიზუ- 
რი წარმოებით (მტერ-იქმნა –: ჰემტერა, შემწე-იქმნა – შეეწია, მინდო– 

ბილ–იქმნა – მიენდო...). „იქმნა“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შე- 

საბამის ორგანული წარმოების ვარიანტებად საშუალი გვარის ზმნებიც 
წარმოგვიდგება. ამ შემთხვევაშიც გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება 
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სახელურ კომპონენტს, რომლის გაზმნავებაც მხოლოდ საშუალი გვა- 
რის ფორმით ხერხდება (წარსლვა»-იქნა – წარვიდა, მოსლეაი იქნა -– 

მოვიდა...) . თუ „იქმნა“ მეშეელზმნიან აღწერით ფორმათა სახელურ 
კომპონენტად გამოყენებულია სასუბიექტო მიმღეობა, შესაბამისი ორ- 

განული წარმოების ვარიანტები ძირითადად მოქმედებითი გვარის ზმნე- 

ბია (შემკრებელ იქმნა – შეკრიბა, მკლველ-იქმნა – მოკლა, აღმომაცე- 
ნებელ იქმნა – აღმოაცენა და სხვა). სინთეზური წარმოების ვარიანტები 
მოქმედებითი გვარის ზმნებია მაშინაც, როდესაც „იქმნა“მეშველზმნიან 

აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი იმ ტიპის საობიექტო მიმ- 
ღეობაა (ძირითადად -ულ სუფიქსიანი), რომელიც მხოლოდ სათავისო 
ქცევის ფორმიო ზმნავდება (შეწყნარებულ იქმნა იგი, შდრ.: შეიწყნარა 

მან იგი; მონადირებულ-იქმნა იგი, შდრ.: მოინადირა მან იგი), მაგრამ 

ამ შემთხვევაში სინთეზური ვარიანტები (შეიწყნარა, მოინადირა) შეწ– 

ყნარებულ-იქმნა და მონადირებულ-იქმნა წარმოების შესაბამის ორგა- 

ნულ ფორმებად ვერ ჩაითელება. შეწყნარებულ იქმნა (იგი მის მიერ) შა- 

ნაარსს შეესაბამება მხოლოდ შეიწყნარეს (მათ იგი) წარმოება. ანალო– 
გიური ვითარება გვაქვს მონადირებულ იქმნა (იგი მის მიერ) – მოინა- 

დირეს (მათ იგი) ფორმებშიც. გარკვეული კანონზომიერება შეიმჩნევა 

„არს“ მეშველზმნიან აღწერით და შესაბამის ორგანული წარმოების ვა- 

რიანტებს შორისაც. სინთეზურ ფორმათა ერთი ნაწილი საშუალი გვა- 

რის ზმნებია (დიდ არს – დიდობს, დედა არს – დედობს). ამ უკანასკნელ- 

თათვის დამახასიათებელია მიმსგავსების შინაარსის გამოხატვა, თუმცა 

"გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც მიმსგაგსების სემანტიკა დაჩრდი- 

ლულია (მკვდრ არს – მკვღრობს). „არს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორ- 

მათა ერთ ნაწილს შეესაბამება მოქმედებითი გვარის ორგანული ვარი- 

ანტები. აღსანიშნავია, რომ ამ შემთხვევაში პერიფრასტული წარმოების 

სახელური კომპონენტი ძირითადად სასუბიექტო მიმღეობაა (მწყევარ 

ვარ – ვწყევლი, მკურნალ არს -– ჰკურნებს, მაშენებელ არს – აშენებს 

და სხვა). გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც ორგანული წარმოების 

ვარიანტები ენიანი ვნებითებია (ზიარ ხარ – ეზიარები). რაც შეეხება 

„აქუს“ მეშველზმნიან აღწერით კონსტრუქციებს, მათი შესაბამისი სინ- 

თეზური ვარიანტები ძირითადად საშუალი გვარის ზმნებია (სიყუარული 
აქუს – უყუარს, კელმწიფებაი აქუს – ჯელმწიფობს და სხგა). აღსანიშ- 

ნავია, რომ ხშირად „აქუნდა“ მეშველზმნიანი აღწერითი კონსტრუქცია 

„უყუარს“ ტიპის ზმნათა წყვეტილის გამოსახატავადაა გამოყენებული 

(უყუარს, უყუარდა, უყუარდეს, მაგრამ: სიყუარული აქუნდა). სხვა შემ- 

თხვევაში ორგანული წარმოების ფორმები მოქმედებითი (აღთქუმაი 

347



აქუს – აღუთქუამს, შენდობაი აქუს – შეუნდობს) ან გნებითი (ინიანი, 

ენიანი ან დონიანი) გვარის (კურნებაი აქუს – იკურნების, მიტევებაი 

აქუს – მიეტევების, აღმოცენებული აქუს – აღმოუცენდა) ზმნებია. 

„უჩნს“ მეშველზმნიან აღწერით ფორმათა შესაბამისი ორგანული წარ- 

მოების ვარიანტები ენიანი ვნებითებია (ტკბილ უჩნს – ეტკბილების, 

ძნელ უჩნს – ეძნელების და სხვა), რომლებიც ძველ ქართულში ნაკლე- 

ბად დასტურდება. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სინთეზურ 

ფორმათა არსებობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ რა სახის მეშველი ზმნაა 

გამოყენებული ანალიზური წარმოების ზმნურ კომპონენტად. მაგალი- 

თად, ცხოველ- ფუძის გაზმნავება დასაშეებია, თუ იგი წარმოდგენილია 

იყო“ ან „ქმნა“ ზმნურ წეგრებთან (ცხოველ-ქმნა -– განაცხოველა), მაგ- 

რამ ცხოველ- ფუძისაგან არ იწარმოება არც ცხოველ არს და არც ცხო- 

ველ-უჩნს აღწერითი ფორმების შესაბამისი ორგანული ვარიანტები 

(ცხოველ არს – “ცხოველობს, ცხოველ-უჩნს – ?ეცხოველების). 

13. ძველ ქართულში გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც სხვა- 

დასხვა მეშგვგელ ზმნასთან გამოყენებულია ერთი და იმავე ფუძის მქონე, 
მაგრამ სხვადასხვაგვარად ნაწარმოები, სახელური კომპონენტები. ხში- 

რად აღნიშნული წარმოების მქონე პერიფრასტულ ფორმათა შესაბამი- 

სი ორგანული წარმოების ვარიანტები ერთი და იგივე ოდენობებია 

(შდრ.: სურვიელ ვარ, მოსურნე ვარ, სურვილი მაქუს – მსურის; სიხა- 

რულევან არს, მოხარულ არს, სიხარული აქუს – უხარის; ველმწიფე 

არს, კელმწიფებაი აქუს – ველმწიფობს და სხვა). 

14. ხშირად დასტურდება ისეთი შემთხეევებიც, როდესაც ერთი და 
იგივე სახელური კომპონენტი გამოყენებულია სხვადასხვა ზმნურ წევ- 

რთან. (შდრ.: სრულ-ყო, სრულ-ქმნა -– დაასრულა, მაგრამ: სრულ არს 
– "სრულობს, სრულ უჩნს – ?ესრულების; მდიდარ-ყო, მდიდარ-ქმნა -– 

გაამდიდრა, მაგრამ: მდიდარ არს – “მდიდრობს, მდიდარ უჩნს – ”ემდიდ- 
რების...). გვაქვს ისეთი ”ემთხვევებიც, როდესაც სახელური კომპონენტი- 
საგან იწარმოება როგორც მოქმედებითი, ისე ვნებითი გვარის ზმნები, მაგ– 
რამ არ ხერხდება „დიდობს“ ტიპის (საშ.გგარის) ფორმათა წარმოება 

(ტკბილ ჰყოფს – ატკბობს, ტკბილ-ქმნა – დაატკბო, ტკბილ-იქმნა – დატ- 
კბა, ტკბილ უჩნს – ეტკბილების, მაგრამ; ტკბილ არს – ?ტკბილობს; მძიმე 

- ჰყოფს – ამძიმებს, მძიმე-იქმნა – დამძიმდა, მძიმე უჩნს – ემძიმების, მაგ– 

რამ: მძიმე არს – ”მძიმობს და სხვა). დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, 
როდესაც ორგანული წარმოების გარიანტები მხოლოდ „არს“ მეშველ- 
სმნიანაღწერით ფორმებსეძებნება(დედაარს -- დედობს, მამა არს – მამობს, 

ეპისკოპოს არს -- ეპისკოპოსობს, ყუავილ არს – ყუავილობს და სხვა)... 
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15. ძველ ქართულში ზმნის აღწერითი ფორმები ნაირგვარია. ჰე- 

რიფრასტული წარმოების სახელურ წეგრად დასტურდება: ა/ არსებითი 
სახელი (სპასალარ-ყო, ქალაქ-ყო, ზღუა-იქმნა, მონაზონ-იქმნა, მსა– 

ხურ–ექმნა, ტყუე-ექმნა, მონა არს, ეპისკოპოს არს, ღმერთად უჩნს, სა- 

სელ–სდებს და სხვა); ბ/ ზედსართავი სახელი (წმიდა–ჰყო, ცხად-ყო, დიდ- 

იქმნა, იავარ–იქმნა, მხიარულ არს, კოჭლ არს, ტკბილ უჩნს, ძნელ უჩნს 

და სხვა); ბ/ წარმოქმნილი (მეორადი) ზედსართავი სახელი (გვრგუნო– 

სან-ყო, უჭირო-ყო, კადნიერ-იქმნა, სირცხკლეულ იქმსა, უსნაკლულო 
არს, ძნელოვან არს და სხვა); დ/ ნაზმნარი ზედსართავი სახელი (სასუ- 

ბიექტო მიმღეობა: მოშიშ-ყო, მოდგამ-ყო, აღმომაცენებელ იქმნა, მაცი– 

ლობელ იქმნა, შემწე ექმნა, დამპყრობელ-ექმნა, მავნებელ არს, შემას– 

მენელ არს და სხვა; საობიექტო მიმღეობა: სასმენელ-ყო, შეწყნარებულ- 

ყო, აღშენებულ იქმნა, დასაწუველ იქმნა, მიდრეკილ არს, განსაკკრვო 

არს, განრღუეული აქუნდა, აღმოცენებული აქუს, საკკრველ უჩნს, სა– 

წუნელ უჩნს და სხვა); ე/ მასდარი (ძიება–ყო, წარგზავნა–ჰყო, აღმართე– 

ბაი იქმნა, მოსლვაი–იქმნა; ტრფიალ არს, სწრაფაი აქუს და სხვა). ვ/ მე- 

სამე პირის ფორმა, რომელიც მიმღეობის ბადალია (ღირს-ყო, იქცევი–- 

სად–ყო, ღირს-უჩნს და სხვა); ზ/ ნაცვალსახელი (თვს-ეყვოდეზ, იქმნა ჩუ– 

ენდად); თ/ რიცხვითი სახელი (ოცტ-იქმნენ, იქმნა ერთ..); -0/ ზენისართი 

(შორს-ყო, ზემო არს, ესრშთ არს...); კ/ კომპოზიტი (ძკრხილულ-ყო, თა– 

ნამოქალაქე-ყო, სასოწარკუეთილ-იქმნა, ერთსარწმუნოება იქმნა, 

ქმნულკეთილ არს და სხვა). 
16. სახელური კომპონენტი ძირითადად წრფელობითი ბრუჯვის 

ფორმით დასტურდება (სპასალარ-ვყო, ზღუა-იქმნა, მსახურ-ექმნა, მონა 

არს, ტკბილ უჩნს, ცხად-ყო, მორჩილ-ექმნა, ნათელ-სცა, წადიერ-იქმნა, 

უნაკლულო არს, შემწე-ექმნა, სასმენელ-ყო, განსაკვრვო არხ, გზა-–სცა, 

შეილ-ისხნა და სხვა მრაკალი), თუმცა გვაქვს იზეთი შემოხვევებიც, რო- 

დესაც სახელური წევრი წარმოდგენილია სახელობითი (მამაი- იქმნა, 
ყო ზატიკი, განრღუეული აქუნდა...), მოთხრობითი (გულმან უთ–- 
ქუას), მიცემითი (წამს-უვო, ცხოელს-ჰვოფს, გულს–ელდვა...), ნათე- 

საობითი (სასვიდლის-ყვეს), მოქმედებითი (ინაჯით-დგმა „დაჯდო- 

შა“), ვითარებითი (მიზეზად ჰვოფს, სახედ-ყო, იქმნა ზატად, განსაც- 

დელად უჩნს, შესლვად არს, გამოშობად იყო, კურთხევად სცემდა, შე– 

ურაცხყოფად სცა და სხვა) ან ნანათესაობითარი ვითარებითი (იქმნა 
ეშმაკისად, იქმნა ღმრთისად) ბრუნვის ფორმით. ზოგჯერ სახელური 

კომპონენტი მრავლობითი რიცხეის ფორმით დასტურდება (კურნება- 
ნი ეყვნეს). 
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17. ძველ ქართულში აღწერით ფორმათა სახელური კომპონენტი 

წარმოშობით შეიძლება იყოს: ა/ სუბიექტი (მამულ-ეყო, კაც-იქმნა.-); ბ/ 
პირდაპირი ობიექტი (სპასალარ-ყო, ქალაქ-ყო, ზრაზვაი-ყო...); გ/ სუბი- 
ექტის მსაზღვრელი (დიდ-იქმნა, ძკრხილულ-იქმნა); დ/ პირდაპირი ობი- 

ექტის მსაზღვრელი (უსუბუქეს-ყო, უცთომელ-ყო, გვრგვნოსან-ყო...); 

ე/უბრალო დამატება (სახედ-ყო, სატად-ყო...); ვ/ ვითარების გარემოება 
(შეკრულალ-ყო, იქსევისად-ყო...); ზ/ ადგილის გარემოება (ქუემო-ყო, 

ზემო არს...). 
18. აღწერითი წარმოების ზმნურ კომპონენტებად დასტურდება 

„ყოფს“, „ქმნა“, „არს“, „აქუს“, „უჩნს“, „დებს“, „სცემს“, „იღებს“, 

„აგებს“, „ისხამს“, „დგამს“, „ადგინებს“, „აგდებს“, „იპყრობს“, „აქცევს“, 

„ითვუამს“,, „განაწყობს“, „იხუნა", „განჰკდა“, „ხუდა" „დაიყო“, 

„0კრებს“, „იწიფა“ ფორმები. 

I9.პერიფრასტული წარმოების ზმნური წევრი წარმოგვიდგება მოქ- 
მედებითი გგარის ნეიტრალური (მონასტერ-ყო, უქირო-ყო, მწუხარე- 

ყო, ტყუე-ქმნიდა, ს–ხელ–სდებს და სხვა), სასხვისო (შებმა-უყო, დევნა– 
უყო, სიტყუას-უგებს:..) ან სათავისო (ცოლ-იყოს მან, სათნო–იყო მან, 
შურ-იგო მან და სხვა) ქცევის ფორმით. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, რო- 
დესაც ზმნური კომპონენტი დადასტურებულია გნებითი გვარის ფორ- 

მით (ენიანი ვნებით»ს ფორმით: მამულ-ეყო, მფარველ-ეყო, შემწე-ექმ- 

ნა... ინიანი ვნებითის ფორმით: კაც-იქმნა, იავარ-იქმნა, მობაძავ იქმნა 
და სხვა). რაც შეეხება „არს“, „აქუს“, „უჩნს“, „უძს“ მეშველზმნიან აღ- 

წერით ფორმებს (თუ კონსტრუქციებს), ისინი სტატიკურია. სტატიკუ- 
რია მათა შესაბამისი ორგანული წარმოების ფორმათა უმრავლესობაც 

(ღიდ არს -– დიდობს, სიყუარული აქუს – უყუარს, ტკბილ-უჩნხ – ეტ- 
კბილების და სხვა). გამონაკლისს წარმოადგენს „დაწერილ არს“ ტიპი, 
რომელიც ფუნქციურად I შედეგობითის ნაკვთებს უტოლდება, ხოლო 

„მოსლვად არს“ ტიპი მყოფადის ფუნქციით გამოიყენება. 

20. ძველ ქართულში აღწერითი წარმოების შემადგენელ კომპონენტ- 
თა რიგი პირდაპირია (სახელური წევგრი + მეშველი ზმნა: სპასალარ-ყო, 
მონაზოს-იქმნა, ხატ არს, ძნელ–უჩნს, ჯელთ-იდვა, წმიდა-ჰყო, მფარველ– 

ექმნა, სირცხულეულ იქმნა, ძიება–ყოს და სხვა) ან იჩგერსიული (მეშველი 
ზმნა + სახელური წევრი: ყო სერი, იქმნა მტერ, იქმნა ქალაქ, არს ქნარ, · 

გუაქუს მოცემული; უჩნს საზარელ და სხვა). სშირად პერიფრასტული 

ფორმის სახელურ და ზმნურ კომპონენტებს შორის წარმოდგენილია წი- 
ნჯდადების სხვა წევრები (ყვნა ორნივე ეპისკოპოს, ყეეს ტაძარი იგი 
ღმრთისაი ქუაბ ავაზაკთა; უძრიელმს ჩემისა იქმენ და სხვა მრაგალი). 
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21. გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როღესაც ერთ მეშველ ზმნასთან 

ტმნურ კომპონენტთან) დაკავშირებულია რამდენიმე სახელური წეგრი 

(სახელური კომპონენტები + მეშველი ზმნა: საცინელ ღა საკიცხყლ ვყო; 

მეშგელი ზმნა + სახელური კომპონენტები: ყავ დიღებულ და შუენიერ; 

სახელური წევრი + მეშველი ზმნა + სახელური წეგრი: მტკიცე იყო და 

შეურყეველ)- 
22. რა პრინციპით ვუწოდებთ სიყუარული აქუს, ცხოელს-ჰყოჟფბ, 

შეკრულად-ყო, იქცევისად-ყო, სახედ-ყო და მისთ. ტიპის აღწერით წარ- 

მოებას პერიფრასტულ კონსტრუქციებს (სინტაქსურ შეხამებას), ხილო 

სპასალარ-ყო, ქალაქ-ყო, კაც-იქმნა, მხიარულ-იქმნა, დათესილ-იქმნა, 

დიდ არს, მკჟვდ არს, ტკბილ-უჩნს და მისთ. წარმოებას – აღწერით 

ფორმებს (შედგენილ შემასმენელს)? – არაწრფელობითი ბრუნვის 

ფორმით წარმოდგენილი სახლური წევრი, როგორც არაერთგზის აღ- 

გნიშნეთ, გაცილებით დამოუკიდებელია მისი ზმნ-ერი ნაწილისაგან, 

ვიდრე წრფელობითი ბრუნეის ფორმით დადასტურებული სახელური 

კომპონენტი. ამ შემთხვევაში აღწერითი წარმოების ორივე წევრი ინარ- 

ჩუნებს დამოუკიდებლობას, მაგრამ ისინი (სახელური და ზმნური კომ- 

პონენტები ) ისე მჭიდროდ არიან ერთმანეთთან დაკავშირებული სემან- 

ტიკურად, რომ ერთ მთლიან ოდენობად აღიქმებიან, რის გამოც ჩვენ მათ 

აღწერით კონსტრუქციას ვუწოდებთ და ზმნის აღწერით წარმოებაში 

განვიხილავთ. სინტაქსურად აღწერითი კონსტრუქცია პირდაპირი ობი- 

ექტისა და შიმასმენლის (ცხოელს-ჰყოფს, შდრ.: აცხოველებს), რეალუ- 

რი ობიექტისა და შემასმენლის (სიყუარული აქუს, შღრ.: უყუარს), სუ- 

ბიექტისა და შემასმენლის (მოსლეაი იქმნა, შდრ.: მოვიდა), უირალო და- 

მატებისა და შემასმენლის (სახედ-ყო), ვითარების გარემოებისა და შე- 

მასმენლის (შეკრულად-ყო, შდრ.: შეკრა), ადგილის გარემოებისა და შე- 

მასმენლის (შორს-ყო, შჯრ.: განაშორა), სუბიექტის მსაზღვრელისა და 

შემასმენლის (ლიწებული არს) და სხვათა შეხამებას წარმოადგენს (მა- 

შასადამე, სინტაქსური შეხამებაა). რაც შეეხება სპასალარ-ყო, ქალაქ- 
ყო, კაც-იქმნა, დათესილ იქმნა, მკკდრ არს, ტკბილ უჩნს და მისთ. ფორ- 

მებს, ამ შემთხვევაში ზმნური კომპონენტი დამხმარე საშუალებაა (უფ- 
რო მეტიც, დამოუკიდებლობას მოკლებულია სახელური. წევრიც, რო- 

მელიც წრფელობითი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება, თუმცა ეს უკა- 

ნასკნელი ლექსიკური მნიშვნელობის მქონე ნაწილია. აქვე აღვნიშნავთ 

იმ გარემოებას, რომ ძველ ქართულში თითქმის ყველა სახის აღწერითი 

ფორმის ზმნური ნაწილი გარკვეული ლექსიკური მნიშვნელობის მატა- 

ებელი ერთეულია. მაშასადამე, იგი მხოლოდ გამაზმნავებელი საშუ- 
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ალება არ არის. აღწერითი ფორმების სახელური და ზმნური კომპონენ- 

ტები ურთიერთშემაგსებელი ელემენტებია), რის გამოც აღნიშნული ტი- 

პის წარმოებას აღწერიL ფორმას (სინტაქსურად შედგენილ შემასმე- 
ნელს) ვუწოდებთ. მაშასადამე, შედგენილ შემასმენლებად გაერთიანებუ- 

ლია როგორც ღაღაჯ-ჰყოფს ტიპი, ისე მიჩნევის სემანტიკის გამომხატ- 

გელი აღწერითი ფორმები (ტკბილ-უჩნს, ადვილ-უჩნს), პერიფრასტუ- 

ლი გნებითის ზმჩები (დათესილ იქმნა, დაფარულ იქმნა), „არს“ მეშველ- 

ზმნიანი წარმოება (დიდ არს, მკვჯრ არს) და სხვა, ამ შემთხვევაში ჩვენ- 

თვის ამოსავალია დამხმარე წევრის არსებობა. თუ სინტაქსური შეხამე- 

ბის ერთ-ერთი კომპონენტი მეშველია, იგი (სინტაქსური შეხამება) შედ- 

გენილ შემასმენელს წარმოადგენს, თუმცა, როგორც ზემოთ აღვგნიშნეთ, 

ყველა სახის მეშველ ზმნას გარკვეული (მხოლოდ მისთვის დამახასი- 
ათებელი) სემანტიკა შეაქვს მოცემულ წარმოებაში. მაგალითად, 

„ყოფს“ და „იქმნა“ მეშგელზმნიანი ფორმები ძირითადად გარდაქცევის 

სემანტიკას გამოხატავს (მონასტერ-ყო, ქადაგ-იქმნა...), „უჩნს“ მეშველ- 

ზმნიანი წარმოება (ტკბილ-უჩნს, მძიმე უჩნს...) – მიჩნეგის სემანტიკას 

(აგრეთვე სტატიკას), „არს“ მეშველზსმნიანი ფორმები (მკვდრ არს – 

მკუღრობს, სურვიელ არს – სურის) – სტატიკას და სხვა. ზემოთ დასა- 
ხელებული აღწერითი ფორმები (მონასტერ–-ყო, სპასალარ-ყო, კაც-იქ–- 

მნ», დათესილ იქმნა, ტკბილ-უჩნს, მკვკდრ არს და სხგა მრავალია) მნიშ- 

გნელოგნად განსხვაგდებიან ერთმანეთისაგან, მაგრამ მათ აერთიანებს 

ერთი უმთავრესი ნიშანი – მეშველი ზმნა, რის გამოც აღნიშნულ პჰერიფ- 
რასტულ ფორმებს ჩვე” შედგენილი შემასმენლის ნაირსახეობად მივიჩ- 

ნევთ. 

23. აღწერითი ფორმების პარადიგმატულმა ანალიზმა გამოავლინა 
ზოგი მწკრივგნაკლი ზმნის თაგისებურება. გასათვალისწინებელია, რომ 

განსაზღვრული მწკრივის როლში ხშირად სწორედ აღწერითი წარმო- 

ების ზმნებია წარმოდგენილი. 

24. ბუნებრივია, ძველ ქართულში დადასტურებული აღწერითი 

ფორმები ერთ სიბრტყეზე ვერ მოთავსდება (მაშასადამე, დგება საკითხი 

ანალიზურ და სინთეზურ ფორმათა პირველადობა-მეორადობის შესა- 

ზებ). ჩვენ ვიზიარებთ ივ. ქავთარაძის მოსაზრებას იმის თაობაზე, რომ 

აღწერითი ფორმების „ნაწილი უფრო ძველია, ნაწილი ნეოლოგიზმი ან 

თავისებური სტილის დამახასიათებელი“. ერთი კი აღსანიშნაგია, რომ 

ქართული ორგანული წარმოების ენაა და იგი ანალიზურ ფორმებს ძი- 
რითადად მაშინ მიმართავს, როდესაც სინთეზური წარმოება (სხგადას– 

ხვა მიზეზის გამო, რომელთა შესახებაც ზემოთ დაწვრილებით გვქონდა 
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საუბარი) ჭირს. ამღენად. პერიფრასტული წარმოება ზმნისა შედარებით 

მეორეულ მოელენად მიგეაჩნია, თუმცა, როგორც ჯრაერთგზის აღვგნიშ- 

ნეთ, გარკვეულ შემთხვევებში აღწერითი ფორმე ბი უფრო უძველესია 

(ექსორია–ყო, საცნაურ-ყო და სხვა). 
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